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ଅଗ୍ରଲେଖ 


— ତା ୫-୮-୦୬ ରିଖରେ ଉକୃଳ 
| । ବିଶ୍ବିଦ୍ୟାଳୟ ସ୍ଟାତକୋତ୍ତର ପରିଷଦର 
| ସଭାଗୃହରେ ଆୟୋଡିତ ହୋଇଥିଲା —'ପଣ୍ଡିତ 
` ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ସ୍ଟାରକୀ ବକ୍ସତାମାଳା' । ଅନୁବାଦ 
“| କଳା : ପରିସୀମା ଓ ପୁରୋଦୃଷ୍ଟି ସମ୍ଚର୍କରେ 
ସେଦିନ ବିଦ୍ଧାନ ଗବେଷକଗଣ ପ୍ରଦାନ କରିଥୁବା 
ଲିଖିତ ଅଭିଭାଷଣ ଗୁଡ଼ିକ ଆଜି ପୁସ୍ତକ ଆକାରରେ 
ପ୍ରକାଶ ପାଉଥୁବା ଅତି ଆନନ୍ଦର କଥା । ପଣ୍ଡିତ 
ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ମୌଳିକ ଗ୍ରଛ ରଚନା ସହ୍ଦିତ ଅନୁବାଦ, ଅଭିଧାନ ପ୍ରଣୟନ. 
ବ୍ୟାକରଣ ରଚନା ଓ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର '୨କାଧୂକ ଉଚ୍ଚମାନର ଗ୍ରଛ ସମ୍ପାଦନା 
ଦିଗରେ ଆଜୀବନ ମନୋନିବେଶ କରିଥିଲେ । ଶତାଧିକ ଗ୍ରଛର ପ୍ରଣେତା ଶ୍ରୀଧର 
ଦାସଙ୍କର ଢୀବନବୃତ୍ତ ଆମ୍ଭମାନଙ୍କୁ ଓଡ଼ିଶା, ଓ ଡ଼ିଆ ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ 
ନିବିଡ଼ ଭାବରେ ଭଲ ପାଇବାର ପ୍ରେରଣା ଯୋଗାଇଥାଏ । ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର 
ଦାସଙ୍କ ସ୍ପୃତିକୁ ଉଦ୍‌ଢୀବିତ କରି ରଖିବା ପାଇଁ ତଥା ଉତ୍ତର ପୁରୁଷଙ୍କ ମନରେ 
ତାଙ୍କର ସଂସ୍କୃତିପ୍ରାଣତାକୁ ପ୍ରେରଣା ରୁପେ ସାଇତି ରଖିବା ପାଇଁ ତାଙ୍କ 
ଆମ୍ମୀୟମାନଙ୍କ ଉଦ୍ୟମରେ ଗଠିତ ହୋଇଛି 'ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ମେମୋରିଆଲ 
ଟ୍ରଷ୍ଟ ଏଥୂନିମିତ୍ତ ମୁଁ ତାଙ୍କର ସୁଯୋଗ୍ୟ ପୂତ୍ର ଡଃ ଜଗନ୍ନାଥ ପ୍ରସାଦ ଦାସ 
( ବିଶିଷ୍ଟ ଲେଖକ ତଥା ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ଆଇ.ଏ.ଏସ୍‌). ଇଂ ଶ୍ରୀ ରଘୁନାଥ ପ୍ରସାଦ 
ଦାସ, ଶ୍ରୀ କୃଷ୍ଠ ପ୍ରସାଦ ଦାସ (ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ଆଲ୍ଲାଏଡ୍‌ ଅଫିସର). ଢାମାତା 
ପ୍ରଫେସର ନବକିଶୋର ବେହ୍ମରା ଓ କନ୍ଯା ଶ୍ରୀମତୀ ବିଷ୍ଗପ୍ରିୟା ଦେବୀଙ୍କ 
ସାଧୂବାଦ ଜଣାଉଛି । ଟୁଷ୍ଟର ପ୍ରଦତ୍ତ ଅର୍ଥରାଗିର ସୁଧରେ ବକ୍ସତାମାଳା 
ଆୟୋଜନ. ସାହିତ୍ୟୋମ୍ପବ ଓ ବକୃତାମାଳାର ପ୍ରକାଶନ ସମ୍ବୃବପର ହୋଇପାରିଛି । 


ସାମ୍ଚୃତିକ କାଳରେ ଅନ୍ଧବାଦର ପରିସର ବ୍ୟାପକ ହେଉଥବାରୁ ତଥା 
ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ଅନୁବାଦ ବାର୍ଯ୍ୟରେ ଯଥେଷ୍ଟ କୃତିତ୍ଵ ଅର୍ଜନ କରିଥିବାରୁ 
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( ଖ ୬) 


ଚଳିତ ବର୍ଷ 'ଅନୁବାଦ କଳା : ପରିସୀମା ଓ ପୁରୋଦୃଷ୍ଟିଂ ବିଷୟଟି 
ସମୟୋପଯୋଗୀ ହୋଇପାରିଛି । ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗର ସଂଯୋଜଢିକା ପ୍ରଫେସର 
ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ରଙ୍କୁ ଏହି ବକ୍ସୃତାମାଳା ଆୟୋଜନ ଗ୍ରଛ ପ୍ରକାଶନର ଦାୟିତ୍ସ 
ଅର୍ପଣ କରାଯାଇଥିଲା । ଗ୍ରଛଟି ଯଥା ସମୟରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଥିବାରୁ ମୁଁ 
ଆନନ୍ଦିତ । ଗବେଷକ, ଛାତୃଛାତୀ ଓ ସାହିତ୍ୟର ବିଦଗ୍ଧ ପାଠକମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ 
ବିନା ମୂଲ୍ୟରେ ଏହି ଗ୍ରଛଟି ବିତରଣ କରାଯିବା ପାଇଁ ଟୁଷ୍ଟ ତରଫରୁ ନିଷ୍ଟତ୍ତି 
ନିଆଯାଇଛି । ଏହି ସ୍ବାଗତ ଯୋଗ୍ୟ ପଦକ୍ଷେପ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ ସ୍ପୃତିକୁ 
ଜାଗ୍ରତ ରଖିବାରେ ସହାୟକ ହେବ ! 


ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର 
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ତା ୮-୫- ୦୬ ରିଖରେ ଉକୁଳ ବିଶୃବିଦ୍ୟାଳୟର ପି.ଡି. କାଉନ୍ସିଲ୍‌ 
ହଲ୍ଠାରେ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ସ୍ଲାରକୀ ନ୍ୟାସ ତରଫରୁ ଆୟୋଜିତ 
ସ୍ଲାରକୀ ବକ୍ତ୍ୃତାମାଳା ଓ ସାହ୍ରିତ୍ୟୋମ୍ଥବର ବିବରଣୀ 


ଉକକଳ ବିଶୃବିଦ୍ୟାଳୟର ପି.ଢି. କାଉନସିଲ୍‌ ହଲ୍‌ରେ ତା ୮-୫- 0୬ ରିଖ 
ପଣ୍ଡିତ ତ୍ରୀଧର ଦାଘ ମେମୋରିଆଲ ଟ୍ରସ୍କ ତରଫରୁ ସ୍ଟାରକୀ ଦକ୍ସ୍ୃତାମାଳା ଓ 
ସାହିତ୍ୟୋମ୍ପବର ଆୟ୍ଟୋଜନ କରାଯାଇଥୁଲା । ପୂର୍ବାହ୍‌ଣ ୧୦ ଘଟିକାଠାରୁ ସନ୍ଧ୍ୟା 
୫.୩୦ ମିନିଟ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅନୁଷ୍ଠିତ ଏହି କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ତିନୋଟି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ସମ୍ପନ୍ନ 
ହୋଇଥଲା । ଚଳିତ ବର୍ଷ ବକ୍ତାମାଳାର ବିଷୟ ଥୁଲା “ଅନୁବାଦ କଳା : ପରିସୀମା 
ଓ ପୁରୋଦୃଷ୍ । ପ୍ରଥମ ପର୍ଯ୍ୟାୟର ଉଦଘାଟନୀ ଉମ୍ପବରେ ପୌରୋହ୍ରିତ୍ୟ କରିଥିଲେ 
ସ୍ଲାତକୋତ୍ତର ପରିଷଦର ଅଧ୍ଯକ୍ଷ ପ୍ର. ସଚ୍ଚିଦାନନ୍ଦ ତ୍ରିପାଠୀ, ଲବ୍ଟପ୍ରତିଷ୍ଠ କବି 
ପଦ଼ୁଭୁଷଣ ରମାକାନ୍ତ ରଥ ମହୋଦୟ ପ୍ରଦୀପ ଢାଳି ଉତ୍ସବର ଉଦଘାଟନ 
କରିଥୁଲେ । ସ୍ବାଗତ ଭାଷଣ ପ୍ରଦାନ କରିଥୁଲେ ଉକୁଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କୁଳପତି 
ପ୍ରପେସର ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ର । ଉଦଘାଟନୀ ଭାଷଣରେ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରଥ ଅନୁବାଦ 
ଳର୍ମ ସମ୍ପର୍କରେ ସୁଚିନ୍ତିତ ମନ୍ତବ୍ୟ ରଖିଥ୍‌ଲେ ! ସ୍ଵାଗତ ଭାଷଣରେ କୂଳପତି ମହୋଦୟ 
ପଶ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ଵ ସମ୍ପାଦନା ତଥା ଅନୁବାଦର ଆବଶ୍ୟକତା ସମ୍ପର୍କରେ 
ନିଜର ବିଗୃର ବ୍ୟକ୍ତ କରିଥୁଲେ | ସ୍ଲାତକୋଉ୍ର ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗର ପୂର୍ବତନ ପ୍ରଫେସର 
ଡଃ ଆଶୁତୋଷ ପଟ୍ଟନାୟକ ପ୍ରାରମ୍ଭିକ ଭାଷଣରେ ଅନୁବାଦର ସଂଜ୍ଞା, ସ୍ଵରୁପ, 
ପରିସର ତଥା ପ୍ରାଚୀନତା ସମ୍ପର୍କରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରି ପରବର୍ତୀ ଆଲୋଚନାର ମାର୍ଗ 
ପ୍ରସ୍ପୃତ କରିଥଲେ । ସଭାପତି ପ୍ରଫେସର ତ୍ରିପାଠୀ ମହୋଦୟ, ଅନୁବାଦର ସାମ୍ପତିକ 
ଆବଶ୍ୟକତା ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ନାନା ସମସ୍ୟା ଉତଥାପନ କରିଥୁଲେ ! ଏହି 
ପର୍ଯ୍ୟାୟ କୁ ସଂଯୋଜନା କରିଥୁଲେ ସ୍ଲାତକୋତ୍ତର ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗର ସଂଯୋଜିକା 
ପ୍ରଫେସର ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ର ଓ ଧନ୍ୟ ବାଦ ଅର୍ପଣ କରିଥୁଲେ ପ୍ରଫେସର ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ର 
ରଥ | ଏହି ଉତ୍ସବରେ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ ଆମୂଢୀବନୀ ସୁଅ ମୁହଁର ପତର' 
(ପୁରୀ ଚନ୍ଦୁଶେଖର କଲେଜର ଇଂରାଜୀ ଅଧ୍ୟାପିକା ଡଃ ମେରୀ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଅନୂଦିତ)ର ଇଂରାଢୀ ଅନୁବାଦ "A leaf in the stream" ଉନ୍ଲୋଚିତ 
ହୋଇଥ୍ଲା । 


ପରବର୍ତୀ ଦୂଇଟି ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ‘ଅନୁବାଦ କଳା : ପରିସୀମା ଓ ପୁରୋଦୃଷି' 
ଶୀର୍ଷକ ବକ୍ସତାମାଳା ଅନୁଷ୍ଠିତ ହୋଇଥୁଲା । ଦ୍ଵିତୀୟ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ବକ୍ସୃତାମାଳାରେ 
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ସଭାପତିତୃ କରିଥଲେ ପ୍ରଫେସର ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ କମାର ମହାନ୍ତି । ପ୍ରବନ୍ଧ ପାଠ କରିଥୁଲେ 
ପ୍ରଫେସର ଦୁମାଂଶୁ ଶେଖର ମହାପାତ୍ର ତଃ ଶକୁନ୍ତଳା ବଳିୟାରସିଂହ, ଡଃ ଅଜୟ 
କୁମାର ପଟ୍ଟନାୟକ, ଡଃ ସନ୍ତୋଷ କୁମାର ତ୍ରିପାଠୀ1 ଓ ଡଃ ମେରୀ ମହାନ୍ତି । ଏହି 
ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଶେଷରେ ବିଭାଗର ଅଧ୍ୟାପିକା ଡଃ ଲିପି ହେମ୍ବମ ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଣ 
କରିଥୁଲେ । 


ମଧ୍ୟାହ୍ନ ଭୋଜନ ପରେ ବକ୍ସୃତାମାଳାର ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଅନୁଷ୍ଠିତ 
ହୋଇଥ୍ଲା | ଏଥୂରେ ସଭାପତିତୃ କରିଥୁଲେ ବିଶିଷ୍ଟ ଅନୁବାଦକ ତଃ ଶଙ୍କରଲାଲ 
ପୁରୋହିଚ । ପ୍ରବନ୍ଧ ପାଠ କରିଥୁଲେ ପ୍ରଫେସର ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ର ରଥ, ପ୍ରଫେସର୍‌ 
ବିଜୟ, କୁମାର ଶତପଥୀ. ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ଯୁଗଳ କିଶୋର ଦତ୍ତ ଓ ଶ୍ରୀମତୀ ସୁକୃତି 
ତନୟା ସାମନ୍ତରାୟ । ଧନ୍ଯବାଦ ଅର୍ପଣ କରିଥୁଲେ ବିଭାଗର ଅଧ୍ୟାପକ 
ଡଃ ନାରାୟଣ ସାହୁ | 


ଉଦ୍‌ଯାପନୀ ଉତ୍ପବରେ ମୁଖ୍ୟ ଅତିଥ ଭାବେ ଯୋଗ ଦେଇଥୁଲେ ଓଡ଼ିଶା 
ସାହିତ୍ୟ ଏକାତେମୀର ସମ୍ପାଦକ ନାଟ୍ୟକାର ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରବୀନ୍ଦ୍ର ନାଥ ଦାସ । 
ଉତ୍ସବ ପରିଗୃଳନା କରିଥୁଲେ ସଂଯୋଜିକା ପ୍ରଫେସର ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ର ! ଅନ୍ତିମ 
ବକ୍ତବ୍ୟ ସହବ ଧନ୍ୟବାଦ ଅର୍ପଣ କରିଥୁଲେ ପ୍ରଫେସର ବିଜୟ କୁମାର ଶତପଥୀ । 


ଦିବସ ବ୍ୟାପି ଉକ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମରେ ଉକୁଳ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟର ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗର 
ଛାତୃଛାତ୍ରୀଃ ଅଧ୍ୟାପକ, ଅଧ୍ଯାପିକା, ଗବେଷକଗଣ ତଥା ଅନ୍ୟ ନିମନ୍ତ୍ରିତ 
ଅତିଥୂମାନେ ଉପଛିତ ଥୁଲେ ! ସମସ୍ତଙ୍କୁ ଟୁଷ୍ଟ ତରଫରୁ ମଧ୍ୟାହ୍ନ ଭୋଜନରେ 
ଆଫ୍ୟାୟିତ କରାଯାଇଥୁଲା । ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ ଡାମାତା ପ୍ରଫେସର 
ନବକିଶୋର ବେଉରା, ପୁତ୍ର ଶ୍ରୀଯୂକ୍ତ ରଘୁନାଥ ପ୍ରସାଦ ଦାସ, ପ୍ରଫେସର ଦାସଙ୍କ 
ପରିବାରର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସଦସ୍ୟମାନେ ଉତ୍ସବର ଶେଷ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଉପମ୍ଥିତ ରହି 
କର୍ମଗୃରୀମାନ ଙ୍କୁ ଉତ୍ସାହିତ କରିବା ସହିତ ସମସ୍ତ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମରେ ସହଯୋଗ 
କରିଥୁଲେ । ଏହି ବକୃତାମାଳାରେ ୟାନିତ ହୋଇଥବା ପ୍ରବନ୍ଧଗୁଡ଼ିକ ସଂଯୋଜିକା 
ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ରଙ୍କ ଦାୟିତ୍ଵରେ ଟ୍ରଷ୍ଟ ତରଫରୁ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର 
ବିଶିଷ୍ଟ ଲେଖକ, ବିଦାନ, ଗବେଷକ ଓ ଆଗ୍ରହୀ ଛାତ୍ରଛାତ୍ରୀଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ବିତରଣ 
କରାଯିବା ପାଇଁ ନିଷ୍ଟତ୍ତି ନିଆଯାଇଥ୍ଲାା । 
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ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ଡଣେ ଯୋଗଜନ୍ସା ବ୍ଯକ୍ତି । ସେ ଏକାଧାରରେ 
ଅନୁବାଦକ, ଅଭିଧାନ ସଂକଳୟିତା। ସଂପାଦକ, ପାଠ୍ଯ ପୁସ୍ଥକ ଲେଖକ ଓ 
ବ୍ୟାକରଣ ପ୍ରଣେତା । ଦୁଃଖ- କଷ୍ଟର ଅଗ୍ନିଦାହ ମଧ୍ୟରୁ ତାଙ୍କର ବ୍ୟକ୍ତିତ୍ସ ଶୁଦ୍ଧ 
ସୁବର୍ଣ୍ଣର ଦ୍ୟୁତି ନେଇ ଝଲସି ଉଠିଛି । ତାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଧର୍ମର ଅର୍ଥ କର୍ମପ୍ରବଣତା । 
ତେଣୁ ସେ ସାହିତ୍ୟ ମାଧ୍ୟମରେ ଜାତିର ଅନ୍ତରାମ୍ବାକୁ ସ୍ପର୍ଶ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରୟାସ 
କରିଛନ୍ତି । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ପରିସରକୁ ବ୍ୟାପକ କରିବା ପାଇଁ ସେ ରାଶି ରାଗି 
ସଂସ୍ଥାତ ଓ ଇଂରାଜୀ ସାହିତ୍ୟର କ୍ଲାସିକ୍‌ ଗଛର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି | ଏତଦ୍ବ୍ୟତୀତ 
ପ୍ରାଚୀନ ଓ ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ ଗ୍ରଛର ସଂପାଦନା କରିବା ସହିତ ଅନେକ ଜୀବନୀ 
ଗ୍ରଛ ପ୍ରଣୟନ କରିଛନ୍ତି । ବ୍ୟାକରଣ ତଥା ପାଠ୍ୟ ପୁସ୍ତକ ରଚନା ତାଙ୍କର 
ଲେଖକ ଢୀବନର ଅନ୍ୟତମ ଉଦ୍ଭଳ ଦିଗ । ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ ଆମ୍ମଦୀବନୀ 
'ସୁଅ ମୁହଁର ପତରଂ'ରେ ସେ ନିଢର ସଂଗ୍ରାମୀ ଜୀବନର କାହାଣୀ ସହିତ ନିଜର 
ଢୀବନଦୃଷ୍ଟି ତଥା ସମକାଳୀନ ସାମାଢିକ ପରିବେଶ ସମ୍ପର୍କରେ ଅନେକ ମନ୍ତବ୍ୟ 
ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । ବୃତ୍ତିରେ ଶିକ୍ଷକ ଏହି ମହାନ୍‌ ପ୍ରତିଭାଧର ବ୍ୟକ୍ତି ସାହିତ୍ୟ 
ସେବାକୁ ଢୀବନର ବ୍ରତ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିଥୁଲେ । ସଂସ୍କୃତ, ଇଂରାଢୀ ଓ 
ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ସେ ଥୂଲେ ପାରଦର୍ଶୀ । 

ତା ୮-୫- 0୬ ରିଖରେ ତାଙ୍କର ପବିତୁ ସ୍କୁତି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟରେ ଆୟାଜିତ 
ବକ୍ସ୍ୃତାମାଳାର ଶୀର୍ଷକ ଥୁଲା “ଅନୁବାଦ କଳା : ପରିସୀମା ଓ ପୁରୋଦୃତ୍ିି" 
ଏଥୁରେ ପ୍ରଦତ୍ତ ବକ୍ସ ତାଗୁଡ଼ିକର ଲିଖିତ ରୁପ ସହିତ ଆଉ କେତେଗୋଟି ପ୍ରବନ୍ଧ 
ଗବେଷକମାନଙ୍କଠାରୁ ସଂଗୃହୀତ ହୋଇ ଏହି ଗ୍ରଛରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । 
ଏହ୍ରି ଅବକାଶରେ ମୁଁ ଗ୍ରଛରେ ସନ୍ତିବେ ଶିତ ପ୍ରବନ୍ଧର ଲେଖକମାନଙ୍କ କୃତଜ୍ଞତା 
ଜଣାଉଛି । ଆଶା କରୁଛି ଯେ ଅନୁବାଦ କ୍ରମେ ଅଧୂକରୁ ଅଧୁକ ଲୋକପ୍ରିୟ 
ହେଉଥୂବାବେଳେ ଏହି ଗ୍ରଛ ଟି ଅନେକ ଆଗ୍ରହୀ ଗବେଷକ ତଥା ପାଠକଙ୍କର 
ସହାୟକ ହେବ | ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଏହି ଚର୍ଚ୍ଚା ଆମକ୍ର ଉଦାର ତଥା ବ୍ୟାପକ 
ଜୀବନଦୃଷ୍ଟି ପ୍ରଦାନ କରିବ । ବକ୍ତାମାଳା ଆୟୋଟୋଜନ ତଥା ଗ୍ରଛ ପ୍ରକାଶନ 
ନିମିତ୍ତ ଉତ୍କଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କ୍ୂଳପତି ପ୍ରଫେସର ଲକ୍ଷ୍ମୀନାରାୟଣ ମିଶ୍ରଙ୍କ 
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ନିକଟରେ ମୁଁ କୃତଜ୍ଞତା ସ୍ଵୀକାର କରୁଛି । ତାଙ୍କର ଆଗ୍ରହ ଓ ପ୍ରେରଣା ଯୋଗୁଁ 
ଏହି ଗ୍ରଛର ପ୍ରକାଶନ ସମ୍ବବ ହୋଇପାରିଛି । ଉକୁଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର କୂଳସଚିବ 
ମହୋଦୟ ଓ ବିତ୍ତ ନିୟନ୍ତ୍ରକ ମହୋଦୟଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ଓ ସହଯୋଗକୁ ମୁଁ ଗ୍ରଛ 
ପ୍ରକାଶନ ଅବସରରେ ସରଣ କରୁଛି । ମୋ ବିଭାଗର ସମ୍ଭାନନୀୟ ସହକର୍ମୀବୃନ୍ 
ପ୍ରଫେସର ସୁରେନ୍ଦ୍ର ନାଥ ଦାଶ, ପ୍ରଫେସର ବିଜୟ କୁମାର ଶତପଥୀ, ପ୍ରଫେସର 
ଶରତଚନ୍ଦ୍ର ରଥ, ଡଃ ନାରାୟଣ ସାହୁ, ଡଃ ଲିପି ହେମୃମ ଓ ଡଃ ସନ୍ତୋଷ କୁମାର 
ତ଼ିପାଠୀଙ୍କ ସାହାଯ୍ୟ ଓ ସହଯୋଗକୁ ମୁଁ କୃତଜ୍ଞତାର ସହିତ ସୃରଣ କରୁଛି । 
ଉତ୍ସବର ପରିଗୃଳନା ପାଇଁ ପାଠଚକ୍ରର ସମ୍ପାଦକ ଅରବିନ୍ଦ ଦାସ, ଅଫିସ ସହାୟକ 
ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ବିଷ୍ଗୁମୋହନ ଛୋଟରାୟ, ବୃଢବନ୍ଧୁ ପରିଡ଼ା, ଚତୁର୍ଥ ଶ୍ରେଣୀ କର୍ମଗୃରୀ 
ଶ୍ରୀ ଦୁଃଶାସନ ଢେନା ଓ ଶ୍ରୀ ଗୋକୁଳି ଚନ୍ଦ୍ର ନାୟକଙ୍କ ଅବଦାନକୁ ମୁଁ ସରଣ 
କରୁଛି । 

ଶେଷରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟକୁ ଶ୍ରଦ୍ଧା କରୁଥୁବା ବିଦ୍ଧାନ ଗବେଷକ, ଆଗ୍ରହୀ 
ଛାତୃଛାତ୍ରୀ ତଥା ଲେଖକ, ଅନୁବାଦକ ସର୍ବୋପରି ପ୍ରିୟ ପାଠକମାନଙ୍କ ଶୁଭେମ୍ଥାକୁ 
ପାଥେୟ, କରି ରହୁଛି | 


ବିନୀତା 


ସଂଘମିତା ମିଶ୍ର 
ସଂଯୋଜିକା, ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗ 
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ଅଡୁବାଦ ସଙଖର୍କରେ 


'ଅନୁବାଦ' ଶିଘର ଅର୍ଥ to interpret, to render into another 
language. ଭାଷାନ୍ତର କରିବା, ୟାନାନ୍ତର କରିବା ବା ତର୍ଜମା କରିବା. ରୂପାନ୍ତର 
ବା ଅବୟ୍ଥାନ୍ତର ମଧ୍ୟ ଦ୍ବାର ଅନ୍ୟ ଅର୍ଥ । 'ଅନୁ' ଏକ ଉପସର୍ଗ | ଏହାର ଅର୍ଥ 
ହେଲା 'ପରେ' ବା 'ପଛରେ', 'ବାଦ୍‌' 'ବଦ' ଧାତୁରୁ ନିଷ୍ଚନ୍ଧ | ଏହାର ଅର୍ଥ 
ହେଲା 'କହିବା' ¦ ସୁତରାଂ 'ଅନୃବାଦ' ଶଦ୍ଦର ଅର୍ଥ ହେଲା ପଶ୍ଚାତ୍‌ କଥନ । 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ଯାହ୍ରା କୁହାଯାଇଛି ତାକୁ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ ରୂପ ଦେବା 
ହିଁ ଅନୁବାଦ ଅର୍ଥାତ୍‌ ଭାଷାନ୍ତରକରଣ । ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁବାଦକୁ "Translation 
କୁହାଯାଏ । ଏହାର ଅର୍ଥ 'ଅନ୍ୟତ୍ର ବହନ କରିନେବା' । ବହନ କରିନେବା 
ବ୍ୟକ୍ତି /ଭାଷା /ସାମ୍୍ୟ ଭ୍ପରେ ‘'ଅନୁବାଦ'ର ପରିଛନ୍ତା ଓ ଉପାଦେୟତା 
ନିର୍ଭର କରିଥାଏ | 


କେହି କେହି କହନ୍ତି 'ଅନୂବାଦ' ଅନାବଶ୍ୟକ, ଅନୁବାଦ ପଠନ ମୂଳପୂଛ 
ଆସ୍ବାଦନର ଆନନ୍ଦ ଦେଇପାରେ ନାହିଁ । ଏମାନକଂ ମଧ୍ୟରୁ ଭଲଟାୟାର. ଉଡ଼ୋ 
ଉଇଲସନ୍‌, କ୍ରୋଚେ. କଲିଂଉଡ, ଭିକ୍ଟର ହ୍ୟୁଗୋ, ଅନାତୋଲ ପ୍ରାଙ୍କ ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ 
ନାମ ସୃରଣୀୟଃ କିନ୍ତ ଗେଟେ, ଦ୍ୟୁମମେଲଟ, ଫିଲ୍ମୋର ପ୍ରଭୃତି ଚିନ୍ତାନାୟକଗଣ 
ଅନୁବାଦ ସପକ୍ଷରେ ମତ ଦିଅନ୍ତି ଓ ପୃଥୁ୍‌ବୀର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାଭାଷୀଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ 
ଭାବଗତ ଏକତ୍ନ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ପାଇଁ ଅନୁବାଦ ଅବଶ୍ୟ କରଣୀୟ ବୋଲି ଯୁକ୍ତି କରନ୍ତି । 


ଅନୁବାଦ ଏକ କଳା ; 


ଏହା ମନୁଷ୍ୟର ପ୍ରଜ୍ଞାବୋଧକୁ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କରେ. ଏହି କଳା ପ୍ରଥମେ ପ୍ରଷ୍ଟଠାର 
ମାନସିକତା (€) କୁ ବୁଝେ ଓ ପରେ ତାକୁ ଭିନ୍ନ ଭାଷାକୁ ଆଣିଦାର 
ଚେଷ୍ଟା କରେ | ମୁଳ ଭାଷାର ଲେଖକର ଅଭିପ୍ରାୟ ବା (intention) ପ୍ରଥମେ 
ଆମୂୟ କରିବା ପରେ ହରି ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ କରିବାକୁ ଦୁ । ଉଭୟ ଭାଷାରେ 
ପ୍ରକାଶ ଓ ଆଗ୍ରହୀ ଲେଖକ ଏହି କଳାକୁ ଖୁବ ସନ୍ତର୍ପଣରେ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ କରିଥାଏ, 
ନଚେତ୍‌ ମୂଳ ଭାଷା ଓ ଦିତୀୟ ଭାଷା ମଝିରେ ତାହା ବୋଧଗମ୍ୟ ହୋଇପାରେ 
ନାହିଁ । 7. H. Savori ତାଙ୍କର ବିଶିଷ୍ ଗୁଛ The Art of translation’ ରେ 
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ଏ ସମ୍ପର୍କରେ ବଶଦ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି | ଯଦି ଶବ୍ଦ ଠିକ୍‌ ଭାବେ ବୁଝିହେଉ 
ନାହିଁ ତେବେ ଖୁବ୍‌ କଳାମବକ ଭାବରେ 'ଭାବ'କୁ ନେଇ ଅନୁବାଦ କରାଯାଇପାରେ | 
ଯଦି ଭାବ ଗ୍ରହଣ କରିବାର ସାମର୍ଥ୍ୟ ନଥ୍‌ବ ତେବେ ସେ ଅନୁବାଦ କର୍ମରେ 
ପ୍ରବୃତ୍ତ ହେବା ଅନୁଚିତ । 


ଅନୁବାଦ ଏକ ବିଜ୍ଞାନ : 


ଏହା କଳା କି ବିଜ୍ଞାନ ସେ ସମର୍କରେ ମତଭେଦ ରହିଥୂଲେ ହେଁ ଅନୁବାଦ 
ଏକ ବିଜ୍ଞାନ | ଅନୁବାଦକ ବିଜ୍ଞାନୀ ଭଳି ଧୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ, ଅନୁସନଛିଥୁ ହେବ ଓ 
ପ୍ରକୃତ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଉପଲବ୍ତି କରିବା ପରେ ଅନୁବାଦରେ ହାତ ଦେବ | କଉ 
କର୍ମ- କ୍ରିୟା ବିଶେଷଣ ପ୍ରଭୃତି ପ୍ରୟୋଗରେ ସେ ନିଜର ଭାଷାଜ୍ଞାନକୁ ପ୍ରୟୋଗ 
କରିବ । ପ୍ରଥମ ଓ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷା କୁହାଯାଉଥୁବା ଅଞ୍ଚଳର ସାମାଜିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ 
ତାରତମ୍ୟକୁ ତୀ୍ଷ ଦୃଷ୍ଟି ଦେବ ଓ ତା'ପରେ ଖୁବ୍‌ ସନ୍ତର୍ପଣରେ ସେ ଅନୁବାଦ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରବୃତ୍ତ ହେବ । ବୈଜ୍ଞାନିକର ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ଛିର ଓ ତୀୟ୍ଟ ! ଅନୁବାଦକ 
ସେହିପରି ଯେଉଁ ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ କରିବ ସେଥୁପ୍ରତି ତୀକ୍ଷା ଦୃଷ୍ଟି ଅବଶ୍ଯ 
ରଖିବ ଓ ଶଦ୍ଦ ଅର୍ଥ ସହିତ ଭାବର ସମନ୍ୟ ସାଧନ କରିବ | 


ଅନୁବାଦ ଏକ ଉପାୟ : 


ଅନୁବାଦ ଆମ ନିରୀକ୍ଷଣର ଏକ ମନୋରମ ଉପାୟ | କେତେ ଗଭୀର 
ପଠନ ଓ ମନନ ପରେ ଅନୁବାଦକ ଦୃଢ଼ନିଶ୍ଚିତ ହେବ ଯେ, (ମୋ ଭାଷା) ଏହି 
ଭାଷାରେ ଏତାଦୃଶ ପ୍ରସଙ୍ଗ ପୂର୍ବରୁ ଉପୟାପିତ ହୋଇ ନାହୁଁ । ତେଣୁ ସେ 
ବହୁପାଠୀ ହେବ ! ଭାଷା ସାହିତ୍ୟକୁ ଶ୍ରଦ୍ଧା କରିବା ସହିତ ସେଥୁପ୍ରତି ଦାୟବଦ୍ଧ 
ହେବ | ଯେଉଁ ଭାଷାକୁ ସେ ଅନୁବାଦ କରୁଛି, ସେ ଭାଷାଭାଷୀ ପାଠକମାନଙ୍କୁ 
ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖିବ । ବେଳେ ବେଳେ ଅନୁବାଦ ଆମକୁ ହୀନମନ୍ୟତାରୁ ମୁକ୍ତି 
ଦେଇଥାଏ । ଆମର ଚିନ୍ତାଧାରା ପ୍ରଶସ୍ତ କରିଥାଏ ଓ ଅନୁବାଦକର କର୍ମକୁ 
ନିୟନ୍ତ୍ରଣ କରିଥାଏ ¦ ଅନୃବାଦକୁ ଅସ୍ତ କରି କୌଣସି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାଷାରେ ରଚନା 
କରୁଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତି ନିଜ ଭାଷାକୁ ସମୃଦ୍ଧ କରିପାରେ. ଏହାର ଭୁରି ଭୁରି ଉଦାହରଣ 
ରହିଛି । ଉଦାହରଣ ସୂରୂପ ଭରତଙ୍କ ନାଟ୍ୟଶାସ୍ତ, ବିଶ୍ଵନାଥ କବିରାଜଙ୍କ ସାହିତ୍ୟ 
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ଦର୍ପଣ ପଞ୍ଚତନ୍ତ, ସେକ୍ଟପିୟରଙ୍କ ନାଟକ ସମୁହ, ଆରିଷ୍ଟଟଲଙ୍କ ନାଟ୍ୟତତ୍ତୁ 
ପ୍ରଭୃତିକୁ ଆମେ ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବା । 


ଅନୁବାଦ ଏକ ବିସ୍କୁୃତି : 


ଅନୁବାଦ ସାହରିତ୍ୟକୂ ଏକ ବିସ୍ଟୃତି ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ । ଏହାର ପାଠକ 
ସଂଖ୍ୟାବୃଦ୍ଧି ଘଟେ ଓ ସେହି ସାହିତ୍ୟ ପଠନ ପାଇଁ ଆଗ୍ରହ ମଧ୍ୟ ବୃଦ୍ଧିପାଏ । 
ବିଶୃତାହ୍ରିତ୍ୟର ଅନେକ ଦୂର୍ରୁଭ ରତ୍ସରାଜିକୁ ଆମେ ଅନୂବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ହିଁ 
ପାଠ କରିବାକୁ ପାଇଥାଉ | ଏହା ଅନୁବାଦକର ଆଗ୍ରହକୁ ମଧ୍ୟ ବିସ୍ତୃତ କରିଥାଏ । 
ଗୋଟିଏ ଅନୁବାଦ ଲୋକପ୍ରିୟ ହେବା ପରେ ସେ ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ 
ଆଗ୍ରହୀ ହୁଏ । ଏକଥା ମଧ୍ୟ ଠିକ ଯେ ଅନୁବାଦକ ଯାହା ପଢ଼େ ସବୁ ଅନୁବାଦ 
କରିବାକୁ ଗୃହେ ବା ଆଗ୍ରହ କରେ । ଯେଉଁ ପୁସ୍ତକର ଭାବ, ଭାଷା, ଉପଛ୍ଥାପନା 
ଗୈଳୀ ତାକୁ ଭଲ ଲାଗେ. ସେ ନିଡର ସମଧର୍ମୀ ପାଠକମାନଙ୍କ ଆଗ୍ରହକୁ 
ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖି ସେହି ପୁସ୍ତକ ହିଁ ଅନୁବାଦ କରେ । ଏଥୂପାଇଁ ତାକୁ ଅନେକ ପୁସ୍ତକ 
ପାଠ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଗୋଟିଏ ପୁସ୍ତକ କେବଳ ଥରେ ପଢ଼ିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ 
ହୁଏ ନାହିଁ, ତାହା ଯଦି ଅନୁବାଦ କର ଚିତ୍ତବୃତିକୁ କାବୁ କରିପାରେ, ସେ ତାହାକୁ 
ବାରମ୍ବାର ପଢ଼େ ଓ ଅନୁବାଦ କର୍ମରେ ପ୍ରବୃତ୍ତ ହୁଏ ! ଏହା ପାଠକକୁ ମଧ୍ୟ 
ଉଦାର କରିଦିଏ । ଜଣା ରାଜ୍ୟରୁ ଅଢଣା ରାଜ୍ୟକୁ ଯିବାକୁ ଅନୁବାଦକଟିଏ ହିଁ 
ପାଠକ ପାଇଁ ପଥ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଦିଏ । 


ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କର ଏକ ସେତୁ : 


ଅନୁବାଦକ କୌଣସି ଭାଷାର ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ୟରୁ ସେତୁ ୟ୍ଥାପନ କରିପାରେ | 
ଗୋଟିଏ ଚିରାୟତ୍ତ ସୃଷ୍ଟି ଅନୁବାଦ କରି ସେ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ଭୁଖଣ୍ଡର ଜୀବନ ଶୈଳୀ 
ସମ୍ପର୍କରେ ପାଠକକୁ ବିସ୍ତୃତ ବିବରଣୀ ପ୍ରଦାନ କରିପାରେ । ଉଦାହରଣ ସ୍ଟରୁପ 
ପ୍ରେମଚନ୍ଦଙ୍କ ଗୋଦାନର ଅନୁବାଦକୁ ନିଆଯାଇପାରେ | ପ୍ର. ଗୋଲୋକ ବିହାରୀ 
ଧଳ ମହାଶୟ୍‌କଙ୍କର ଏହି ଅନୁବାଦ ଏଭଳି ମାର୍ମିକ ପେ ତାହା ପାଠକଲେ 'ଗୋଦାନ' 
ପାଠ କରିବାର ତୃପ୍ତି ଆସେ ! ଅନୁବାଦକୁ ମାଧ୍ୟମ କରି ତୁଳନାମୂକ ସାହିତ୍ୟର 
ବିକାଶ ଘଟିଛି । ମୂଳ ଭାଷା ପାଠ କରିବାରେ ସମର୍ଥ ନ ହୋଇ ଜଣେ ଅନୁବାଦକୁ 
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ନେଇ ସେଠାରେ ମୂଳ ଭାଷାର ରଚନାଠାରୁ ଅନୁବାଦକୁ ହିଁ ତୁଳନାମବକ ଅଧ୍ୟୟନ 
କରିବାରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦିଆଯାଇଥାଏ | 


ଅନୁବାଦର ସୃରୂପ : 


ମୁଳ ଭାଷା ସମ୍ପର୍କରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନ ନ ଥଲେ ଅନୁଦାଦ କରିହୁଏ 
ନାହିଁ । ଅନୁବାଦକ ଏକ ସ୍ର୍ଟା, 7 କଥା ଭୁଲିଗଲେ ଚଳିବ ନାହି । ପ୍ରଷ୍ଠାର ମନ 
ନେଇ ସେ ଅନ୍ୟ ଜଣେ ସ୍ରଷ୍ଟାଙ୍କ କୃତିର ମୁଲ୍ୟାୟନ କରିଥାଏ । ଅନୁବାଦର 
ସଂଜ୍ଞା ଓ ପ୍ରକାର ଭେଦ ସମ୍ର୍କରେ ବହୁତ କଥା କୁହାଯାଇଛି |. ତେଣୁ ସେ ସବୁ 
ବିଗୃର ଏଠାରେ କରିବା ନାହିଁ । 


ଅନୁବାଦ ସର୍ବଦା ମୂଳ ଭାଷାର ଅନୁଧାବନ କରିବ ଏ କଥା ଠିକ | 
ଅନୁବାଦକ ପ୍ରଷ୍ଟାଠାରୁ କେବେ ଆଗକୁ ଯାଇପାରିବ ନାହିଁ । ତଥାପି ବେଳେ 
ବେଳେ ଅନୁବାଦକ ମୂଳ ପ୍ରଷ୍ଠା ଭଳି ମନେ ହୋଇପାରେ ବା ଭାବ ଓ 
ସମ୍ବେଦନଶୀଳତା ନେଇ ପ୍ରକାଶଭଙ୍ଗୀକୁ ମୁଳ ଭାଷାର ସମକକ୍ଷ କରିପାରେ । 
ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ ଆମେ ଆଲେକଜାଣ୍ଡର ସେଲକାର୍କଙ୍କର The Solitude G 
ମଧୁସୁଦନ ରାଓଙ୍କର 'ନିର୍ଜନ ଦୀପରେ ନିର୍ବାସିତର ବିଳାପ'କୁ ଗ୍ରହଣ କରିପାରିବା । 


ଅନୁବାଦର ସମ୍ବାବନା : 


ମାତୃଭାଷା ଓଡ଼ିଆକୁ ଦୃଷ୍ଟିରେ ରଖି ଆମେ ଏକଥା କହିପାରିବା ଯେ 
ବଙ୍ଗଳା ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାରୁ ହିଁ ଅଧୁକ ଗ୍ରଛ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇଛି । ହଁ. 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଯେଉଁ ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି ତାହା ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ପରେ 
ହି ହୋଇଛି । କେତେକ ଇଂରାଜୀ କ୍ାସିକର ଅନୁଦିତ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର 
ପରିସରକୁ ବ୍ୟାପକ କରିଛି । ଦକ୍ଷିଣ ଭାରତର ତେଲୁଗୁ, ତାମିଲ, କନ୍ଧଡ଼ ବା 
ମାଲାୟାଲାମ ସାହିତ୍ୟ କାଁ ଭା ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି ଯାହା ବିଶେଷ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ 
ନୁହେଁ । ତେବେ ଆଜି ଜଗତୀକରଣ କାଳରେ ଅନୃବାଦକୁ ବାଦ ଦେବା ସମ୍ୃବ 
ନୁହେଁ, କାରଣ ଏହା ହିଁ ଆମକୁ ବୃହତ୍ତର ପାଠକ ଗୋଷ୍ଠୀ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚାଇବ 
ବା ଅପର ପକ୍ଷରେ ଆମ ଭାଷାର ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟକୁ 
ପହ ଇବ | ଏଥୁପାଇଁ ସଚେତନ ଉଦ୍ୟମ ଲୋଡ଼ା | ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ସ୍ତରରେ ଉଦ୍ୟମ 
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କରି କିଛି ଅନୁବାଦ କରାଯାଇପାରେ: ମାତ୍ର ପ୍ରତିନିଧୂ୍ଥାନୀୟ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ 
ଅନୁଦିତ ହୋଇପାରିଲେ ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଦ୍ୟୁତି ଉପଯୁକ୍ତ ଭାବରେ ବିକଶିତ 
ହୋଇ ପାରିବ--ଅନୂବାଦ କ୍ଷେତ ଆଜି ବେଶ୍‌ ପ୍ରଶସ୍ତ ତଥା ଉଜ୍ଜଳ | ଅଧୁକାଂଶ 
ସ୍ରଷ୍ଟା କିଛି ଅନୁବାଦ କର୍ମରେ ହାତ ଦେଇଛନ୍ତି, ଏହା ଖୁବ ଆନନ୍ଦର ବିଷୟ | 
ଏଥୂପାଇଁ ଗୋଷ୍ଠୀଗତ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରାଯାଇ ପାରିଲେ ଅନୁବାଦ କର୍ମ ଆହୁରି 
ସରସ ସୁନ୍ଦର ହୋଇପାରନ୍ତା । 


ଅନୁବାଦକ ଦ୍ଵିତୀୟ, ଶ୍ରେଣୀର ସ୍ରଷ୍ଟା ନୂହେଁ ବରଂ ବହୂତଳ ବିଗିଷ୍ଟ ଯବ କାଚ 
ଯେପରି ଇନ୍ଦ୍ରଧନୁର ରଙ୍ଗ ବିକୀରଣ କରିପାରେ, ଅନୁବାଦକର ମାନସିକତା 
ସେହିଭଳି ବହୁତଳ ବି ଶିଷ୍ଟ ମୂଳ ଗ୍ର ପାଠ କରି ନ ପାର, ଆଗ୍ରହ, ସେହି ଭାଷା 
ସମ୍ପର୍କୀୟ ଦକ୍ଷତା, ସେହି ଅଞ୍ଚଳ ସମ୍ପର୍କୀୟ ବ୍ୟାବହାରିକ ତଥା ଭୌଗୋଳିକ 
ଜ୍ଞାନ ସର୍ବୋପରି ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ସେ ଅନୁବାଦ କରିବ, ସେ ଅଞ୍ଚଳର 
ପାଠକମାନଙ୍କର ମାନ ସିକତାକୁ ତାକୁ ଦୃଷ୍ଟି ଦେବାକୁ ହୁ । ସବୁଠାରୁ ଗୁରୁତ୍ସ ପୂର୍ଣ 
ବିଷୟ ଏହା ଯେ ଅନୂବାଦକଟିଏ ଏତେ କଠିନ କର୍ମ ଖୁବ୍‌ ସରଳ ତଥା ସ୍ବାଭାବିକ 
ଭାବରେ କରିଥାଏ । ଅନୁବାଦ ଆମକୁ ପ୍ରଶସ୍ତ କରୁ ଉଦାର କରୁ, ବିଶ୍ୃସାହିତ୍ୟ 
ସହିତ ଆଞ୍ଚଳିକ ସାହିତ୍ୟକୁ ଏକାକାର କରୁ । ମଣିଷର ଆଗ୍ରହ ପ୍ରଶମନ ପାଇଁ 
ସ୍ରଷ୍ଟାଟିଏ ଅନୂବାଦକର ଦାୟିତ୍ଵ ତୁଲାଇବାରେ କାନ୍ତି ଅନୁଭବ ନ କର୍ନ । 


ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ର 
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ବିଷୟ ଲେଖଜ ପୃଷ୍ଠା 
୧ । ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରମାକାନ୍ତ ରଥଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣ ଠ୧ 
୨ । ଅନୁବାଦ କଳା — ଡଃ ଆଶୁତୋଷ ପଟ୍ଟନାୟକ ୦୫ 
୩ | ଅନୁବାଦ କଳା 
ସାମର୍ଥ୍ୟ ଓ ସମ୍ବବନା ¬ ଶକୁନ୍ତଳା ବଳିଆରସିଂହ ୧୬ 
୪ | ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ : 
ସମସ୍ୟା ଓ ସମ୍ବବନା — ଡଃ ଅଢୟ କୁମାର ପଟ୍ଟନାୟକ ୨୪ 
୫ | ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ : ଗୋଟି ଦିଶା — ଡଃ ଶଙ୍କରଲାଲ ପୁରୋହିତ ୩୩ 
୬ | ଅନୁବାଦ ଗାହିତ୍ୟ — ଯୁଗଳ କିଶୋର ଦଉ ୪୦ 
୭ | ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧ... ¬ ଡଃ ସନ୍ତୋଷ ତ୍ରିପାଠୀ ୪୬ 


୮ । ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ 
ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଅନୁବାଦକର ସମସ୍ୟା: ¬ ସୁକୃତି ତନୟ ସାମନ୍ତରାୟ ୮୭ 


୯ । ଅନୁବାଦକର ଯନ୍ତ୍ରଣା ¬ ପ୍ର. ପୁଫୃଲୁ କୁମାର ମହାନ୍ତି ୯୯ 
୧୦ । ଓଡ଼ିଆ ଆମପରିଚିତି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ 
ଅନୂବାଦ — ପୁ. ହିମାଂଶୁ ଶେଖର ମହାପାତୁ ୧୦୭ 
୧୧ । ପଣ୍ତିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର 
ଗୀତାନୂବାଦ ଏକ ଅନୁଶୀଳନ - ଡଃ ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ର ରଥ ୧୧୩ 
୧୨ । କାବ୍ୟାନୂବାଦ — ଡ଼ଃ ଦାଶରଥ୍‌ ଦାସ ୧୨୩ 
୧୩ । କବିତାର ଅନୁବାଦ — ଡଃ ଜଗନ୍ନାଥ ପ୍ରସାଦ ଦାସ 


ଅନୁବାଦକ : ଡଃ ନିଶାମଣି କର ୧୩୮ 
A Leaf in the Stream 
Sua Muhanra Pathar : 
A Study and Problems 
of Translating it — Dr. Mary Mohanty ୧୪୫ 
ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା ଓ 
ସାମ୍ପଡିକ ଅନୁବାଦ କଳା — ପୁ. ବିଢୟ ଭୂମାର ଶତପଥୀ ୧୪୯ 

+ * 


୧୪ 


୧୫ 
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ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରମାକାନ୍ତ ରଥଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣ 


ସଭାପତି ମାନନୀୟ କୁଳପତି ପ୍ରଫେସର ମିଶ୍ର ମହୋଦୟ, 
ଶ୍ରଷ୍ଧେୟ ପ୍ରଫେସର ତ୍ରିପାଠୀ, ଶ୍ରଦ୍ଧେୟ ପ୍ରଫେସର ଆଶୁତୋଷ 
ପଟ୍ଟନାୟକ, ଶ୍ରଷ୍େୟା ପ୍ରଫେସର ସଂଘମିତ୍ରା ମିଶ୍ର ଆଭିର ପାଠଚକ୍ର 
ଶ୍ରଷ୍ଷେୟ ଅଧ୍ୟାପକ ବୃନ୍ଦ ଏବଂ ସଢ୍କନମଣ୍ଡଳୀ ! 


ପଶ୍ତିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ସ୍ଟାରକୀ ବକ୍ସୃତାମାଳାର ଆୟୋଜ କମାନଙ୍କର 
ଉଦ୍ୟମ ଯେଉଁ ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରୀତି ଓ ନିଷ୍ଠା ଦାରା ଅନୁପ୍ରାଣିତ ସେଥୂପାଇଁ ସେମାନେ 
ଧନ୍ୟବାଦାର୍ଦ । ସେମାନେ କେବଳ ଚିନ୍ତନର. ଆଲୋଚନାର ବାତାବରଣଟିଏ 
ସୃଷ୍ଟି କରୁ ନାହାନ୍ତି, 7 କ୍ଷେତରେ ଜଣେ ଧୁରୀଣ ପୂୁଣ୍ୟଶ୍ମୋକ ବ୍ୟକ୍ତି ଙ୍କୁ ସମ୍ବଭାନ 
ଜ୍ଞାପନ କରୁଛନ୍ତି । ଅଧ୍ୟାପକ ଶ୍ରୀଧର ଦାସ ଏକନିଷ୍ଠ ସାଧନାରେ, ଛାଡ଼- 
ବ ମ୍ଥଳତାରେ, ଜ୍ଞାନଆହରଣ ତଥା ବିତରଣରେ, ଆଦର୍ଶରେ ଉଦ୍ବୁଦଧ ହେବାରେ 
ଓ ଉଦବୁଦ୍ଧ କରାଉବାରେ ଅନନ୍ୟ ଥୂଲେ । ତାଙ୍କ ପରି ମହାନୂଭବ ବ୍ୟକ୍ତିମାନେ 
କିଛି ନିଅନ୍ତି ନାହିଁ, କେବଳ ଦେଇଯାଆନ୍ତି । ଶିକ୍ଷକତାକ୍ର ମହ୍ନିମାନ୍ତିତ କରିଥୁବା 
ଏପରି ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି ଙ୍କର ସ୍ପୃତି ପ୍ରତି ଆପଣମାନଙ୍କ ସହିତ ମୁଁ ମୋର ଶ୍ରଦ୍ଧାଞ୍ଜଳି 
ଅର୍ପଣ କରୁଛି । 


ଆଢିର ଆଲୋଚ୍ୟ ବିଷୟରେ, ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଓ ସାହିତ୍ୟ ବିଷୟରେ. 
ମୋର ଅଧ୍ୟୟନ ନାହିଁ, ତେଣୁ ବକ୍ତବ୍ଯ ନାହିଁ । ପ୍ରବୀଣ ଆଲୋଚକମାନେ 
ବିଷୟଟି ଉପରେ ନିଶ୍ଚୟ ଆଲୋକପାତ କରିବେ, ଆମ ଜ୍ଞାନର ପରିଧୂକୁ ବ୍ୟାପ୍ତ 
କରିବେ । ପ୍ରତ୍ୟେକ କୃତି ଅନୁଦିତ କୃତିଟିଂଏ. କୌଣସି କୃତି ପୁରାପୁରି ମୌଳିକ 
ନୁହେଁ ବୋଲି ମୋ ପରି ଯାହାର ଅନୁଭବ, ସେ ଆଢିପରି ପାଠଚକ୍ରରେ ଯେଉଁଥୁରେ 
ମୌଳିକ କୃତି ଓ ଅନୁଦିତ କୃତି ପରସ୍ତରଠାରୁ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ବୋଲି ବିଶ୍ଵାସଟିଏ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ. 
ସେଠାରେ ସେ ଶ୍ରୋତାର ଭୂମିକା ଛଡ଼ା ଆଉ କେଉଁ ଭୂମିକା ନିର୍ବାହ କରିପାରିବ ? 
ସବୁବେଳେ ଯେ କୃତିଟିଏଏ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଅନୁଦିତ ହୁଏ ତାହା ନୁହେଁ, ଅନୁଦିତ 
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ହୁଏ ମଧ୍ୟ କେତେ ଆବେଗର କେତେ ମନେ ପଡ଼ିବାରୁ କେତେ ନିଜ ପ୍ରତି 
ଧୃକ୍କାରରୁ କେତେ ପଶ୍ଚାତ୍ତାପରୁ କେତେ ଅଦୂରବର୍ତୀ ଅଥଚ ଅପହଞ୍ଚ ସମ୍ଭାବନାର 
ଦୃଶ୍ୟପଟରୁ, କେତେ କେବେ ନା କେବେ ପଡ଼ି ଆଲୋଡ଼ିତ ହୋଇଥୁବା ଓ ଏବେ 
ଠିକ୍‌ ମନେପଡ଼ୁ ନ ଥବା ବହିଟିଏରୁ ପଙକ୍ରିଟିଏରୁ ଧାଡ଼ିଟିଂଏରୁ । ସେ କୃତି ଗୁଡ଼ିକୁ 
ମୌଳିକ କୃତିର ମାନ୍ୟତା ଦିଆଯାଏ ସିନା, ସେଗୁଡ଼ିକ ବି ଭାଷାନ୍ତର ଭାଷାତୀତରୁ 
ଭାଷାକୁ | 


ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା ଦୀର୍ଘ, ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାର 
ବିଭିନ୍ନତା ସନ୍ତେ ମୋଟାମୋଟି ଅଭିନ୍ନ ସାଂସ୍ଥୁତିକ ଚେତନାରେ ଏ ଦେଶର ଅଧୂବାସୀକୁ 
ଏକଡ଼ିତ କରିବାରେ ଅନୁବାଦ ପ୍ରମୁଖ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ବିଭିନ୍ନ ଧର୍ମଗ୍ରଛ, 
ମହାକାବ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦିର ଅନୁବାଦ ଏବଂ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାରେ ତଦ୍ୟାରା ଅନୁପ୍ରାଣିତ 
ଅସଂଖ୍ୟ କୃତି ବ୍ଯୟତିରେକ ଆମ ସାହିତ୍ୟ କେଡ଼େ ଦରିଦ ହୋଇପଡ଼ିଥା'ନ୍ତା ! 
ଅନୁବାଦ ଫଳରେ ସମୟକ୍ରମେ ପ୍ରାପକ ଭାଷା ଆହୁରି ସମର୍ଥ ହେଲା, ଉଦିଷ୍ଟ 
ବକ୍ର ବ୍ୟକୂ ବ୍ୟକ୍ତ କରିବାରେ ଆହୁରି ଦକ୍ଷ ହେଲା । ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ 
ଯେ ଭାରତବର୍ଷ ଗୋଟିଏ ରାଢଡନୈତିକ ରାଷ୍ଟର ହେବା ପୂର୍ବରୁ ବିଭିନ୍ନ ସ୍ଵାଧୀନ 
ରାଜ୍ୟରେ ବିଭକ୍ତ ହୋଇ ରହିଥୁବା ବେଳେ ଦେଶବାସୀଙ୍କର ଚେତନାଗତ କ୍ୟ 
ଓ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ସଶକ୍ତି କରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆରମ୍ବ ହୋଇଥୁଲା, ଅନେକ କାଳ 
କାର୍ଯ୍ୟକ୍ଷମ ହୋଇ ରହିଥୁଲା, ପରବର୍ତ୍ତୀ ସମୟରେ ବିଭିନ୍ନ ରାଜ୍ଯ ଗୋଟିଏ 
ଭାରତୀୟ ରାଷ୍ଟ୍ରରେ ସାମିଲ୍‌ ହୋଇଗଲେ, ତା' ପରବର୍ତୀ ସମୟରେ ରାଜନୈତିକ 
ସ୍ଵାଧୀନତା ମିଳିଲାଃ କିନ୍ତୁ ଦୂର୍ଭାଗ୍ୟବଶତଃ ଆମର ଭାଷା ଆହୁରି ସମର୍ଥ ହେବା 
ବଦଳରେ କ୍ରମଶଃ ନିଃସ୍‌ ହୋଇପଡ଼ିଲା । 


ଏ ପରିଥିତି କେବଳ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ପ୍ରତିକୂଳ ନୂହେଁ, ଏଏ ପରିଛିତିରେ 
ମୌଳିକ ପୃଷ୍ଟି ପ୍ରତିବନ୍ଧ କର ସମ୍ଭୁଖୀନ ହେବା ଅବ୍ୟମ୍ବାବୀ । ଏ ମତ କେତେକଙ୍କୁ 
କଷ୍ଟ କରିପାରେ. ଉଗ୍ର ପ୍ରତିବାଦ ପାଇଁ ଉତ୍ତେଜିତ କରିପାରେ: କିନ୍ତୁ ଭାବି 
ଦେଖନ୍ୁୁ— ଆମ ଭାଷାର ଶଦଦସମ୍ବାର ୪୦/୫୦0 ବର୍ଷ ତଳେ ଯାହା ଥୁଲା, ଆଜି 
ଅଛି କି ? କେତେ ଶବ୍ଦ କେତେ ଶଦ୍ଦସମଷ୍ଟି ଦୀର୍ଘକାଳ ଅବ୍ୟବହୃତ ହୋଇ 
ରହିବା ଫଳରେ ଆଜି ଭାବପ୍ରକାଶ ପାଇଁ ଉପଲବ୍ଟ ନୂହନ୍ତି । ଆମକୁ ଅନ୍ଯ 
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ଭାଷା ଉପରେ ନିର୍ଭର କରିବାକୁ ପଡୁଛି । ସାମାନ୍ଯ ଚେଷ୍ଟା କଲେ ଆପଣ 
ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଓ ଶବ୍ଦସମଷ୍ଟି ମନେ ପକାଇ ପାରିବେ, ଯେଉଁଗୁଡ଼ିକ ଦିନେ ଆମ 
ଭାଷାର ଥୁଲେ. ପ୍ରାୟ ପ୍ରତିଦିନ ବ୍ୟବହୃତ ହେଉଥୂଲେ: କିନ୍ତୁ ଆଜି ଅପ୍ରଚଳିତ । 
ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରିପାରୁଥୁବା, ସୁକୁମାର ଆବେଗକୁ ବ୍ଯକ୍ତ କରିପାରୁଥୁବା, 
ଅନ୍ତର୍ଜଗତର ଘଟଣା ବର୍ଣ୍ଠନା କରିପାରୁଥ୍‌ବା ଅନେକ ଶଦ୍ଦ ନିଷ୍ତାନ୍ତ ହୋଇଗଲେଣି, 

ତାଙ୍କ ଢାଗାରେ ଢନତାକୁ ଉତ୍ତେଜିତ କରୁଥୁବା, ଏକ ଅଭିପ୍ରେତ ମନୋବୃତି 
ସଂଗୃର କରିପାରୁଥୁବା, ଗୋଟିଂଏ ଢାତିର ସଦସ୍ୟତା ବଦଳରେ କ୍ଷୁଦ୍ର ଗୋଷ୍ଠିଗୁଡ଼ିକର 
ସଦସ୍ୟତା ପାଇଁ ଉତ୍ସାହିତ କରୁଥୁବା ଭାଷା ଅଧୂଷ୍ଟି ତ ହୋଇଗଲାଣି ! ଭାଷାର 
ଏପରି ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟମୂଳକ ସଂକୋଚନ ଆମ ଦେଶରେ କେବଳ ନୁହେଁ ଅନ୍ୟତ୍ର ମଧ୍ୟ 
ଘଟିଛି । ଭାଷା-ଇଲାକାର ଅନେକାଂଶ ସ୍ଲୋଗାନ, ମୂଳ ଅର୍ଥ ହରାଇ ବମିଥୁବା 
ବା ମୁଳ ଅର୍ଥର ଅପପ୍ରୟ୍ୟୋଗ କରୁଥୁବା ଶବ୍ଦମାନଙ୍କ ର ଅକ୍ତିଆରକୁ ଗୃଲିଗଲ୍ଲାଣି 
ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଉମ୍ପର୍ଗୀକୃତ ଓ ଅସାଧାରଣ ପ୍ରତିଭାସମ୍ପନ୍ଧ ଲେଖକମାନଙ୍କ 
ପ୍ରତି ରାଡନୀତିର ବଡ଼ପଣ୍ଡାମାନଙ୍କର ବିଦ୍ଵେଷ କୌଣସି କାଳେ ଏତେ ଉଗ୍ର. 
ଏତେ ନିର୍ମମ ହୋଇ ନ ଥୁଲା । ଲେଖକମାନଙ୍କ ନିର୍ଯ୍ୟାତନା ଦେଲେ ବା ଉପେକ୍ଷା 
କଲେ, ସେମାନେ ବ୍ୟବହ୍ରାର କରୁଥୁବା ଭାଷା ବଦଳରେ ରାଜନୈତିକ ଲକ୍ଷ୍ୟର 
ସହାୟକ ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଚି ତ ହୋଇଯିବ ଓ ସେମାନଙ୍କ ପ୍ରତିପତ୍ତି ବିରୁଦ୍ଧରେ ଚିନ୍ତ! 
ବା ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ପାଇଁ ଭାଷା ମିଳିବ ନାହିଁ । ଭାଷାକୁ ଖର୍ଚ୍ଚ ଓ କଦାକାର କରିବ 
ପ୍ରକ୍ରିୟା ଅବ୍ୟାହତ ରହିଲେ ଯାହା ଲେଖାଯିବ ତାହା ସୀମିତ, ନିଷ୍କାଣ ଭାଷାରେ 
ହିଁ ଲେଖାଯିବା ଢୀବନୀଶକ୍ତିର ଅଭାବର ପୀଡ଼ିତ ଭାଷାରେ ମଣିଷର ଡୈବିକ 
ସ୍ତ ରରୁ ଭାବସ୍ତ ରକୁ ଯାତ୍ରା ବର୍ଣ୍ଣ ନା କରୁଥୁବା ସୃଷ୍ଟି ସମ୍ବବ ହେବ ନାହି, ସେପରି 
ବିଷୟବସ୍ତୁ ସମ୍ବଳିତ ବହିର ଅନୁବାଦ ମଧ୍ୟ ସମ୍ବବ ହେବ ନାହିଁ । ଅନୁଭବକୁ 
ମା୍ଚିତ, ପ୍ରଶସ୍ତ ଓ ଗଭୀର କରୁଥୁବା ଭାଷା ଲୋପ ପାଇଗଲେ ଆମର ଅଧଃପତନ 
ଆମକୁ ବ୍ୟଥୂତ କରିବ ନାହିଁ. କାରଣ ଅଧଃପତନ ଘଟିଛି ବୋଲି ଆମେ ଜାଣିନଥ୍‌ବୁ । 


ପ୍ରାପକ ଭାଷା ସମୃଦ୍ଧ ନ ହେଲେ ଆମକୁ ଅନ୍ୟ ମଣିଷଙ୍କ ସହ୍ବିତ ସଂଯୁକ୍ତ 
କରୁଥୁବା, ନିଜର ପ୍ରଶ୍ନ ପଗ୍ୃରୁଥୁବା ବା ଲଘିଯିବାକୁ ଅଥୟ, ସତ୍ତାକୁ ଚିହ୍ଲାଉଥୁବା. 
ଘମର୍ପଣର ମହତୁ ବୁଝାଉଥୁବା ବହିଟିଂଏର ଅନୁବାଦ ହେବ ନାହିଁ, ହେଲେ ତାକୁ 
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୪ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରମାକାନ୍ତ ରଥଙ୍କ ଅଭିଭାଷଣ 


କିଣିବା ପାଇଁ ପ୍ରାୟ କେହି ନଥୂବେ । ଅନେକ ନିର୍ଯ୍ୟାତନା ଭୋଗିଥୁବା ପ୍ରସିଦ୍ଧ 
ରଷୀୟ କବି ଶ୍ରୀମତୀ ଆନ୍ଵା ଆଖମୋତୋଭାଙ୍କ ନିଜ ଭାଷା ପ୍ରତି ପ୍ରୀତିର ଓ 
ସମ୍ଭାନର ନିଦର୍ଶନ କବି ତାଟିଏର ଅନୁବାଦ ଶୁଣନ୍ତୁ 

“ହେ ପ୍ରିୟ ରଷୀୟ ଭାଷା. ଆମେ ଥୂବାଯାଏଁ 

ତମେ ନିରାପଦ, ତମେ ସର୍ବଶୁଭରେ ରହିବ । 

କାହାର ଆସ୍ତର୍ଵା ଅଛି ଶିକୁଳିରେ ବାନ୍ଧ 

ତମକୁ ଗୋଲାମ୍‌ ହେବା ପାଇଁ ନେଇଯିବ ? 

କାଳକାଳକୁ ଉତ୍ତୁଙ୍ଗ. ନିରାମୟ ହୋଇ 

ତମେ ଥୁବ, ତମ ଶବ୍ଦ ଗୀତ ହୋଇ ଆମ 

ପିଲାଙ୍କର ଓ ତାଙ୍କର ପିଲାମାନଙ୍କର 

ଶୁଦ୍ଧ. ଗୃକ୍ଛନ୍ଦ କଣ୍ଠ ରୁ ଶୁଣାଯାଉଥୂବ ।” 

ପ୍ରଣିଧାନଯୋଗ୍ୟ ବକ୍ତବ୍ୟ ସିନା ଦେଇପାରିଲି ନାହିଁ. ଅନୁବାଦ —ସମର୍କିତ 
ଆଲୋଚନା ଚକ୍ରରେ ଅନୁବାଦଟିଏ ତ ଦେଲି ! ଯଦି ଅନୁବାଦଟି ଆପଣଙ୍କୁ 
ଭଲଲାଗେ ଉପାଦେୟ, ବକ୍ତବ୍ୟଟିଏ ଦେଇ ନପାରିଥୁବାର ଅବସାଦରୁ ନିସ୍ତାର 
ପାଇବି । 
++ 
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ତକ୍ସଟର୍୍‌ ଆଶୁତୋଷ ପଟ୍ଟନାୟକ 


ସାହିତ୍ୟ କହିଲେ କେବଳ ଚିନ୍ତାପ୍ରମୁତ ମୌଳିକ ରଚନାଜୁ ଅଙ୍ଗୁଳି ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
କରିବା ଉଚିତ ହେବ ନାହିଁ । ସାହିତ୍ୟ ଏକ ବିଚିତ୍ରବର୍ଣ୍ଠୀ ପ୍ରଜାପତି ବା ଶତଦ ଳପଦ୍ୁ 
ସଦୃଶ । ଏଥରେ ବିଭିନ୍ନ ବିଭାଗ ଯଥା କାବ୍ଯ- କବିତା, ପୁରାଣ, ନାଟକ. 
ଉପନ୍ୟାସ, ଗଲ୍‌, ସମାଲୋଚନା ତଥା ବିଭିନ୍ନ ଶ୍ରେଣୀୟ ପ୍ରବନ୍ଧ ଆଦି ରହିଛି 
ଏବଂ ସେଥୂରେ ସାହି ତ୍ୟିକମାନଙ୍କର ଚିନ୍ତା। ଓ କଳ୍ପନାର ସାକ୍ଷର ରହିଛି । 
ଏତଦ୍ବ୍ୟତୀତ ଯେଉଁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ରହିଛ୍ଚି ତାହା କୌଣସି ଗୁଣରେ 
ଅଳ୍ପ ମାନ୍ୟତା ପ୍ରାପ୍ତ ସାହିତ୍ୟ ଶ୍ରେଣୀଭୁକ୍ତ ନୁର୍ଦଦେ । ସାହିତ୍ୟର ଏହି ବିଭାଗରେ 
ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଅନୁଦିତ ସାହିତ୍ୟର ରସପୂର୍ଣ ଆବେଗ ତଥା ମହନୀୟତା ରହିଛି. 
ଏହା ଶତାୟୁ ଅତୀତର ଏକ ସାହିଚ୍ୟିକ କଳାକର୍ମ ମୌଳିକ ରଚନାରେ ସାହିତ୍ୟକର 
ପ୍ରତିଭା ଓ ପରିଶ୍ରମ ଯେତିକି ପରିମାଣରେ ନିହ୍ଦିତ, ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟରେ ଅନୁବାଦକର 
ପ୍ରତିଭା ଓ ପରିଶ୍ରମ ତାହାଠାରୁ କୌଣସି ଗୁଣରେ ନ୍ୟୁନ ନୁର୍ଦ୍ଦେ । ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାର ସାହିତ୍ୟ ଆହରଣକୁ ପାଥେୟ, କରି ପରିପୁଷ୍ଟ ଓ ମନୋଜ୍ଞ ହୋଇଥାଏ | 
ଅନୁବାଦ ସହାୟତାରେ ଏହି ଆହରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା ସୁଗମ ହୋଇଥାଏ । ଏହି 
ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟର ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟତାକୁ ଅସ୍ଟ୍ୀକାର କରିହେବ ନାହି । 


ବହୁ ଭାଷା, ବହୁ ସମ୍ପଦାୟ, ବହୁ ସଂସ୍କୃତି. ବହୁ ସାହିତ୍ୟ ଓ ବହୁ ଦର୍ଶନର 
ସମନ୍ୃୟରେ ବିରାଟ ବିଶ୍ଵର ପରିପ୍ରକାଶ । ଏଥୁରେ ନିହିତ ଭିନ୍ନତା ସତ୍ତେ ଏହା 
ମଧ୍ୟରେ ସାର୍ବଜନୀନ ତଥା ସାର୍ବକାଳୀନ ଭାବନାଗତ ଏକତା ରହିଛି । ବିଭିନ୍ନ 
ଭାଷାରେ ଲେଖକମାନଙ୍କ ର ଉନ୍ନତ ମନ ଓ କଳ୍ଳନାର ଯେଉଁ ପରିପ୍ରକାଶ ଘଟିଛି, 
ତାହାକୁ ଉପଲବ୍ଧି କରିବା ପାଇଁ ସେହି ସେହି ସାହିତ୍ଯର ଅନୁବାଦ ଏକମାତ୍ର 
ଅବଲମ୍ବନ | ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଗୋଟିଏ ଅନୁଦିତ ଗ୍ରଛ ସୃଜନ ଶୀଳ ଲେଖକମାନଙ୍କୁ 
ତାଙ୍କର ନୂତନ ସୃଷ୍ଟି ପାଇଁ ଯେଉଁପରି ଉପାଦାନ ଯୋଗାଇଥାଏ, ସେହିଭଳି ତାହା 
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ପାଠକ ମନକୁ ଦୂର ଦିଗ୍ବଳୟ ପର୍ଯନ୍ତ ସଂପ୍ରସାରିତ କରି ତା'ର ଚିନ୍ତା ଓ ଚେତନାରେ 
ଅଭିନବ ଅନୁଭୁତି ଭରି ଦେଇଥାଏ | ଅନୁବାଦ ମଣିଷ ମଣିଷ, ଜାତି ଜାତି ତଥା 
ଦେଶ ଦେଶ ମଧ୍ୟରେ ଏକ ସଂଯୋଗ ସେତୁ ୟାପନ କରିଥାଏ | ଅନୁବାଦ ଏକ 
ଗବାକ୍ଷ ! ଏହାରି ମଧ୍ୟ ଦେଇ ବିଶାଳ ବିଶ୍ଵର ବିଜ୍ଞାନ, ଦର୍ଶନ ସାହିତ୍ୟ ଧର୍ମ 
ସଂସ୍କୁତି, ଚଳଣି ଓ ପରମ୍ପରାକୁ ଜାଣିହୁଏ \୨ବଂ ଏଥୁରୁ ଉପଲବୃ, ଜ୍ଞାନର ଉପଯୋଗରେ 
ଲେଖକ ସୃମାହିତ୍ୟରେ ଚମନାରିତା ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଥାଏ | ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ 
ପାଠକ ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟର ରସ ଆସ୍ଟାଦନ କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇଥାଏ । ଆଧୁନିକ 
ଯୁଗରେ ବିଶ୍ଵର ଦେଶ ଦେଶ ମଧ୍ୟରେ ଚିନ୍ତାଚେତନା ଓ ସଂସ୍ତୃତିଗତ ପ୍ରାର୍ଥକ୍ୟକୁ 
କ୍ରମଶଃ ସଙ୍କୁଚିତ କରିବା ପାଇଁ ଅନୁବାଦର ଏକ ବଳିଷ୍ଠ ଭୁମିକା ରହିଛି । ବିଶ୍ଵର 
ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରାନ୍ତରରେ ପେଉଁ ସବୁ ଘଟଣାମାନ ଘଟିଯାଇଛି ବା ଘଟିଯାଉଛି, ତାହାର 
ଅବବୋଧ ନିମିତ୍ତ ଏବଂ ବିଶ୍ଵର ବିଭିନ ସଂସ୍କୃତି ଓ ସାହ୍ବିତ୍ୟରୁ ତଥା ସଂଗ୍ରହ ନିମିତତ 
ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ଏକମାତ୍ର ମାଧ୍ୟମ । 

ଅନୁବାଦର ସୃରୁପ : 

'ବଦ୍‌' ଧାତୁରେ 'ଅନୁ' ଅପସର୍ଗ ଓ 'ଘମ୍‌' ପ୍ରତ୍ୟୟ ଯୋଗରେ ଅନୁବାଦ 
ଶଦ୍ଦ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି । ତେଣୁ ଅନୁବାଦର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ପୁନଃ କଥନ ' ବା ପଷ୍ଚ୍ରାତ୍‌ 
କଥନ. 'ଶଦାର୍ଥ ଚିନ୍ତାମଣି କୋଷଂ ଗ୍ରଛ୍ମରେ ଅନୁବାଦ ଅର୍ଥ ନିରୁପଣ କରି 
କୁହାଯାଇଛି ପ୍ରାପ୍ତ ସ୍ୟ ପୁନଃ କଥନେ' ଅର୍ଥାତ୍‌ ପୂର୍ବରୁ ବର୍ଣ୍ଣିତ ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ 
ପୁନର୍ବ୍ୟକ୍ତ କରିବାର ନାମ ଅନୁବାଦ 1 ବାସୁୁଦେଵ ଦୀକ୍ଷିତ 'ମନୋରମା' ଗ୍ରଛରେ 
କହିଛନ୍ତି - ଅବଗତାର୍ଥସ୍ୟ ପ୍ରତିପାଦନେ ଇତି ଅର୍ଥଃ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଜ୍ଞାତ ବସ୍ତୁକୁ 
ପୁନର୍ବାର ବ୍ୟକ୍ତ କରିବା ହିଁ ଅନୁବାଦ । ମୀମାଂସା ଗ୍ରଛରେ ଅନୁବାଦର ତର୍ଚଚା 
କରାଯାଇ ତାହାର ତିନୋଟି ଭେଦ ଦର୍ଶାଯାଇଛି । ଯଥା ୧-ରୂପାର୍ଥାନୁବାଦ. 
୨-ମ୍ଥୁତ୍ୟର୍ଥାନୁବାଦ, ୩- ଗୁଣାନୁବାଦ । ଭର୍ଝୃହରି ଅନୁବାଦକୁ ପୁନଃକଥନ ଅର୍ଥରେ 
ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ଏଣ୍ଧ ମୋଟ ଉପରେ କହିଲେ ଅନୁବାଦର ଅର୍ଥ ହେଉଛି — 
ପ୍ରାକ କଥନ, ପୁନଃକଥନ ବା ଦ୍ଵିତୀୟ କଥନ । 


ମୌଳିକ ଗ୍ରଛ ରଚନାଠାରୁ ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ବଡ଼ କଷ୍ଟକର ବ୍ୟାପାର | 
ମୂଳ ରଚନାର ଭାଷା ଓ ଭାବକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟରେ ରଖି ତାହାର ଅନୁବାଦ କରିବା ଏକ 
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ଦାୟିତ୍ଵ ପୂର୍ଣ କାର୍ଯ୍ୟ । ହାମଲେଟ୍‌ଙ୍କ ଭାଷାରେ “All Translations seem 
to me as an attempt to accomplish an impossible" ଏହାର 
କାରଣ ଦର୍ଶାଇ ସେ କହିଛନ୍ତି ଯେ ଅନୁବାଦକୁ ଧୃନ୍ୟାମୁକ, ଶାଦିକ ରୁପାମ୍ଭକ, 
ଲୋକଭୁକ୍ତି -ବିଷୟକ ଓ ଆଞ୍ଚଳିକ ବିଶେଷତ୍ଵ ଦ୍ଵାରା ପରିପୁଷ୍ଟ କରିବା ଯୋଗେ 
ଏହା ଏକ କଷ୍ଟକର କାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଥାଏ । 


T. H. Warren @ Art of Translation ଗଛରେ କୁହାଯାଇଛି" 
good translation should be rather faithful than exact. A 
translation must read like an original". vଥୃୂରୁ ସୃଷ୍ଟ ପ୍ରତିପାଦିତ 
ହୁଏ ଯେ ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ମୁଳ ରଚନାର ଭାବକୁ ଯଥାର୍ଥ ଭାବରେ ପ୍ରକାଶ 
କରିବା ହେଉଛି ଅନୁବାଦକର କାର୍ଯ୍ୟ. ଥ୩d୮ଠ ଅନୁବାଦକୁ ଆମ୍ବାଭିବ୍ୟକ୍ତିର 
ଏକ ପଦ୍ଧତି ବୋଲି କହିଛନ୍ତି, ସେ କହନ୍ତି ଏକ ମୂଳ ରଚନାର ଲେଖକ ନିଜ 
ଇଛ୍ଥା ଅନୁସାରେ ତାହାକୁ ଅଭିନବ ରୁପ ପ୍ରଦାନ କରିଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଅନୁବାଦକ 
ଏହାର ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ମୂଳ ରଚନାରେ ଭାବ ଓ ବିଚାରକୁ ଅନୁଦିତ 
ଭାଷାରେ ସଠିକ୍‌ ଓ ଢୀବନ୍ତ ଭାବରେ ରଖିବାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରିଥାଏ । ଅନୁବାଦ 
କଳା ସମ୍ପର୍କରେ ବିଭିନ୍ନ ଦେଶରେ ବିଭିନ୍ନ ମତ ପ୍ରକାଶ ପାଇଥାଏ | ଚୀନାମାନଙ୍କ 
ମତରେ ''Translation is not a reverse to tapestry, it is the 
tapestry itself". ଏହାର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ମୁଳ ରଚନାର ଆଙିଂକ ରୁପ, ଆମିିକ 
ସ୍ଵର ଓ କଥନଭଙ୍କୀକୁ ଯଥାଯଥ ଭାବରେ ରକ୍ଷା କରିବା ଏକ ଅନୁବାଦ 
କଳା | ଫରାସୀମାନକ୍କ ମତରେ "Translation is like a woman, it 
beautiful not faithful". ଅର୍ଥୀତ ଅନୁବାଦକୁ ଆକ୍ଷରିକ ଭାବେ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ 
ନ କରି ଭାବପ୍ରଦାନ ରୁପେ ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ କରାଇବା ଅନୁବାଦକର କାର୍ଯ୍ୟ । 


ତେଣୁ ଜଣେ ଅନୁବାଦକ ଢଣେ ସୃଜନଶୀଳ ପ୍ର୍ଟା ଭଳି ପ୍ରତିଭାବନ୍ତ 
ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । ଅନୁବାଦ କେବଳ କଠିନ କାର୍ଯ୍ୟ ନୁହେଁ, ଏହା ଏକ କଳା 
ମଧ୍ୟ । ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରତି ଶ୍ରଦ୍ଧା ନ ଥୁଲେ ଅନୁବାଦକର ଚିନ୍ତାଚେତନା 
ରାଗରଞ୍ଜିତ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ, ଫଳରେ ଏହା ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ ହୋଇପାରି ନ 
ଥାଏ । ରସାଳ ହୃଦୟବଭ୍ତା, ସୁଦୂରପ୍ରସାରୀ- ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ଓ ମୁଳ ରଚନାର ମର୍ମ 
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୮ ଅନୁବାଦ କଳା 


ଅବବୋଧରେ ଦକ୍ଷତା ଆଦି ଅନୁବାଦକଠାରେ ନ ଥୁଲେ ତାହାର ଅନୁବାଦ 
କାର୍ଯ୍ୟ ପାଠକ ହୃଦୟକୁ ସ୍ପର୍ଶ କରିପାରେ ନାହିଁ । 


ଅନୁବାଦକ ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟର ପୃଷ୍ଟି ଜଗତରୁ ଅନ୍ୟ ଏକ ସୃଷ୍ଟି ଜଗତରେ 
ବିଚରଣ କରିଥାଏ, ସେ ତାହାର ସୃଷିକୁ ପ୍ରାଣସ୍ଥର୍ଶୀ ପ୍ରତିରୂପ ଦେବାରେ ସର୍ବଦା 
ଯନୁଶୀଳ ! ସେ ହୁଏତ ଏଥୂଲାଗି ଧନ, ମାନ ଯଶ ନ ପାଇଯାରେ;: କିନ୍ତୁ ବିଶ୍ଵ 
ଦରବାରରେ ତା'ର ମହତୁ ସବୁଦିନେ ସମ୍ବାନିତ ହୋଇଥାଏ । ବଶ୍ବବିଖ୍ୟାତ 
ସାହିତ୍ୟିକବୃନ୍ଦ ଅନୁଦିତ ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ୟ ଦେଇ ଅନ୍ୟ ସାହିତ୍ୟର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଓ 
ରସ ଆସ୍ଟାଦନ କରିବାରେ ସମର୍ଥ ହୋଇ. ତଦ୍ରା ନିଜର ମୌଳିକ ସୃଷ୍ଟିକୁ 
ସର୍ବାଙ୍ଗସୁନ୍ଦର ଓ ଆକର୍ଷଣୀୟ କରିପାରି ଥାଆନ୍ତି । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ଓଡ଼ିଆ କବି 
ରାଧାନାଥ ରାୟଙ୍କୁ ଏବଂ ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେରଙ୍କୁ ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ | 


ବହୁ ଭାଷାରେ ପାରଦର୍ଶିତାକୁ ଅନୁବାଦକର ଏକ ବିଶେଷ ଯୋଗ୍ୟତା 
ରୁପରେ ପରିଗଣନା କରାଯାଇଥାଏ | ଯେଉଁ ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ କରାଯାଇଥାଏ 
ଏବଂ ଯେଉଁ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦ କରାଯାଇଥାଏ, ଏ ଉଭୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦକର 
ଯଥେଷ୍ଟ ପାରଦର୍ଶିତା ନ ଥଲେ, ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ରଚିତ ରଚନାର ଭାବ ଗ୍ରହଣ 
କରିବାକୁ ସେ ଯେପରି ଅସମର୍ଥ ହୋଇଥାଏ. ସେହିପରି କୁଶଳତାର ସହିତ 
ତାହାର ପରିବେଷଣ କରିବା ତା'ପକ୍ଷେ ଏକ ନିଷ୍ଟଳ ପ୍ରୟାସ ହୋଇଥାଏ । 
ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ଅନୁବାଦକକୁ ତିନୋଟି ଦିଗକୁ ବିଶେଷ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଦେବା ଉଚିତ । 
ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି ¬ ୧- ଭାଷା, ୨-ଭାବ ଓ ୩-ଗୈଳୀ । ଗୈଳୀ ହେଉଛି ଭାବ 
ପ୍ରକାଶର ମାଧ୍ୟମ, ଭାବ ହେଉଛି ସାହିତ୍ୟର ଏକ ବ୍ୟଞ୍ଜିତ ରସାଳ ରୁପ ଏବଂ 
ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଚିନ୍ତାଧାରାକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବାର ବିଭିନ ପ୍ରକାର ମାର୍ଗ ହେଉଛି 
ଶୈଳୀ । ଏହି ତିନୋଟି ମଧ୍ୟରେ ଯଥାର୍ଥ ସମନ୍ୟ ରଖା ନ ଗଲେ ଅନୁବାଦ 
କାର୍ଯ୍ୟଟି ଅନାଦୃତ ହେବାର ଯଥେଷ୍ଟ ସମ୍ବାବନା ରହିଛି । ଅନୁବାଦକର ଯଦି 
ପ୍ରଜ୍ଞା, ବିଶ୍ନେଷଣ ମନୋବୃତ୍ତି ଓ ବୃଵ୍ଧିଗ୍ରାହ୍ୟତା ନାହିଁ, ତେବେ ସେ ଅନୁବାଦ 
କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରବେଶ କରିବା ଅନୁଚିତ, କାରଣ ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ମୌଳିକ 
ରଚନାରେ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ପାଇଁ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଖୋଜିଲା ବେଳେ ପ୍ରଜ୍ଞା ଓ ବିଶ୍ଳେଷଣ 
ମନୋବ୍ଭି ଅନୁବାଦକକୁ ବିଶେଷ ସାହାଯ୍ୟ କରିଥାଏ । କୌଣସି ଗୋଟିଏ ଦେଶର 
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ଅନୁବାଦ କଳା ୯ 


ଭାଷାରେ ରଚିତ ସାହିତ୍ୟର ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ସେ ଦେଶର ଡାତି, ପରମ୍ପରା, 
ଇତିହାସ, ଧର୍ମ, ସଂସ୍କୃତି ଓ କଳା ଚେତନାକୁ ଅନୁବାଦକ ନିଜର ମୁକ୍ଷୃ ବୃଦ୍ିଦ୍ଧାରା 
ଅନୁଶୀଳନ କରି, ତା'ର ବାସ୍ତବ ଅର୍ଥକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ନ ପାରିଲେ ଅନୁବାଦଟି 
ଏକ ବୃଥା ପ୍ରୟାସ ମାତ୍ର ହୋଇଥାଏ । 


କେତେକ ସମୟରେ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ମୁଳ ଶବ୍ଦର ଆଭିଧାନିକ 
ଅର୍ଥ ଶୁତିକଟୁ ହୋଇଥାଏ । ସେ ଷେଡ୍ରରେ ଅନୁବାଦକ ଶବ୍ଦର ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥ 
ପରିହାର କରି ସେଥୁରେ ବ୍ୟଞ୍ଜିତ ଅର୍ଥକୁ ଭାବାମ୍ବକ ଦୃଷ୍ଟୟଙ୍ଗୀ ଦ୍ାରା ଉପସ୍ଥାପନ 
କରିପାରିଲେ. ତାହା ହୃଦୟଙ୍ଞର୍ଶୀ ହୋଇଥାଏ । କବିବର ରାଧାନାଥ ରାୟ, 
ସଂସ୍କୃତରେ ରଚିତ “ମେଘଦୂତ' ଓ ହିନ୍ଦୀ ଭାଷାରେ ରଚିତ ତୁଳସୀ ରାମାୟଣର 
ଏକ ଅଂଶକୁ ତୁଳସୀ ସ୍ତବକ ନାମ ଦେଇ ତାହାର ଯେଉଁ ଓଡ଼ିଆନୂବାଦ କରିଛନ୍ତି, 
ସେଥୂରେ ମୁଳ ରଚନାର ମାର୍ମିକ ଆବେ ଦନ ଯେପରି ରସୋତ୍ତୀର୍ଣ୍ବ ରୁପ ନେଇଛି. 
ତାହା ପ୍ରଣିଧାନଯୋଗ୍ୟ । ଏଠାରେ ସେଥୂରୁ ଗୋଟିଏ ଛୋଟିଆ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ 
ଉପସ୍ଥାପନ କରାଯାଇଛି । ମେଘଦୂତର ଗୋଟିଏ ପଙକ୍ରତି—“କାମାର୍ତା ହି ପ୍ରକୃତି 
କୃପଣା ଶ୍ଚେତନା ଶ୍ଟେତନେଷୁ"ର ରାଧାନାଥ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରି ଲେଖିଛନ୍ତି - 


“ଅଙ୍ଗ ଘାରଇ ଯାର ଅନଙ୍ଗ ବାଣ 
ଚେତନ ଅଚେତନ ତା'ର ସମାନ !” 


ମଧୁସୁଦନ ରାଓଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅନୁଦିତ “ନିର୍ବାସିତର ବିଳାପ"ରେ ଏହି ପ୍ରକାର 
ଅନୁବାଦ ଶୈଳୀ ପରିଲକ୍ଷିତ ହୋଇଥାଏ । ଗଙ୍ଗାଧରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା “ଅଭିଜ୍ଞାନ 
ଶାକୂନ୍ତ ଳଂ ନାଟକ"ର ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁଦିତ କାବ୍ୟରୁଯ 'ପ୍ରଣୟ୍‌ବଲୁରୀ' ଠିକ ଏହି 
ଶ୍ରେଣୀୟ, ଅନୁବାଦ । ଏମାନଙ୍କ ଅନୁବାଦରେ ଶବ୍ଦର ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥକୁ କେତେକ 
ସମୟରେ ପରିହାର କରାଯାଇ ଭାବାମ୍ବକ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇଥ୍‌ୁବାରୁ 
ତାହା ଆସ୍ଟାଦ୍ୟ ଓ ରସସିକ୍ତ ହୋଇପାରିଛି । ଆଉ ଗୋଟିଏ କଥା ଅନୁବାଦକୁ 
ଏକ ସାରସୃତ କଳା ରୁପ ଦେବାକୁ ହେଲେ. ଅନୁବାଦକର ମୂଳ ରଚନାର ଭାଷା 
ଓ ଅନୁଦିତ ରୂପର ଭାଷାରେ ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ଦକ୍ଷତା ଥୂବା ଆବଶ୍ୟକ | ତାହାହେଲେ 
ମୁଳ ରଚନାର ଶବ୍ଦକୁ ସେ ସଠିକ୍‌ ଭାବେ ବୁଝି, ତା'ପାଇଁ ଉପଯୁକ୍ତ ଭାବବ୍ୟଞ୍ଜକ 
ପ୍ରତିଶଦ୍ଦର ବ୍ୟବହାର କରିଥାଏ । ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଅନୁବାଦକର ଉପସ୍ଥାପନା 
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୧୦ ଅନୁବାଦ କଳା 


ଶୈଳୀ ମଧ୍ୟରେ ମୁଳ ରଚନାର ଧୃନିଗତ ଚମକ୍କାରିତା ଯେପରି ମନୋଜ୍ଞ ଭାବେ 
ସୁରକ୍ଷିତ ହୋଇପାରେ ସେଥୁପ୍ରତି ଅନୁବାଦକ ସଚେତନ ହେବା ବିଧେୟ । 
ଗଙ୍ଗାଧର ସୃକୃତ 'ପ୍ରଣୟବଲୁରୀ' କାବ୍ୟରେ ସ୍ଟୀୟ ଦକ୍ଷତାକୁ ବିଶେଷ ଭାବରେ 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଛନ୍ତି । ଏହାଛ ଡ଼ା ଅନୁବାଦକ ଯଦି ଅତ୍ୟଧୂକ ଭାବପ୍ରବଣ ହୋଇ 
ସ୍ଵକୀୟ ଭାବଧାରାକୁ ବଳପୂର୍ବକ ଅନୁବାଦରେ ଆରୋପ କରେ, ତାହାହେଲେ 
ଅନୁବାଦଟି 'ଦିଅଁ ଗଢୁ ଗଢୁ ବାନର' ସଦୃଶ ହୋଇଥାଏ । ଅତ୍ୟଧୂକ ଭାବପ୍ରବଣତା 
ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତୁରେ ଏକ ବିରାଟ ଅନ୍ତରାୟ | ଏହାଦ୍ଵାରା ଅନ୍ଧୁବାଦକର ସ୍ଵକୀୟ 
ଦର୍ଶନ ଓ ଆମ୍ବାଭିବ୍ଯକ୍ତି ଅବାଞ୍ୁତ ଭାବେ ଅନୁବାଦ ମଧ୍ୟରେ ୟ୍ଥାନ ଲାଭ 
କରିଥାଏ । ଅନୁବାଦକ ସବୁବେଳେ ମନେ ରଖିବା ଉଚିତ ଯେ, ତାହାର ଅନୁବାଦ 
କାର୍ଯ୍ୟଟି ଲଳିତ ନିବନ୍ଧ ବା ବ୍ୟକ୍ତିନିଷ୍ଠ ସାହିତ୍ୟ ନୂହେଁ । ଅନୁବାଦ ସମୟରେ 
ଅନୁବାଦକ ତା'ର ସ୍ଟାଧୀନତାକୁ ସ୍ଟେ୍ଜାଗ୍ଵରୀ ଭାବେ ପ୍ରୟୋଗ କରିବା ଅନୁଚିତ । 
ତା'ର କାମ ହେଉଛି, ସେ ଅନ୍ୟ ଏକ ସ୍ରଷ୍ଟାର ଚିନ୍ତା। ଓ ଚେତନା ମଧ୍ୟରେ 
ପ୍ରବେଶ କରି. ଚାହାକୁ ନିଜ ଭାଷାରେ ଅବିକଳ ରୁପ ପ୍ରଦାନ କରିବ । 


ଅନୁବାଦର ମଦତ୍ତୁ : 


ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵର ସାହିତ୍ୟ କେତେ ଯେ ବ୍ୟାପକ. ରଦିମନ୍ତ ଓ ବିଚିତ୍ରବର୍ଣ୍ଠା 
ତାହା କଳନା କରିବା ଅସମୃବ । ଭାଷାଗତ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ଯୋଗେ ପାଠକ ମେଥୂରୁ 
ଉନ୍ନତ ମାନ ସାହିତ୍ୟର ରସାସ୍ଟାଦନ କରିବା ସମ୍ବବପର ହୋଇ ନ ଥାଏ । ଏଥୂପାଇଁ 
ଆମେ କଂଣ ବିଶ୍ବ ସାହିତ୍ୟର ରସାସ୍ବାଦନରୁ ବଞ୍ଚତ ହେବା । ଏପରି ଏକ ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀ 
ଜଣେ ଜୁଶଳୀ ତଥା ଆଗ୍ରହୀ ଅନୁବାଦକକୁ ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟରେ ପ୍ରେରିତ କରିଥାଏ । 
ଏକ ସଫଳ ଅନୁବାଦ ହିଁ ବିଶ୍ଵର ବିଶାଳ ବ୍ୟାପକତା ଓ ବିଭିନୃତାକୁ ସଙ୍କୁଚିତ 
କରି ମାନବ ମାନବ ମଧ୍ୟରେ ସମ୍ପର୍କ ସେତୁ ଛ୍ଥାପନ କରିଥାଏ | ଏକ ମୌଳିକ 
ସୃଷ୍ଟି ମାନବ ମନର ଚିନ୍ତା ଚେତନାକୁ ଯେପରି ପ୍ରଭାବିତ କରିଥାଏ ଠିକ୍‌ ସେହ୍ବିପରି 
ଏକ ଅନୂଦିତ ସାହିତ୍ୟ ପାଠକର ଚିନ୍ତ। ଓ ଚେତନାକୁ ଉଦବୁଦ୍ଧ କରିଥାଏ । 
ମାଟିନ୍‌ ଲୁଥର୍ଙ୍କର ବାଇବେଲର ସଫଳାନୂବାଦ, ପୋପଙ୍କର ଭ୍ରଷ୍ଟୀଗୃର ବିରୁଦ୍ଧରେ 
ଏକଦା ସଟର ଉତ୍ତୋଳନ କରିଥଲା । ଠିକ ସେହ୍ବିପରି ବୈଦିକ ସଂସ୍କୃତିର ଅବକ୍ଷୟ 
ସମୟରେ ସଂସ୍କୃତରେ ରଚିତ ପୂରାଣ. ଉପନିଷଦ ଓ ଦର୍ଶନ ଗ୍ରଛ୍ଥ ଆଦିର 
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ଅନୁବାଦ କଳା ୧୧ 


ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ ଏ୨ଥୃରେ ନୂତନ ପ୍ରାଣ ସ୍ତନ୍ଦନ ଦେଇଥୂଲା ଓ 
ନୈତିକ ଢୀବନ ଯାପନର ଦିଗ୍ଦର୍ଶନ କରିଥୂଲା |. ଏହା ଫଳରେ ଭାଷାଗତ 
ବିଭିନ୍ନତା ସନ୍ତେ ଭାରତୀୟ ଧର୍ମ, ସଂସ୍କୃତି ଓ ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ଏକ ଯୋଗସୁତ୍ର 
ୟାପିତ ହୋଇପାରିଥୁଲା । ଏଥୁପାଇଁ ଅନୁବାଦର ଉପଯୋଗିତା ସବୁ ସମୟରେ 
ରହିଛି ଓ ରହିଥ୍ବ | ଅନୁବାଦକୁ ରସୋଉୀର୍ଣ୍ ଓ ସଫଳ ସୃଷ୍ଟିରେ ପରିଣଚ 
କରିବାକୁ ହେଲେ ନିମ୍ବୋକ୍ତ ବଷୟ ପ୍ରତି ବିଶେଷ ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଆବଶ୍ଯକ । 
ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି 


୧। ସମସାମୟିକ ସାହିତ୍ଯ । 

୨। ସମସାମୟିକ ସଂସ୍କୃତି ଓ ଧର୍ମ । 

୩ | ମୃତ ବା ଅପ୍ରଚଳିତ ଭାଷା | 

୪ । ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ପୁରାତନ ଓ ନୂତନ ରୁପ ସମ୍ୃନ୍ଧରେ ଯଥାର୍ଥ 
ଜ୍ଞାନ । 

୫। ଅନୁଦିତ ସାହିତ୍ୟରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ପରିସର । 


ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ଅନୁବାଦକ ମୂଳ ଗ୍ରଛ ରଚନାକାଳୀନ "ସମୟର 
ସ୍ଥାନ୍ଦନକୁ ବୁଝିବାକୁ ହେବ. କାରଣ ଯେ କୌଣସି ଦୈଶର ଉକସଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟରେ 
ତକୁ।ଳୀନ ପ୍ରଭାବ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଥାଏ ! ଭାରତର ସ୍ଟାଧୀନତା 
ଆନ୍ଦୋଳନକାଳୀନ ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାରେ ରଚିତ ସାହିତ୍ୟକୁ ଏହି 
ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ବିଗ୍ବର କରାଯିବା ଉଚିତ । 

ସେହିଭଳି କୌଣସି ମୁଳ ଗ୍ରଛରେ ବର୍ଣ୍ଠିତ ଧର୍ମ ଓ ସଂସ୍ 
ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ସେହି ଧର୍ମର ତ୍ତ ଓ ସଂସ୍ 
ଅବଗତ ହେବା ଅନୁବାଦ କର କାର୍ଯ୍ୟ । 


ମୌଳିକ ରଚନା ଭଳି ସଫଳ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି ସୂ କଳା ସଦୃଶ । ଏକ 
ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ଅନୁବାଦକ ନିମ୍ପୋକ୍ତ ଦିଗ ପ୍ରତି ସଚେତନ ରହିଥାଏ ! 
ଯଥା 


୧। ମୁଳ ରଚନାର ଗଭୀର ଅଧ୍ୟୟନ ଓ ବିଶ୍ଳେଷଣ । 
୨ । ମାନସିକ ସ୍ତରରେ ଏହି ବିଷୟ ପ୍ରତି ଅନୁରକ୍ତି । 


ସମ୍ୃନ୍ଧୀୟ, 


ତି 
ତି ବିଷୟ୍‌ରେ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୨ ଅନୁବାଦ କଳା 


୩ | ଅନୁବାଦରେ ମୁଳ ରଚନାର ନିକଟବର୍ତୀ ସହଢ, ସରଳ ବୋଧଗମ୍ୟ 
ଭାଷାର ବ୍ୟବହାର | 

୪ । ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ମୁଳ ରଚନାର ଭାଷା ସହିତ ଅନୁଦିତ ବିଷୟର 
ଭାଷାର ଏକ ତୁଳନାମ୍କ ଅଧ୍ୟୟନ ପୂର୍ବକ ତୁଟିବିବ୍ୟୁତିର 
ସଂଶୋଧନ । 

୫ |! ମୁଳ ରଚନାର ମୁଳ ସ୍ଵର ଓ ଭାବ ସହିତ ଅନୁଦିତ ବିଷୟ ଯେପରି 
ଭାରସାମ୍ୟ ସଠିକ ଭାବରେ ରକ୍ଷାକରେ ସେଥୁପ୍ରତି ସଚେତନତା । 


ଅନୁବାଦ ସମୟରେ ମୁଳ ଗ୍ରଛରେ ଥୁବା ମୃତ ବା ଅପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦ ସମୃନ୍ଧରେ 
ଅନୁବାଦକର ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ଜ୍ଞାନ ନ ଥୁଲେ ତାହାପାଇଁ ଯଥାର୍ଥ ପ୍ରତିଶବ୍ଦର ବ୍ୟବହାର 
କରିବା କଷ୍ଟକର ହୋଇଥାଏ । ପୁରାତନ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ଓ ବ୍ୟାକରଣ ସମୟ 
କ୍ରମେ ବଦଳିଯାଇଥାଏ । ଏ ସମ୍ୃନ୍ଧରେ ଅନୁବାଦକ ସଚେତନ ରହି ପୂରାତନ 
ଭାଷାର ନବମୁଲ୍ୟାୟନ କରିବା ବିଧେୟ | 


` ଅନୁବାଦକ ଜଣେ ଅପ୍ରତିଦ୍ଧନ୍ଦୀ ସ୍ରଷ୍ଟା- ସମ୍ଭାନର ଅଧୂୃକାରୀ, ମୌଳିକ 
ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରଷ୍ଟ । ସାହିତ୍ୟର କେବଳ ଗୋଟିଏ ଦିଗରେ ନିଜ ପ୍ରତିଭାର ପ୍ରଦର୍ଶନ 
'କରିଥୁ୍‌ବା ବେଳେ, ଅନୁବାଦକ ଭାଷା, ବ୍ୟାକରଣ, ଧର୍ମ, ସଂସ୍ଗୃତି, ଇତିହାସ, 
ଭୁଗୋଳ, ନୃତ ଓ ଆଧୁନିକ ବିଜ୍ଞାନ ଆଦିକୁ ଗଭୀର ଅଧ୍ୟୟନ କରି ସେଥୁରେ 
ପାରଦ ଗିତା ଲାଭ କରିଥାଏ ଏବଂ ତା'ର ଗଭୀର ଜ୍ଞାନ ରୁପକ କଷଟି ପଥରରେ 
ପରୀକ୍ଷା ନିରୀକ୍ଷା କରି ପ୍ରୟୋଢନୀୟ ତଥା ସର୍ବକାଳୀନ ମୂଲ୍ୟବୋଧ ଭିତିକ 
ଉପଯୁକ୍ତ ଭାଷା ଓ ଶୈଳୀ ଦ୍ଵାରା ମୂଳ ରଚନାକୁ ଏକ ସରସ ସୁନ୍ଦର ଅନୁଦିତ 
ଶିଲ୍ଳ ମୂଳ ରଚନା ଭଳି ଆଦୃତ ଓ ସମ୍ମାନିତ ହ୍ରୋଇଥାଏ । ମୌଳିକ ରଚନା ଭଳି 
ଅନୁବାଦ ଏକ ପୁକ୍ଟ କଳାର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ବହନ କରିଥାଏ । 


ସମାଲୋଚକ ବୋନ ଅନୁବାଦକ ୧-ପଙ କ୍ରି ଭିଦ୍ତିକ ୨- ଆକ୍ଷରିକ, 
୩- ମୁକ୍ତ ଓ ୪-ସଢ୍ରନଧର୍ମୀ ଭେଦରେ ଗୃରିଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରିଥୁଲେ ହେଁ 
ସାଧାରଣତଃ ଆମେ ତିନିପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ ଦେଖିଥାଉଁ । ସେଗୁଡ଼ିକ ହେଉଛି 


୧। ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ । 
୨। ଭାବାମୃକ ଅନୁବାଦ । 
୩ । ପୂର୍ଣ୍ଠାନୁବାଦ ବା ଅନୁସରଣାମୁକ ଅନୁବାଦ । 
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ଅନୁବାଦ କଳା ୧୩ 


ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଏକ କଷ୍ଟକର ଓ ବିରକ୍ତି କର କାର୍ଯ୍ୟ କାରଣ ମୁଳ ରଚନାରେ 
ଥୁବା କେତେକ ଶଦ୍ଦ ପାଇଁ ଉପଯୁକ୍ତ ପ୍ରତିଶ୍‌[୍ଦ ଦେବା ନିମିତ୍ତ ଅନୁବାଦକ ବହୁ 
ସମୟରେ ଅଭିଧାନର ଆଶ୍ରୟ ନେଇଥାଏ | ତା' ଛଡ଼ା ଅରିଧାନରୁ ପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ 
ମୁଳ ରଚନାରେ ଥୂବା ଶବ୍ଦର ପ୍ରକୃତ ଭାବ ପ୍ରକାଶ ନ କରୁଥୁବାରୁ ତାହା 
ଅନୁବାଦକ ପାଇଁ ମୁଣ୍ଡବ୍ୟଥାର କାରଣ ହୋଇଥାଏ ! ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ବେଳେ 
ମୂଳ ରଚନାରେ ଥୂବା ଶଦ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟର ପେଉଁ ପରିବର୍ଜନ କରାଯାଇଥାଏ, 
ସେଥୂରେ ଭାଷାବିନ୍ଯାସ ସହ୍ରିତ ଭାବପ୍ରକାଶର ସଙ୍ଗତି ନ ଥାଏ । ଏଭଳି 
ଅନ୍ୁବାଦରେ ମୁଳ ରଚନାର ରସପ୍ରାଚୂର୍ଯ୍ୟ ବିଶେଷିତ ହୋଇଯିବା ଫଳରେ ତାହା 
ପାଠକ ପାଇଁ ବିରକ୍ତି କର ହୋଇଥାଏ ¦ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦକ ମୂଳ ରଚନାରେ 
ଥୁବା ଶବ୍ଦର ପ୍ରକୃତ ମର୍ମ ବୁଝି ନ ପାରି ବିଚିତ୍ର ପ୍ରତିଶଦ ପ୍ରୟୋଗ ଦ୍ଵାରା 
ପାଠକକୁ ବିଭ୍ରାନ୍ତ କରିଥାଏ । ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ବେଳେ ଅନୁବାକ ମୂଳ ରଚନାରେ 
ଥୁଛା ଶୈଳୀ. ପରିବେଶ, ଚରିତୁ ଓ ଚରିତୁର ଭାଷା ତଥା ଧର୍ମ ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ 
ସଠିକ୍‌ ଭାବେ ପରିବେଷଣ କରିବା ପାଇଁ ଆପ୍ରାଣ ଚେଷ୍ଟା କଲେ ମଧ୍ୟ ତାହା 
ଉପଯୂକ୍ତ ଶବ୍ଦସମ୍ପନ୍ଧ ଓ ଉପଯୁକ୍ତ ଭାବବାହକ ନ ହୋଇ ପାରିବା ହେତୁ ବିରକ୍ତି 
ପ୍ରଦାୟକ ପାଠ୍ଯ ହୋଇଥାଏ । କୃଷ୍ଠ ସିଂହଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂସ୍ଥୁତ ମହାଭାରତର 
ଓଡ଼ିଆ ପଦ୍ୟାନୁବାଦ, ଦୀନବନ୍ଧୁ ଖାଡ଼ଙ୍ଗାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସଂସ୍କୃତ ଭାଗବତର ଓଡ଼ିଆ 
ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ଏହା ଏହି ଶ୍ରେଣୀୟ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ହେତୁ ସୁଖପାଠ୍ୟ ଓ 
ଆସ୍ଟାଦ୍ୟ ହୋଇପାରି ନାହି । 


ଭାବାନୁବାଦ : 


ଭାବାନୂୁବାଦରେ ଆକ୍ଷରିକ ପ୍ରତିଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ଅପେକ୍ଷା ପ୍ରକୃତ ଭାବ 
ପ୍ରକାଶକ ପ୍ରତି ଶଦ୍ଦର ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଥାଏ 1 ଏଥୂରେ ମୁଳ ରଚନାର ଚିତୁଣ 
ଓ ଘଟନା ପ୍ରବାହକୁ ଅକ୍ଷୂର୍ବ୍ ତଥା ଅପରିବତ୍ତିତ ରଖିବା ସହିତ ଅନୁବାଦକ 
ଶୈଳୀ, ଭାଷା ଓ ରାବ ପ୍ରକାଶ ନିମିତ୍ତ ସ୍ଵୀୟ, ସ୍ବାଧୀନତାର ଉପଯୋଗ କରିଥାଏ । 
ଫଳରେ ମୁଳ ରଚନାର ଦୁର୍ବୋଧ୍ୟତା, ନିରସତା ତଥା ତୁଟି-ବିବ୍ୟୁତିକୁ ଅନୁବାଦକ 
ସ୍ଟଗୈଳୀ ଦ୍ଵାରା ସୁଧାରିଦେଇ ତାହାତୂ ପାଠକ ପାଇଁ ଆସ୍ଟାଦ୍ଯ କରିଥାଏ । 
ପ୍ରେମଗୃନ୍ଦଙ୍କ 'ଗୋଦାନ'ର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦରେ ଏହାକୁ ଅନୁଭବ କରାଯାଇପାରେ | 
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୧୪ ଅନୁବାଦ କଳା 


ଏଥୁରେ ଅନୁବାଦକର ପ୍ରତିଭା ପୂର୍ଣ୍ଠ ମାତ୍ରାରେ ପ୍ରସ୍ୁଟିତ ହେବା ଫଳରେ ତାହା 
ଏକ ସାର୍ଥକ କଳା ରୁପ ନେଇଛି. ଭାବାନୁବାଦ ମୂଳ ଲେଖାର ପ୍ରକୃତ ପ୍ରତିଛବି 
ନୁହେଁ ବରଂ ଅନୂଦିତ ହୋଇଥୁବା ଭାଷାରେ ଏହାର ଏକ ପୂନର୍ଡନ୍ଧ ବା ପୂନର୍ବିନ୍ୟାସ 
କହିବା ଠିକ ହେବ | ଏଥରେ ରହିଛି ଅନୁବାଦର କଳାମୂକ ମୂଲ୍ୟ ଓ ଅନୁବାଦକର 
ପୃଷ୍ଟିଧର୍ମୀ ପ୍ରତିଭାର ଉତ୍ତରଣ | 


ପୂର୍ଣ୍ଚାନୁବାଦ ବା ଅନୁସରଣ : 


ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଓ ଭାବାନୁବାଦର ସମ୍ଦ୍ିଶ୍ରିତ ରୁପ ହେ ଉଛି. 
ପୂର୍ଵାନୁବାଦ । ଏ ଧରଣର ଅନୁବାଦରେ ମୂଳ ଗ୍ରଛର ସମସ୍ତ ବିଷୟବସ୍ତୁକୁ 
ରୁପାନ୍ତରିତ କରାଯାଇଥାଏ ଏବଂ ଏଥରେ ମୁଳ ରଚନାରେ ଥୁବା ଚରିତ୍ର ପରିବେଶ 
ଓ ଘଟଣା ପ୍ରବାହକୁ ଅନୁରୂପ ଭାବେ ରଖାଯାଇ ଅନୁବାଦକର ନିଜ୍‌ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି 
କେତେକାଂଶରେ ରୂପାୟିତ ହୋଇଥାଏ । ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ଶ୍ରୀମ୍୍ଭାଗବତର 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦଜୁ ଏଦ୍ରି ଶ୍ରେଣୀରେ ଅନ୍ତର୍ଦ୍ଧକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ । ଏଥୂରେ ମୂଳ 
ରଚନାରେ ଥୂବା ଚରିତ, ପରିବେଶ ଓ ଘଟଣା ପ୍ରବାହ ଅପରିବଝ୍ଜିତ ଥବା ସୁଦ୍ଧା, 
ପ୍ରକୃତି ବର୍ଣ୍ ନା ଓ ତ୍ତ ଉପସ୍ଥାପନା ସମୟରେ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ତାଙ୍କର ନିଜସ୍ଟ 
ଅଭିବ୍ୟକ୍ତିକୁ ୟାନ ଦେଇଛନ୍ତି । 


କେତେକ ସମାଲୋଚକଙ୍କ ମତରେ ଅନୁବାଦ ଏକ ବିଡ଼ମ୍ବିତ ସୃଷ୍ଟି ବଂ 
ଏଥୁରେ ମୁଳ ଲେଖାର ରସ, ଭାବ, ଗୈଳୀ ସଠିକ ଭାବେ ସଂରଷିତ ହୋଇପାରେ 
ନାହିଁ । ଏଭଳି ଭିତ୍ତିହୀନ ସମାଲୋଚନା ସତ୍ତ୍ବେ ଅନୁବାଦ ଯେ ସାର୍ଥକ କଳା ଓ 
ଶିଲ୍ଳ, ଏହାକୁ କେହି ଅସ୍ଟୀକାର କରିପାରିବେ ନାହି । ବିଶ୍ଵର ଆଜି ପ୍ରତି କୋଣ- 
କୋଣରେ ଅହରହ ଉଗ୍ୃଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟର ଅନୁବାଦ ଗୃଲିଛି । ମୁଡ୍ରାଯନ୍ତ୍ରର ପ୍ରତିଷ୍ଠା, 
ଦେଶ ଦେଶ ମଧ୍ୟରେ ପାରସ୍ପରିକ ସହଯୋଗ ହେତୁ ଦେଶ ବିଦେଶର ସାହିତ୍ୟ 
ଗଠନ ପ୍ରତି ଯେଉଁ ଆଗ୍ରହ ସୃଷ୍ଟି ହେତୁ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦର ସ୍ତାନ ମହତ୍ତୁପୂର୍ଣ୍ଠ 
ହୋଇଛି । ଗିକ୍ଷା ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ଦେଶ ବିଦେଶର ସାହିତ୍ୟ ୟ୍ଥାନିତ ହେବା ଯୋଗେ 
ଅନୁବାଦ ଏକାନ୍ତ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇଛି । ସଂସ୍ଥତ ଭାଷାରେ ରଚିତ ଗ୍ରଛମାନଙ୍କର 
ବିଭିନ୍ନ ଭାରତୀୟ, ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ଯେପରି ଗୃଲିଛି, ଠିକ ସେହିପରି 
ଭାରତର ବିଭିନ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର ବି ଶିଷ୍ଟ ସାହିତ୍ଯ କମାନଙ୍କର ଗଲ୍ବ, ଉପନ୍ୟାସ 
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ଅନୁବାଦ କଳା ୧୫ 


ଓ କବିତା ପ୍ରଭୃତିର ଅନୁବାଦ ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାରେ ହୋଇ ଗୃଲିଛି । 
ଏହାଛଡ଼ା ଦେଶ ବିଦେଶର ବିଶି ସାହିତ୍ୟ କୃତୀକୁ ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ 
ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରାଯାଉଛି | କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀର ପ୍ରେରଣା ଓ 
ଆର୍ଥିକ ସାହାଯ୍ୟ ଯୋଗେ ଭାରତର ଆମ୍ଭଳିକ ଭାଷାଗୁଡ଼ିକରେ ରଚିତ ବିଶିଷ୍ଟ 
ସାହିତ୍ୟ କୃତୀମାନଙ୍କର ଅନୁବାଦ କ୍ଷିପ୍ର ଗତିରେ ଗୃଲିଛି । ଏହା ଏକ ଶୁଭ 
ମୁଚନା । ଏଭଳି ଉଦ୍ୟମ ଯୋଗେ ଭାରତରେ ଥୂବା ଉଗ୍ର ଆଞ୍ଚଳିକତାର ପରିସର 
ସଙ୍ଗ ଚିତ ହେବା ସମ୍ବବ ହୋଇପାରୁଛି \ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳର ସାହିତ୍ୟ ଅନୁବାଦ 
ଯୋଗେ ତାହା ବିଭିନ ଭାଷାଭାଷୀଙ୍କ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚୁ ପାରୁଛି । 
ସାହିତ୍ୟକାରମାନେ ମଧ୍ୟ ଅନୁଦିତ ` ସାହିତ୍ୟରୁ ପ୍ରେରଣା ପାଇ ସେମାନଙ୍କର 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଆହୁରି ଉନ୍ନତମାନର କରିବାକୁ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରୁଛନ୍ତି । ଅନୁବାଦର 
ମହତ୍ତୁ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ରହିଆସିଛି ଓ ରହିଆସୁଛି । ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଏକ 
ଚର୍ବିତ-ଚର୍ବଣ ବସ୍ତୁ ନୂହେଁ । ଏହା ଏକ ସୃତନ୍ତର ଶିଲ୍ । ଏହି ଶିଲ୍ ନିର୍ମାଣ ପାଇଁ 
ଅନୁବାଦକର ଏକ ସୃତନ୍ତ ଯୋଗ୍ୟତା ଓ କଳା ଆବଶ୍ୟକ । ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ - 
ମାନଙ୍କରେ ଅନୁବାଦ କଳା ସମ୍ପର୍କିତ ଶିକ୍ଷା ପ୍ରଦାନ କରାଯିବା ଦ୍ଵାରା ଅନେକ 
ସଚେତନ ଅନୁବାଦକ ପୃଷ୍ଟି ହୋଇ, ଅନୁବାଦକୁ ଯେ ମନୋଜ୍ଞ ରଷାଳ ଓ ସୁଦୂର 
ପ୍ରସାରୀ କରିପାରିବେ ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହି । 


ଅବ ଘରପ୍ରାୱ୍ତ ପ୍ରଫେସର, ସ୍ବାତକୋତ୍ତର ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗ 
ଉଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ 
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ଅନୁବାଦ କଳା ସାମର୍ଥ୍ୟ ଓ ସମ୍ବାବନା 


ଶକୁନ୍ତଳା ବଳିଆରସିଂହ 


ଆଜିର ଏହି ସଂପାନର ବିଷୟ ରଖାଯାଇଛି “ଅନୁବାଦ କଳା ସାମର୍ଥ୍ୟ 
ଓ ସମ୍ବାବନା ।" ଏଡ଼ି ଶୀର୍ଷକଟି ସୃଜନଶୀଳତା ପ୍ରତି ଅଧୁକ ପ୍ରଯୂଜ୍ୟ । କାରଣ 
ଅନୁବାଦକୁ ଯଦିବା ଆମେ ଏକ କଳା ଭାବେ ଗ୍ରହଣ କରିବା ତା'ହେଲେ ଏହାର 
ସାମର୍ଥ୍ୟ ହେଉଛି ଅନୁବାଦକର ସାମର୍ଥ୍ୟ । ଅନୂୁବାଦକର ଭାଷାଜ୍ଞାନ. ବିଷୟବସ୍ତୁ 
ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହ ଆଉ ତା'ର ନିଜର ଅଙ୍ଗୀକାରବଦ୍ବତା ଉପରେ ଏ ସାମର୍ଥ୍ୟ 
ନିର୍ଭରଶୀଳ । ଅନୁବାଦର ସାମର୍ଥ୍ୟ ହେଉଛି ପୃଥୁବୀଯାକର ଚିନ୍ତା, ଭାବନା, 
ଚଳଣୀ ଆଉ ଦର୍ଶନକୁ ଆଣି ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଷାର ପାଠକମାନଙ୍କୁ ବାଣ୍ଡି ଦେବା । 
ଅନୁବାଦର ଲାଭ ହେଉଛି ବିଶୃସଂହତି ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବା | ଆକାଶ ତଳେ ଆଉ 
ମାଟି ଉପରେ ବିଚରଣ କରୁଥୁବା ପ୍ରତିଟି ମଣିଷର ଚିନ୍ତା। ଓ ଚେତନାରେ ଆଉ 
ଗୋଟିଏ ମଣିଷ ସହିତ କୋଉଠି ନା କୋଉଠି'ସମ୍ର୍କର ସୁକ୍ ସେତୁଟିଏ ଅଛି । 
ସେହି ସେତୁକୁ ଦୃଢ଼ତର କରେ ଅନୁବାଦ । ମଣିଷକୁ ଚେତେଇ ଦିଏ ଯେ ଭାଷା 
ଭିନ୍ନ ହେଲେ ବି ସେମାନେ ଏଇ ପୃଥୁବୀ ଗ୍ରହର ମଣିଷ ! ସେମାନଙ୍କ ବଞ୍ଚବାର 
ଦର୍ଶନ, ମାନ- ଅଭିମାନ, ଦୁଃଖ- ସୁଖ, ଏପରିକି ମୃତ୍ୟୁ ଚେତନା ବି ଏକା ପ୍ରକାରର । 
ଏହି ସମତାକୁ ସଫଳ ଭାବରେ ଦେଖାଏ ଅନୁବାଦ | ଭାଷାର ଦୁର୍ବୋଧ୍ୟତା ଦୂର 
କରିଦିଏ ଅନୁବାଦ । ସେ ଯାହାହେଉ, ଗୋଟେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ସୀମିତ ଅର୍ଥରେ କହିଲେ, 
ଅନୁବାଦର ସାମର୍ଥ୍ୟ ମୁଳ ପ'ଠର ସାମର୍ଥ୍ୟଠାରୁ ଅଧୂକ ନୁହେଁ । ମୋର ଧାରଣା 
ମୂଳ ପାଠର ସାମର୍ଥ୍ୟଠାରୁ ଅନୁବାଦରେ ଅଧୁକ ସାମର୍ଥ୍ୟ ଦେଖାଇବା ବିପଢ୍ନନକ । 
ଅଧୁକ ସାମର୍ଥ୍ୟ ଦେଖାଇଲେ ନୂଆ ରଚନାଟିଏ ସୃଷ୍ଟି ହୋଇପାରେ, ହେଲେ 
ତାହା ଅନୁବାଦ ହେବ ନାହିଁ । ପରିସୃଢଜନ, ଅନୁସୃଢନ ଆଦି ଶବ୍ଦ ଅନ୍ଧବାଦ 
ବଦଳରେ ବ୍ୟବହୃତ ହେବା ଏହି ସଂପାନ ଦୃଷ୍ଟିରେ ବର୍ଜନୀୟ । ଅନୁବାଦକୁ 
ଅନୃବାଦ ଅର୍ଥରେ ହିଁ ଗ୍ରହଣ କରିବା । 
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ଅନୁବାଦ କଳା—ସାମ୍ଥ୍ୟ ଓ ସମ୍ବାବନା ୧୭ 


ଆଉ ରହ୍ରିଲା ସମ୍ବାବନା । ମୁଳ ପାଠର ଅବିକଳ ପ୍ରତିକୃତି ତିଆରି 
କରିପାରିବା ବୋଧହୁଏ ଅନୁବାଦର ଚରମ ସମ୍ବାବନା । କାରଣ ଅନୁବାଦକ 
ମୁଳ ପାଠର ବାହାରକୁ ଯାଇପାରିବାର ସମ୍ବାବନା ଆଦୌ ନାହୁଁ । ଅର୍ଥୀତ 
ସୃଢନ ଶୀଳ ସାହ୍ରିତ୍ଯିକର ଯେପରି ସମ୍ବାବନା ଅସୀମ ସେପରି ସୁଯୋଗ ଅନୁବାଦ 
ଷେତ୍ରରେ ନାହିଁ । ମୁଳ ପାଠକକୁ କେତେଦୂର ଅନୁବାଦକଟିଂଏ ଆପଣେଇ ପାରିବ ? 
ଅତି ବେଶିରେ ଶତକଡ଼ା ଶହେ । ତା'ଠାରୁ ତ ଅଧୁକ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । 


ତେଣୁ ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ କଥା କହିବା ବୋଧହୁଏ ଯୁକ୍ତିଯୁକ୍ତ ହେବ । 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରକୃତରେ ଏକ କଳା ନୁହେଁ, ଏହା ଏକ ବିଜ୍ଞାନ ! ଗୋଟିଏ ଭାଷାର 
ସାହିତ୍ଯ ବା ଚେତନାକୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ଆଣିଲା ବେଳେ ଭାଷା 
ବ୍ୟବହାରର ସମାଜତତ୍ତୁ ଗୋଟେ ଗୁରୁତ୍ଵ ପୁର୍ବ ଭୁମିକା ନେଇଥାଏ । ଅନୁବାଦକକୁ 
ଉଭୟ ଭାଷାର ସାମାଜିକ ଢୀବନ ଓ ସଂସ୍କୃତି ସହିତ ପରିଚିତ ହେବାକୁ 
ହୋଇଥାଏ ! ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଭାଷା ବିଜ୍ଞାନ ଅଛି, ବାକ୍ୟ ଗଠନର ଭିନ୍ୃତା ଅଛି । 
ଭାରତବର୍ଷରେ ଏପରି କେତେ ଗାଁ ଅଛି ଯେଉଁଠି ଲୋକମାନେ ଖୁବ ଚଞ୍ଚଳ 
ଚଞ୍ଚଳ ଗୋଟେ ନାକୂଆ ସାଂଗୀତିକ ସ୍ଵରରେ କଥା କହନ୍ତି ! ତାହାରି ଭିତରେ 
ରହି ଥାଏ ସେମାନଙ୍କ ବଞ୍ଚବାର ଶୈଳୀ ଆଉ ଢୀବନର ଦର୍ଶନ । ସେଠି କମା- 
ପୂର୍ଣ ଛ୍ମେଦ ନ ଥାଏ । ଜୀବନର ଗୋଟେ ଅନ୍ତଃହୀନ ସ୍ରୋତକୁ ଏହା ନିର୍ଦ୍ଦେଶ 
କରୁଥାଏ | ସେହି ଗ୍ରାମ୍ୟ ଜୀବନକୁ ଅନୁଭବ ନ କରି ପାରିଲେ ଅନୁବାଦକ ହୁଏତ 
ଅବିକଳ ପ୍ରକୃତିଟିଏ କରିପାରିବ ନାହିଁ । ଆଫରି କୀ ଲେଖକ ନୋବେଲ ବିଜେତା 
ଚିନୂଆ ଆଚିବୀଙ୍କର Things Fall Apart ବହିଟି ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ 
ଭାଷା ବ୍ୟବହାରର ସମାଜଡତତ୍ତୁ ଡନିତ ସମସ୍ୟାର ମମ୍ଦ୍ରଖୀନ ମୁଁ ହୋଇଥୁଲି । 
ଗୋଟେ ଆଙଫ୍ରିକୀ ସମ୍ପଦାୟର ନେତା ଅକଙ୍କର ବିପର୍ଯ୍ୟୟ କାହାଣୀ ଇୟେ | 
କେଡେ ଲୋକକଥା, ପ୍ରବାଦ. ଆଦିବାସୀ ସମ୍ପ୍ରଦାୟର କେତେ ଅନ୍ଧବିଶ୍ବାସ, 
ଗୁଣିଗାରେଡ଼ି, ରୀତିନୀତି, ପୂଢାପାର୍ବଣ, ଜନ - ବିବାହ- ମୃତ୍ୟୁ. ପ୍ରାକୃତିକ ବ୍ୟୁପଵାତର 
କାହାଣୀ ଏଥୁରେ ରହିଛି । ସେଇ ସମାଜ ସମୟର ସେଇ ଗନଛିକ୍ଷଣକୁ ନ ବୁଝିଲେ, 
ଭାଷାର ସମାଜତତ୍ତୁକୁ ନ ବ୍ୃଝିଲେ ଗୁଡ଼ିମାନେ କରୁଥୁବା ଆଳାପକୁ କେମିତି 
ଜଣେ ଅନୁବାଦ କରିପାରବ ? ଯେମିତି ଗୋଟେ ସରଳ ଶର 'Life to you’. 
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୧୮ ନୂତନତାର ସନ୍ଧାନରେ... 


ମାନେ ଆମେ ଯେମିତି କହୁ 'ବୁଢ଼ୀଟିଏ ହୋଇଥା' କି 'ବୃଢ଼ାଟିଏ ହୋଇଥା ।' 
ହୁଏତ ମୂଳ ଆଫ୍ରିକୀ ଭାଷାରେ ଆଉ କ'ଣ କୂହାହୋଇଥୁୂବ, ଇଂରାଜୀରେ 
ହେଲା 'Life to you' ଆଉ ଓଡ଼ିଆରେ... 1 


ଅନୁବାଦ ଜଣେ କରେ କାହିକି ? ଅନୁବାଦ ଜଣେ କରେ ତା'ର ବିସୂୟ 
ଭାବରୁ, ଅନୁସଛିସ୍ଥାରୁ ଆଉ ସତ୍ୟ ଅନେ୍ଷାରୁ ! ବିସୃୟ ହିଁ ସବୁ ଜ୍ଞାନର ମୁଳ 
ଉତ୍ସ ତଥା ଆଧାର ! ଏହି ବିସୃୟ ଆଉ ପ୍ରଶ୍ନବାଚୀରୁ ଆସେ ଅନୁସନ୍ଧିସ୍ଥା ଆଉ 
ଢିଜ୍ଞାସା । ଜ୍ଞାନର ପରିସୀମା ବୃଦ୍ଧି କରାଇବାର ଅଦମ୍ୟ ଇଛ୍ଛା । ଏହି ଅନୁସଛିମ୍ଥା 
ହିଁ ହେଉଛି ସାହିତ୍ୟରେ ସତ୍ୟ ଅନ୍ଲେଷଣର ପ୍ରମୂଖ ମାଧ୍ୟମ । ସୃଷ୍ଟି ସାହିତ୍ୟିକର 
ନିଜସ୍ବ ହୋଇପାରେ, ହେଲେ ଉପାଦାନ ଗ୍ରହଣକାରିତା ହୋଇପାରେ. ନିଜସ୍ବ 
ବା ହୋଇପାରେ ପ୍ରକୃତିକୈନ୍ଦ୍ରିକ । ଜୀବନର ସରଳ, ତରଳ ଅଙ୍ଗୀକାରବଦ୍ଧତା 
ହିଁ ହୋଇଥାଏ ସାହିତ୍ୟରେ ପ୍ରତିଫଳିତ । ଯେମିତି ୧୯୯୪ ମସିହାରେ ଗୋଟିଏ 
ଧାଡ଼ି ପଢ଼ିବାକୁ ପାଇଥୁଲି¬—ଏହା ଥୂଲା ଭଲଟେୟାରଙ୍କ ସମାଧୂୁ ଫଳକରେ 
ଖୋଦିତ ପଙକ୍ତି : "Here he lies who made us ready for free- 
dଠm". ବାସ୍‌ ଖୋଢିଗୃଲିଲି ସେଇ ଛୋଟିଆ ଦର୍ପଣଟିକୁ ଯେଉଁଥୁରେ ପ୍ରତିବିମ୍ୃ 
ହୋଇଛି ମାନବ ଅସ୍ଥିତଵର ମୁକ୍ତ ଆକାଶ, ସେଇ କ୍ଷୁଦ୍ର ପୁସ୍ତକ ଟିକୁ ଯାହା ବନ୍ଧନଠାରୁ 
ମୁକ୍ତିର ମାର୍ଗକୁ ଅଲଗା କରି ଦେଖାଇ ଦେଇଛି, ସେହି 'କାଣ୍ଡିଡ'କୁ ଧର୍ମାନ୍ଧ, 
ରକ୍ଷଣଶୀଳ ସମାଢକୁ ଧୃଂସ କରିବା ପାଇଁ ଯାହାର ମର୍ମବାଣୀ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ । ମଣିଷକୁ 
ମୁକ୍ତି ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିଥୁବା ବିପ୍ଳବୀ ଚିନ୍ତାନାୟକଙ୍କ କାଣ୍ଡି ଡ୍‌ ପଢ଼ିସାରିଲା ପରେ 
ତାହାକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ବ୍ୟତୀତ ମୋର ଗତ୍ୟନ୍ତର ନ ଥୁଲା । ସାହିତ୍ୟର 
ଉପକାରିତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ କାଣ୍ଡିଡ୍‌ ଅନୁବାଦର କ'ଣ ଆବଶ୍ୟକତା ନ ଥୁଲା ? ସତ୍ୟର 
ଯେଭଳି ଅନେ୍୍‌ଷଣ ଏଥୂରେ କରାଯାଇଛି, ତାହା କ'ଣ କେବଳ ଇଂରାଜୀ ଓ 
ଫରାସୀ ସାହିତ୍ଯରେ ସୀମାବବ୍ଧ ହୋଇ ରହ୍ରିବା ଉଚିତ ? କେନ୍ଦ୍ର ସ୍ପାହିତ୍ଯ 
ଏକାଡେମୀ ଏହାକୁ ପ୍ରକାଶିତ କରି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଉପଲବ୍ଟ୍‌ କରାଇବା କ'ଣ 
ଠିକ୍‌ ହୋଇ ନାହିଁ ? 


ଠିକ ସେଇମିତି ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ, ସାଆନ୍ତ।ଣୀ ଚରିତ୍ର ବା ରାଣ୍ଡୀପୁଅ 
ଅନନ୍ତା ଚରିତ କ'ଣ କେବଳ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ସୀମିତ ରହିବା ଠିକ ? ଏହି 
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ଅନୁବାଦ କଳା—ସାମର୍ଥ୍ୟ ଓ ସମ୍ବାବନା ୧୯ 


ଚରିତ୍ର ସହିତ କ'ଣ ବିଶ୍ଵର ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ୟକ୍ତି ସାମ୍ବାସାମ୍ି ହେଲେ ଭଲ ହୁଅନ୍ତା 
ନାହିଁ ? 


ଏଇ ଯୋଉ ଅନୁଗଛିୟ୍ା ତାହାହିଁ ବାଧ୍ୟ କରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ । 
ବିଶ୍ଵର ସମସ୍ତ ସାହିତ୍ୟକୁ ଚିପୂଡ଼ି ତହିଁରୁ ବାହାର କରି ଆଣିବା ପାଇଁ ସତ୍ୟର 
ନିର୍ଯ୍ୟାସ । 


ଯେଉଁଠି ମୂଳ ପାଠରେ ବାଚ୍ୟାର୍ଥ ଓ ଲକ୍ଷାର୍ଥ ଯଥେଷ୍ଟ ସେଠାରେ ଅନୁବାଦ 
ବିଶେଷ କଷ୍ଟକର ନୁର୍ଦ୍ଦେ । କାରଣ ବିଷୟ ଓ ଅଭିପ୍ରାୟ, ସ୍ପଷ୍ଟ ହେଲେ ଯେଉଁଠି 
ଧୃନି ଓ ବ୍ୟଙ୍ଗାର୍ଥ ଭରପୁର, ସେଠାରେ ମୁଳ ରଚନାର ମାନସିକତାର ସମାନ୍ତରାଳ 
ଗୋଟିଏ ମାନସିକ ଆଧାର ଅନୁବାଦକର ରହିଥୂବା ଦରକାର | ଗ୍ରୀକ ଟ୍ରାଡେଡି 
ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ, ଡଷ୍ଟଭସ୍ିଙ୍କ ଆମ୍ମକଥା କିମ୍ବା ନିରର୍ଥ ନାଟକ Waiting 
For Godot କିମ୍ବା ମାର୍କ୍ତେଡଙ୍କ ଗଲ୍ଳ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଏହି ବ୍ୟଙ୍ଗାର୍ଥ 
ଧୃନ୍ୟାର୍ଥ କେତେ ଅସୁବିଧାରେ ମତେ ନ ପକାଇଛି ? 


'Wating For Godot'ରେ ଲକି ଚରିତ୍ର ଗୋଟିଏ ଦାସ, ବେକରେ 
ତା'ର ବନ୍ଧାହୋଇଛି ଦଉଡ଼ି, ସେ କିନ୍ତୁ ଭାବିପାରେ—ଭାବିପାରେ କେତେ 
କଥା ପ୍ରକାଶ କରେ ଅର୍ଥହୀନ ଶବ୍ଦରେ । ଗୋଟାଏ ଅର୍ଥହୀନ, କମା, ପୁର୍ଣ୍ଣ ଲ୍ରେଦ 
ବିହୀନ ତିନି ପୃଷ୍ଠାର ସଂଳାପଟିକୁ କେମିତି ଅନୁବାଦ କରାଯିବ ? ନିରର୍ଥକତାକୁ 
ନିରର୍ଥକତାରେ ହି ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲି ଏବଂ ଶେଷରେ ଦେଖିଲି ମଣିଷର ଆଉ 
ଏ ଜାଗତିକ ଦୂନିଆର ଯେତେ ଫମ୍ମାପଣ କଥା ସାମୁଏଲ ବେକେଟ କରିବାକୁ 
ଗୃହିଛନ୍ତି, ତାହା ସେଇ ଅର୍ଥହୀନ ଭାଷାରେ ହି ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଯାଇଛି । ପ୍ରେମମୟ 
ଇଶ୍ଵରଙ୍କ ଉପସ୍ଥିତ ସତ୍ତ୍େ ମଣିଷ ଚାର ସମସ୍ତ ପ୍ରଗତି ଓ ଉନ୍ନତି ସହିତ ନିଢ 
ଭିତରେ ନିଢେ ଭାଙ୍ଗି ଭାଙ୍ଗି ପଡ଼ୁଛି, କାତରତାରେ ଅଛିର ହେଉଛି । ତା'ର 
Existance ବା ଛିତି ସତ୍ଲେ ସେ ତା'ର ଦେହ ଓ ଆମ୍ବାକୁ ମିଶେଇ ରଖିବାର, 
ଗୋଟେ ଅପ୍ରୀତିକର ସମ୍ପର୍କ ଭିତରେ ଜଡ଼ସଡ଼ ହେଉଛି । ଏଣୁ ନିରର୍ଥକତାକୁ 
ଗୋଟେ ଅର୍ଥ ଦେବା ବି ଅନୁବାଦ କର ଦାୟିତ୍ସ ନୂହେଁ କି ? ଏଠି ପ୍ରଶନ ଉଠିପାରେ. 
ଏଭଳି ଗୋଟାଏ ଉଦ୍ଟ ନାଟକ ଅନୁବାଦ କରିବାର ଯଥାର୍ଥତା କ'ଣ ? ଯଥାର୍ଥତା 
ଅଛି । ଦୀର୍ଘଦିନ ଧରି ଏହି ପୁସ୍ତକଟି ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ବି.ଏ. ଅନର୍ସ ଓ ଏମ୍‌.ଏ. 
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୨୦ ଅନୁବାଦ କଳା—ସାମର୍ଥ୍ୟ ଓ ସମ୍ବାବନା 


ଶ୍ରେଣୀର ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ ୟ୍ଥାନିତ ହୋଇଆସିଛି । ଏବେ ବି ପ୍ରଚଳିତ । କାହିଁକି ? 
ଏହାର ଯଥାର୍ଥତା କ'ଣ ? ଅବଶ୍ୟ ଏତେ କଥା ଭାବି ମୁଁ ଅନୁବାଦ କରି ନ 
ଥୁଲି । ହେଲେ ଅନୁବାଦଟି 'ଚିତୁ।' ପତ୍ରିକାରେ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇସାରିଲା ପରେ 
ତା'ର ସଂପାଦିକା ଦିନେ ମୋତେ କହିଥିଲେ, ପତ଼ିକାର ଅଧାରୁ ବେଶି ବାଣୀବିହାର 
ପିଲା ନେଇଗଲେ । ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଉଦେଶ୍ୟ ତାହା ନ ଥୁଲା । ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ଥୁଲା ଅନୁଗଛିଯ୍ା । ଛିତିବାଦ ଓ ନିରର୍ଥକତା ଭିତରେ ନିଜକୁ ମିଳେଇ ଦେବା । 
ଏଇ ମାନସିକ ଆଧାର ଉପରେ ଏଭଳି ଏକ ନିରର୍ଥ ନାଟକଂ“ମତେ ଆଉ ଅର୍ଥହୀନ 
ଲାଗି ନ ଥୁଲା । 


ସଂସ୍କୃତି ଅଲଗା ହେଲେ ସାହିତ୍ୟର ଅନୁବାଦ କଷ୍ଟକର ହୋଇପଡ଼େ । 
ଅନୁବାଦ କର୍ମ ସବୁବେଳେ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଭାଷା. ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଚଳଣୀୀ ଓ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ସଂସ୍ତ୍ୃତି ସହିତ ଜଡ଼ିତ । ଖାଦ୍ୟରେ. ପୋଷାକରେ, ଅଧ୍ୟୟନ ତଥା ଖେଳରେ, 
ପ୍ରେମରେ. ଦୟାରେ. କରୁଣାରେ. ବିଛେଦରେ, ସବୁ ଷେତୃରେ ଭିନ୍ତା ଅଛି ଭିନ୍‌ 
ସଂସ୍କୃତି ଯୋଗୁ । ଆମେ କହି ପାରିବାନି ଖାଦ୍ୟ ତ ଖାଉଛେ ପେଟ ପୂରାଇବାକୁ, 
ତାହା ଭାତ ହେଲା କି ରୁଟି ହେଲା କି ସୁପ୍‌ ହେଲା କ'ଣ ଯାଏ ଆସେ ? ହେଲେ 
ଯାଏ ଆଉ ଆସେ । ବହୁତ କିଛି ଯାଏ ଆସେ । ମାର୍କ୍ତେଢଙ୍କ 'Strange- 
Piligrims'ର ଗଲ୍‌ ଗୁଛ୍ନରେ ସେଇ ତାରତମ୍ୟକୁ ମୁଁ ଭେଟିଛି । ତାହା ହେଉଛି 
ସାଂସ୍କୃତିକ ତାରତମ୍ୟ । ପରେ ଏଇଥ୍‌ ପାଇଁ ମୁଁ ଆମେରିକା ଗଲି । ସେଠାରେ 
ଢୀବନଯାତ୍ରା। ଚଳଣୀ ଦେଖିଲା ପରେ ସାଂସ୍ଗୃତିକ ବୈଷମ୍ଯ ଭିତରେ ଖୋଢି 
ପାଇଲି ସାଂସ୍କୃତିକ ସାମ୍ୟ । ନ ହେଲେ ଶାମୁକା- ସୁପ ପିଇ ସତରଢଣ କଲେଢ 
ଛାତୁ ଯେତେବେଳେ ହୋଟେଲ ଭିତରେ ମରିଗଲେ ମରିଗଲେ କାରଣ ଶାମୁକା 
ପୃ ଓ ବିଷାକ୍ତ ଥଲା ଶାମୁକା ବିଷାକ୍ତ ଥୁଲା, କାରଣ ରୋମ୍୍‌ରେ ସେତେବେଳେ 
ଥିଲା ଅବିଶ୍ବାସର ବାତାବରଣ ଓ ଲୋକଙ୍କୁ ଢାହାଢରୁ ଢାଣି ଜାଣି ପଛ ଆଡ଼ୁ 
ଠେଲି ଦିଆଯାଉଥଲା— ଆଉ ଏଇ ଅବିଶ୍ବାସର ପ୍ରତିଶୋଧ ପ୍ରକୃତି ନେଇଥୁଲା 
ଅବିଶ୍ଵାସରେ. ଜଳଚର ଜୀବଙ୍କୁ ବିଷାକ୍ତ କରି । ସେଇ ମୃତ୍ୟୁର ସାଂସ୍ତୁତିକ 
ଅବସାଦକୁ ମୁଁ କିମିତି ବୃଝିପାରନ୍ତି, ଯଦି ସଂସ୍କୃତି ଭିତରେ ସାମ୍ୟ ଖୋଢି ନ 
ଥା'ନ୍ତି ? ମୁଁ ତ ଏସବୁ ବ୍ରଝିଲି କେତେ ଦେଶ ବୂଲିସାରିଲା ପରେ. କେତେ ପ୍ରଶ୍ନ 
ପଗୃରି ସାରିଲା ପରେ, କେତେ ଅନୁସନ୍ଧାନ କଲାପରେ ¦ 
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ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଶବ୍ଦର ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥକୁ ନେଇ 
ଆମେ ଅନୁବାଦ କରିଥାଉ ! ଇଂରାଢୀରୁ ଅନୁବାଦ: କିନ୍ତୁ ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥରେ 
ସମ୍ବୃବ ନୂହେଁ । ତଷ୍ଟଭସ୍ଚିଙ୍କ 'Notes from under ground' ଅନୁବାଦ 
କଲାବେଳେ ଗୋଟେ ଅତୁତ ଅଭାବ ମୋତେ ଭାରାକ୍ରାନ୍ତ କରିଛି । ଇଂରାଜୀ 
ମୁଳପାଠୁ ବୃଝିହେଉଛି ଅଥଚ ମୋ ନିଢ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ମୁଁ ନିଢେ ବୃଝିପାରୁ 
ନାହିଁ । କାହିଁକି ୨? କାରଣ ମୋ ନିଜ ଭାଷାରେ ମୋର ଦଖଲ ନାହିଁ । ନିଜ 
ଭାଷାକୁ ଆରମ୍ବରୁ ପଢ଼ି, ମାନେ ଧରାଯାଉ ସାରଳା ଦାସଙ୍କ ଠାରୁ ଆରମ୍ବ କରି 
ନିଜର ଭାଷା ଦକ୍ଷତାକୁ ମାଢ୍ଚିତ କରିବା ଅନୁବାଦକ ପାଇଁ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ । ନ 
ହେଲେ ତଷ୍ଟୟସି ଯେଉଁ କ୍ରିଷ୍ଟାଲ୍ଲ୍‌ ପାଲେସ ପ୍ରତି ଘୃଣା ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି, ମୋ 
ମନରେ ହୁଏତ ସେଇ ଶ୍ରେଣୀ ବୈଷମ୍ୟ ଜନିତ କ୍ରୋଧ ଅଛି, ଧର୍ମାନ୍ଧତା ବା 
ମୌଳବାଦ ପ୍ରତି ଆକ୍ରୋଶ ଅଛି ଅଥଚ ମୁଁ ତାକୁ ମୋ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିପାରି 
ନାହିଁ କାହିକି ? ଗୋଟିଏ ଛୋଟିଆ ଉଦାହରଣ Notes from under 
groundରୁ | 


"You believe in a crystal palace that can never be 
destroyed—a palace at which one will not be able to put 
out one's tongue or make a long nose on the sly. And 
perhaps that is just why | am afraid of this edifice, that it is 
of crystal and can never be destroyed and that one cannot 
put one's tongue out at it even on the sly". ଏହି ଉକ୍ତିଟି ୟିତିବାଦୀ 
ସଂଘର୍ଷର ଗୋଟେ ମର୍ମକଥା । ଏହାର ଅନୁବାଦ ହେଉଛି : 


“ତମେ ଏମିତି ଗୋଟାଏ ସଟିକ ପ୍ରାସାଦ ଉପରେ ଆସ୍ଥା ରଖିଛ, ଯାହା 
ବେଳେ ନଷ୍ଟହେବ ନାହିଁ । ଯାହାକୁ କେହି କେବେ ଜିଭ ଲମ୍ବେଇ, ନାକ କୁଇ, 
ଲୁଚେଇ ଲୁଚେଇ ପରିହାସ କରିପାରିବ ନାହିଁ । ସେଇଥୁ ଯୋଗୁ ମୁଁ ତାକୁ ଭୟ୍‌କରେ, 
ଭୟ୍‌କରେ କାରଣ ଏ ପ୍ରାସାଦ ସ୍ତଟିକର. ଯାହା କେବେ ନଷ୍ଟହେବ ନାହିଁ । 
ଯାହାକୁ କେହି କେବେ ଜିଭ ଲମ୍ବେଇ, ନାକ ଜୁଗଞ୍ଚଇ ପରିହାସ ବି କରିବ ନାହି ।" 
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୨୨ ଅନୁବାଦ କଳା—ସାମର୍ଥ୍ୟ ଓ ସମ୍ବାବନା 


ଆପଣମାନେ ବିଶ୍ଵାସ କରିପାରିବେ ଗତ ପାଞ୍ଚବର୍ଷ ଧରି ଏହାକୁ ଟିକେ 
ଟିକେ କରି ପଢ଼ି ପଢ଼ି ଏବେ ଜାଣିଲି ଯେ ଏହା ଧର୍ମାନୁଷ୍ଠାନକୁ ପରିହାସ କରୁଛି, 
ସମାଜ ବ୍ୟବକ୍ଥାକୁ ପରିହାସ କରୁଛି । 


ଫ୍ରାନ୍‌ସରେ. ଆଲଢିୟର୍ସରେ ବେଲଢିୟମରେ. ଚୀନରେ, ଜାପାନରେ 
ପୁସ୍ତକଟି ପ୍ରକାଶ ପାଇଲା ମାତ୍ରେ ଆଗ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୂଦିତ ହୋଇଯାଏ ! 
କାହିଁ କି ? କାରଣ ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ହି ତାହା ବିଶ୍ଵ ଦରବାରରେ 
ପହଞ୍ଚ୍‌ ପାରିବ, ତହିଁରୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଅନୁବାଦ ହୋଇପାରିବ ଆଉ 
ମୁଳ ଭାଷା ସାହିତ୍ୟର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହେବ, ସେହି ଭୁଖଣ୍ଡର ଗୌରବ 
ବଢ଼ିବ । ସେଇମିତି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବହୁ ମୁଲ୍ୟବାନ ସାହିତ୍ୟକୁ ପ୍ରଥମେ ଆମର 
ମାଧ୍ୟମ ଭାଷା ହ୍ରିନ୍ଦୀ ଓ ଇଂରାଢୀରେ ଅନୁବାଦ କରିବାର ବେଳ ଆସିଛି । 
ଏକଥା ବହୁବାର କୁହାହୋଇଛି, କୁହାଗୃଲିଛି ! ଏଇଠି ବି ଯେଉଁମାନେ ଉପସ୍ଥିତ 
ଅଛନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କ ଭିତରୁ ଅନେକ ଇଂରାଜୀ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ଅନୁବାଦ କରିବାରେ 
ଧୂରୀଣ । ଏପରି ହେଲେ ଆପେ ଆପେ ଏହା ତେଲୁଗୁ. ତାମିଲ, କନୃଡ, ମାଲୟଲମ, 
ଆସାମୀ. ଭୋଜପୁରୀ ଓ ଉର୍ଦଧରେ ଅନୁବାଦ ହେବ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ ସହଜ ହୋଇଯିବ । ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ସ୍ତରରେ ଏଥୁପାଇଁ ପ୍ରଯତ଼ ନ 
ଥିବାର କାରଣ ଆମ ପ୍ରତିବଦ୍ଧତାର ଅଭାବ ହୋଇପାରେ | ଏହିଭଳି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ 
ବା ପ୍ରାଦେଶିକ ସ୍ତରର ଆଲୋଚନାଚକ୍ରରେ ପ୍ରବନ୍ଧ ପାଠ କରିବା ପାଇଁ ଆମେ 
ଯାହା ଆହରଣ କରୁଛେ ପ୍ରବନ୍ଧ ପ୍ରସ୍ତୁତି ପାଇଁ ସେଗୁଡ଼ିକର ବିନିଯୋଗ ଆହୁରି 
ବୃହତ୍ତର କ୍ଷେତରେ ହୋଇପାରିବ । ଆନୁଷ୍ଠାନିକ ସ୍ତ ରରେ ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, 
ଉକୁଳ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟ ଏହି ତୁଳନାମ୍କ ଅଧ୍ୟୟନକୁ ଗୁରୁତ୍ଵର ସହିତ ବିଗ୍ୃର 
କରି ଓଡ଼ିଆ ଜ୍ଲାସିକ୍ମାନଙ୍କର ହିନ୍ଦୀ ଓ ଇଂରାଡୀ ଅନୁବାଦ କରାଇବାର ଦାୟିତ୍ଵ 
ନେବା ଉଚିତ । ଏଥୁପାଇଁ ଅନୁଷ୍ଠାନ ଅନୁବାଦ କକୁ ପାରିତୋଷିକ ଦେବାର ବ୍ୟବୟ୍ା 
କରୁ । ଡେବେ ପାରିତୋଷିକ ମିଳୁ ବା ନ ମିଳୁ. ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ଯ ହିନ୍ଦୀ ଓ 
ଇଂରାଢୀରେ ଅଧୂକରୁ ଅଧୂକ ଅନୁବାଦ ହେବା ଆରମୂ ହେଉ | ଏତେ ମୁଲ୍ୟବାନ 
କବି ଓ ଲେଖକଙ୍କ ଶିକ୍ଷିତ ବ୍ୟକ୍ତି ପଢ଼ିବେ ନାହିଁ କି ଅନୁବାଦ ବି କରିବେ ନାହି 
ତା'ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପରିଚୟ କିପରି ପ୍ରତିଷ୍ଠା ହେବ । ଗୋଟିଏ ପ୍ରଶ୍ବ ¦ 
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ଅନୁବାଦ କଳା—ସାମ୍ଥ୍ୟ ଓ ସମ୍ବାବନା ୨୩ 


ହୋମରଙ୍କ 'ଓଡ଼ିଶୀ'ଠାରୁ ସାରଳାଙ୍କ ମହାଭାରତ କୋଉ ଗୁଣରେ କମ୍‌ ? 
ଭାଷାରେ. କାହାଣୀରେ. କଲ୍ଠନାରେ, ଆଧ୍ୟଯାମ୍ବିକ ଚେତନାରେ ନା ଦେଶ 
-ପ୍ରେମରେ ? କାହିଁ କି ମହାବାରତ ଆଜି ସମସ୍ତଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିର ଅନ୍ତରାଳରେ ରହିଛି ? 
ଅନ୍ତତଃ ହିନ୍ଦୀରେ ଏହା ଅନୁଦିତ ହେଲେ. ଆମେ ଯଦି ନ କରି ପାରିବା, ଆଉ 
କେହି ଭାରତୀୟ ତ ହିନ୍ଦୀରୁ ଇଂରାଜୀରେ ଏହାର ଅନୁବାଦ କରିପାରନ୍ତା ? 
ସାଂସ୍କୃତିକ ହୀରାନୀଳା, ମୋତିମାଣିକ ଗୁଡ଼ିକୁ ଆମେ କୋଳରେ ଲୁଚେଇ ଧରି 
ବସିଛେ, ନିଢେ ଦେଖୁନାହେଁ କି କାହାକୁ ଦେଖିବାକୁ ବି ଦେଉନାର୍ଦେଁ । 


ଆଜିକୁ ଆଠବର୍ଷ ହେବ 'ଶତଭିଷା' ଅନୁବାଦ ପତ୍ରିକା ପ୍ରକାଶ କରି 
ଜାଣିପାରିଛି, ଅନୁବାଦ କରିବାରେ ଲୋକଙ୍କର କେତେ ଆଗ୍ରହ । ଅନୁବାଦ 
ସାହ୍ରିତ୍ୟ ପଢ଼ିବାରେ ପାଠକର କେତେ ଆଗ୍ରହ । ଅନୁବାଦ ଷେତୂରରେ ବହୁତ 
ଦୂରକୁ ବହୁତ ଶୀଘ୍ର ଆଗେଇ ପାରିଲେ ହି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମଙ୍ଗଳ ହେବ । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମର୍ଯ୍ୟାଦା ଓ ପ୍ରତିଷ୍ଠାକୁ ପୁନଃୟା।ପିତ ଓ ରବ୍ଧିମନ୍ତ କରିବାର 
ଏକମାତ୍ର ବାଟ ହେଉଛି ଏହାର ଅନୁବାଦ | 


ଜୟହିନ୍ଦ 
Or-0୫- ୨୦୦୬ 


ଅବସରପ୍ରାଙ୍ତ ଅଧ୍ୟକ୍ଷା 
ରାଡଧାନୀ ମହାବଦ୍ୟାଳୟ 
ଭୁବନେଶ୍ବର 
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ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ : ସମସ୍ୟା ଓ ସମ୍ବାବନା 


ତକ୍ସର ଅଉୟ କୁମାର ପଟ୍ଟନାୟକ 


ଜଣେ ଅନ୍ୟଜଣକୁ ଜାଣିବା ଓ ନିଜକୁ ଅନ୍ୟଜଣକ ପାଖରେ ଜଣାଇବାର 
ଆଗ୍ରହରୁ ଯଦି ସାହିତ୍ୟର ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଥାଏ. ତେବେ ସାହିତ୍ୟ ଭିତରେ ଏହିଭଳି 
ଗୋଟିଏ ପ୍ରବୃତ୍ତିର ପ୍ରେରଣା ହିଁ ଅନୁବାଦର ଉନ୍ତେଷ ଓ ବିକାଶ ପାଇଁ ଦାୟୀ | 
ଢଳଧାରା ସଦୃଶ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରବାହ ଯେତେ ଅମଡ଼ା ମାଡ଼ି ସୁଦୂର 
ପ୍ରସାରୀ ହୋଇଥାଏ, ତାହା ସେହି ପରିମାଣରେ ସ୍ରଂବୃଵି ଓ ପରିପୁଷ୍ଟ ଲାଭ 
କରିଥାଏ । ଅପର ପକ୍ଷରେ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ସଂକୂଚନ ଉଭୟଙ୍କ ପାଇଁ 
ପରିସମାପ୍ତିର ସଂକେତ ବହନ କରେ । ଅତୀତରେ ଏହିଭଳି ବହୁ ଭାଷାର 
ବିଲୟ ଘଟିଥୂବା ସାଙ୍ଗକୁ ବହୁ ସାହିତ୍ୟିକ ଅବକ୍ଷୟର ପ୍ରମାଣ ମିଳେ । 


ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵରେ ଭାଷା ଷେତ୍ରରେ ଯେତିକି ସାନିଧ୍ୟ ଓ ସଂସର୍ଗର ବାତାବରଣ 
ନିର୍ମିତ ହୋଇଛି. ସାହିତ୍ୟ ଷେତୁରେ ସେତିକି ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ଫଳରେ 
ଆଧୁନିକ ଯୂଗ ପୂର୍ବରୁ ଭାଷା-ଭାଷା ମଧ୍ଯରେ ପାରସ୍ତରିକ ଆଦାନପ୍ରଦାନ 
ହେତୁ ଯେଉଁ ସଂବୃଦି ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି, ସାହିତ୍ୟ ଷ୍ଷେତୁରେ ସେହିଭଳି ସହୃଦୟତା 
ସମ୍ବବ ହୋଇ ନାହି । ଅବଶ୍ଯ, କାଳକ୍ରମେ ଭୌଗୋଳିକ ବାଧା-ବନ୍ଧନର 
ଦୂରୀକରଣ ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ସାହିତ୍ୟ - ସାହି ତ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ସଂଯୋଗ ୟ୍ଥାପନ କରି 
ଅନ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଜାଣି ନିଜକୁ ଅନ୍ୟ ପାଖରେ ଢଣାଇବାର ଅଭିଳାଷ ଦେଖା 
ଦେବାରୁ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ଷେତ୍ର ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବାକୁ ଲାଗିଲା ! ପ୍ରଫେସର ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ 
ଦାସ ଏ ସମୃନ୍ଧରେ କହନ୍ତି, “ଯଥାର୍ଥ ଶ୍ରଦ୍ଧା ଓ ଆମ୍ମୀୟତା ସହିତ ଅନ୍ୟ କୌଣସି 
ସଂସ୍କୃତି ଅଥବା ଅନ୍ୟ କୌଣସି ସାହିତ୍ୟକୁ ଚିଦ୍ମିଲେ ଆପଣାର ସଂସ୍ତୃତି ଏବଂ 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଯେ ଅଧ୍ବକ ନିବିଡ଼ ଓ ଅଧୂକ ସମ୍ପୁର୍ଣ ଭାବରେ ଚିହ୍ନିବାର ଅବକାଶ 
ମିଳିଥାଏ, ଏଇଟି ହେଉଛି ଆମ ସଂସ୍କୃତିର ଷେତ୍ରରେ ଏକ ଆଧୂନିକ ଆବିଷ୍କାର । 
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ସେହି ଆବିଷ୍କାରଟି ହିଁ ପୃଥନବୀରେ ସାହିତ୍ୟ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦ ଲାଗି ପ୍ରଶସ୍ତତର 
କ୍ଷେତ୍ରଟିଏ ଆଣି ଯୋଗାଇ ଦେଉଛି ।" (ଅନୁବାଦ ଓ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ) 


ଯଦିଓ ସେ କାଳରୁ ବିଶ୍ଵ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦର ସୁଅ କେବେ ଶୁଖି ନାହିଁ, 
ତଥାପି ମଝି-ମଝିରେ ଅନୁବାଦ ବିରୋଧୀ ସ୍ଲୋଗାନ ମଧ୍ୟ ଶୁଣାଯାଇଛି । ଗ୍ରାଣ୍ଡ 
ସାଞୱାର ଅନୁବାଦ କରିବା ପାପ ବୋଲି କହିଛ ନ୍ତି ତ ଉଲଟାୟାର ଅନୁବାଦକ 
ଦୋଷଂଦୂଷ୍ଟ ମଣିଛନ୍ତି । ଗୋଟିଏ ଇଟାଲୀୟ ପ୍ରବାଦ ଅନୁବାଦକକୁ ପ୍ରବଞ୍ଚକ 
ଭାବରେ ଚିତ୍ରିତ କରିଛି । ସମ୍ବବତଃ, ମୁଳ କୃତିକୁ କାଳେ ଅତିକ୍ରମ କରିଯିବ 
ବୋଲି ଆଶଙ୍କା କରି ସୃଢନ ଶୀଳ ସାହିତ୍ୟ କମାନେ ଅନୁବାଦର କୂମ୍ମା ରଟନା 
କରିଛନ୍ତି । ବିଶ୍ଵଂବଢାରରେ ଅନୁବାଦର ଗୃହିଦା କ୍ରମଶଃ ବୃଦ୍ଧି ପାଇବା ଫଳରେ 
ଏହା ସତ୍ୟ ପ୍ରମାଣିତ ହୋଇଛି । 


ଭାରତ ଭଳି ଗୋଟିଏ ବହୁଭାଷୀ ରାଷ୍ଟ୍ରର ସଂସ୍କୃତି ଜୀବିତ ରଖିବା ପାଇଁ 
ଅନୁବାଦ ଏକ ମହାନ ଶକ୍ତି ଭଳି କାମ କରେ । ଯେଉଁ ଦେଶରେ ବିଶ୍ଵର ସବୁଠାରୁ 
ଅଧୂକ ଅର୍ଥାତ୍‌ ୧୬୫୨ ଗୋଟି ଭାଷାର ପ୍ରଚଳନ ରହିଛି, ସେଠାରେ ପାରସ୍ତରିକ 
ଭାବ ବିନିମୟ ଯେ ଏକାନ୍ତ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ, ଏଥରେ ସହେହ ନାହିଁ; କିନ୍ଧୁ ଭୌଗୋଳିକ 
ବାଧା-ବିସଂଗତି ଯୋଗୁ ହେଉ କିମ୍ବା ଅନ୍ତର୍ମୁଖୀ ଓ ଆମ୍ବକୈନ୍ଦ୍ରିକ ପ୍ରବୃତ୍ତି ହେତୁ 
ଅଥବା ରକ୍ଷଣଶୀଳ ମନୋଭାବରୁ ହେଉ. ଯେଉଁ ପରିମାଣରେ ପାରସ୍ତରିକ 
ଆଦାନ- ପ୍ରଦାନ ହେବା କଥା. ସେତିକି ପରିମାଣରେ ହୋଇପାରି ନାହିଁ । 


ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦର ଛିତି ଆହୁରି ଦୂର୍ବଳ । ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ 
ଭାଷାଭାଷୀ ହେଲେ ସୁଦ୍ଧା ପ୍ରାଚୀନ ଯୁଗରେ କାବ୍ୟ-କର୍ମ ପାଇଁ ସମସ୍ତେ ପ୍ରାୟ 
ସଂସ୍କୃତାଭିମୁଖୀ ହେଉଥଲେ ! ଏଣୁ ଅନୁବାଦର ବିପଣୀ ମାନ୍ଦା ପଡ଼ି ଯାଇଥୁଲା | 
ସାରଳା ଦାସଙ୍କଠାରୁ ଆରମ୍ବ କରି ବଳରାମ ଦାସ, ଢଗନ୍ନାଥ ଦାସ ପ୍ରଭୃତି 
ଯେଉଁ କେତେଜଣ ମୁଳ ମହାଭାରତ. ରାମାୟଣ ଓ ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭଗବଦଗୀତାର 
ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ଅଣ୍ଡା ଭିଡ଼ିଲେ, ତାହା ସେମାନଙ୍କ ସୃଢନଶୀଳ ପ୍ରତିଭାର 
ପ୍ରେରଣାରେ ଅନୁବାଦ ନ ହୋଇ ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଅନୁସୃଷ୍ଟିରେ ପରିଣତ 
ହେଲା । ଏପରିକି. କବିସମ୍ରାଟଙ୍କର 'ବୈଦେହାୀଶ ବିଳାସ' ମଧ୍ୟ ଏହି ଶ୍ରେଣୀୟ, | 
କାରଣ. ସେମାନେ ସମସ୍ତେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଅନୁଭବକ୍ର ହୃଦୟଙ୍ଗମ କରି ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାରେ ଅନୁରୁପ ଅନୃଭବଟିଏ ସୃଷ୍ଟି କରିବାରେ ସଫଳକାମ ହୋଇଛନ୍ତି । 
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ଯଦିଓ ଆଧୁନିକ ଯୁଗରେ ହିଁ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦର ସ୍ରୋତସ୍ତିନୀ 
ପ୍ରବାହିତ ହୋଇଛି, ତଥାପି ପ୍ରଥମ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ବିଭିନ୍ନ ସଂସ୍କୃତ କାବ୍ଯ ଓ 
ନାଟକର ଅନୁବାଦ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ପୁର୍ଣ୍ଣ ହୋଇଥୁଲେ ହେଁ କଳାମୁକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ତାହା 
ବିଶେଷ ସଫଳ ହୋଇପାରି ନାହିଁ !* ତା'ଛଡ଼ା ଖୁ ଷ- ସାହିତ୍ୟର ଅନୁବାଦ ଗୁଡ଼ିକ 
ଅତ୍ୟନ୍ତ ନିକୃଷ୍ଟ ଧରଣର | ଏଣୁ ବାସ୍ତବରେ ଆଧୁନିକ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ - ସାହିତ୍ୟର 
ଅୟମାରମ୍ଭ ଫକୀର ମୋହନଙ୍କଠାରୁ ହିଁ ହୋଇଛି ବୋଲି ଧରିନେବାକୁ ହେବ । 
ଏ ଷ୍ଷେତ୍ରରେ ରାଧାନାଥ ରାୟ, ମଧୁସୂଦନ ରାଓ, ନୀଳକଣ୍ଠ ଗଙ୍ଗାଧର ଓ 
ଗୋଦାବରୀଶଙ୍କ ଭଳି ସ୍ରଷ୍ଟୀଙ୍କର ଆବିର୍ଭାବ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ-ଢଗତକୁ ଅଧୂକ 
ମମ୍ପସାରିତ କରିଛି । 

ସ୍ବାତନ୍ତ୍ଯୋତ୍ତର କାଳରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷା ଭଳି ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
କ୍ଷେତୁରେ ମଧ୍ୟ ଅଭୁତପୂର୍ବ ଉତ୍ସାହ ଦେଖାଦେଇଛି । ବିଶେଷ କରି, ସାରା ବିଶୃକୁ 
ଜାଣିବାର ଆତ୍ୟନ୍ତିକ ଆଗ୍ରହ ହେତୁ ବିଦେଶୀ ଭାଷାମାନଙ୍କର ଗ୍ରଛ ସବୁ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଅନୁଦିତ ହେବାକୁ ଲାଗିଲା ! ପ୍ରଫୁଲ ଚନ୍ଦ୍ର ଦାଶ, ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ ଦାସ, ଲକ୍ଡୀନାରାୟ୍‌ଣ 
ମହାନ୍ତି ଙ୍କ ଭଳି ନିଷ୍ଠାପର ଅନୁବାଦକ ଏଥୁପାଇଁ ଧନ୍ୟବାଦାର୍ଦଧ ନିଶ୍ଚୟ । ତେବେ 
ଅନେକ ୟ୍ଥଳରେ ଏଥୂଲାଗି ତୃତୀୟ ଭାଷାର ସାହାଯ୍ଯ ନିଆଯାଇଥାଏ । 
ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ ¥ ରଘୁନାଥ ଦାସଙ୍କ 'ଫାସୀ ଆସାମୀର ଗ୍ରା ଚିଠି' ଏକ 
ସଫଳ ଅନୁବାଦ ହେଲେ ହେଁ ସିଧାସଳଖ ର୍ଷ ଭାଷାରୁ ଅନୂଦିତ ନ ହୋଇ 
ଇଂରେଢୀକୁ ମାଧ୍ୟମ ରୁପେ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଇଛି । ସେହିଭଳି ନିକଟରେ 
ଦାଇସାକୁ ଇକେଡ଼ାଙ୍କର ଜାପାନୀ କାବ୍ୟ ଗ୍ରଛକୁ ‘ଢହୃରାତି ଓ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କବିତା' 
ନାମରେ ଅନୁବାଦ କରିଥୁବା ଡଃ ସୀତାକାନ୍ତ ମହାପାତ୍ର ମଧ୍ୟ ଇଂରେଜୀ ଭାଷାର 
ମାଧ୍ୟମକୁ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ମାଲୟାଲାମ ଡାଣି ନ ଥୁବା ସୌରୀବନ୍ଧୁ କର 
ହୁଅନ୍ତୁ ଅଥବା ଯଶୋଧରା ମିଶ୍ର ଉଭୟେ ଯଥାକ୍ରମେ 'ଇଛାର ନାମ ପୁତ୍ର' ଓ 


—~ 


'ନିଶୁଣିର ପାହି' ନାମକ ଉପନ୍ଯାସକ୍ୂ ଇଂରେଜୀ ମାଧ୍ୟମରେ ହରି ଅନୁବାଦ 


* ଅବଗ୍ଯ ପଣ୍ଡିତ ଗ୍ରୀଧର ଦାସ, ରାଧାମୋଦ୍ରନ ଗଡ଼ନାୟକ ଓ ଢଡାନକୀ ବଲ୍ୁଭ 
ପଟ୍ଟନାୟକ କ୍ରମଶଃ କାଳିଦାସଙ୍କ ମେଘଦୂତମ ଏବଂ ଭର୍ଚ୍ତହରିଙ୍କ ଶତକତ୍ରୟର 
ପଦ୍ୟାନୁବାଦ କରି ଚମକ୍ରାର ଅନୁବାଦ ପଟୁଡାର ପରିଚୟ ଦେଇଛନ୍ତି ¦ 
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କରିଛନ୍ତି । ତେବେ ସବୁ ସମୟରେ ଏଭଳି ଉଦ୍ୟମ ସାର୍ଥକ ଓ ଦୋଷମୁକ୍ତ ହୋଇ 
ନ ଥାଏ । ନ୍ୟାସନାଲ ବୁକ ଟ୍ରଷ୍ଟ ଓ କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ଯ ଏକାଡେମୀ ଭଳି 
ସଂସ୍ଥାମାନଙ୍କରେ ଯେ କୌଣସି ଭାଷାର ଉକୁଷ୍ଟ ଅଥବା ପୁରସ୍ତତ ଗ୍ରଛ ସବୁକୁ 
ପ୍ରଥମେ ଇଂରେଜୀ ଓ ହିନ୍ଦୀରେ ଅନୁଦିତ କରାଯାଇ ସେଥରୁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରାଦେଶିକ 
ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ରୁପାନ୍ତରିତ କରାଯାଏ । କାରଣ ଇଂରେଢୀ ଭାଷାକୁ ଛାଡ଼ିଦେଲେ 
ଅନ୍ୟ ବିଦେଶୀ ଭାଷାରେ ଜ୍ଞାନ ଥୂବା ଭାରତୀୟଙ୍କ ଅଭାବ ଥୃୂଲାଭଳି ୧୮ 
ଗୋଟି ମୁଖ୍ୟ ଭାରତୀୟ, ଭାଷାରେ ଲେଖିପଢ଼ି ପାରୁଥୁବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ସଂଖ୍ୟା ବି 
ନଗଣ୍ୟ । ଏଣୁ ଆମର ସୀମିତ ସୀମା ଓ ସମ୍ବଳ ମଧ୍ୟରେ ଏହାଛଡ଼ା ଅନ୍ୟ ଗତି 
ନାହିଁ । ନଚେତ୍‌ ସିଧାସଳଖ ମୂଳ ଭାଷା ବା ସ୍ରୋତ ଭାଷାରୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦ ହୋଇପାରିଲେ ଯେ ତାହା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବେ ଏକ ମହତ୍ତୁପୂର୍ଣ୍ ଉପଲବ୍ତି 
ହେବ, ଏଥରେ ସହ୍େହ ନାହିଁ । କୁହାଯାଏ, ଅନୁବାଦ ସ୍ରୋତ ଭାଷାର ଅଭିବ୍ୟଞ୍ଜନା 
ଶୈଳୀକୁ ହତ୍ୟାକରି ଅନ୍ୟ ଏକ କଳା- ଖଣ୍ଡର ପୁନ ନିମାଣ କରିଥାଏ । ଅତଏବ 
ମାଧ୍ୟମ - ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ ଫଳରେ ଦୁଇଥର ହତ୍ୟା କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । 
ଏହି ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ବେଳେ ବେଳେ ସ୍ରୋତ ଭାଷାର ଅର୍ଥ ଅନର୍ଥରେ ପରିଣତ 
ହୋଇଥାଏ | ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ, ଓଡ଼ିଆରେ 'ପାଣି ପିଇବୁ ?'ର ବଙ୍ଗଳା ଅମୁବାଦ 
'ଜଲ୍‌ ଖାବି ?'କୁ ଯଦି ହିନ୍ଦୀରେ ଅନୁବାଦ କରାଯାଏ. ତେବେ ତାହା ‘ପାନୀ 
ଖାଏଗା ?' ହେବାର ସମ୍ବାବନାକୁ ଏଡ଼ାଇ ଦିଆଯାଇ ନ ପାରେ ୮ ସେହିଭଳି 
ଇଂରେଢୀ ବାକ୍ୟ 'Many great personalities have also attended 
the meeting'ର ହିନ୍ଦୀ ଅନୁବାଦ 'କଇ ବଡ଼ୀ ବଡ଼ୀ ହପ୍ତିୟ୍ୟୌ ନେ ଭୀ ସଭାମୈ 
ୟୋଗଦାନ କିୟା ଥା' ହେଲା ବେଳକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ‘ବଡ଼ ବଡ଼ ହାତୀମାନେ ମଧ୍ୟ 
ସଭାରେ ଯୋଗଦାନ କରିଥୁୂଲେ' ଭଳି ଭୁମାମୂକ ଅନୁବାଦର ଆଶଙ୍କା ଅମୂଳକ 
ନୁହ । 

ସରକାରୀ ଉଦ୍ୟମରେ ଏକାଡେମୀ ଅଥବା ବୁକ୍‌ ଟ୍ରଷ୍ଟ ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ 
ଅନୁଦିତ ବିଭିନ୍ନ ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ପୂସ୍ତକଗୁଡ଼ିତୁ ବାଦ ଦେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
କ୍ଷେତ୍ରରେ ସମ୍ପତି କେବଳ ହିନ୍ଦୀ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାର ଅଧ୍ୂକାଂଶ ପୁସ୍ତ କ ଆସି 
ଉଭା ହୁଅନ୍ତି । ସ୍ୃତଃପ୍ରଦତ୍ତ ହୋଇ ଅନୂବାଦକମାନେ ସର୍ବାଧୂକ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
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ତୁଳସୀକୃତ 'ରାମଚରିତ ମାନସଂର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ । ୪ ଜଗତ୍ବନ୍ଧୁ 
ମହାପାତ୍ରଙ୍କଠାରୁ ଆରମ୍ବ କରି ପ୍ରଫେସର ବନବିହ୍ାରୀ ଚୌଧୁରୀକ୍କ ଅନୁବାଦ 
ପର୍ଯନ୍ତ ଅନ୍ୟୁନ ସାତଗୋଟି ଅନୁବାଦ ମୋ ଦୃଷ୍ଟିକୁ ଆଗିଛି । ଏତ ଦଭିନ୍ନ ପ୍ରଫେସର 
ଗୋଲୋକ ବିହାରୀ ଧଳ, ପଣ୍ଡିତ ନୀଳମଣି ମିଶ୍ର, ଶ୍ରୀନିବାସ ଉଦ୍‌ଗାତା, ଚୌଧୁରୀ 
ହେମକାନ୍ତ ମିଶ୍ର ପ୍ରଭୃତି ହିନ୍ଦୀରୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କରିବାରେ ନିଜର ନିପୁଣତା 
ପ୍ରଦର୍ଶନ କରିଛନ୍ତି । ଠିକ ସେହିଭଳି ବଙ୍ଗଳାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଜାନକୀ ବଲୁଭ ପଟ୍ଟନାୟକ, ଯୁଗଳ କିଶୋର ଦତ୍ତ ଅମରେଶ ପଟ୍ଟନାୟକ 
ପ୍ରଭୃତିଙ୍କ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ପ୍ରଶଂସନୀୟ । ତେବେ କହିବା ବାହୁଲ୍ଯ ଯେ ଗୁଡ଼ୁରାଟି. 
ମରାଠୀ, କାଶ୍ୀର. ଆସାମୀ ତଥା ଦକ୍ଷିଣଭାରତୀୟ, ଭାଷାମାନଙ୍କର ସିଧାସଳଖ 
ଅନୁବାଦର ଅଭାବ ସତେ ଯେମିତି ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦର ଅପୂର୍ଣ୍ଣତା ପ୍ରତି ଅଙ୍ଗୁଳି 
ନିର୍ଦଦେଷ କରୁଛି । 

ସରକାରୀ ପ୍ରତିଷ୍ଠାନମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ହାତକୁ ନିଆଯାଇଥୂବା ଅନୂବାଦ 
କାର୍ଯ୍ୟର ସମସ୍ୟା ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାରର । ଏଥୂପାଇଁ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଗ୍ରଛ ତଥା ଅନୃଧବାଦକ- 
ମାନଙ୍କର ନିର୍ବାଚର୍ନ ମଧ୍ୟ ସବଢାନତା ସରକାରୀ ଅଧୁକାରୀମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ହୋଇଁଥାଏ । “ଏହି କାର୍ଯ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ଲାଗିରହିଥୂବା ଅର୍ଥ ଫଳଶୁତିମାନ ଅନେକ 
ସମୟରେ ଏକାନ୍ତ ଅନ୍ୟ ଷେତ୍ରୀମାନଙ୍କୁ ମଧ୍ୟ ଏହି ଦିଗରେ ଆଗ୍ରହାନ୍ଵିତ କରାଇ 
ଆଣିଛି ଓ ସେମାନେ ମଧ୍ୟ ଦି ଭୋଗବଣ୍ଟାରୁ ଭାଗନେବା ପାଇଁ ଆସି ପହଞ୍ଚ୍‌ 
ଯାଇଛନ୍ତି | (ଶର ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ ଦାସ “ଅନୁବାଦ ଓ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ") 


ପରିଣାମତଃ, କେତେବେଳେ ନିଦିଷ୍ଟ ବହିପ୍ରତି ନିଦ୍ଦିଦ୍ଟ ଅନୁବାଦକର 
ଅନାଗ୍ରହର ବିକୃତ ପ୍ରଭାବ ଅନୁବାଦ ଉପରେ ପଡ଼ିଛି ତ ଆଉ କେତେବେଳେ 
ଅଭିଜ୍ଞତା ଓ ନିଷ୍ଠାର ଅଭାବ ମୂଳ କୃତି ଓ ଅନୁଦିତ କୃତି ମଧ୍ୟରେ ବ୍ୟବଧାନ 
ସୃଷ୍ଟି କରିଛି । ଅତଏବ ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଗୃତଃପ୍ରବୃତ୍ତ ହୋଇ ନିଜ ରୁଚି ମୁତାବକ ଗ୍ରଛ 
ଚୟନ କରି ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ଅନୁବାଦକକୁ କୌଣସି ସୁଯୋଗ ମିଳେ 
ନାହିଁ । ବେଳେ ବେଳେ ପୁରସ୍କୃତ ସାହିତ୍ୟ କୃତିଗୁଡ଼ିକୁ ହିଁ ଅନ୍ଧବାଦ ଯୋଗ୍ୟ 
ବୋଲି ବିବେଚନା କରାଯାଇଥାଏ । ଫଳରେ କୌଣମି କାରଣରୁ ପୂରସ୍କାର 
ପାଇବାରୁ ବଞ୍ଚତ ହୋଇଥୁବା ଉକ୍ସଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟ- କୃତି ମଧ୍ୟ ଅନନୂଦିତ ହୋଇ 
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ରହିଯାଏ | ଏତ ଦ୍ଭିନ୍ଵ ଉଚ୍ଚତର ପଦ- ପଦବୀ, କ୍ଷମତା ତଥା ପ୍ରକାଶନ ସଂୟ୍ଥା 
ଉପରେ କର୍ଝତ୍ଧ ଥୁବା ବ୍ଯକ୍ତି ଙ୍କ ର ଅପେକ୍ଷାକୃତ ନିକୃଷ୍ଟ ରଚନା ମଧ୍ୟ ବେଳେ 
ବେଳେ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ଆମ ସାହିତ୍ୟ ଭିତରକୁ ଧସେଇ ପଶେ । ଫଳରେ 
ସେହିଭଳି ଅନୁଦିତ କୃତି ପ୍ରତି ବିରକ୍ତ ପାଠକ ସମଗ୍ର ଅନୁବାଦ - ସାହିତ୍ୟ ପ୍ରତି 
ଭିନ୍ନ ମତ ପୋଷଣ କରିଥାଏ | ଏଥୁପାଇଁ ସମର୍ଥ ଅନୁବାଦକକୁ ସାହିତ୍ୟର ମାନ 
ପ୍ରତି ସଚେତନ ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ । 


ସବୁଠାରୁ ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟଜନକ ଘଟଣା ହେଲା, ବିଗତ ତିନି ଦଶକ ହେଲା 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ଷେତ୍ରରେ ଯାହାକିଛି ଅଗ୍ରଗତି ହୋଇଛି, ତାହା କେବଳ କାବ୍ୟ- 
କବିତା. କଥା- ସାହିତ୍ୟ ଏବଂ ନାଟ୍ୟ- ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ହିଁ ସୀମାବଦ୍ଧ | ପ୍ରବନ୍ଧ, 
ଆଲୋଚନା, ଢୀବନୀ, ଆମୂକଥା, ଭୂମଣ ବୃତାନ୍ତ ଭଳି ଅନ୍ୟ ଅନେକ ସାହିତ୍ୟିକ 
ବିଭ୍ଗ ଏଯାବତ୍‌ ଅନୁବାଦର ପରିସରଭୁକ୍ତ ହୋଇପାରି ନାହିଁ । ଜୀବନୀ ସମୃନ୍ଧୀୟ 
ଯାହାକିଛି ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି, ତାହା ବସ୍ତୁତଃ ଧର୍ମୀୟ ଅନୁଷ୍ଠାନମାନଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ସୃଷ୍ଟ ଓ ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ହିଁ ଅଭିପ୍ରେତ । ଏ ଦିଗରେ ଆମ ସାହିତ୍ୟ- 
ଜଗତର ବଡ଼ପଣ୍ଡାମାନଙ୍କ ସାଙ୍ଗକୁ ଅନୁବାଦକମାନଙ୍କର ଦୃଷ୍ଟି ଓ ଦିଗନ୍ତ ଆଉ 
ଟିକିଏ ବିସ୍ତାରିତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଯେ କୌଣସି ବିଦେଶୀ ଭାଷାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା 
ସହଜ । କାରଣ, ଏକା ଉର୍ଦ୍ଧକୁ ଛାଡ଼ିଦେଲେ ଅନ୍ୟ ସମସ୍ତ ଭାରତୀୟ ଭାଷାର 
ବର୍ଣ୍ଠନାକ୍ରମ ସମାନ । ‘ଅ' ଠାରୁ 'କ୍ଷ' ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବର୍ଣ୍ଣ କୁ ନେଇ ନିର୍ମିତ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର 
ଧୃନିଗତ ସାମ୍ୟ ବି ରହିଛି । ତେବେ କା -ର୍ଭା କେଉଁଠି କେମିତି ନିଦଦିଷ୍ଟ ଧୃନିର 
ଅଭାବ ହେଲେ ନିକଟତମ ଧୃନିର ସାହାଯ୍ୟ ନିଆଯାଇପାରେ ! ଯଥା—ତାମିଲ 
ଭାଷାର ଧୃନିକୁ ହିନ୍ଦୀରେ 'ଲ' ଭାବରେ ଉଚ୍ଚାରଣ କରାଯାଏ: କିନ୍ତୁ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ନିଦ୍ଦିଷ୍ଠ ଢଳବାୟୁ ରହିଛି ।! ତାହା ଧୃନିଗତ, ଶବ୍ଦଗତ ଅଥବା 
କାବ୍ୟଗତ ହୋଇପାରେ | ହିନ୍ଦୀର 'ଅମରୀକା'କୁ ଆମେ ଆମେରିକା, 'କଶ୍ଡୀର'କୁ 
କାଶ୍ଲୀର ତଥା 'ୟୁନିୱ ମିଁଟୀ'କୁ ୟୁନିର୍ଭରସିଟି ବୋଲି କହୁ । ଶବ୍ଦ ସଂରଚନା ମଧ୍ୟ୍ୟ 
ସେହିପରି । ହିନ୍ଦୀରେ ‘ଆନା -ଜାନା'କୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଆମେ 'ଯିବା- ଆସିବା' କହୁ, 
ଆସିବା-ଯିବା ନୁହେଁ ! 'ବଣିଆ' କହିଲେ ଆମେ ଗୋଟିଏ ନିର୍ଦିଷ୍ଟ ସୁନାରୀ ବା 
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ସୃର୍ଣ୍ଣ କାର ଜାତିକୁ ବ୍ରଝ୍ଖ୍‌ › କିନ୍ତୁ ହିନ୍ଦୀରେ ‘ବନିୟା' ଶବ୍ଦ ସମସ୍ତ ବୈଶ୍ୟ ଜାତିକୁ 
ବୃଝାଏ । ସେମିତି 'ପିଲା' ଶବ୍ଦକୁ ଆମେ ମଣିଷ ଛୁଆଙ୍କ ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର 
କଲାବେଳକୁ ହିନ୍ଦୀରେ କୂକୁର ଛୁଆକୁ ହି 'ପିଲୁ!' କହନ୍ତି । ହିନ୍ଦୀରେ ଗୁରୁଜନମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ ସମ୍ବାନ ଅର୍ଥରେ 'ଶ୍ରଦ୍ଧା' ଓ 'ଆଦର' ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ ହୋଇଥାଏ କିନ୍ତୁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଶ୍ରଦ୍ଧା ଆଦର କେବଳ ସ୍ହ ଭାଜନ ସାନମାନଙ୍କ ପାଇଁ ହି ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ 
ଏମିତି ଆହୁରି ଅନେକ | ଏବେ ବାକ୍ୟ-ସଂରଚନା କଥା ଦେଖାଯାଉ—'ଆପ କୀ 
ଉମ୍ର କ୍ୟା ହୈ' ପାଇଁ ଆମେ ‘ଆପଣଙ୍କର ବୟସ କେତେ' ବୋଲି କହିଥାଉ, 
'କ'ଣ' ବୋଲି ନୁହେଁ । 'ତଶରୀଫ ଲାଇୟେ., ‘ହମାରେ ଗରୀବ ଖାନେ ମେଁ 
ଜୁଠନ ଗିରାଇୟେ' ଭଳି ବହୁ ହିନ୍ଦୀ ବାକ୍ୟ ଓଡ଼ିଆରେ ‘ଆସିବା ହୁଅନୁ'. ଆମ 
ଗରିବ କୃଡ଼ିଆରେ ଭୋଜନ କରନ୍ତୁ' ଭଳି ଅନୁଦିତ, ହେବ । ଵଗକମାଳି ଓ 
ପ୍ରବାଦ ଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦ ଅପେକ୍ଷାକୃତ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ ହେଲେ ହୈ ଅସମ୍ବବ ନୁହେଁ । 
ମୁଳ ରଚନାର ଅଭିବ୍ୟଞ୍ଜନାକୁ ହୃଦୟଙ୍ଗମ କରି ଅନୂରୁପ ପ୍ରବାଦଟିଏ ଖୋଜିବାକୁ 
ହେବ । ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ; 'ଡର୍ହା ଗୁଡ଼ ହୋଗା, ଏହାଁ ଚା ଟେ ହୋଗେ'ର 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦଂ ପଡ଼ୁ ଯେଉଁଠି, ଭମର ସେଇଠି' କରିବା ଠିକ ହେବ | ଅତଏବ, 
ମୋର ବକ୍ତବ୍ୟ ହେଲା, ଅନୁବାଦ ପାଇଁ କେବଳ ଉଭୟ ଭାଷାର ଜ୍ଞାନ ହରି 
ଯଥେଷ୍ଟ ନୁହେ. ଉଭୟ ଭାଷାର ଧୃନିଗତ, ଶବ୍ଦଗତ ଏବଂ ବାକ୍ୟଗତ ସଂରଚନାକୁ 
ହୃଦୟଙ୍ଗମ ନ କଲେ ଅନୁବାଦ ଷ୍ଷେତ୍ରରେ ନାନା ସମସ୍ୟା ପୃଷ୍ଟି ହେବ | ବିଶେଷ 
କରି ପ୍ରବାଦ ଓ ଲୋକୋକ୍ରତିର ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ହେଲେ ଉଭୟ ଭାଷାର 
ସ୍ତନ୍ଦନ ସହ ତାଦାମ୍ୟ୍ୟ ୟାପନ କରିବାକୁ ହେବ । ଅବଶ୍ୟ ଏ ସବୂ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ 
କୋଷ ଗ୍ରଛମାନଙ୍କର ଉତ଼ଟ ଅଭାବ କଥା ଯାହା କୃହାଯାଇଛି. ତାହା ପ୍ରକୃତରେ 
ଯଥାର୍ଥ । 


ଉଭୟ, ଭାଷାରେ ଉପର୍ଯୁକ୍ତ ଭାଷା ସଂରଚନା ସମସ୍ତ ଜ୍ଞାନପ୍ରାପ୍ତ ହେଲେ 
ସୁଦ୍ଧା ଅନୁବାଦକ ପାଇଁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ବିରାଟ କ୍ଷେତୁ ଅସ୍ତର୍ଶ୍ୟ ହୋଇ ରହିଗଲେ 
ସଫଳ ଅନୂବାଦ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । ସେହି କ୍ଷେତ୍ରଟି ହେଲା ସଂସ୍କୃତିର ଷେତ୍ର 
ଦ୍ଵିଭାଷିକ ହେବା ସାଙ୍ଗକୁ ଦ୍ରିସାଂସ୍ଥତ୍ରିକ ନ ହେଲେ ବହ ପ୍ରକାରର ବିଚିତ୍ର ସମସ୍ୟାମାନ 
ଦେଖାଦେବ । ଓମର ଖୟାମଙ୍କ ପାଇଁ ମଦିରା ଇଶ୍ଵର ଉପାସନା ସଦୃଶ ହେଲା 
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ବେଳକୁ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ପାଇଁ ତାହା ଅନ୍ୟ ପ୍ରକାରର | କେଉଁ ସଂସ୍କୃତିରେ ଗାଇକୁ 
ଗୋମାତା କୁହାଯାଏ ତ କେଉଁଠି କୁକୁର ପୂଢା ହୁଏ | କେଉଁଠି ପେଗୃକୁ ବୃଵିର 
ପ୍ରତୀକ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ ତ କେଉଁଠି 'ଉଲ୍ଲ କେ ପଠ୍ଠେ' କହି 
ମୁର୍ଖତାର ଉପାଧୂ ଭାବରେ ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଏ ! ଏଣୁ ଉଭୟ ଭାଷାର ସଂସ୍କତି 
ପ୍ରତି ସଚେତନ ନ ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ଷେତୃରେ ଏ ପ୍ରକାରର ଅନେକ 
ସମସ୍ୟାର ସମ୍ଭୁଖୀନ ହେବା ସ୍ଟାଭାବିକ । I 


ଅନୁବାଦକ କେବଳ ଢଣେ ସନ୍ଦେଶ ବାହକ ନୁହେଁ । ଜଣକର ଭାଷା ଓ 
ସଂସ୍କୃତିକୁ ଅନ୍ୟ ପାଖରେ ମାତୃ ପହଞ୍ଚାଇ ଦେବା ତା'ର କାମ ନୁହେଁ । ଏଣୁ 
ଉଭୟ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ ତାକୁ ଭଲ ପାଇବାକୁ ହେବ ! ଏଥୂଯୋଗୁଁ ପ୍ରଫେସର 
ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ରଥ ଅନୁବାଦ କର ଦାୟିତ୍ସକୁ ଯଶୋଦାର ଦାୟିତ୍ସ ବୋଲି କହିଛନ୍ତି 
ଗୋଟିଏ ଭାଷା ନିଜର ନ ହୋଇଥୂଲେ ବି ତାକୁ ନିଜର ଭଳି ଆପଣେଇବାକୁ 
ହେବ । ସେ ଆହୁରି କହନ୍ତି ଯେ ସ୍ରୋତ ଭାଷା ଓ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷା ଯଦି ପରସ୍ପରର 
ସପଦଡୁ ହୁଅନ୍ତି, ତେବେ ଅନୁବାଦ କକୁ ଦକ୍ଷିଣ ନାୟକର ଭୂମିକାରେ ଅବତ୍ତୀର୍ଣ୍ଠ 
ହେବାକୁ ହେବ | ବାସ୍ତବରେ ଦେଖିବାକୁ ଗଲେ ଅନୁବାଦକ ସର୍ବଦା ଦ୍ରୈତ ଭୁମିକାର 
ନିର୍ବୀହ କରିଥାଏ । ଅନୁବାଦକ ସାଙ୍ଗକୁ ସେ ଜଣେ ଅନୁ ସ୍ରଷ୍ଟା ଭାବରେ ମଧ୍ୟ 
କାର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ କରିଥାଏ । ମୁଳ କୃତି ପ୍ରତି ବିଶ୍ବସ୍ତ ହେବା ସହିତ ଅନୁଦିତ କୃତି 
ପ୍ରତି ଅନୁରକ୍ତ ହୋଇ ତାକୁ ଆଗେଇବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ ! ଅନୁବାଦକ ଯେତେବେଳେ 
ମୁଳ କୃତିର ଅନୁଭବ ସହ ଏକାକାର ହୋଇଯାଏ. ତେବେ ସେ ସ୍ରଷ୍ଟାର ସୌନ୍ଦର୍ଯାରେ 
ଅଭିମଣଶ୍ଡିତ ହୋଇଉଠେ । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ 'ପେଟେଣ୍ଡ 
ମେଡିସିନ' ଓ କାନ୍ତ କବି ଲକ୍ଷ୍ମୀକାନ୍ତ ଙ୍କ ବୁଢ଼ା ଶଙ୍ଗାରୀ' ଏଦ଼ିଭଳି ସୃଷ୍ଟିର ଦୂଇଟି 
ଉନୁଷ୍ଟ ଉଦାହରଣ । 


କୌଣସି ଧାରକରା ମନୋବୃତ୍ତିର ତାଡ଼ନାରେ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦକ ବେଳେ 
ବେଳେ ପାଣ୍ଡତ୍ୟ-ପୀଡ଼ିତ ହୋଇ ବିଚିତୃ ଶବ୍ଦମାନ ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । ପରିଣାମତଃ 
ଅନୁବାଦର ଅନୁବାଦ ବିନା ବୃଝିବା କଷ୍ଟଯାଧ୍ୟ ହୋଇପଡ଼େ । ଏଥୁପାଇଁ ସରଳତା 
(ଓ ଉଦାରତା ଏକାନ୍ତ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ । କଥାଶିଲ୍ତୀ ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତିଙ୍କ ଭଳି 
ଟର୍ଚ୍ଚ ଲାଇଟ" ନିମନ୍ତେ ଟିପାବତୀ, ‘ଫୀଜ' ନିମନ୍ତେ କାକର ପେଢ଼ି ଭଳି ସରଳ, 
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ଲୋକ ପ୍ରଚଳିତ ଶବ୍ଦର ପ୍ରୟୋଗ କରାଯାଇପାରେ ଅଥବା ‘କାନ ଫୁଙ୍କାଫୁକ୍କି 
ଏପଟ ସେପଟ", ‘ଲୌହ ପଥ ଗାମିନୀ', 'କୟ କୌପୁନୀ' ଭଳି ଅନୁବାଦମାନ ନ 
କରି ଉଦାର ମନରେ ସିଧାସଳଖ ଟେଲିଫୋନ, ରେଳଗାଡ଼ି ଓ ନେକଟାଇ ଭଳି 
ଇଂରେଜୀ ଶ୍୍ଦକୁ ଉତକଳୀକରଣ କରି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇପାରେ | 


ପରିଶେଷରେ. ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ଦୁର୍ଗତି ପାଇଁ ନିଷ୍ଚା ଓ ଉଦ୍ୟମର ଏକାନ୍ତ 
ଅଭାବକୁ ଦାୟୀ କରିବି । ବିବିଧ କୋଷ-ଗ୍ରଛ୍ର ଅଭାବ ସାଙ୍ଗକୁ ଏ ଷେତ୍ରରେ 
ବିଧୁବବଧ ପ୍ରଗିଷଣ, ଭାଷା ତଥା ଶୈଳୀଗତ ସମ୍ପାଦନ, ମୂଲ୍ୟାଙ୍କନ ଏବଂ ସମୀକ୍ଷା 
ନିମନ୍ତେ ଏଯାବତ୍‌ ସୁପୋଗ ପୃଷ୍ଟି ହୋଇ ନାହିଁ । ଏ ସମ୍ପର୍କରେ କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ 
ଏକାଡେମୀର ଭୁତପୁର୍ବ ସଭାପତି ପ୍ରଫେସର ବିନୟକ୍ୃଷ୍ଠ ଗୋକକଙ୍କ ଉକ୍ତି 
ଉଦ୍ଧାର କରିବି ଯେ ‘ଅନୁବାଦ ବିନା ସାହିତ୍ୟ ରକ୍ତସାର ଶୂନ୍ୟ ହୋଇଯାଏ ।' 
ଏଣୁ ଆଢି ଯେତେବେଳେ ବିଶ୍ଵରେ ଜ୍ଞାନ, ବିଜ୍ଞାନ ବହୁଗୁଣିତ ହୋଇଛି, ନିତ୍ୟ 
ନବୀନ ସମ୍ବାବନାର ଦ୍ଵାରମାନ ଉନ୍ଦୁକ୍ତ ହେବାରେ ଲାଗିଛି, ଆମେ ଅନୁବାଦର 
ଗବାକ୍ଷ ଖୋଲିଦେଲେ ଅନ୍ତତଃ ବିଶ୍ଵ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ନିଡକୁ ଦେଖିପାରିବା, ପରଖି 
ପାରିବା ! ପରିବ ଖିତ ପରିଛିତିରେ ଢଗତୀକରଣର ଜୈତର ପତାକା ଯେତେବେଳେ 
ଫର ଫର ହୋଇ ଉଡୁଛି, ସୁଖର କଥା, ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ 
ମଧ୍ୟ ବିଶ୍ବ ସାହିତ୍ୟର ଶଙ୍ଂଧ୍‌ନି ଶୁଣିବାକୁ ମିଳିଲାଣି । ପୂର୍ବାପେକ୍ଷା ଏଣିକି ଆମ 
ସତୀର୍ଥମାନଙ୍କ କଲମ ମଧ୍ୟ ଏ ଦିଗରେ ଅଗ୍ରସର ହେଲାଣି । ଅନୁକୂଳ ପରିବେଶ 
ଓ ପ୍ରୋ୍ପାହନ ମିଳିଲେ ଯେ ଅମିତ ସମ୍ବାବନାର ସିନ୍ଦୁରା ଫାଟିବ. ଏଥୁରେ 
ସନ୍ଦେହ ନାହି । 


ଅଧ୍ୟକ୍ଷ, ସ୍ବାତକୋତ୍ତର ହିନ୍ଦୀ ବିଭାଗ 
ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଉଡ, କଟକ 
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ତକ୍ସର ଶଙ୍କ ରଲାଲ ପୂରୋଡଦିତ 


ଆମ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦର ଅତି ସମୃଦ୍ଧ ପରମ୍ପରା ଅଛି । ଏହା ଅତି 
ପ୍ରାଚୀନ ମଧ୍ଯ । ମୋର ସେଥୁରେ ଏତେ ପ୍ରବେଶ ନାହିଁ । କିନ୍ତୁ ମୁଁ ଜାଶେ 
ଆଦିକବି ସାରଳା ଦାସଙ୍କ ବହୁ ପୂର୍ବରୁ ଆମର ଏଠି ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ରୀତିମତ 
ଗୃଲିଥୂଲା । ଏହାର ମୁଳ କାରଣ ହେଲା ଆମର ସବୁ ଶକ୍ତିର ଆଧାର ହେଲେ 
ଶ୍ରୀଜଗନ୍ନାଥ । ତାଙ୍କ ପାଖରେ ଶବର ଭାଷା ଥୃଲ୍ଲା । ପାଲି. ପ୍ରାକୃତ ଏବଂ 
ତାହାପରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ମଧ୍ୟ ଗ୍ରହଣ ହେଲା । ଏହି ସହସ୍ତାବ୍ଦରେ ଏଠିକାର 
ଲୋକେ ଢଗନ୍ନାଥ ଏବଂ ତାଙ୍କର ପୂଜା ଅର୍ଚ୍ଚନା ଛଡ଼ା ତାଙ୍କର ଲୀଳା ଗୁଣଗାନ 
ପାଇଁ ଯେଉଁ ଭାଷା ବ୍ୟବହାର କଲେ, ସେଥୂରେ କାଳକ୍ରମେ ମତାନ୍ତର ହେଇ 
ଗୃଲିଥୂଲା । ସେଥୂମଧ୍ୟରେ ସାରଳା ଦାସଙ୍କୁ ମହାଭାରତ. ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କୁ 
ଭାଗବତ ଏବଂ ବଳରାମ ଦାସଙ୍କୁ ରାମାୟଣ ପୁନଃଲିଖନଂ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଲା ! 
ଏହିପରି ଅନେକ ଗ୍ରଛ ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଶୈଳୀରେ ଓଡ଼ିଆକୁ ରୂପାନ୍ତରିତ ହେଇ 
ଗୃଲିଲା । ପରେ ବନ୍ଦ ହୋଇଗଲା । ଇଂରେଜ ଆସିଲା ବେଳକୁ ଆଉ ଆମର 
କୌଣସି ଗୁରୁତ଼ ରହିଲା ନାହିଁ । ଆମେ ଇଂରେଢୀର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ଏତେ ଦକ୍ଷ 
ଭାବରେ କରିପାରିଲୁ ନାହିଁ । ନୂତନ ଜ୍ଞାନ- ବିଜ୍ଞାନ ଆସିବାକୁ ବହୁତ ସମୟ 
ଲାଗିଲା, ଯେହେତୁ ଏହା ୟୁରୋପଠୁ ଏବଂ ପରେ ଆମେରିକାଠୁ ଆମଦାନୀ 
କରାହେଲା | ଏଥୁରେ କଲିକତା ଏବଂ ମାଡ଼ାସର ଭୁମିକା ଅତି ଗୁରୁତ୍ଧପୂର୍ଣ୍ 
ଥୁଲା । ସେ ଯାହା ହେଉ ଇଂରାଜୀ ଶିକ୍ଷା ଆରମ୍ବ ହେଲା । ଆମେ ସେ ଆଡ଼କୁ 
ଧ୍ୟାନ ଦେଲୁ ! ହେଲେ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରଭାବ ବେଶି ଥୁଲା । ତେଣୁ ଆମ ଭାଷାରେ 
ବଙ୍ଗଳା ସାହିତ୍ୟ ବେଶି ମାତ୍ରାରେ ଆସିବାକୁ ଲାଗିଲା । ହେଲେ ଆମ ସାହିତ୍ୟ 
ଭଣ୍ଡାରକୁ କେହି ଆଗ୍ରହ ଦେଖାଇଲେ ନାହିଁ । ବହୁତ କମ, ଅତି ନଗଣ୍ୟ ଅଂଶ 
ଆମର ଓଡ଼ିଶା ଆଖ-ପାଖ ଅଞ୍ଚଳ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଆଦର ପାଇପାରିଲା ! 
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ଲୋକେ ବଳରାମ ରାମାୟଣ ଓ ଜଗନ୍ନାଥ ଭାଗବତର କିଛି ଅଂଶ ବଙ୍ଗଳା ଓ 
ଅସମିଆରେ ଥୂବାର ଉଦାହରଣ ଦିଅନ୍ତି । ହେଲେ ତେଲୁଗୁ ବା ବଙ୍ଗଳା ଭାଷା- 
ସାହିତ୍ୟ ଇତିହାସ ଲେଖକମାନେ ଏ ସବୁକୁ କେତେ ସ୍ବୀକୃତି ଦିଅନ୍ତି ? 


ସତ କହିବାକୁ ଗଲେ ସ୍ଟାଧୀନତା ପ୍ରାପ୍ତି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଆମେ ଆହରଣ କରି 
ଗୃଲିଥୂଲୁ # ବିତରଣ କରିବା ପାଇଁ ଅଗାଧ ସମ୍ପଦ ଥୁଲେ ମଧ୍ୟ କେହି ନବାକୁ 
ଆଗ୍ରହୀ ନ ଥଲେ | ୧୮ ୦୩- ୧୯୪୭ ଦେଢ଼ଶହ ବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ ଆମର ଆର୍ଥକ 
ମେରୁଦଣ୍ଡ ଭାଙ୍ଗିଗଲା । ଆମ ଉପରେ ସାଂସ୍କୃତିକ ଉପନିବେଶବାଦର ବୋଝ 
ଏତେ ବେଶି ହେଲା ଯେ ଆମର ସୃଢନଶୀଳ ସତ୍ତା କାହା ଆଖିକୁ ଆସିଲା ନାହିଁ । 
ସମସ୍ତଙ୍କ ଧାରଣା ଥୁଲା, ଓଡ଼ିଶାରେ ଜଗନ୍ନାଥ ଛାଡ଼ିଦେଲେ ଆଉ କିଛି ନାହିଁ । 
ଏହା ଏକ ଆଦିବାସୀ ଅଧ୍ୟୁଷିତ ଷ୍ଷେତ୍ର ବୋଲି ଗଣାଦହେଲା । ଅବଶ୍ୟ କେତେକ 
ଗୋରା ସାହେବ, କିଛି ବଙ୍ଗଳା ସାହିତିଯକ ଏ ଧାରଣାକୁ ଭାଙ୍ଗିବାକୁ ଚେଷ୍ଟା 
କଲେ । ବିଶେଷ କିଛି ପ୍ରଭାବ ପଡ଼ିଲା ନାହିଁ; କିନୁ ପରେ ଯେତେବେଳେ ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ 
ସ୍ତରରେ ଏକାଡେମୀମାନ ସ୍ଥାପିତ ହେଲେ, NBT ହେଲା, ଭାରତୀୟ ଭାଷା 
ପରିଷଦ ଗଠନ କରାଗଲା ଏବଂ ଭାରତୀୟ ଜ୍ଞାନପୀଠର ସ୍ଥାପନା ହେଲା । 
ଯୁବବାଣୀ ଟୁଷ୍ଟ ହେଲା | ଏସବୁ ସଂୟା ସହିତ ଭାରତର ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରକାଶନ ସଂୟ୍ଥା 
ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ ଆରମ୍ବ କଲେ । ଡଃ ରାଧାକୃଷ୍ଠନଙ୍କ ମତ "AI Indian 
Literature is one written in different language". ସମସ୍ରେ ଗ୍ରହଣ 
କଲେ ଏବଂ ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ ଦ୍ଵାରା ଏହା ସ୍ତଷ୍ଟ ସତ୍ୟ ହେବାକୁ ଲାଗିଲା । ଆମ 
ସାହିତ୍ୟର କିଛି ଅଂଶ ଏ ଆନ୍ଦୋଳନ ପରେ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁଦିତ 
ହେଇ ମର୍ଯ୍ୟାଦାପୁର୍ଣ ୟାନ ପାଇବାକୁ ଲାଗିଲା । ଏହି ସାମାନ୍ୟ ସ୍ଵୀକୃତି ଅନୁବାଦ 
କାର୍ଯ୍ୟକୁ ବହୂଭାବରେ ଉମତ୍ପାହିତ କଲା ! ମୁଁ ଭାବୁଛି, ଆଜି ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ 
ଆମର ଅନେକ ଶ୍ରେଷ୍ଟ କୃତି ଅନୁଦିତ ହେଇ ଯଥାର୍ଥରେ ଯେଉଁ ସମ୍ବାନର ହକଦାର, 
ତାହା ପାଇବାକୁ ସମର୍ଥ ହେଇପାରିଛନ୍ତି । ଭାରତର ପ୍ରାୟ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ 
ଆମର କିଛି ନା କିଛି ଗ୍ରଛ ଅନୁଦିତ କରାଯାଇ ପାରିଛି । ଯଥେଷ୍ଟ ନ ହେଲେ 
ମଧ୍ୟ ଏହା ଏକ ସକାରାମୂକ ଦିଶା | 


ଏଠି ମୁଁ ଗୋଟାଏ କଥା ସ୍ତଷ୍ଟ କରିଦେବାକୁ ଗୃହ୍ଦେ¬ରବିଠାକୁର ଜଣେ 
ଅନୁବାଦକ ! ସେ ନୋବେଲ ପୂରସ୍ତାର ପାଇଲେ ବୋଲି ବିଶ୍ଵ ଚିହ୍ିଲା । ଜୟଶଂକର 
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ଓଡ଼ିଆ ଅନୁଦାଦ : ଗୋଟିଏ ଡିଗୀ a] 


ପ୍ର୍ତାଦଙ୍ଗଂ ସେପରି ସମର୍ଥ ଅନୁବାଦକ ମିଳିଲା ନାହି. ତେଣ୍ର "କାମାୟ୍ନୀ" କେବଳ 
ଦିନ୍ଦୀର ଗୌରବ ଗ୍ରଛ ହୋଇ ରହିଗଲା । ଗୋଫୀ ଦା ବ୍ରଙ୍କ ମେହିପରି ସମର୍ଥ 
ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦକ ପାଇଲା ଦେଳକୁ ପଗ୍ୃଗ ବର୍ଷ ସ୍ଲିଗଲା ¬ ତେବେ “ପରଢା" 
ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟ ଦରବାରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଉ କରିଥା ରିଲ । ଫକୀର ମୋହତଙ୍କ ଗାରେ 
ତାହା ମଧ୍ୟ ଡଟିଲା ନାହିଁ । ବିଗ୍ଵ କଥା ଛାଡ଼ନ୍ତୁ ଘାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ କ'ଣ ସେ 
ତାଙ୍କର ପ୍ରାଫା ମର୍ଯ୍ୟଦା ପାଇପାରିଲେ ? ରବୀନ୍ଦ୍ର ବଙ୍କିମ, ଗରତଙ୍କ ଇଁଳି ଫକୀର 
ମୋଦ୍ରନ ସମଗ୍ର କୌଣମ୍ଭ ଭାଷୀରେ ଆଜି ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ବାହାରି ପାରିଲା ? ଓଡ଼ିଶାରେ 
କାହାକୁ ସମଗ୍ର ରୂଯରେ ଭାରଚୀୟ ଭାଷା- ସାହିତ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରି ପାରିଲା । 
ଏଇଠିକି କେତକ ପ୍ରଶ୍ନ ଆସି ଆଖି ଆଗରେ ନାଚିରଠେ । 


ଆମ ସାହିତ୍ୟ କ'ଣ ମନକୁ ଦିଲ୍ଲୀ ଯାଇ ପ୍ରକାଗିଚ ହୋଇଯିବ ? ଏଥପାଇଁ 
ଚେଷ୍ଟୀ କିଏ କରିବ ? ପ୍ରଥମେ ଆମର ସମର୍ଥ ଅନୂଚବାଦକଙ୍କ ଘୋର ଅଭାବ 
ରହିଛି । ଅନୁବାଦକ ଗିକ୍ଷୀର ପାଇଁ ଗୋଟେ ଦେଲେ ବ୍ୟବୟ୍ଥା ଆମ ରାଜ୍ୟରେ 
ନାହିଁ । ଯାହା କାର୍ଯ୍ୟ ହୁଏ 'ଯୌକୀୟାା' ହୁଏ । ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଚେଷ୍ଟାଦ୍ଧାରା । ଏଥିରେ 
ସ୍ରାହିତିଯକ ଅନୂବାଦ ହେଉ ବା ବୈଜ୍ଞାନିକ ଅନୁ ବାଦ-ଆମର ପ୍ରଶିକ୍ଷିତ 
ଅନୁବାଦ କଙ୍କ ର ଘୋର ଅଭାବ ଅଛି । ବାହାରେ ଅନୁବାଦ ସମର୍କରେ ଶିକ୍ଷଣ - 
ପ୍ରଶିକ୍ଷଣ ନେଇ ଆସିଥବା ଲୋକଙ୍କର ସଂଖ୍ଯା ଗବ କମ । ଆମ ଦେଶରେ 
ଅନୁବାଦ କିମ୍ବା ଚୂଳନାତୃକ ସାହିତ୍ୟ ଉପରେ M.A. ପାଠ୍ୟକ୍ରମ ଚିଆରି ହେଇ 
ପାଠ୍ୟଦାନ ଗୃଲିଛି । 


ଦ୍ରିତୀୟରେ ପ୍ରହରାଜଙ୍କ ଦୃଷ୍ଠାପ୍ୟ) ଭାଷାକୋଷ ଛଡ଼ା କୌଣସି କୋଷ 
ଗ୍ରଛ ଯାହା €ଠmprehensive କରହାଯାଇପାରେ. ଉପଲବ୍ଟ ନାହି । ସବୂର 
ରେଂଢ. ଶବଦ ଛାଟା-..ପାଇ; ଏପରି ସାହିତ୍ଯ କୋଷ ଗ୍ରଛ ଆମର ନାହ୍ରି । 
ଅନୁ ବାଦକକୂ ସହାୟ ସାମଗ୍ରୀର ଘୋର ଅଭାବ ରହିଛି । 


ଏଦ୍ବିପରି ଭାବରେ ଅନେକ ପୂବିଧା କଥା କ୍ରହାଯାଇପାରେ ! ଅନୁବାଦ 
ବହି କିମ୍ବା ଲେଖା ପ୍ରକାଶନ. ବିପଣର ମଧ୍ୟ କିଛି ବ୍ୟବସ୍ତା ନାହି । ସବ୍ର ଦିଲ୍ଲୀ. 
ଆଲ୍ଲାହାବାଦ ଉପରେ ନିର୍ର କରିବାକୁ ପଡ଼େ । ଏମାନଙ୍କ ଉପରେ ଭାରତର 
ଅନ୍ଯ ଭାଷାମାନଙ୍କ ଅନ୍ୂଦାଦ ଘାହିଚ୍ଯର ଗୃପ ଏତେ ବେଗି ଯେ ଆମ କଥା 
ବହ୍ଧତ ପଛରେ ପଡ଼ିଯାଏ । 
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ସର୍ବୋପରି ଅନୁବାଦ ମୁଲ୍ୟାଙ୍କନ ପାଇଁ କିଛି ବ୍ୟବସ୍ଥା ନାହିଁ । ଏହାଦ୍ଵାରା 
ଅନୁଦିତ ସାମଗ୍ରୀର ମାନ ସମ୍ପର୍କରେ କିଛି ଜାଣିବାର ଅବକାଶ ନାହିଁ । ପାଠକ 
ହିଁ ତା'ର ବ୍ୟକ୍ତି ଗତ ପ୍ରତିକ୍ରିୟାରେ ଯାହାକିଛି ଭଲମନ୍ଦ କହିଥାଏ କିମ୍ବା ବିକ୍ରୟରୁ 
ଜିଛି ସଂକେତ ପାଇଥାଉଁ । ଏହା ଉପରେ ବେଶି କିଛି ନିର୍ଭର କରାଯାଇ ପାରିବ 
ନାହିଁ । “ଅସୂର୍ଯ୍ୟ ଉପନିବେଶ"ର ଅନୁବାଦ ବେଶି କିଛି ବିକ୍ରୀ ହେଇପାରିଲା 
ନାହିଁ କିମ୍ବା “ଯନ୍ତ୍ରାରୂଜ଼" ମଧ୍ୟ ପାଠକ. କିଣିଲେ ନାହିଁ । ଏହାର କୌଣସି ଅର୍ଥ 
ବାହାର କରି ହେବ ନାହିଁ । ଏସବୁ ବେପାର ବଣିଜ କଥା | ଆଢିକାଲି ଏହାର 
ନିୟମ କାଇଦା ପୁରାପୁରି ବଦଳି ଯାଇଛି ! ବିଭିନ୍‌ ସଭା ସମିତିରେ ବକ୍ରାମାନଙ୍କ 
ମତକୁ ମଧ୍ୟ ମୁଲ୍ୟାଙ୍କନର ସଂକେତ ଭାବରେ ନିଆଯାଇ ପାରିବ । ଆମ ଅନୁବାଦ 
ସମସ୍ୟାମାନଙ୍କ ଚର୍ଚା କେବେ କେଉଁଠି ହୁଏ ! ହେଲେ ଅନୂଦିତ କୃତି ଉପରେ ନା 
ଚର୍ଚ୍ଚା ନା ଗୋଷ୍ଠୀ ନା ବିଗୃର ହୁଏ. କେବଳ ଗ୍ରଛ ଲୋକାର୍ପଣ ପର୍ବରେ ସବୁ 
ଶେଷ ହେଇଯାଏ | ବିଶୃଵବିଦ୍ୟାଳୟ, ଏବଂ ମହାବିଦ୍ୟାଳୟମାନଙ୍କ ପାଠ୍ୟକ୍ରମରେ 
ଅନୁବାଦକୁ ଅନ୍ତର୍ଭୁକ୍ତ କରାହେଇଛି | ହେଲେ ସେଇଠି ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ ମୁଲ୍ୟାଙ୍କନ 
ହୁଏ ନାହିଁ । ଏତେ ମଞ୍ଚ ଥାଇ ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ ସମର୍କରେ ଚର୍ଚ୍ଚା ନ ହେବା ଦୃଃଖର 
ବିଷୟ । 

ଆମ ସାହିତ୍ୟ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ ପରିପ୍ରକାଶ ପାଇଁ ଯେଉଁ ଚେଷ୍ଟା 
ଗୃଲିଛି, ସେଥୁରେ କିଛିଟା ଉନ୍ତି କରାଯାଇ ପାରିଲେ ବହୁତ ଲାଭ ହୁଅନ୍ତା 


ପ୍ରଥମ କଥା ହେଲା ଆମର ଲକ୍ଷ୍ୟ ନିର୍ବାରଣ ହେଇପାରୁ ନାହିଁ । ବେଳେ 
ବେଳେ ପ୍ରଶ୍ନ ପଚରାଯାଏ— ଏପରି କ'ଣ ଅଛି ଓଡ଼ିଆରେ ଯାହା ହିନ୍ଦୀରେ ନାହିଁ 
ଏବଂ ତାହାକୁ ଅନୁବାଦ କଲେ ଆମେ କିଛି ନୂଆ ପାଇପାରିବୁ ! ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ଦେଖିଲେ ଭଞ୍ଜ ଆଦୌ ନାହାନ୍ତି । ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ଭାଗବତ ଛନ୍ଦ ନାହିଁ । 
ସାରଳା ଦାସଙ୍କ ବର୍ଣ୍ଠନା ଗୈଳୀ ନାହି । ଏବେକାର ସୀତାକାନ୍ତଙ୍କର ମିଥକୀୟ 
ବ୍ୟବହାର ନାହିଁ କି ରାଢେନ୍ଦ୍ର ପଣ୍ଡାଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ନାହିଁ । ରମାକାନ୍ତ ଙ୍କ ପ୍ରେମ 
ପଦ୍ଧତି ହିନ୍ଦୀରେ ବିରଳ, କବିତାରେ ଫନୀାଙ୍କ ଦାର୍ଶନିକ ଛଟା ଦୂର୍ଲୁଭ । ଏସବୁ 
ବିଭିନ୍ନ ବୈଶିଷ୍୍ଯକୁ ଅନୁଦିତ କରି ପ୍ରସ୍ତୁତ କଲେ ଆମ ସାହିତ୍ୟର ଗହନତା ଓ 
ବ୍ୟାପ୍ତି ସମର୍କରେ ହିନ୍ଦୀ ଜଗତ ଜାଣିପାରନ୍ତା ଏବଂ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ 
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ଆମର ମଧ୍ୟ ଯଥୋଚିତ ୟ୍ଥାନ ନିରୁପଣ ହେଇପାରନ୍ତା । ଆମ ଯୁବପୀଜ୍ରିର 
ଗତି ସମ୍ପର୍କରେ ହିନ୍ଦୀରେ କିଛି ଧାରଣା ହିଁ ନାହିଁ । ସେ ଗଲ୍ଳଃ କବିତା ଲେଖି 
କୋଉଠି ଯାଇ ପହଞ୍ଚଲେଣି, ହେଲେ ତାଙ୍କୁ ମାପିବା ପାଇଁ ମହେନ୍ଦ୍ରଗିରି ଯଥେଷ୍ଟ 
ହେବ ନାହିଁ, ହିମାଳୟ ବିନ୍ଧ୍ୟର ବିରା ଟତା ଏବଂ ଉଚ୍ଚତାକୁ ମାପକାଠି କରିବାକୁ 
ହେବ । ଏହା ସତ, ଆମ ସାହିତ୍ୟ କମାନେ ନିଢ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତିରେ ସନ୍ତୁଷ୍ଟ କିନ୍ତୁ 
ଆମେ କେବଳ ଓଡ଼ିଶା ହେଇକି ରହିନାହୁଁ । ଆମେ ଭାରତର ଏକ ମହତ୍ତୁପୂର୍ଣ୍ 
ଅଙ୍ଗ ଏବଂ ଏବେ ର୍ୋଲୋବାଲାଇଡେ ସନ ଯୁଗରେ ବଡ଼ ଗୋଟାଏ ଗାଁ'ର ଅଂଶବିଶେଷ 
ଅଛୁ | ଏହା ହିନ୍ଦୀ ଇଂରାଢୀ ଅନୁବାଦ ପ୍ରତି ଦୃଷ୍ଟି ନ ଦେଲେ କେବଳ ସୃପ୍ନ ହେଇ 
ରହିଯିବ । ଲୋକେ ଆମକୁ ଛାଡ଼ି ଯେପରି ଆଫ୍ରିକା ଓ ଦକ୍ଷିଣ ଆମେରିକା 
ରାଷ୍ଟ୍ରକୁ ଉପେକ୍ଷା କରି ନକ୍କ୍ରାମାନ କରି ଗୃଲିଛନ୍ତି ¬ ସେହିପରି ଆମେ ମଧ୍ୟ 
ଉପେକ୍ଷିତ ସମୂହରେ ରହିଯିବା । 


ଆମ ରାଜ୍ୟରେ ଭାଷା-ବିଜ୍ଞାନ ପ୍ରତି କାହାର ଆଗ୍ରହ ନାହିଁ । ହେଲେ 
ଅତ୍ୟାଧୁନିକ ବୈଜ୍ଞାନିକ ଏବଂ ବୈଷୟିକ ପାଠ୍ୟ କ୍ରମମାନ ଖୋଲାହେଇ ସାରିଲାଣି । 
ହେଲେ ଅନୁବାଦ ବିଜ୍ଞାନ. ତୁଜନାତୁକ ସାହ୍ରିତ୍ୟ, ଦ୍ଵିଭାଷୀ ଅବା ବହୁଭାଷୀ 
ଅଧ୍ୟୟନ କେନ୍ଦ୍ର.... ଏହିପରି ପାଠ୍ୟକ୍ରମ କିମ୍ବା ସଂସ୍ଥାନ ଖୋଲିବା ପାଇଁ କାହାର 
ଆଗ୍ରହ ଦେଖାଯାଉ ନାହି । ସଂସ୍କୃତ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ସଂସ୍ଗତି ବିଶ୍ଵବିଦ୍ଯାଳୟ, 
ପରି ନବାଗତ ସଂୟ୍ଥାମାନଙ୍କର ମଧ୍ୟ ଏଥୁରେ କୌଣସି ଆଗ୍ରହ ନାହି । ତାହା 
ହେଲେ କାହାଉପରେ ଭରଷା କରିବା ଆମେ ? ଆମ ରାଜ୍ୟରେ ଓଡ଼ିଆରୁ ହିନ୍ଦୀ 
ଅନୁବାଦର ସଂଭାବନା ଏହିପରି କିଛି ନ କଲେ କିପରି ହେଇପାରିବ ? Let it 
take its own course— ଏହା କହି ତା' ଭାଗ ଉପରେ ଛାଡ଼ିଦେଲେ ଆମ 
ଅନୁବାଦକମାନଙ୍କ ଉପରେ କିଛି ଅଙ୍ଗଶ ରହିବ ନାହିଁ । ଏହା ବ୍ଯତୀତ 
ସ୍ାଧୀନୋତ୍ତର ଭାରତରେ ଅନୁବାଦର ଯେଉଁ ଭୁମିକା ନିର୍ଧାରିତ ହେଲା - ଆମେ 


ସେଥୁରୁ ବିଶେଷ କିଛି ଲାଭାନି୍‌ିତ ହେଇପାରିବା ନାହିଁ । 


ଆଢି ମଧ୍ୟ ଜଣେ ବନ୍ଧୁଙ୍କର ଉକ୍ତି ମୁଁ ଭୁଲିପାରୁ ନାହିଁ — ହାତୀର ଲାଞ୍ଜ 
ବାହାରିଛି, ମୁହଁ ରହିଯାଇଛି । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ହିନ୍ଦୀ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ବିରାଟ 
କ୍ଷେତ୍ର ପଡ଼ିଛି । ଗୋଟିଏ ହେଲେ ସାହିତ୍ୟ କର ସମଗ୍ର କୃତିତ୍ସ ଅନୁଦିତ ହେଇପାରି 
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ନାହିଁ ! ଏହା ବ୍ୟତୀତ ଅନେକ ତାଳପୋଥ କିଜିନ୍‌ ମଂଚ୍ରାହକୟ୍‌ମାନଙ୍କରେ 
ଲକ୍କାୟିତ ଅଛି । ଯାହୀର ହିନ୍ଦୀହେତ଼ୁ ଏପରି ଦୂର୍ଭୁଭ ଜ୍ଞାନ ଚିନ୍ତ ଜରୁ ଦେଶ 
ପରିଚିତ ହେଇପାରିବ । ମର୍ଦୋପରି ଅନେକ ଲକ୍ରାନୁ କୃଡିକୀଇ ପଦ୍ଧତି ଯାହାଙ୍କର 
କୃତି ହିନ୍ଦୀ ହେଇପାରି ନାହିଁ । ଅନୁବାଦକ ଖୋଢି ବାହାର କରିବାକୁ ହେବ । 
ଉଦାହରଣ ତୃରୁପ : 

ନାକଟା ଚିତ୍ରକର । 

କାହୂ ବାବରଙ୍କ କିଛି ଉପନ୍ୟାସ । 

ଅନେକ ରମ୍ୟରଚନା । 

ରାକେନ୍ଦ୍ର ଓ ଶ୍ରୀନିବାସ ଉଦଗାତାଙ୍କ କବିତା. .ଇତ୍ୟାଦି ! 


ଏ ସୀମା ସଂକଢିତ ହେଇଯାଇଛି. କାହିଁ କି ନା ଅନେକ ଅନୁବାଦ ଇଳ୍ମକ 
ସାହିତ୍ୟ କଙ୍କ ଗୃପ ଆଗରେ ଅନୁବାଦକ ଅଜମସୂୁଆ ହେଇଯାଏ । ମେ ଚିଜେ ପଢ଼ି- 
ଖୋଢି ବାହାର କରିବାର ମ୍ୁବିଧା ପାଇପୀରେ ଚାହି । ଏପରି ଆକର୍ଷଣ ଦ୍ଵାରା 
ହିନ୍ଦୀ ପାଠକ ଅନେକ କିଛି ଅନୂପରବ୍ଟ ସାମଗ୍ରୀରୁ ଦଞ୍ଧତ ହେଇଯୀାଉଛନ୍ତି । 


ଏ ~~ ~~ 


ଏଥୁପାଇଁ କିଛି କରିବାର ଦରକାର । 


ଆମ ନିକର କିଛି ସମର୍ଥ ପ୍ରକାଘନ ସଂୟା ନାହିଁ. ଯିଏ ଅନୁବାଦକ ମର୍ଯ୍ୟାଦା 
ଅହ ପ୍ରକାଶ କରିପୀରିବ । ୟୁପି. ହିନ୍ଦୀ ସଂସ୍ଥାନ. ଘାରଚୀୟ ଜ୍ଞାନପୀଠ. ଭାରତୀୟ 
ଭାଷୀ ପରିଷଦ ପରି ସଂକ୍ଥାମଭୀନଙ୍କର ସମ୍ବଳ ଅଡି ସାମିତ । ଏନ ବି.ଟି. ଓ 
ଭାରତୀୟ ଏକାଡେମୀ ସରକାରୀ ସଂଯ ହେବାପୋରୁଁ କାର୍ଯ୍ୟଗୈଳୀ ବହୁତ 
ଦୀର୍ଘସମୟ ଦରକାର । ଅବସ୍ୟ ଦକ୍ଷିଣ ଭାରଚରେ ଏପରି ଅପୂବିଧୀ ନାହି । 
ତେଣୁ ମେମୀନେ ଅନ୍ଯ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରନ୍ତି ନାହିଁ । ଆମେ ଏପରି କିଛି 
ବ୍ୟବ୍ଥା କରିପାରିବା ନାହି ? 

ହେଲେ ଆମର ତ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ଅଭାଦ ପଡ଼ଛି । ହିନ୍ଦୀର ୧୦୦ 
ଅଧ୍ୟାପକ ଏବଂ ପୀଞ୍ଚହଢାର ଗିକ୍ଷକମାନଙ୍କ ଭିତରେ କେତେଢଣ ଅନୁବାଦ 
ପାଇଁ ଇଛା କରନ୍ତି ? ଏହା ଆମ ବଡ଼ ସାମା ! ମୁଁ ରାବଛ — ହିନ୍ଦୀ ଅଧୂକାରୀ. 
ସହାୟକ. ଅନୁବାଦକ. ଟାଇପିର୍ଟ ଓ୍ଟନୋ ମଧ୍ୟ ବହୁତ ବାଦ୍ଦୀରିୟଲଣି । ସେମାନେ 
ମଧ୍ୟ ଏପରି ନସୀଂସ୍ତୁତିକ କାର୍ଯ୍ୟରେ ମନ ଦେଲେ କିଛିଟୀ ବାଟ ଫିଟନ୍ତା । ବର୍ଝଁମାନ 
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oo oo 


ଯେଉଁ କଠିନ ପରିଛ୍ଥିତି, ଏହି ରର କର୍ମଗ୍ବରୀମାନଙ୍କର ଭୁମିକା ଗୁରୁତ୍ସପୂର୍ଣୀ 
ହେଇପାରେ | ଏମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଅନୁବାଦକୀୟ କୌଶଳ ଅଛି । ତାହାର 
ପ୍ରୟୋଗ ଅତିରିକ୍ତ ଭାବରେ ସାଂସ୍କୃତିକ ଷେତୁରେ କରିବା ଦରକାର । ଓଡ଼ିଶାକୁ 
ଏପରି କର୍ମ ନିପୁଣ ସମର୍ଥ ଲୋକଙ୍କର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । 


ମୁଁ ନିଜ ସମ୍ପର୍କରେ ମଧ୍ୟ କିଛି କହ୍ନିବା ଦରକାର । ନ କହିଲେ ଭଲ । 
ମୋ'ଦ୍ଵାରା ଯେତିକି ସମ୍ବବ ହେଲା, ମୁଁ ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟ କରିଦେଲି । ଆଢି ମଧ୍ୟ 
କରି ଗୃଲିଛି । ଏଇ ଏବେ 'ପରଢା' ପ୍ରକାଶ ହେବାକୁ ଯାଉଛି ! ଆମ ସାହିତ୍ୟରେ 
ମୋତେ ଅସୁବିଧା କିଛି ଲାଗେ ନାହି । ହିନ୍ଦୀ ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଏ ଅନୁବାଦ 
ଉଦିତ୍ଟ । ଏଥର ଭଲ- ମନ୍ଦର ନିର୍ଣ୍ଣୟ ହିନ୍ଦୀ ପାଠକ କରିବେ । ମୁଁ ତାଙ୍କ ପ୍ରତିକ୍ରିୟାକୁ 
ଆଧାର କରି ନିଢ ବାଟ ନିର୍ଣ୍ଣୟ କରେ । ଆମ ଢଗଢମାଳି ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲି. 
୫୦ ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ । ତାହାପରେ ଲୋକକଥା- କବିତା କରିବାକୁ ଇଳ୍ଛା ଥୂଲା । 
ଅନ୍ୟ କାର୍ଯ୍ୟ ଯୋଗୁଁ ହେଇପାରିଲା ନାହିଁ । ଏ କାମକୁ ଅନୁବାଦ ପରିସରଦୁକ୍ତ 
କଲେ ଦ୍ରିନ୍ଦୀ ଜଗତ ନିଶ୍ଚେ ସ୍ବାଗତ କରିବ ବୋଲି ମୋର ବିଶ୍ବାସ । 


ଅବସରପ୍ରାପ୍ତ ପ୍ରାଧ୍ୟାଯକ 
ରେଭେନ୍‌ସା କଲେଉ 
କଟକ 
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ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ 
ଯୁଗଳ କିଶୋର ଦତ୍ତ 


ଅନୁବାଦକୁ ସାହିତ୍ୟର ଗୋଟିଏ ରୁଚିଶୀଳ କଳା ବୋଲି କୁହାଯାଇପାରେ | 
ସାହିତ୍ୟର ବଭିନ୍ଧ ବିଭାଗ ମଧ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ତାହାର ଗୋଟିଏ ସୃତନ୍ତ୍ର କଳାର 
ଗୌରବ ଲାଭ କରିଛି । 


ଅନୁବାଦର ଅର୍ଥ ହେଲା, ମୂଳ ଲେଖକ ଓ ତାଙ୍କର ଗଲ୍ନ ଉପନ୍ୟାସ, 
କବିତା, ନାଟକ, ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଯେଉଁ କଥା ଲେଖିଥାଆନ୍ତି, ଅନୁବାଦକ ତାହା 
ନିଜର ମୌଳିକ ଭାଷାରେ ଆଉଥରେ ଭାଷାକୁ ଲେଖିବା ଅର୍ଥାତ୍‌ ଭାଷାନ୍ତର 
କରିବା । ତେଣୁ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ବିଷୟ, ବହୁ ଭାଷାର ଅଭିବ୍ଯକ୍ତି ହୋଇ 
ଉଠିଥାଏ, ତେଣୁ ଫranslationର ଆକ୍ଷରିକ ଶଦ୍ଦ ହେଲା ଅନୁବାଦ । ଗୋଟିଏ 
ମୁଳ ଲେଖାକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ଯାଇ ଯେଉଁଠାରେ ଭାବ ଓ ଅର୍ଥକୁ 
ଆମୂୟ କରି ଅନୁସୃଢନ ମାଧ୍ୟମରେ ଅନ୍ଧବାଦ କରାଯାଏ, ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯାହାକୁ 
ଆମେ Translation କହିଥାଉ, ସେଠାରେ ମୁଳ ରଚନା ପରି ଅନୁବାଦ ସୁନ୍ଦର 
ଓ ସୁବୋଧ୍ୟ ହୁଏ, ଅନ୍ୟ ଭାଷାପ୍ରତି ଶ୍ରଦ୍ଧା ଜାଗ୍ରତ ହେଲେ, ସୃଜନଶୀଳତା ଆପେ 
ଆପେ ଆସିଯାଇଥାଏ । 


ପୃଥୁବୀର ଭାବଢଡଗତ ଭିତରକୁ ପ୍ରବେଶ କରିବାର ଯେଉଁ ବାଟ ପ୍ରସ୍ତୃତ 
ହୋଇଥାଏ, ତାହା କେବଳ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଦ୍ଵାରା । ଯାହା ମନର ଅନ୍ତ ରତମ 
ୟାନକୁ ଛୁଇଁଯାଏ, ତାହା ଆପେ ଆପେ ଅନୁଦିତ ହେବାପାଇଁ ଉତ୍ସାହ ଦେଇଥାଏ | 


ଅନୁବାଦ ଅତି ପ୍ରାଚୀନ ପରମ୍ପରା | ପୂର୍ବେ ଅନୁବାଦ କହିଲେ, ଆକ୍ଷରିକ 
ଅର୍ଥରେ ବିଶ୍ଲେଷଣ ବୋଲି ବୁଝାଉଥୂଲା । ତେଣୁ ସେଥୁରେ ଭାବ ସ୍ତଷ୍ଟ ଭାବରେ 
ପ୍ରକାଶିତ ହେଉ ନ ଥୁଲା । ତେଣୁ ଗ୍ରାଣ୍ଟ ସୋୟାରମ୍ୟାନ କହିଛନ୍ତି ¬ ଅନୁବାଦ 
ଗୋଟିଏ ପାପକାର୍ଯ୍ୟ । ଅର୍ଥାତ୍‌ Translation is a in. ପୂର୍ବ କାଳରେ 
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ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ୪୧ 


ଯେଉଁମାନେ ଗୋଟିଏ ମୂଳ ଭାଷାର ଲେଖାକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରୁଥଲେ, 
ସେମାନେ ତାହାକୁ ଯଥାର୍ଥ ଭାବରେ କରିପାରୁ ନ ଥୂଲେ | କାରଣ ଏଟିନୋତେ 
ଲେଟ ନାମକ ଜଣେ ଫରାସୀ ଅନୁବାଦକ ପ୍ଲେଟୋଙ୍କର ଲେଖାକୁ ଯେତେବେଳେ 
ଅନୁବାଦ କରିଥଲେ. ସେ ମୂଳ ଲେଖାକୁ ଯଥାର୍ଥ ଭାବରେ ଅନୁବାଦ କରିପାରି 
ନ ଥୁଲେ ବୋଲି ତାହାକୁ ପୋଡ଼ି ଦିଆଯାଇଥୁଲା; କିନ୍ତୁ ଉନବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀ 
ବେଳକୁ ଅନୁବାଦର ରୁପ ଅନେକ ବଦଳି ଯାଇଥଲା ! ତେଣୁ ଗେଟେ କହିଛନ୍ତି - 
- Translation takes us a long way. 


ଓମର ଖେୟାମ୍‌ଙ୍କର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ପୁବାୟତକୁ ଏଡ଼ୱାର୍ତ ଫିଜୋରାଲ୍‌ଡ ଅନୁବାଦ 
କରି କହିଥୂଲେ—ମୃତ ସିଂହ ଅପେକ୍ଷା ଜୀବନ୍ତ ଦୂକୁର ଅଧୂକ ଶ୍ରେୟ । କାରଣ 
ଅନୁବାଦ ମୂଳ ଗ୍ରଛର, ମୂଳ ବୃତ୍ତିର ମହନୀୟତା ପ୍ରତିପାଦନ କରିପାରିଲେ. 
ଅନୁବାଦରେ ତାହାର ସଢ୍ନୀବତା ସ୍ଟୀକୃତ ହୁଏ । 


ଲିରେଜଲାଞ୍ଜ କହିଛ ନ୍ତି¬\ଏହି ଯୁଗରେ ଯେଉଁ ବ୍ୟକ୍ତି ଅନୁବାଦକ ହୋଇପାରି 
ନାହିଁ, ମୁଁ ତାହାକୁ ମଣିଷ ବୋଲି କହିପାରିବି ନାହିଁ । 

ଅନୁବାଦ ଦୂଇଟି ବିଷୟ ଉପରେ ନିର୍ଭର କରେ । ଯଥା ଭାବ ଓ ଭାଷା | 
ଯେଉଁଠାରେ ଅର୍ଥଗତ ସମୃନ୍ଧ ସହିତ ଭାଷା ବାନ୍ଧି ହୋଉଯାଏ. ଭାବ ଗୌଣ 
ୟାନ ଅଧୁକାର କରେ. ସେଠାରେ ଅନୁବାଦ ସାର୍ଥକ ବୋଲି କହିହେବ ନାହି; 
କିନ୍ତୁ ଯେଉଁଠାରେ ଭାବକୁ ମୁଖ୍ଯ କରି ଭାଷା ଗତିକରେ. ସେଠାରେ ଅନୁବାଦ 
ପୂନର୍ଡନ୍ଵ ଲାଭ କରେ ବୋଲି କୁହାଯାଇପାରେ । ଅନୁବାଦ ଆକ୍ଷରିକ ନ ହୋଉ 
ମୁଳ ଭାବକୁ ଆଧାର କରିବା ଉଚିତ | ତେଣୁ ଅନୁବାଦଜୁ ଦୁଇ ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ 
କରାଯାଇପାରେ । ଯଥା—( ୧) ଭାବଗତ, ( ୨) ଶ୍ଦଗତ ।! ଅଭିଧାନଗତ ଅର୍ଥକୁ 
ଲକ୍ଷ୍ୟରଖି ଯେଉଁଠାରେ ଅନୁବାଦକ ଅନୁବାଦ କରେ. ସେଠାରେ ଭାଷା ନୀରସ, 
ଶୁଷ୍କ ହୋଇଯାଏ । 


ବିଶୃଵ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ପ୍ରଥମେ ଗ୍ରୀକ ଓ ରୋମାନମାନେ 
ଅନୁବାଦର ମହତୃ ଉପଲବ୍ଧି କରିଥୁଲେ | ହୋଭସ୍‌ କହିଛକ୍ତିଓ Non will you 
be a faithful translator if you render word for word, ଅର୍ଥାତ୍‌ 
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୪୨ ଅନୁବାଦ ସାହ୍ରିତ୍ୟ 


ତୁମେ ବିଶ୍ୃପ୍ତ ଅନୁବାଦକ ହେବାପାଇଁ ଭାଷା କ୍ରମେ ଶବ୍ଦକୁ ଶବ୍ଦ ଅନୁବାଦ କର 
ନାହିଁ । (ଉଦାହରଣ) 

ଧାଡ଼ି ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ପୃଥ୍ବୀର ପ୍ରତ୍ୟେକ ସାହିତ୍ୟ ସମାଜ ଓ ସଂସ୍କୃତିକୁ 
ପ୍ରଭାବିତ କରିପାରିଛି । ଅନୁବାଦ କରିବା ଦ୍ଵାରା ଅନୁବାଦକର ଜ୍ଞାନର ପରିସର, 
କେବଳ ବୃଦ୍ଧି କରୁନାହିଁ, ଏହା ମଧ୍ୟ ପାଠକର ଜ୍ଞାନର ପରିସର ବୃଦ୍ଧି କରୁଛି । 

ଆଁଢି ପୃଥିବୀରେ ବିଭିନ ଭାଷାର ଯେଉଁ ଅନୁବାଦ ହେଉଛି. ତାହା ପୂର୍ବର 
ଅନୁବାଦ ଅପେକ୍ଷା ଅଧୁକ ଭାବପୂର୍ଣ ଓ ନୂତନ ଶୈଳୀ ନେଇ ପାଠକମାନଙ୍କର 
ନିକଟତର ହୋଇପାରିଛି । 


ଗଦ୍ୟ - ସାହିତ୍ୟ ଅନୁବାଦ କରିବା ବର୍ଉମାନ ମୁଖ୍ୟ ଭୂମିକା ନେଇଥୂଲେ 
ମଧ୍ୟ, ପଦ୍ୟାନୁବାଦ କୌଣସି ଗୁଣରେ ନ୍ୟୁନ ନୂହେଁ । କାରଣ ପଦ୍ୟକୁ ଅନୁବାଦ 
କରିବା ଅଧୂକ କଷ୍ଟର କଥା ଅଟେ । ମୂଳ କବିତାର ଛନ୍ଦ ରକ୍ଷାକରି ଭାବର୍ଥର 
ଅର୍ଥ ପରିବେଷଣ କରିବା ବେଳେ ଅନୁବାଦକକୁ ବହୁତ ସଞ୍ତ ଓ ସତର୍କ ହେବା 
ପାଇଁ ହୋଇଥାଏ |! କାରଣ ମୂଳ ଲେଖାର ଶୈଳୀ ଓ ଭାବଧାରାକୁ ପରିତ୍ୟାଗ 
କରି ନିଜର ନୂତନ ଶୈଳୀରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ଉଚିତ ନୁହେଁ । 


ହାମିଲଟନ କହିଛ ନି Translation should affect the readed 
as the original affects the translator——ୂଳ ଲେଖା ଅନୁବାଦକ 
ଉପରେ ଯେଉଁ ପ୍ରଭାବ ବିସ୍ତାର କରେ. ଠିକ ସେହିପରି ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ 
ପାଠକମାନଙ୍କ ଉପରେ ପ୍ରଭାବ ପକାଇବା ଉଚିତ | ଅନୁବାଦକ କୌଣସି ମୁଳ 
ଲେଖାର ଅନୂବାଦ କରିବା ବେଳେ ଏକ ସାର୍ଥକ ସୃଷ୍ଟିରେ ପରିଣତ କରିବା ପାଇଁ 
ସଚେତନ ହେବା ଉଚିତ | ତେଣୁ ଅନୁବାଦକର ମୂଳ ଭାଷା ଓ ଅନୁବାଦ ଭାଷା, 
ଉଭୟ ବିଷୟରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଜ୍ଞାନ ଥବା ଆବଶ୍ୟକ | (ଉଦାହରଣ) ଅନୁବାଦକ 
ଯେଉଁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ରଚନା କରେ. ତାହାକୁ ପାଠକମାନେ ମୂଳ ଭାଷା 
ଅପେକ୍ଷା. ଅନୁଦିତ ଭାଷାକୁ ଅତି ଆଗ୍ରହ ସହକାରେ ପାଠ କରିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ 
ତାହାକୁ ବିଦେଶୀୟ ବୋଲି ନ ଭାବି ନିଢ ଭାଷାର ସାହିତ୍ୟ ବୋଲି ପାଠ କରେ । 
ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ଅନୃଭୁତି ବିହୀନ ଶ୍ରଷ୍ଟ ନ ହୋଇ ପାଠକମାନଙ୍କ ମନରେ 
ଅନୁବାଦ କର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ସାଫଲ୍ୟ ବୋଲି କୃହାଯାଇ ପାରିବ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ୪୩ 


ଅନୁବାଦକୁ ଗରି ଭାଗରେ ବିଭକ୍ତ କରାଯାଇପାରେ | ଯଥା—( ୧) 
ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ, ( ୨) ଭାବାନୁବାଦ, ( ୩) ଅନୁସରଣ, ( ୪) ଛାୟାନୁବାଦ ! 


ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ଯାଇ ଅନୁବାଦକ ମୁଳ ଶର୍ଦକୁ ଆକ୍ଷରିକ 
ଅନୁବାଦ କରିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବାକ୍ୟର ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ କରିଥାଏ । 
ଏହା ଅତି ଶ୍ରମବହ୍ଧଳ ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ, ପାଠକମାନଙ୍କ ର ପଢ଼ିବାର ସ୍ଧହା 
ଦ୍ରାସ କରିଥାଏ । ଏହାଡ଼ାରା ମଧ୍ୟ ମୂଳ ଭାଷାର ଶୈଳୀ, ସଂଳାପ, ପାଠକ 
ପାଖରେ ଆକର୍ଷଣୀୟ ହୋଇପାରେ ନାହିଁ । 


ଭାବାନୂବାଦ ଦ୍ଵାରା ସାଧାରଣତଃ ମୂଳ ଭାଷାରେ ଲିଖିତ ଭାବ ପନ୍ଦର 
ଭାବରେ ବ୍ୟକ୍ତ ହୋଇପାରିଥାଏ | ଏହାଦ୍ଵାରା ଅନୁଦିତ ବିଷୟ ବହୁ ପାଠକ 
ନିକଟରେ ଆଦୃତ ହୁଏ । 


କିନ୍ତୁ ଅନୁସରଣ ଦ୍ଵାରା ଅନୂବାଦ ପ୍ରାୟ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ପାଇପାରେ ନାହ୍ବି। 


ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ଯାଇ ଅନେକ ଅନୁବାଦକ ମୂଳ ଲେଖାର ଛାୟାରେ 
ବିଷୟଟିକୁ ଅନୁଦିତ କରିଥାଆନ୍ତି । ତାହାକୁ ଛାୟାନୁବାଦ କୁହାଯାଏ । 


ଅନୁବାଦ ହେଲା ଏକ ସୃଜନମୁଖୀ ପ୍ରକ୍ରିୟା । ସେଥୂଲାଗି ଅନୁବାଦକ 
ସର୍ବେ ଅବଲମ୍ବନ କରିବା ଉଚିତ । ନ ହେଲେ ମୂଳ ଲେଖାର ଭାବ ବିନ୍ୟାସ ଓ 
ଶୈଳୀକୁ ସାର୍ଥକ ଭାବରେ ସୃଷ୍ଟି କରିବା ଅତି କଷ୍ଟକର ହୋଇଥାଏ । ସାର୍ଥକ 
ଅନୁବାଦ ମଧ୍ୟରେ ମୌଳିକ ରସ ଥାଏ ¦ ନ ହେଲେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଦ୍ଵାରା 
ତାହା ମୁଲ୍ୟହୀନ ହୋଇଯାଏ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦକ କୌଣସି ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ 
କରିବା ବେଳେ ନିଜର ଉଛ୍ଛାସ ସହିତ ମୂଳ ଲେଖାର ସମନୃୟ ରକ୍ଷା କରିବା 
ଉଚିତ । 

ଅନୁବାଦ ଏକ ଜଟିଳ ପ୍ରଶ୍ନ । ଅନୁବାଦ କରିବା ଦ୍ଵାରା ଅନୁବାଦକର 
କେବଳ ଜ୍ଞାନ ବୃଵି କରେ ନାହି, ପାଠକମାନଙ୍କର ଜ୍ଞାନର ପରିସର ମଧ୍ୟ 
ବୃଦ୍ଧିକରେ | 

ଅନେକେ ପ୍ରଶ୍ନ କରିଥାଆନ୍ତି, ଅନୁବାଦର ଆବଶ୍ୟକତା କ'ଣ ? ମୋରମାନ୍‌ 
କହିଛନ୍ତି is for the achievement of your literature and life, 
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୪୪ ଅନୁବାଦ ଘାହିତ୍ୟ 


ଅର୍ଥାତ ଅନୁବାଦ ଦ୍ଵାରା ସାହିତ୍ୟ ଓ ଜୀବନ ସମୃଦ୍ଧ ଦୁ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦ 
ହେଲା ସାହିତ୍ୟର ଆନ୍ତରିକତା ବିନିମୟ, ବିଶେଷ ମାଧ୍ୟମ । କାରଣ ସାହିତ୍ୟ ଓ 
ସାହିତ୍ୟିକ ଯେତେ ସହଜରେ ଗୋଟିଏ ଦେଶ, ଗୋଟିଏ ଜାତି କିମ୍ବା ମଣିଷ 
ହୃଦୟକୁ ଜୟ କରିପାରେ. ତାହା ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଦ୍ଵାରା ସମ୍ଭବ ନୂହେଁ । ତେଣୁ 
ବିଭିନ୍ନ ସାହିତ୍ୟର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ ପ୍ରୟୋଜନ । ତେଣୁ ମୋର ଏଠାରେ 
ଗୋଟିଏ ବକ୍ତବ୍ୟ ଓଡ଼ିଶାର ପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶକମାନେ ଯଦି ବହୁଳ ଭାବରେ ବିଭିନ୍ନ 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରାଇ ପାରନ୍ତେ, ତେବେ ଆଶା କରାଯାଏ, 
ସେମାନେ ନିଶ୍ଚୟ ପାଠକମାନଙ୍କୁ ଅତି ଉପାଦେୟ ପୁସ୍ତକ ଯୋଗାଇ ଦେଇ 
ପାରନ୍ତେ । 


ବିଶୃ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ବହୁ କାଳରୁ ପ୍ରଚଳିତ । ଆରବିୟାନ ମବାଟସ୍‌୍, 
ପ୍ରୋମରଙ୍କର ରଚନା ପ୍ରଭୃତି ଯେତେବେଳେ ଅନୁବାଦ ହୋଇଥଲା. ତାହା ପାଭ୍ଚାତ୍ୟ 
ସାହିତ୍ୟକୁ ଯେପରି ପୁନର୍ଜଡନ୍ଧ ଦେଇଥୁଲା । ସେହିପରି ଭାରତୀୟ ସଂସ୍କୃତିର 
ବେଦ, ଉପନିଷଦ, ରାମାୟଣ, ମହାଭାରତ. ଗୀତା ପ୍ରଭୃତି ପ୍ରଥମେ ଆରବୀ ଓ 
ପରେ ଇଂରାଜୀ ତଥା ବହୁ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ପୃଥ୍‌ବୀର ସମଗ୍ର 
ପାଠକମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଭାରତୀୟ ଜ୍ଞାନ ଓ ଚିନ୍ତାଧାରାକୁ ଚିହ୍ଲାଇ ପାରିଥୁଲା । 
ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟର ମୂଲ୍ୟବୋଧ କେତେ ତାହା ବିଗୃର କରିବା କଥା । 


ଉନବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ମିଶନାରୀମାନେ ପ୍ରଥମେ ବାଇବେଲ୍‌କୁ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲେ ! ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଗଲ୍ଳ ଉପନ୍ୟାସ ଓଡ଼ିଆରେ 
ବର୍ଁମାନ ଅନୁଦିତ ହୋଇ, ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟକୁ ସମୃଦ୍ଧ କରିଛି । 


୧୫୪୯ ମସିହାଠାରୁ ୧୬୧୭ ମସିହା ମଧ୍ୟରେ ଲିଖିତ ତନବ୍ରଇତ୍ଟୋ, 
୧୭୧୯ ମସିହାରେ ତେଫୋଙ୍କର ଲିଖିତ, 'ରବିନ୍ସନ୍‌ କୁଶୋ', ୧୯୨୬ ମସିହାରେ 
ସୁଇଫଟଙ୍କ ଲିଖିତ 'ଶଲିଭରସ୍‌ ଟ୍ରାଭଲ'; ୧୭୪୦ ମସିହାରେ ସାମୁଏଲ 
ରିଗୃର୍ଡସନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଲିଖିତ ଉପନ୍ୟାସ ‘ପାମେଲା', ୧୮୧୩ ମସିହାରେ ଅଷ୍ଟନକଂ 
ଦ୍ଵାରା ଲିଖିତ 'ପ୍ରାଇତ୍‌ ଏଣ୍ଡ ପ୍ରେଜୃତିସ', ୧୯୪୯ ମସିହାରେ ତିବେନସଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଲିଖିତ ‘ଡେଭିଡ କପର ଫି ଲତ', ୧୯୬୨ ମସିହାରେ ହ୍୍ଯୁଗୋଙ୍କର 
'ଲାମିଜରେବଲ୍‌', ୧୮୬୪ ମସିହାରେ ଟଲଷ୍ଟୟଙ୍କ 'ଓ୍ଯାର ଏଣ୍ଡ ପିସ' ଭଳି 
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ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ୪୫ 


ବିଖ୍ୟାତ ଉପନ୍ଯାସଗୁଡ଼ିକ ଆଜି ଯଦି ପୃଥୂବୀର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ 
ହୋଇ ନ ଥାଆନ୍ତା, ତେବେ ଆଜି ସେମାନେ କ'ଣ ବିଶ୍ଵ ଦରବାରରେ ପ୍ରସିଦ୍ଧ 
ଲେଖକ ଭାବରେ ପରିଚିତ ହୋଇପାରି ଥାଆନ୍ତେ | 

ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କର 'ଗୀତାଞ୍ଜଳି' ଇଂରାଜୀରେ ଅନୂଦିତ ନ ହୋଇଥୂଲେ. 


ମନେହୁଏ ସେ ନୋବେଲ ପୁରସ୍କାରର ଜୟଟୀକା ବହନ କରିବା ପାଇଁ ସକ୍ଷମ 
ହୋଇ ଥାଆନ୍ତେ କି ? 


ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଗୋଟିଏ ବଳିଷ୍ଠ ସାହିତ୍ୟ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟକୁ ସମ୍ପୁର୍ଣ ମର୍ଯ୍ୟାଦା, ସମସ୍ତ ପ୍ରକାର ସାହାଯ୍ୟ ଦେବାପାଇଁ 
ଉପଯୁକ୍ତ ପଦଷ୍ଷେପ ନିଆଯାଉ । ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟକୁ ସାହିତ୍ୟ ପର୍ଯ୍ୟାୟରୁକ୍ତ 
କରି ଅନୁବାଦ କକୁ ପ୍ରକୃତ ସମ୍ବାନ ଦିଆଯାଉ ! 


* ¢ 
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ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧୁ..... 


ତକ୍ଟର ସନ୍ତୋଷ ତ୍ରିପାଠୀ 


(ଏକ) 


ଅନୁବାଦ କଳା ଓ ତା'ର ପ୍ରାୟୋଗିକ ପ୍ରୟୋଜନ ପ୍ରତି ଅନୁରକ୍ତ ସହୃଦୟ 
ବର୍ଗ । ଆମ ସମୟର ଅନ୍ୟତମ ବିଶିଷ୍ଠ ଅନୁବାଦକ ‘ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ 
ସ୍ଟାରକୀ ବକ୍ସତାମାଳା- ୨୦୦୬” ଉପଲକ୍ଷେ ଆୟୋଜିତ ଆଜିର ପ୍ରସଙ୍ଗକୁ ଆଧାର 
କରି ଆପଣମାନଙ୍କ ପାଖରେ ଏହା ମୋର ଏକ ବିନମ୍ର ସଫେଇ ଅଥବା କଥନର 
ଭେଳିକି ନୂହେଁ । ବରଂ ଏହା ମୋର ଅଭିଜ୍ଞତାର ନୀରସ ସ୍ଟୀକାରୋକ୍ତି । 
ସ୍ୀକାରୋକ୍ରିଟି ହେଉଛି ୧୯୮୫-୮୭ ମସିହା ମଧ୍ୟରେ ବିଶ୍ଵକବି ରବୀନ୍ଦ୍ରନାଥଙ୍କ 
ବହୁ ଆଦୃତ ଗୀତାଞ୍ଜଳି କବିତା ଗ୍ରଛର ହୃଦୟ ସମ୍ବାଦ ଭାଜନ ଆକର୍ଷଣରେ 
ଆକୃଷ୍ଟ ହୋଇ ମୁଁ ଏହାର ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ପ୍ରଯଦୃମନା ଓ ଆଗ୍ରହମନା ହୋଇଥ୍‌ଲି। 
ଡୀତାଞ୍ଜଳିର ବିଶ୍ବସ୍ତ ଅନୁପମ, ନିଷ୍ଠାପର ଓ ଶ୍ରଦ୍ଧାସକ୍ତ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ 
ଯାଇ ଅଧାବାଟରୁ ଫେରିଆସିବାର ଏକ ଅଭାବିତ ବିକଳ ଅନୁଭୁତି ଏ ଅବଦ୍ୟର 
ରହିଛି । ଅନୁବାଦ କରିବାର ଏକ ସର୍ତ୍ହୀନ, ସାଂସ୍କୃତିକ ଘଟାନ୍ତରୀକରଣ ଓ 
ସୁନ୍ଦର ପୁନଃସର୍ଡନ ଶୀଳତାର ଅଭାବ ମୋର ଥୁଲା । ମୂଳ ଲେଖାର ରୂପଗତ. 
ଭାବଗତ ଓ ଆବେଦନଗତ ରୁପାନ୍ତରୀକରଣର ବିକଲ୍ଳ କ୍ଷମତାଟି ମୋର ଅନୁରୁପ- 
ମାର୍ଗୀ ହୋଇ ନ ପାରି ବାରମ୍ବାର ବିଫଳ ହେଉଥଲା | ଫଳତଃ —ଏକ ପକ୍ଷରେ 
ଅନୁପୃଷ୍ଚିଟିଏ ନିର୍ମାଣ କରିବାର ବିଫଳତାକୁ ନିଜସ୍ଵ ଅନୁଭୁତି ଭଣ୍ଡାରରେ ସାଇତି 
ରଖିଥୁବା ମୋ ପରି ଅଧାଟିଆଟିଏ ‘ଅନୁବାଦ କଳାର ଅନୁଭାବ ଓ ଅନୁବିଧ୍‌' 
ସମ୍ପର୍କରେ ବିଗୃଵର ବ୍ୟକ୍ତ କରିବାକୁ ଆପଣମାନଙ୍କ ଆଗରେ ନିଜକୁ ଉପଯୁକ୍ତ 
ପୁମାରି କରିପାରୁ ନାହିଁ । ଆମବଲଭ୍ରୀର ସାର ଲଟାଟିଏ ମୋତେ ଗୁଡ଼େଇ ଧରୁଛି । 


ଅପର ପକ୍ଷରେ ଆମ ସାମ୍ବାରେ ସାତ ହଜାରରୁ ଉର୍ବ୍ଚ କଥ୍ତ ଓ ଅଠର 
ହଢାରରୁ ଉର୍ଵ୍ବ ଲିଖିତ ଭାଷାବଳରେ ବିସ୍ତାରିତ ପୃଥୁବୀ ମାନବୀୟ ଅନୃଭୁତିର 
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ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧୂ ୪୭ 


ଅଖଣ୍ଡତାକ୍ର ଏକ ବିଶ୍ବ ଗ୍ରାମୀୟ ନକ୍ଟାରେ ଦେଖିବା ପାଇଁ ତବାଭିରୂଚିର 
ପ୍ରୋସ୍ଥାହନରେ ହାତ ହଲାଇ ଏକବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ସହଲଗ୍ଟର ବଳୟ ରିତରକ୍ର 
ସ୍ବାଗତ କରିଛି । କାଷା ଉାଷା ମଧ୍ଯରେ ଥବା ହୈମାଜୟ୍ିକ ପୀମୀରେଖା ଓ 
ଉାଷିକ ଉପାଦାନରେ ନିର୍ମିତ ମେଘନାଦ-ପାଚେରୀଗ୍ରତ୍ରିକ ଭାଙ୍ଗିଦେଇ ସମଗ୍ର 
ବିଶ୍ଵ ଏକ ଗ୍ରାମ୍ୟବୋଧରେ ପରିଣତ ହୋଇରଉଠୂଛି । ସାରା କଢଗତରେ 
କୋଣାନୂକୋଣର ମୀହବୀୟ ପ୍ରକୃତି ଆବେଦନ. ଅବବୋଧ. ସୃଷ୍ଟି ସଂଘର୍ଷ. 
ମୈତ୍ରୀ. ମୌହାର୍ଦ୍, ପ୍ରୟୋଜନ. ପ୍ରଦିଧ୍ୂ ଓ ଜୀବନ ସଂରଚହାଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ଭରୁପରେ 
ସେହି କକ ଗ୍ରାମ୍ୟବୋଧର ବୃତ୍ତରେ ପ୍ରତିତ୍ତାତ ହୋଇଉଠୂଛି । ମାନବୀୟ, ଏକତାର 
ଲଟାଳ ଦାୟବଵଦ୍ଧତା୍ଟିଏ ମଂମ୍ରଚ ବିଶ୍ଵ ସାହିତ୍ୟ ଚେତନାକୁ ମାତ଼ିଯାଇ ଆଳ୍ଛାଦିତ 
କରୁଛି । ମଣିଷ- ମଣିଷ. ରୁଖଣ୍ଡ - ରୁଗଣ୍ଡହ ସମୟ- ସମୟ, ଧର୍ମ-ଧର୍ମ. ସଂସୁତି- 
ସଂସ୍କୃତି. ଭୀଷା-ରାଷା ଓ ରାଦ-ରଭାବ ମଧ୍ୟରେ ଅର୍ିନନ ସମୃନ୍ଧ ପ୍ରତିଷ୍ଟ। ପାଇଁ 
ସାହିତ୍ୟର ଅନ୍ୟ ପ୍ରଜାତି ମଧ୍ୟରୁ ଅନୁବାଦ କଳାଟିଢଜୁ ୨ କ୍ଷେତ୍ରରେ ମହତ୍ତମ 
ଘଟସୂତ୍ରୀୟ ରୁମିକୀ ସଂପାଦନ କରିବାଜ଼ ପଡ଼ଛି । ଅନୁବାଦକଟିଏ ନିଃସ୍ତା ର୍ଥପର 
ମ୍େକ୍ରାମେବକ ଭଢି ଭାଷାର କଣ୍ଡାବାଡ଼ଗୁଡ଼ିକୁ ସଫାକରି ଓ ଶଦ୍ଦନିହାଦର 
୍ରୋଚାୟିତ ନଦୀଗ୍ରଡ଼ିକୁ ଅତିକ୍ରମ କରି ସମଗ୍ର ବିଗ୍ଦୋଧକ୍ର ଏକ୍ର ପାଡ଼ିକ 
ଅବଧାରଣାରେ ଠୂଳ କରାଇବାର ଗୂରରୁଦାୟିତ୍ରକ୍ର ସଶ୍ର୍ ଦରଣ କରିନେଉଛି । 
ଅଚ୍ଚଣାକ଼. ଅଦେଖାକ୍ର. ଅଶ୍ରଣାକ୍ର ଓ ଅଲଘ୍ଯକୂ ଅନୁବାଦକର ସୃକ୍ଥ ହୁଦୟଯମନ୍ 
ଅନୁପମ ନିର୍ଲୋଭ୍ତ ସତ୍ତାଟି କଣେଇ ଦେଉଛି. ଦେଖେଇ ଦେଉଛି. ଗୁଣେଇ ଦେଉଛି 
ଓ ମିଳେଇ ଦେଉଛି । ରୂୁମି ସହିତ ରୁମି. ମନ ସଢ଼ିତ ମନ. ଚିନ୍ତ। ସହିତ ଚିନ୍ତା. 
ସ୍ଥାନ ସହିତ ଜ୍ଞାନ. ପୂନ ସ୍ତ ବିକଗିତ ସହିତ ଅବିକଶିତ. ଉନୁତ ସହିତ ଅନୁନୂଚ. 
ଅପ୍ତି ସହିତ ନାୟ୍ରି ସଂଘର୍ଷ ସହିଚ ସନି. ସୂଢନ ସହିତ ଧ୍ଂସ, ଅଲା ସହିତ 
ନଥଲାର ବିଚିତ୍ର ଭୀବବାଦୀ ମିଢନ ପୂୟ ଓ ପୁନ୍ଦର ଭାବରେ ଅନୁବାଦର 
ରଙ୍ଗମଞ୍ଚରେ ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ-ଲେଖକ- ଅରିନେତା - ପ୍ରେକ୍ଷକ- ପରିଗୃଢକ ଭାବରେ 
ଅନୁବାଦକ ଦୃଶ୍ୟାୟିତ କରିଦେଉଛି । ଏହି ଅପୂର୍ବ ମିଳନାନ୍ତ କ ଦୃଶ୍ୟ ଦେଖିଲା 
ପରେ ନିଢକ୍ର ସେଥରେ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାର ରୁପେ ସାମିଲ କରି ଅହୋଭାଗ୍ୟକୋଧ 
କରିବାର ଆମ୍ଭରତିକର ସୂଯୋଗଟିଏ ମୋ ପରି ବିଚରାଟ ନେବାକୁ ବିହ୍ଳପଣରେ 
ଆଗରର ହେଉଛି ! ନୂଆକଥା କହିବି ଏ ପ୍ରତିଶୁତି ଦେବାର ଆଦସ୍ତର୍ଦଧଧା ପୋଷଣ 
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ଅପେକ୍ଷା ପୁରୁଣା କଥା ଓ ବାର୍ଉମାନିକ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତାର କଥାକୁ ସୁମିତିବୋଧ 
କ୍ରମେ ମିଶାଇ ନୂଆ ବାଗରେ ନୂଆ ପ୍ରକାରେ କିଛି ମାତ୍ରାରେ ବାଢ଼ିଦେବି, ଏ 
ପ୍ରକାର କଥାଟେ ଦେଉଛି । 


(ଦୂଇ) 


କଳା, ବିଜ୍ଞାନ, ଦର୍ଶନ, ଭାସ୍କର୍ଯ୍ୟ, ନ୍ୟାୟ, ମୀମାଂସା ପ୍ରତ୍ୟେକ ଜ୍ଞାନର 
ଏକ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ମହିମା ଓ ପ୍ରଭାବ ଥାଏ ! ଏହି ପ୍ରଭାବ ଓ ମହିମାର ଅପର 
ସମାଖ୍ୟା ହେଉଛି ‘ଅନୁବାଦ' । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଜ୍ଞାନ ଓ ଧାରଣାର ତାତକାଳିକ ଓ 
କାଳୋଉ୍ତୀର୍ଣ୍ ପ୍ରଭାବ ଥାଏ ! ଏହି ପ୍ରଭାବ ସୂତ୍ରରେ ତାହାର ମହିମାର ପରିଭାଷା, 
ପ୍ରତ୍ୟୟ, ପରିସର, ଯୁଗରୁଚିର ପ୍ରୟୋଜନ ଅନୁସାରେ ନୂଆ ନୂଆ ବାଗରେ 
ନିଣ୍ିତ ହୋଇ ଆସିଥାଏ । ଏହି କ୍ରମରେ ବାଙମୟ ଇତିହାସର ଅନ୍ଯତମ 
ସାର୍ବତ୍ରିକ ଆଦୃତ ସଂଯୋଗମୂତ୍ରୀୟ ପ୍ରଜାତି ‘ଅନୁବାଦ'ର ପରିଭାଷା ଉପରେ 
ପ୍ରଥମେ ଆଲୋକପାତ କରାଯାଉଛି 


ରିନ୍ନ ଏକ ପରିଚିତ, ଭାଷାର ମହଉ୍ତମ ଓ ପିୟତମ ଲେଖାକୁ ନିଜ ମାତୃଭାଷା 
ବା ପରିଚିତ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ ଅବିକଳ ରୁପାନ୍ତ ରିତ କରିବାର ବାଙ୍ ମୟ 
ସାଧନାଟିକୁ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ପରି ସଂସ୍କୁତାନୁସାରେ ଆମ ଭାଷାରେ 
'ଅନୂୁବାଦ' ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କ୍ରରାଯାଇଛି । ଏହାର ଇଂରାଜୀ ସମାର୍ଥବାଚକ 
ପ୍ରତିଶ୍ଦଟି ହେ ଉଁଛି 'ଟ୍ରାନ୍‌ସଲେସନଂ' । 'ଅନୁବାଦ'ର ବ୍ୟୁପୃତ୍ତିଗତ ପ୍ରତିପାଦନ 
ହେଉଛି—'ଅନୁ - ବଦ୍‌ + ଘଞ୍‌ (ଅ) ଅର୍ଥାତ ଅନୁ > ପଛରେ, ବଦ୍‌ > କହିବା, 
ଘଞ୍‌ (ଅ) > କୃତ (କର୍ମଭାବ) ଅର୍ଥରେ ପ୍ରତ୍ୟୟ ସଂଯୋଗ । ଅନ୍ୟାର୍ଥଟି ହେଉଛି - 
- ଯାହା ପଛରେ କୁହାଯାଏ ତାହା ‘ଅନୁବାଦ' । ଶଦଦାର୍ଥ ଚିନ୍ତାମଣି କୋଷ ଗ୍ରଛରେ 
ଅନୁବାଦର ପରିଭାଷା ଏହିପରି—ପ୍ରାପ୍ତସ୍ୟ ପୂନଃ କଥନେ / ଜ୍ଞାତାର୍ଥସ୍ୟ 
ପ୍ରତିପାଦନେ' । ଏହାର ଅର୍ଥ ଯାହା ପୂର୍ବରୁ ଶ୍ରୋତା ପାଇସାରିଥାଏ ତାହାକୁ 
ପୂନର୍ବାର କହିବା / ଢାଣିଥୂବା ବା ପୂର୍ବରୁ କୃହାଯାଇ ସାରିଥୂବା ଅର୍ଥକୁ ପୁନ 
କହିବା । ୟାସ୍ପଙ୍କ ନିରୁକ୍ତ ଅନୁସାରେ ‘ଅନୁବ୍ଧାଦ' ହେଉଛି 'ଅନୁବଚନ / ଅନୁକଥନ 
/ ଅନୁବର୍ଣ୍ଚନ' । ୟାସ୍କ ପ୍ରବଚନ ବା ପ୍ରସିଦ୍ଧ ବାଣୀକୃ ପଛରେ ପୁଣି ଥରେ 
ଜ୍ଞାତ କରଣ କରିବା ବିଷୟକୁ “ଅନୂବଚନ' ଭାବରେ ବିବେଚନା କରିଛନ୍ତି । 
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ଏକାଦଶୀ ତରୁ'ରେ ଜ୍ଞାତ ବିଷୟକୁ ପୁନର୍ବାର ପରିଜ୍ଞାତ ବା ପ୍ରତିଜ୍ଞାତ କରାଇବା 
ବିଧାନକୁ 'ଅନୁବାଦ' ରୁପେ ଅର୍ଥନିଷ୍ଠ କରାଯାଇଛି | ‘କାଦମୃରୀ'ରେ ବାଣଭଙ୍ଗ 
ସାହିତ୍ୟିକ ଅନୁବାଦକୁ ସାମାନ୍ୟ ଭାଷାନ୍ତର ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ ନ କରି 'ଗୁଣାନୁବାଦ' 
ଭାବରେ ପରିଭାଷିତ କରିଛନ୍ତି । ଶ୍ରୀମଦ୍‌ ଭାଗବତରେ ଉତ୍ତମ ଶ୍ଲୋକଗୁଡ଼ିକର 
ବାର ବାର ଉଲ୍ଲେଖ ବା ଅନୁକୀର୍ଉନ ଘଟିଥାଏ ବୋଲି ପ୍ରସିଦ୍ଧି କଥୃତ ହୋଇଛି । 
ଗୁଣାଶ୍ରିତ ମହତ୍ତମ କଥନୀର ପୂନ ଗୁକ୍ତି ବା ପୁନ ରୁଲେଖକୁ ଟୁଣାନୂବାଦ ଭାବରେ 
ବିଗ୍ଵର କରାଯାଇ ଅନୁବାଦର ଯୋଗ୍ୟତା ନିର୍ବାରିତ ହୋଇଛି । ସବୁ କଥନୀ 
ପୁନର୍କଥନ ନିମନ୍ତେ ଯୋଗ୍ୟ ନୂହନ୍ତି । ଯେଉଁ କଥନୀ ବା ବିଷୟ ମହତ୍ତମ ଓ 
ଉଜୁର୍ଷ ଗୁଣର ପ୍ରବୋଧକ, ସେହି ସବୁର ଅନୁବାଦ ହେବାର ଯୋଗ୍ୟତା ରହିଛି । 
ଭାରତୀୟ କାବ୍ୟଶାସ୍ଥୀୟ ବିଗୃରରେ ଗୁଣାନୁବାଦକ ସର୍ବଦା ମହତ୍ତମ ବାଣୀକୁ 
ପସନ୍ଦ କରି ପୁନର୍କଥନ କରିଥାଏ । 


ଭାରତୀୟ କାବ୍ୟ ସିଦ୍ଧାନ୍ତରେ ଗୁଣାନୁବାଦର ଅନ୍ୟତମ ପ୍ରତିଶଦ୍ଦ ହେଉଛି, 
ବିରଚନ ଓ ପ୍ରତିଜ୍ଞାତ କଥନ । ମନୋରମା କୋଷ ଗ୍ର ପ୍ରଣେତୀ ବାସୁଦେବ 
ଦୀକ୍ଷିତଙ୍କ ମତରେ ଆଗରୁ ଜ୍ଞାତ ବସ୍ତୁକୁ ପୁନର୍ବାର ନୂଆ ପ୍ରକାରେ ପ୍ରତିପାଦନ 
କରିବାର ବିଧାନ ହେଉଛି, ବିରଚନ ବା ପ୍ରତିଜ୍ଞାତ କଥନ (ଅବଗପର୍ଥସ୍ୟ 
ପ୍ରତିପାଦନେ ଇତି ଅର୍ଥଃ ବିରଚନଂ) । ଭର୍ଝୃହରି ମଧ୍ୟ ମହତ୍‌ ବାଣୀର ପୁନଃ 
କଥନ / ପୁନରାବୃତି / ପ୍ରତିଜ୍ଞାତକରଣ ହୋଇଥାଏ ବୋଲି ଅଭିମତ ଦେଇଛନ୍ତି | 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରସଙ୍ଗକୁ ମହତ୍‌ କାବ୍ୟ ଓ କାବ୍ୟ ଉଦ୍ଧତିଗୁଡ଼ିକର ଏକ ପ୍ରକାର 'ବିରଚନ' 
ବା ପ୍ରତିରଚନା ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି | ପୂର୍ବରୁ ରଚିତ କୃତିକୁ ପୁନର୍ବାର 
ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ସଟୀକା / ସବ୍ୟାଖ୍ୟା ରଚନା କରିବାର ପଦ୍ଧତି ହିଁ 'ବିରଚନ' । 
ଏହି କାରଣରୁ ବାଲ୍ମିକୀଙ୍କ ରଚିତ ସଂସ୍କୃତ ରାମାୟଣ କୃପାସିଦ୍ଧଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଦାଣ୍ଡିବୃତ୍ତରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବିରଚନ ହେବା ପରେ ଉଭୟ ସଂସ୍କୃତ ଓ ଓଡ଼ିଆ 
ରାମାୟଣର ବନ୍ଧ କଲ୍ବକୂ ଛନ୍ଦାଳଙ୍କାରଧର୍ମୀ ପାଟବତାରେ ବିରଚନା କରିବାକୁ 
ଯାଇ ଉପେହ୍ର ଭଞ୍ଜ 'ବିରଚିଲି ରାମାୟଣ ଏ ମୋ ବଡ଼ ସିବି' ବୋଲି ଦୃଢୋକ୍ତି 
ପୋଷଣ କରିଛନ୍ତି । ଉପେନ୍ଦ୍ରଙ୍କ କବିତ୍ସ ଦୃଷ୍ଟିରେ “ବୈଦେହୀଶ ବିଳାସଂ' ଏକ 
ବିରଚନ ବା ଅନୁସୃଷ୍ଟି ହୋଇ ବା ରାମଚରିତର ନୂତନ ଆବେଦନ, ନୂତନ 
ପ୍ରକାରେ ଦେଉଥୂବାରୁ ଏହା ତାଙ୍କ କବିସିବିର ଶ୍ରେଷ୍ଟ ପରିଗୃଟୟକ ଅଟେ । ପୂର୍ବ 
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ମୀମାଂସା ମତରେ ଗୋଟିଏ ରଚନା ତା'ର ପ୍ରମିଦ୍ଧି ହେଡ଼ ଦ଼ିତୀୟକ ହୋଇପାରେ । 
ଏହି ଦ୍ବିତୀୟ ପ୍ରକାର ଢାତ ବା ନିର୍ମାଣ ହେବା ହି ଅନୁକାଦ ! ଏହି ଅନୁବାଦର 
ତିନୋଟି ଭେଦ ନିରୁପିତ ହୋଇଛି ରୁପାର୍ଥ / ସୁତ୍ୟାର / ଗୁଣାନୂବାଦ । 
ଗୁଣାନୂ ଵାଦ ଶ୍ରେଷ୍ଟ ତାକୁ ମୀମ୍ଭାଂସାରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇ ବିହିତ ବସ୍ଧୁଧର୍ମୀ 
ପୃଷ୍ଟି଼ୁଡ଼ିକ ପୂନଃକଥୂତ ହୋଇଥା'ନ୍ତି ବୋଲି ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ନିକ୍ଷ କରାଯାଇଛି । ଗୁଣା ନୂବାଦ 
ସମର୍ଥ ସୃଷ୍ଟିଗୁଡ଼ିକ ଲୋକ ସମ୍ବାଦ - ପ୍ରାପ୍ତ ହୋଇଥା'ନ୍ତି । ଆନ ନ୍ଦଦର୍ଷନ କାବ୍ୟ 
ରଚନାରେ ତିନୋଟି ସମ୍ବାଦ ଉପରେ ଗ୍ୁରୁତ୍ସ ଦେଇଛନ୍ତି । ସମ୍ବାଦ ଅର୍ଥ ରଚନା 
ବିଧୂର ମେଳ । ପୂର୍ବସ୍ବରୀୟ ସୃଷ୍ଟିର ପ୍ରଭାବ ଓ ଛାୟାନୂରୁପତାକୂ ପରସୃରୀର 
ରଚନାରେ ସମେଳ ଥୁବାର ଦେଖିବା ଏକ ସହଢ ବ୍ୟାପାର । ପରସୃ୍ତ୍ର ବା 
ଅନୁପୃ୍ଟ୍ଗ୍ରଡ଼ିକରେ ପୂର୍ବ ରଚନାର ଭାବ ଓ ଗୈଲୀ ପ୍ରତିଵିମୃତୁଲ୍ୟ. ଚିତ଼ାଲେଟ୍ୟ 
ସମ ଓ ବମ୍ପ ନ୍ତ ର ଭଜ୍ଜିରେ ସହ ଢଲବ୍ୃଟ ହୋଇଥାଏ । ପ୍ରତିବିମ୍ୃତୁଲ୍ୟ ସମ୍ବାଦରେ 
ପୂର୍ବ ରଚନାର ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଉପୟଛ୍ିତି ଅନୁଭୁତ ହେଉଥ୍‌ବାରୁ ତାହାକୁ ଅନନ୍ୟାତୃକ 
ଭାବରେ ନିନ୍ଦା କରି ଆନନ୍ଦବର୍ଷନ ତ୍ୟାଗ କଳରିଛନ୍ତି । ସେହିପରି ଆଲେଖ୍ୟ ସାମ୍ୟ 
ସମ୍ବାଦରେ ଅନୁକାର୍ଯ୍ୟର ଡୁଦ୍ଚି ଜନୁଥ୍ବାରୁ ତାହାକୁ ତୁଳ୍ରାତୃ ରୁଯେ ବର୍ଜନ କରିବାକୁ 
ଧୃନ୍ଯାଲୋକକାର ଷରାମର୍ଶ ଦେଇଛନ୍ତି । ବ୍ତନ୍ତର ସାଦୃଶ୍ୟ ସମ୍ବାଦରେ ପୂର୍ବ 
ରଚନାର ଘଟାନ୍ତର ପ୍ୂଟିଥାଏ ! ମୂଳ ଶରୀରର ଭାଦବସ୍ତୁ ଅନ୍ୟ ରଚନାର 
ଶରୀରରେ ଅନୁସୃଢକ ବା ପରସୁରୀ ଦ୍ଵାରା ସଂସାର ଚିତ୍ରବତ ନୂଆ ଢଙ୍ଗରେ 
ମନୋହର ହୋଇ ରୁପ ପାଇଥାଏ ! ତୂଳନାମୁବକ ପ୍ରଭାବ ମୂତ୍ରର ନିର୍ଯ୍ୟାସ 
ଆନନ୍ଦବର୍ନଙ୍କ ଏହି ବିଗଵରରୁ ମିଳିଥାଏ । ଏଥୂସହିତ ତୃଳନା ଓ ପ୍ରଭାବ ନିରୁପଣର 
ଉମ୍ପ ସୂତ ଭାବରେ ଧୃନ୍ଯାଲୋକଳାର ପଙଷ୍ତ୍ାତ କଥନ ବା ପୂର୍ବ ରଚନାର 
ସଂସ୍ସାରୋ ବିତ ଅନୁସ ରଣା ତୃକ ପ୍ୂରନର୍ଜେଖର ବିଷୟ୍‌କ୍ର ବାଙଂମୟ- ସର୍ଜନ ବିଧାନରେ 
ଗ୍ରହଣ କରିଥୁବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଏ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ପରବର୍ତୀ ସୃଷ୍ଟିରେ ପୂର୍ବ ସୃଷ୍ଟିର 
ଅନୁକଥନ- ମମ୍ବାଠ ଏଳ ଅନିର୍ବାର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରତିପାଦନ । ରାଜଶେଖର ଓ କୁନ୍ତ କଙ୍କ 
ବିଭାବନ ଗିବ୍ଧାନ୍ତ ମଧ୍ୟରେ ପୂର୍ବ କଥାକୁ ବିଶେଷ ଭାବରେ ପୂନର୍ବାର ଭାବନା 
ପରିଧୂୟ କରିବାର ବିଗୃରଟି ପ୍ରଛନ୍ନ ହୋଇ ରହିଛି । ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ମୁଜ 
ଲେଖାକୁ ଅନ୍ଯ ରାଷାରେ ରୂପାନ୍ତର କରିବାର ଆନବାଦିକ ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ସଂସ୍ତତ 
କାବ୍ୟ - ଶାସ୍ରରେ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଓ ସ୍ତଷ୍ଟ ରୂପରେ ନଥୁୂଲେ ମଧ୍ଯ ମହତ୍ତମ ସୃଷ୍ଟିର 
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ମହତ ଭାବ ଓ ବକ୍ତବ୍ୟଗୁଡ଼ିକ ଅନୁକଥୂତ ହୁଏ ଧରଣର ବିଗୃରନିଷ୍ଠ ଗୃହାଁଣୀ 
ବାଙ ମୟ ଭାବନାର ମେଳଣ ଓ ରୁପାନ୍ତରୀକରଣ ସମ୍ପର୍କରେ ପ୍ରାଚୀନ ମୀମାଂସା 
ନିରୂପଣ କାଳରେ କମ୍‌ ତାପୂର୍ଯ୍ୟମୁଳକ ହୋଇ ନାହିଁ । ପ୍ରତିରଚନ କରିବା / 
ଗୁଣାନୁବାଦ କରିବା / ତୁଲ୍ୟ ମୁଖ ନିର୍ମାଣ କରିବାର ଆଲେଖ୍ୟ ସାମ୍ୟ ଭାରତୀୟ 
ପିବ୍ଧାନ୍ତ ମଧ୍ୟରେ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଜଗତ୍ୀୟ ଅନୁବାଦ ତତ୍ତୁର କଳାମ୍ବକ ବୀଢଟିର 
ସମରୁପତାକୁ ଅନୁଭବ କରାଯାଇପାରେ । ମୂଳ କାବ୍ୟ ବନ୍ଧର ଅନୁସୃଷ୍ଟି ବା 
ଅନୁବନ୍ଧ ଭାରତୀୟ କାବ୍ୟ ପରମ୍ପରାରେ ନିରବଛ୍ଥିନ୍ନତା ରକ୍ଷାକରି ଆସିଛି । ଏହି 
ମର୍ମରେ ରାମାୟଣ ମୁଳ ଲେଖାର ଅନୁବନ୍ଧାମ୍କ ସର୍ଜନ ରୁପାନ୍ତ ରୀକରଣ କଳା 
ବୈଡିତ୍ରୟୁକୁ ଭାସଙ୍କ ରାମାଭିଷେ କରେ. କାଳିଦାସଙ୍କ ରଘୁବଂଶରେ, ହନୁମନ୍ତଙ୍କ 
ମହାନାଟ କରେ. ମୁରାରୀଙ୍କ ଅନର୍ଘ ରାଘବରେ, କମୃନଙ୍କ ତାମିଲ ରାମାୟଣରେ, 
କୌଶିକକ୍କ ସନ୍ଧଡ ରାମାୟଣରେ, ଗିରିଧରଙ୍କ ଗୁଜୁରାଟୀ ରାମାୟଣରେ, 
ବଳରାମଙ୍କ ଜଗମୋହନ ରାମାୟଣରେ, କୃଭିବାସଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ରାମାୟଣରେ. 
ତୁଳସୀ ଦାସଙ୍କ ରାମଚରିତ ମାନସରେ. ଉପେନ୍ଦ୍ରଙ୍କ ବୈଦେହୀଶ ବିଳାସରେ ଓ 
ବିଶ୍ଵନାଥଙ୍କ ବିଚିତ୍ର ରାମାୟଣରେ ଦେଖିହୁଏ ନାହିଁ କି ? ଏହି ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ପ୍ରମାଣ 
କରେ ପ୍ରାଚ୍ୟ ବାଙ୍ମୟ ଭୁଗୋଳରେ ଅନୁସୃଢନାମ୍ୂକ ଅନୁକଲ୍ବ ନାର କାବ୍ୟତା 
ପ୍ରତି ଅନୁକୂଳ ଓ ସଚେତନଶୀଳ ମାନ ସିକତା ବହୁ କାଳରୁ ରହିଆସିଛି । 


ଇଂରେଜୀ ସାହିତ୍ୟ ସଂସର୍ଗହେତୂୃକ ହେବା ପରେ ଭାରତୀୟ କାବ୍ୟାନୂ- 
ଶାସନରେ ଅନୁବାଦ ଟ୍ରାନ୍‌ସଲେସନର ପ୍ରତିଶ{୍ଦ ଭାବରେ ପ୍ରସାର ଲାଭ କରିଛି । 
କ୍ରମଶଃ ଏହାର ଅନେକ ଭାରତୀୟ ସମାର୍ଥସୁଚକ ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ନିରୁପିତ ହୋଇଛି । 
ଭାଷାନ୍ତର, ରୂପାନ୍ତର, ଅନୁସୃଜନଂ, ଅନୁସୃଷି, ପୁନରଲିଖନ, ପ୍ରତିଲେଖନ, ତର୍ଜମା, 
ପ୍ରତିଲିପିକରଣ ଇତ୍ଯାଦି ହେଉଛି ଅନୁବାଦର କେତୋଟି ପ୍ରତିଶର୍ଦ । ପ୍ରାଚୀନ 
ସଂସ୍କୃତ ସମୀକ୍ଷା ଶାସ୍ତରେ ବ୍ୟାଝଖ୍ୟାକରଣ ଓ ଟୀକାକରଣ ମୁଳ ଲେଖାକୁ ପୂନର୍ବାର 
ନବାର୍ଥଦ୍ୟୋତକ କରି ପ୍ରକାଶ କରିବାର ଉପାୟ ଭାବରେ ପ୍ରସିଦ୍ଧି ଲାଭ କରିଛି । 
ଟ୍ରାନସଲେସନକୁ ଏକ ପ୍ରକାର ଉଦ୍ୟମ ଓ କୌଶଳ ଭାବରେ ବିବେଚନା କରିବା 
ପରେ ତୃଳନାମ୍କ ସାହିତ୍ୟ ସମୃନ୍ଧୀ ବିଗ୍ଵର ବିମର୍ଶର ଆନ୍ଦୋଳନ ଅନୁବାଦକୁ 
ନିର୍ଭରଶୀଳ ବିଶ୍ଵାୟିତ ସାହିତ୍ଯ ମେଳନର ମାଧ୍ୟମ ରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରି ଏକ 
ସୃତନ୍ତ୍ର ସର୍ଜନଶୀଳ କଳା ରୁପେ ମାନ୍ୟତା ଦେଇପାରିଛି । ଅନୁବାଦ ବିଶ୍ଵଭାବନାକୁ 
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ଏକୀଭୁତିକରଣ କରିବାର ଉପେୟ ଭାବରେ ଅବଲମ୍ବିତ ହୋଇଛି ଓ ଉଭୟ 
ବିଜ୍ଞାନ ଓ କଳା ଗୁଣର ସମନ୍ୟରେ 'ଅନୃସୃଜନ'ର ପରିଭାଷା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । 
ତିନି) 

ଇଂରାଜୀ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ ଓ ପୂନରାନୂବାଦ ଭାବରେ ଦୂଇଟି ଶବ୍ଦ 
(Translation/Retranslation) ବ୍ୟବହୃତ ହୋଇଥାଏ ! ଅନୁବାଦ 
( ଟାନସଲେସନ) ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ମୁଳ ଲେଖା ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ରୁପାନ୍ତରୀକରଣ 
ହେବାର ପ୍ରକ୍ରିୟା ଭାବରେ ପରିଭାଷିତ ହୋଇଥୁବା ବେଳେ ପୂନରାନୁବାଦ 
(ରିଟାନ୍‌ସଲେସନ) ନିଦିଷଟ ଭାଷାର ଏକ ମୁଳ ଲେଖା, ସେହି ଭାଷାରେ ପୁନର୍ବାର 
ନୂଆ ପ୍ରକାରେ ଲେଖା ହେବାର ବା ଅନୁଦିତ ହେବାର ନୂତନ ଉଦୟନ ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ 
ବୁଝାଇଥାଏ | ଟୁାନସଲେସନ ଶବ୍ଦଟି ମୂଳ ଲାଟିନ ଭାଷାର ଟ୍ାନ୍ଜ୍‌ ଓ ଲେଟ୍‌ / 
ଲେସିଓ (Tranz-Late/Latio) ଶବ୍ଦର ମିଳନରୁ ଉପୃତି ଲାଭ କରିଛି | ଏହାର 
ଅର୍ଥ ୟାନାନ୍ତର କରିବା /ଏକୟାନରୁ ଅନ୍ୟ ୟାନକୁ ସଂଗୃରଣ କରାଇ ନେବା/ 
ଅନ୍ୟତ୍ର ବସ୍ତୁ - ପୁରସଙ୍ଗ- ଭାବକୁ ବହନ କରିନେବା । ଭିନ୍ୃ ପ୍ରକାର ଅର୍ଥ ହେତୁକ 
ହୋଇ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ହୃଦୟରେ ଟ୍ରାନ୍‌ ସଲେଟ /ସଂଗୃରିତ କରିନେବା ଓ ପ୍ରାକୃତିକ 
ବସ୍ପ ସତ୍ତାକୁ ମନର ବିଗ୍ଵରରେ ସଂଗୀତରେ, ବାଦ୍ୟରେ, ଶିଲ୍ବକଳାରେ ଟ୍ରାନ୍‌ସଲେଟ 
କରିବାର ଅର୍ଥକରଣ ମଧ୍ୟ ପ୍ରସିଵି ଲାଭ କରିଛି । 


ଟୁରାନ୍‌ସଲେଟ ଓ ଟ୍ାନ୍‌ସଲେସନ ପୂର୍ବରୁ ଏହାର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ଇଣ୍ଟରପ୍ରିଟ୍‌/ 
ଇଣ୍ଟ ରପ୍ରିଟେସନ୍‌ /ଏକ୍ ପାଉଣ୍ଡ ପ୍ରଥମେ ଭାବ ବିନିମୟର ଅନୁଭାବ ରୁପେ ଦୁମିକା 
ସମ୍ପାଦନ କରିଛି । ଅନ୍ୟ ଭୁଗୋଳ, ସଂସ୍ତୃତି, ଜନାଗୃର ଓ ଜ୍ଞାନବୋଧକୁ ଜାଣିବା 
ପାଇଁ ଭାଷାର ବିଭିନ୍ନତା ଯେତେବେଳେ ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ସୃଷ୍ଟି କରିଛି, ସେତେବେଳେ 
ଇଣ୍ଟ ରପ୍ରିଟେସନ ବା ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରଣର ଗୁରୁତ୍ଵ ଅନୁଭବ କରାଯାଇଛି । ଗୋଷ୍ଠୀ 
ଜୀବନରେ, ଶାସନ ଷେତୃରେ, ବାଣିଜ୍ୟ ଷ୍ଷେତୁରେ, ଯୁଦ୍ଧ ପରିଗୃଟଳନାରେ, ସାଂସ୍କୃତିକ 
ସମୃନ୍ଧ ବିନିମୟ ପ୍ରସଙ୍ଗରେ ବହ୍ଧଭାଷୀ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କାରମାନଙ୍କ ଆବଶ୍ୟକ ପଡ଼ିଛି । 
ଗୋଟିଂଏ ଭାଷାରେ ବ୍ୟକ୍ତ ଭାବ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାର ଦ୍ଵାରା ଅନ୍ୟଭାଷୀମାନେ ବୁଝିବାରେ 
ସମର୍ଥ ହୋଇଛନ୍ତି । ଅର୍ଥକାରକମାନଙ୍କ ଦାରା ଭାଷାର ଭାଷାନ୍ତରୀକରଣ କ୍ରମଶଃ 
ଅନୁବାଦର ପରିଭାଷା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ଏପରିକି ଲାଟିନ ଭାଷାଭାଷୀ ଭୁଖଣ୍ଡରେ 
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ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାରମାନଙ୍କୁ ଯୋର ଜବରଦସ୍ତି ଶାସକବର୍ଗ ଓ ବଣିକବର୍ଗ କ୍ରୀତଦାସ 
ରଖିବାର ନଜିର ଇତିହାସରେ ଉପଲବ୍ଟ । ଏହି ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାରମାନେ ଭୁଖଣ୍ଡ 
ଭୁଖଣ୍ଡ ମଧ୍ୟରେ ସାଂସ୍କୃତିକ ଭାବ ସଞ୍ଚାର ନିମନ୍ତେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ମହତ୍ତମ 
ଗ୍ରଛ, ନ୍ୟାୟସୁତ୍ର ଶାସନସୁତ୍ରଗୁଡ଼ିକୁ କ୍ରମଶଃ ଆବ ଶ୍ୟ କବୋଧ କରୁଥୁବା ଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦ ବା ଭାଷାନ୍ତର କରିଛନ୍ତି ! ଭାଷାନ୍ତର ଆନନ୍ଦ ପ୍ରଦାନ ଓ ସାଂସ୍ୁତିକ 
ସହଭାବ ସଞ୍ପାଳନ ନିମନ୍ତେ ବିଶିଷ୍ଟ ସାହିତ୍ୟ କୃତିର ଅନୁବାଦ ଉପରେ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ 
ଦେଇଛି । ଏହି ପ୍ରାଧାନ୍ଯୟର ଅନୁଗାମୀ ହୋଇ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାଭିଜ୍ଞ ଗ୍ରୀକରେ 
କ୍ରୀତଦାସ ରୁପରେ ଢୀବନ ନିର୍ବାହ କରୁଥୁବା ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାର ଲିଭିପ୍ଲସ ଆନ୍ଦ୍ରୋନିକସ୍‌ 
(Livious Andronicus) ୁ1.ପୁ. 9୪୦ରେ ହୋମରଙ୍କ ପ୍ରସିଦ୍ଧ ମହାକାବ୍ୟ 
ଓ ଡ଼େସୀ'କୁ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ୟୁରିପିଡସ (Uripides)ଙ 
ନାଟକଗୁଡ଼ିକୁ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିଥୁବା (ଖୁୀ.ପୃ ୧୯୯୦-୧୫୦) | 
ନେଭଅସ୍‌ ଓ ଇନିୟସ୍‌ ମଧ୍ୟ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷୀ ଥୂଲେ ଓ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଦରବାରୀ ପ୍ରଭାବରେ 
କ୍ରୀତଦାସବତ୍‌ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାର ଜୀବନ ଯାପନ କରୁଥୁଲେ । 


ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାରମାନଙ୍କର ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ପ୍ରଢାତି ଖ୍ରୀ.ପୁ ୨ୟ୍‌ରୁ ୧୦ମ 
ଶତାଦ୍ଦୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଭାରତରୁ ମଧ୍ୟପ୍ରାଚ୍ୟ ଦେଇ ସ୍ତେନ୍‌ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଯାଯାବରୀୟ 
ଢୀବନ ଯାପନ କରିଥୁବାର ତଥ୍ୟ ଇତିହାସ ଯୋଗାଇଦିଏ । ଏମାନଙ୍କ ପରିଚୟ 
ଗଲ୍ ସାଗର ଏବଂ ଗୋଟିଏ ରୁଖଣ୍ଡର ଭାଷା ସଂରଚନା ଭିତରେ ଥୂବା ଗଲ୍ପକୁ 
ଅନ୍ୟ ଭୁଖଣ୍ଡରେ ସେଠିକାର ଭାଷାରେ ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରି କଥକ କୃତ୍ତି ସମ୍ପାଦନ 
କରିଥା'ନ୍ତି । ଅନେକ ଧର୍ମୀଶ୍ରୟୀ ପରିବ୍ରାଜକ ଧର୍ମକଥକ ଭାବରେ ଉଦ୍ଭାହୋଇ 
ନୀତିକଥନୀ ଓ ବାଣୀକୁ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଭାଷାନ୍ତର ମଧ୍ୟ କରିଛନ୍ତି । ସଂସ୍କୃତ 
'ପଞଚତନ୍ତ୍' ଗ୍ରଛକୁ ନମୁନା ରୁପେ ନିଆଯାଉ | ସପ୍ତମ ସତାଦ୍ଦୀରେ ପାରସ୍ୟ 
ଦରବାରର ହକିମ ବରଯୋଇ ଓ ଆରବର ଧର୍ମଯାଜକ ରଢ୍‌ବିହ୍ଧି ସଂସ୍ଥତ ଭାଷାରୁ 
ପଲ୍ଲବୀ ଓ ଆରବିକ ଭାଷାରେ ପଞ୍ଚଚନ୍ତ୍ରର ଅନ୍ଧବାଦ କରିଛନ୍ତି ¦ ପାରସ୍ୟ ଦେଶରୁ 
ବରଶପ୍‌ ନାମକ ଢ୍ରୀତଦାସ—( ବଣିକ ପରମ୍ପରାର କାହାଣୀ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାର) 
କ୍ରୀତଦାସ ପଞ୍ଚତନ୍ତ୍ର କାହାଣୀକୃ ସ୍ତେନରେ ପ୍ରଗ୍ବର କରିଛନ୍ତି । ସ୍ପେନ ଦେଶରେ 
କ୍ରମଶଃ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ପାଇବା ପରେ ଏହାର ମୁଳ ଲେଖା ଖୋଜି ୧୨୫୧ ମସିହାରେ 
ଦରବାରୀ ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାର ରାବବୀ ଗୋଏଲ୍‌ଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଏହି ଗ୍ରଛ ସ୍ଫେନୀୟ ଭାଷା 
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ସ୍ଲୋଭୋନିକରେ ଅନୁବାଦିତ ହୋଇଛି ଏବଂ ୧୨୭୦ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାବ୍ଦରେ ଗୋହନ୍‌ 
ଏହାକୁ ଲାଟିନ ଭାଷାରେ, ଦୋନୀ ୧୫୫୨ରେ ଇଟାଲୀୟ ଭାଷାରେ, ସାର୍‌ 
ଥୋମାସ୍‌ ନର୍ଥ ୧୫୭୦ରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି | ଭାରତ 
ତତୁବିତ୍‌ ଏ ଡଗର୍ଟନ (Eଏgetଠ)@କ ମତରେ ପଞ୍ଚଚନ୍ତର ୟୁରୋଭିମୁଖୀ ଅନୁବାଦ 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଓ ପ୍ରାମଣିକ ବିଧାନରେ ମୁଳ ଭାଷାର ଅନୁବାଦ ନୂହେଁ । ବରଂ ଏଗୁଡ଼ିକ 
ଭାଷାରୁ ଭାଷା ବିବିଧ ଭାଷା ସୋପାନ ଅତିକ୍ରମ କରି ଅନୁବାଦରୁ ଅନୁବାଦିତ 
ହୋଇ ପ୍ରତିଅନୁବାଦିତ ଛଳରେ ବିଶୃବ୍ୟାପୀ ହୋଇଛି ! ମାତ ବିଚିତ୍ର ଭାବରେ 
ପ୍ରାଚ୍ୟ ପାଷ୍ଟ୍ରାତ୍ଯ ମଧ୍ଯରେ ଏକ ନୀତିବାଦୀୟ ସମଭାବାପନ୍ଟ ବିଗୃରବୋଧ 
ଏହାଦ୍ଵାରା ଘନବବ୍ ହୋଇଉଠିଛି । 


ଏଥୁରୁ ଗୋଟିଏ ସ୍ତଷ୍ଟ ହୋଇଉଠିଛି — ଭାଷା- ବ୍ୟାଖ୍ୟା ହିଁ ଅନୁବାଦର 
ଭିତ୍ତି । ଅନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀଙ୍କୁ ଜାଣିବା ଓ ସେମାନଙ୍କ ମହତ ରଚନା ଭିତରେ 
ନିଜକୁ ଖୋଜିବାର ଆକାଂକ୍ଷା ନିଜର ଭାଷା ବୃତ୍ତରେ ବ୍ୟାଗ୍ୟାମ୍ବକ ପ୍ରକ୍ରିୟାର 
ଉଦ୍ଭାବନ କରିଛି । କ୍ରମଶଃ ବ୍ୟାଖ୍ୟାଜ୍ଞାନକୁ ନେଇ ବୃତ୍ତିଗତ ଜୀବନ ସାଧନ 
ହୋଇଛି । ଭାଷାନ୍ତର ଭିତ୍ତିରେ ଅନ୍ୟଭାଷୀ ଭାବର ଭିନ୍ସଗୋତ୍ରୀକରଣ କରୁଥୁବା 
ବ୍ୟାଖ୍ୟାକାରମାନେ କ୍ରମଶଃ ସମୂହ ମୂଲ୍ୟବୋଧ ପ୍ରତି ସେମାନଙ୍କର ଅବଦାନକୁ 
ଉପଲବ୍ତି କରିଛନ୍ତି ¦ ଫଳସ୍ଟରୁପ ସମୁହ ଆନନ୍ଦ. ସାଂସ୍କୃତିକ ଯୋଗସୂତ୍ର ଓ 
ମାନବୀୟ ଅଭିଳାଷର ଚରିତାର୍ଥ ନିମନ୍ତେ ଭାଷାନ୍ତରୀ କରଣ ବ୍ୟାଖ୍ୟା 'ଅନୁବାଦ- 
କଳା'ରେ ପରିଣତି ଲାଭ କରିଛି । ଅନୁବାଦର ବିକାଶ ଓ ପ୍ରସାର ଦେଇ ପ୍ରାଚ୍ୟ- 
ମଧ୍ୟପ୍ରଚ୍ୟ- ପାଶ୍ବାତ୍ୟର ମହତ ଭାବଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରେ ସମନ୍‌ୟ ସାଧୃତ ହୋଇଛି | 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ରେନେର୍ସାଁସ୍‌ର ଉନ୍ନେଷ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ବିଶ୍ଵର 
ମହଉମ ଜ୍ଞାନ. ଦର୍ଶନ, ଚେତନା, କାବ୍ୟିକ କଳ୍ପନା ଓ ତର୍କଣା ଅଭିନବ ଜାଗୃତି 
ନିମନ୍ତେ ସହଜଲବ୍ଟ ହୋଇଛି । 

ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖପୋଗ୍ୟ ରେନେ ର୍ସୀସ୍ର ଆଗମନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରାଚ୍ୟ ଜଗତ 
ପରି ପାଶ୍ତ୍ରାତ୍ୟ ଜଗତ ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ ଧର୍ମବଳୟ୍‌ ଭିତରେ ପ୍ରଥାସିଦ୍ଧ ରହିଛି । 
ପଞ୍ଚଦଶ- ଷୋଡ଼ଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ୟୁରୋପୀୟ, ସଂସ୍କୃତିରେ ଯେଉଁ ନବସୃଜନଶୀଳତା 
ଓ ନବ ଅତଭ୍ୟୁଦୟର ଆଲୋଡ଼ନ ଘଟିଛି, ତାହାର ପଷ୍ଟ।ତପଟରେ ଅନୁବାଦର 
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ଅବଦାନ କମ୍‌ ଗଠନାମୂକ ନୁହେଁ ! ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ୟୁରୋପୀୟ, ଭାଷା- 
ସାହିତ୍ୟ ପରସ୍ତର ଭିତରେ ଥୁବା ସମଭାବାପନ୍ଧ ଚେତନାଗୁଡ଼ିକୁ ବିତରଣ କରାଇ 
ପାରିଛି । ପାରସ୍ଟରିକ ବୁଝାମଣାର ପର୍ଯ୍ୟାୟଟି'ଏ ଉନ୍ନୋଚିତ ହୋଇଛି । ବିଶେଷକରି 
ୟୁରୋପୀୟ ଜ୍ଞାନଧାରା ଅନୁବାଦକକୁ ଆଧାର କରି ବିଶ୍ଵର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷା 
ବୃତ୍ତରେ ଥୂବା ଚିରନ୍ତନ ଭାବ ଓ ଅବବୋଧର ଏଶୃର୍ଯ୍ୟ ବିଷୟରେ ଅବଗତ 
ହୋଇଛି ଏବଂ ଅବଶିଷ୍ଟ ବିଶ୍ଵର ଇତିହାସ, ସଂସ୍ମତି, ଧର୍ମ, ଦର୍ଶନ, ସାହିତ୍ୟ, ଗିଲ୍‌, 
କଳା, ରାଜନୀତି, ଅର୍ଥନୀତି, ଲୋକାଗୃର, ବାଣିଢ୍ୟ, ଜୀବନଚର୍ଯ୍ୟା, ମାନସିକ 
ଇଳଛ୍ଛାଶକ୍ତି ଜନଧାରା ଓ ଜନବିଶ୍ଟାସ ଇତ୍ୟାଦି ସମ୍ପର୍କରେ ସଚେତନ ହୋଇଉଠିଛି । 
ୟୁରୋପୀୟ ମାନବ ସମ୍ବଳ ଓ ଜ୍ଞାନକଳଲ୍ଳ ଧର୍ମବଳୟ୍‌ଠାରୁ ଜୀବନର ଯାବତୀୟ 
ମୁଲ୍ୟବୋଧକୁ ମୁକ୍ତ କରି ତର୍କ ଅନ୍ଟଷୋ, କାରଣ ଓ ସମାଧାନ ଭିତରେ ଏହାକୁ 
କଳନା କରିଛି । ଅନୁବାଦର ବିପୁଳ ଅନୁଗ୍ରହରେ ଅନୁସଛ୍ିୁ ୟୁରୋପୀୟ 
ଚିନ୍ତାମାନସ ବିଶ୍ୃ-ନିୟନ୍ତ୍ର କର ସୁତ୍ର ଉପଲବ୍ଧି କରିପାରିଛି । ବର୍ତ୍ତମାନ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 
ଇଂରେଜ ସାହିତ୍ୟ ଜ୍ଞାନରାଜ୍ୟରେ ଯେଉଁ ଉପନିବେଶୀ ପ୍ରାଧାନ୍ୟକୁ ଅଦୃଶ୍ଯ 
ଭାବେ ବଳବତ୍ତର କରି ରଖିପାରିଛି, ତାହାର ଭିଭିଭୁମିରେ ଅନୁବାଦ ଗୁରୁତୃପୂର୍ଣୀ 
ଭୁମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । 

ସମ୍ପତି ଅନୁବାଦର ଏହି ରଚନାମୂବକ ଭୂମିକା ତୁଳନାମୃକ ଅଧ୍ୟୟନ, 
ବିଶ୍ୃ-ଗ୍ରାମୀୟ ସଉ୍ଭାବନା, ସା୍ବିକ ଅବବୋଧର ସାଦୃଶ୍ଯକରଣ. ବି୍ଡୈକ 
କଲ୍ୟାଣବୋଧ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ସହବନ୍ଧନ ନିମନ୍ତେ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରମାଣସିଦ୍ଧ କରିଦେଇଛି ଯେ ସାହିତ୍ୟ ସୃଷ୍ଟିର ବର୍ଣ୍ାଜ୍ୟ କଳେବର 
ମଧ୍ୟରେ ବିପୁଳାତ ପୃଥୁବୀ ଓ ମାନବୀୟ ଚିନ୍ତାଧାରା ସମଭାବରେ ଲୀଳାଯୟ୍ିତ 
ହେଉଛି । ବିଶୃ-ସାହିତ୍ୟଟିଏ ପରିକଳଲ୍ଠ ନା କରୁ କରୁ ଏହାର ସାଧନ ମାଧ୍ୟମ 
ରୁପେ ବିଶୃବନ୍ଦିତ ଚିନ୍ତାବିତ୍‌ ଗୋଥେ ଅନୃବାଦକୁ ଗ୍ରହଣ କରି ଏହି ମର୍ମରେ ବନ୍ଧୁ 
କାର୍ଲାଇଲ୍‌କୁ ଲେଖିଥଲେ—“ଉତଉ୍ମ ଅନୁବାଦଟିଏ ଆମମାନଙ୍କୁ ଦିଗନ୍ତ ବିସ୍ତାରୀ 
ମାର୍ଗରେ ପରିଗୃଳିତ କରାଇ ନିଏ ।” ସୁତରାଂ ଅନୁବାଦର ହାତଧରି ମହତ୍ତମ 
ପୃଷ୍ଟିର ଶାଶୃତ ବିଭବ ଦେଶରୁ ଦେଶାନ୍ତର ସଞ୍ଚାରିତ ହୁଏ । ପାଠକଟିଏ ବିଶ୍ଵର 
ଅଖଣ୍ଡ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ନିଢ ହାତପାହାନ୍ତାରେ ତୋଳି ଧରିପାରେ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୫୬ ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧୁ..... 


(ଚୃରି) 

ଦୁର୍ଲଭ ଜ୍ରାନ୍ତ ଦର୍ିନ ପ୍ରତିଭା ବଳରେ ଚିରାୟତ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ଖେଳ ଖେଳି 
ଆସିଥୂବା ଓ ସମ୍ବେଦନଶୀଳ ସୌହାର୍ଦ୍ୟପୂର୍ଣ ଜୀବନ ବଞ୍ଚବା ପାଇଁ ପ୍ରବୋଧୂତ 
କରିଆସୁଥିବା କୃତିଗୁଡ଼ିକୁ ଶ୍ରେୟ ଓ ଧ୍ୟେୟଗ୍ୁଣର ପରିକଳଲ୍ଠନା ଭାବରେ ବିବେଚନା 
କରାଯାଏ । ନିରବଧୂ କାଳର କଷଟିରେ ନିରନ୍ତନୀ ଦୀପ୍ତିର ଶ୍ଲଦ୍ଧତାକୁ ପ୍ରମାଣିତ 
କରିଥୂବା ଏ ପ୍ରକାର ମହାନ୍‌ ବାଙଂମୟ କୃତି ଗୁଡ଼ିକର ମିଳନ ମଂଚ ନିର୍ମାଣ 
କରୁଥୁବା ଓ କରିଆସିଥୂବା ଅନୁବାଦ କଳାର ସ୍ଧର୍ମ ଓ ସୃରୁପ ଉପରେ ବିଗ୍ୃରକୁ 
ଏବେ ନିବବ୍ଧ କରାଯାଉଛି | 


ଅନ୍ୟକୁ ଜାଣିବାର କୌତୁହଳ. ଜିଜ୍ଞାସା, ଆଗ୍ରହ, ତରିକା/ଅନ୍ୟ ସହିତ 
ନିଡଜୁ ତୂଳନା କରିବା ଇଛାଶକ୍ତି /ଅନ୍ୟର ସଂସ୍କୃତି, ଜୀବନ ଚିତୁ, କଳାବୋଧ ଓ 
ଲୋକାଗୃର ସହିତ ସମଗୋତ୍ରୀ ହେବାର ଓ ମିଶିବାର ପ୍ରବଣତାରୁ ଜନ୍ୃନିଏ 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ । ଅନୁବାଡ ସାହିତ୍ୟ ମୁକ୍ତ ସୃଜନ ପ୍ରକ୍ରିୟାର ଫଳପ୍ରସୁ ନୁହେଁ । 
ଏହାର ସାଧନ ନିମନ୍ତେ ତିନୋଟି ପକ୍ଷ ରହିଛି । ଯେଉଁ ଭିନ୍ନ ଭାଷାରୁ, ଯେଉଁ 
ସୁଖ୍ୟାତ ଓ ମହତ୍ତୃପୁର୍ଣ ଅନୁବାଦ ଯୋଗ୍ୟ ବାଙ ମୟ କୃତି ନିର୍ବାଚନ କରାଯାଏ. 
ତାହାକୁ ଉତ୍ସଭାଷା ଓ ମୂଳଲେଖା କୁହାଯାଏ, (Source language and 
ଠ୮¡ginal-creation) ଏହା ହେଉଛି ପ୍ରଥମ ପକ୍ଷ । ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ମୂଳ 
ଲେଖାଟି ଅନୂଦିତ (ନୂଆ ଭାବର ଉଦୟ- ରୂପାନ୍ତର) ହୁଏ, ତାହାକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷା 
(Target language) ଓ ଅନୁବାଦିତ ଅନୁସୃଷ୍ଟି (Trans-creation) 
କୁହାଯାଏ ! ଏହା ହେଉଛି ଅନୁବାଦ କଳାର ଦ୍ଵିତୀୟ ପକ୍ଷ । ତୃତୀୟ ପକ୍ଷଟି 
ହେଉଛନ୍ତି ¬ ଉଭୟ, ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷା ଓ ଉତ୍ସଭାଷା ସମର୍କରେ ଅଭିଜ୍ଞ ଏବଂ ମୂଳ 
ଲେଖାକୁ ଲଷ୍ୟ ଭାଷାରେ ଅନ୍ୟ ଗୋତ୍ରୀକରଣ କରିପାରୁଥୁବା ସମର୍ଥ ଅନୁବାଦକ ! 


ଅନୁବାଦରେ ମୂଳ ଭାଷାର ଗୈଳୀ, ଭାବ ଓ ବକ୍ତବ୍ୟର ଘଟାନ୍ତରୀକରଣ 
ବା ଅନ୍ଯ ଗୋଡତ୍ରାନ୍ତରୀକରଣ ଘଟିଥାଏ । ସୁତରାଂ ଅନୁବାଦର ମୁଳ ଲକ୍ଷଣ 
ହେଉଛି — ଭାଷିକ ରୂପାନ୍ତର ! ଅନୁବାଦର ଏହି ରୂପାନ୍ତ ରୀକରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟାଟି 
ମୂଳ ଲେଖାର ସଂସ୍କତିପ୍ରୟ, ଦର୍ଶନପ୍ରୟ, ଭୁମିପ୍ରୟ ସମୟପ୍ରୟ। ମନନପ୍ରସ୍ଥ 
ଚିତୃ- ଚରିତ୍ରର ଆଲେଖ୍ୟପ୍ରୟ. ଗୈଳୀପ୍ରଛ୍ଥ ଓ ଆବେଦନପ୍ରୟଥ ପ୍ରତି ବିଶୃସ୍ତ ହେବାର 
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ନିଷ୍ଠା ଓ ଗଭୀରତା ଉପରେ ସଫଳତା ଲାଭ କରିଥାଏ | ଏକଥା ମଧ୍ୟ ସାଧାରଣ 
ଯେ ସମଗ୍ର ବାଙ ମୟ କଳା ବିନିର୍ମାଣଟି ( ସାହିତ୍ୟ ବିଦ୍ୟାଟି) ରୂପାନ୍ତରୀକରଣ 
ମହନୀୟ ସୃଷ୍ଟିର ଧର୍ମ ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ! 


@ ସାହିତ୍ଯ ଦୃତି ଭିତରେ ଲେଖକର ଅନ୍ତ ଃରୀଣ ଅନୁଭୁତି ପାଠ କୀୟ,/ 
ବାହ୍ୟ ଜଗତୀୟ ବିଶ୍ବାସ ଆଗ୍ରହ, ଅଭିଜ୍ଞତା ଓ. ତର୍କଣା ଭିତ୍ତିରେ 
ରୂପାନ୍ତ ରିତ ହୋଇଥାଏ | ଭଲ ଲେଖାରେ ଲେଖକୀୟ, ଅଭିଜ୍ଞତା > 
ପାଠକୀୟ ଅଭିଜ୍ଞତାରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇଥାଏ । 

@ ଲେଖକୀୟ  ସର୍ଜଡନଶୀଳ କଲ୍ଠନା ଆଗଶ୍ରୟରେ ଭାବମୟ ବିଷୟଟି 
ଭାଷାଚିତ୍ରର ବସ୍ତୁ ପ୍ରତିମାରେ ଓ ବସ୍ତୁରୁପକଗୁଡ଼ିକ ଭାବମୁଖିରେ 
ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇଥାଏ । 

@ ଲେଖକୀୟ ସାମାନ୍ୟ ବ୍ଯକ୍ତି ବୋଧଟି ଅସାଧାରଣ ଭଙ୍ଗୀରେ ବିଶୃ- 
ମାନବୀୟ ଅବବୋଧରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇଥାଏ । 

@ ତାଜ଼ାଳିକ ଓ ମହୁ ୍ଉସର୍ବସ୍ୃ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଚିନ୍ତାଓଧାରଣା ଚିରକାଳର 
ମହତ୍ତମ ସତ୍ୟ ଓ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୁଏ । 


ଏହି ପ୍ରକାର ମହତ ରୂପାନ୍ତ ରିତ ଧର୍ମକୁ ଅଙ୍ଗୀକାର କରିଥୁବା ଶାଶ୍ୃତ 
ବାଙ ମୟ, ମନୀଷାର ଫସଲମାନେ ଏକରୁ ଅନେକ ଭାଷାଭୁମିରେ ଫଳିବା 
ପାଇଁ ଅନୁବାଦକୁ ଲୋଡ଼ିଥା'ନ୍ତି ¬ ପୁନଶ୍ଚ ଆନୂବାଦିକ ଲୋଡ଼ିବା ପଣଟି ତ୍ରିକୋଣୀୟ 
ହୋଇଥାଏ 


(କ) ପ୍ରତ୍ୟେକ ବ୍ୟାବହାରିକ ଲୋକଭାଷା ମାନବ (ଷ୍ଟାଣ୍ଡାର୍ଡାଇଡ) ଓ 
ସାହିତ୍ୟିକ ମର୍ଯ୍ୟାଦାର ଭାଷାରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ପାଇବା ପାଇଁ ଶୈଶବ 
ଅବୟ୍ଥାରେ ପ୍ରତିଶ୍ଚି ତ ଉଚ୍ଚ ସୋପାନୀୟ ଭାଷାର ମହ୍ରାନ୍‌ 
କଳାକୃତି ଗୁଡ଼ିକର ଅନୃବାଦକରଣକୁ ନିଢ ଭାଷାର ମାଧ୍ୟମରେ 
ଲୋଡ଼ିଥାଏ । 

( ଖ) ବିକଶିତ ସଂସ୍କତିଟି ବିକା ଶମୂଖୀ ଓ ଅବିକଶିତ ସଂସ୍କୃତିର ସଂରଚନା 
ବଳୟ, ଜୀବନର ଚକ୍ରାୟ୍ଚିତ ବିଧାନ ଓ ଲୋକାଗୃରୀୟ ପ୍ରତ୍ୟୟକୁ 
ଢାଣିବା ପାଇଁ ସେହିସବ୍ରର ଦାର୍ପଣକ ବିମ୍ୃପକ୍ଷ ସାହିତ୍ୟ କୃତିଗୂଡ଼ିକର 
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ଅନୁବାଦ କରିଥାଏ ଓ ତହିଁରୁ ଅବିକଶିତ ସଂସ୍କୃତିର ଜୀବନାଦର୍ଶକୁ 
ବୂଝିଥାଏ । 

(ଗ) ବିକାଶମୁଖୀ ସଂସ୍କୃତିର କୃତି ଗୁଡ଼ିକୁ ଜାଣିବା, ତଦନୁରୁପ ହେବା ଓ 
ତତ୍ସଂଲଗ୍ନୀକୃତ ହେବା ନିମନ୍ତେ ଅବିକଶିତ ସଂସ୍କୃତି ସେସବୁର 
ଅନୁବାଦ ନିଜ ଭାଷା ପରିଧୂରେ ଲୋଡ଼ିଥାଏ । 


ସୁତରାଂ ମାନବୀୟ ବିଶ୍ଵାସ, ଜୀବନଚର୍ଯ୍ୟା ଓ ସର୍ବୋତ୍ତମ ଅନୁଭୁତି ଗୁଡ଼ିକୁ 
ସର୍ବୌ କୁଷ୍ଟ ଭାବେ ଗର୍ଭୟ୍ କରିଥୁବା ମହିମମୟ ବାଙ୍ମୟ କୃତିକୁ ସାଂସ୍ଥାତିକ 
ଅଭିଳାଷର ବନିମୟ ସାଧନ ଲକ୍ଷ୍ୟ ନେଇ ମୂଳ ଭାଷାରୁ ଶ୍ରଦ୍ଧାଶୀଳ ହୃଦୟରେ 
ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ରୂପାନ୍ତର କରିବାର ଗୁଣାମୃକ ବିଧାନକୁ ଆମେ ‘ଯଥାର୍ଥ ଅନୁବାଦ 
କହିପାରିବା । 


ଏହି ଯଥାର୍ଥ ଅନୁବାଦ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ମୌଳିକ ସାରସ୍ବତ 
ସନ୍ତାନମାନଙ୍କର ପୋଷ୍ୟ ଅଗ୍ରଜ | ଅନୁବାଦ, ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର 
ଗବେଷଣାଗାରରେ ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟର ବିହନ ସୃଷ୍ଟି ପାଇଁ ଭିତ୍ତି ଉପାଦାନ 
ଭାବରେ ପରୀକ୍ଷିତ ହୋଇଥାଏ । ନିଜ କଥୂତ ଭାଷା ସାହ୍ରିତ୍ୟ-କଲ୍ବନାରେ 
ବିସ୍ଥାରିତ ହେବାର କ୍ଷମତା ରହିଛି କି ନାହିଁ, ଅର୍ଥ ଦ୍ୟୋତନାର ବଳଶାଳିତା 
ଏହାର ରହିଛି କି ନାହିଁ, ଭାବର ଶବଳିତ ଓ ସାବଲୀଳ ରୁପାୟଣ କରିବାରେ 
ଏହାର ଚମକୁାରୀ ଗୁଣବତ୍ତା କେତେ ସର୍ଡନକ୍ଷମ—ଏ ପ୍ରକାର ପ୍ରଶ୍ନ ଓ ତା'ର 
ସମାଧାନ ଅନୁବାଦ କର ନିଷ୍ଚାପର ପ୍ରଯତୁ ଓ ସଫଳ ଆବିଷ୍କାର ଦ୍ଵାରା ପ୍ରମାଣିତ 
ହୋଇଥାଏ । ଏହି ମହତ ପ୍ରଶ୍ନ ଓ ତା'ର ସମାଧାନର କାରଣଦର୍ଶୀ ହୋଇ 
ବ୍ୟାସ ଓ ହୋମରମାନଙ୍କୁ ସାରୋଳ ଚଣ୍ଡୀଦାସ ଓ ଲିଭିୟସ୍‌ଙ୍କ ଭଳି 
ଅନୁବାଦ କମାନେ ପାଛୋଟି ଆଣି ସେମାନଙ୍କ କଲ୍ଠନା- ସଂରଚନା ସହିତ ନିଜର 
ବିରଚନ କ୍ଷମତା ବଳରେ ନିଜ ଭାଷାରେ ଝୀନ୍ଦ୍ରଜାଲିକତାର ରୁପାନ୍ତ ରୀକରଣ 
ଖେଳ (Play of trans-mogrification) ଖେଳନ୍ତି । ପୃଥବୀର ଅଧୁକାଂଶ 
ବ୍ୟୁପୁତ୍ତିତ ଭାଷାମାନଙ୍କର ଉନ୍ତେଷ କାଳରେ ଏ ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦର ଖେଳ 
ଖେଳାଯାଇଥାଏ । ଅନୁବାଦ ପ୍ରାବୃତ୍ତିକ ଖେଳର ନିଷ୍ଟାପର ଖେଳାଳୀ ଓ ସେମାନଙ୍କ 
ରଚନା ଫଳଶୂତିଗ୍ଧଡ଼ିକ ଆମ ପାଖରେ ଗୃହି ବା. ଖୋଜିବା ମାତ୍ରେ ଆସି ଧାଡ଼ିବାନି 
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ଛିଡ଼ା ହୋଇଯିବେ । ପ୍ରଥମ ଶତାଦ୍ଦୀ ବେଳକୁ ସିସେରୋଙ୍କ ଦୃଷ୍ଟିୟଙ୍ଗୀ ଅନୁବାଦର 
ବିଶେଷତ୍ସକୁ ଶବ୍ଦରୁ ଭାବାଭିମୁଖୀ କରିଛି । ମୁଳ ଲେଖାର ଶ୍ଦମେଳିକୁ ଅନୁବାଦିତ 
ଭାଷାର ଶଦ୍ଦମେଳିରେ ଅବିକଳ ଅର୍ଥରେ ରୁପାନ୍ତ ରିତ କରିବା ଅନୁବାଦ ନୁହେଁ । 
ଅନୁବାଦ ଭାବରୁ ଭାବକୁ ଭାଷାନ୍ତରୀକରଣ'— ସିସେରୋଙ୍କ ଏହି ଅର୍ଥକରଣ 
ଅନୁସାରେ ଅନୁବାଦକ କଳାର ଖେଳ କେବଳ ଲିପ୍ୟନ୍ତରକରଣ ଓ ଶବ୍ଦର 
ୟାନ ଗତ ରୁପାମ୍କ ପରିବ ନ ମଧ୍ୟରେ ସୀମାବଦ୍ଧ (Enclosed with only 
tansliterate/transpose) ନ ରହି ଭାବାନ୍ତ ରୀକରଣତାର ବିଶ୍ୃସ୍ତତା, 
ନିଷ୍ଟାପରତା ଓ ଅର୍ଥାମୁକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ଭିନ୍ନଗୋ ତରୀ କରଣ ଉପରେ ପର୍ଯ୍ୟବସିତ 
ହୋଇଉଠିଛି ! ଶ୍ଦରୁ ଶବ୍ଦ ଅଭିଧାନ ସୁନ୍ଦରୀର ଆଶ୍ରୟରେ ଅନ୍ୟଭାଷୀ କରିବା 
ଅନୁବାଦ ନୁହେଁ; ବରଂ ଶ୍ରଦ୍ଧା୍ତିତ ହୋଇ ଭାବରମଣୀକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ପରିସ୍ନ୍ଦ ଅନୁରୁପ କରି ସଂଗୃଳି ନେବାର ସରମ୍ୟ ସାରସ୍ୃତୀୟ ବ୍ୟାପାର ହି 
ଅନୁବାଦର ସୃଧର୍ମ ହୋଇଛି । 


ନବଢ଼ାଗରଣ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଯୁକ୍ତି ବାଦ ଓ ତର୍କଣାର ଗ୍ାର୍ହାଣି ଅନୁବାଦକୁ 
ଏକ କଳାତ୍ସକ ଦାୟବବ୍ଧତାର ସାହିତ୍ୟିକ ପ୍ରଜାତିରେ -ସୃତନ୍ତ୍ର ପ୍ରସିଦ୍ଧି ଦେଇଛି । 
ଅନ୍ୟଷେତ୍ରରୁ ଅନୁବାଦକ ଅନୁବାଦନୀୟ ବିଷୟ ଓ କଳାକୃତିଟିଏ ନିଜ ପସନ୍ଦରେ 
ନିର୍ବାଚନ କରିବା, ନିଜର ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିସ୍ତନ୍ଦନ ସହିତ ତାହାକୁ ମିଶାଇ ସ୍ଵୀକରଣ 
କରିବା ଦ୍ଵାରା ଭାବର ସାଂସ୍କୃତିକ ବିନିମୟ ସଂଘଟିତ ହୁଏ ଏ ଧାରଣା ବଳିଷ୍ଠ 
ହୋଇଛି । ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ଲକ୍ଷ୍ଯ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦକର ଶ୍ରଦ୍ଧାଶୀଳ 
ଉଦ୍ୟମରେ ଉତ୍ସଭାଷୀ ଲେଖକୀୟ କଲ୍ପନା ଓ ଲେଖାର ଭାବାମ୍ବାର ଅନୁପ୍ରବେଶ 
(ଥେମାଟିକ ଟୁାନସମାଇଟଗ୍ରେସନ) ସହଜ ହୋଇଥାଏ ! ଭାବର ସଟାନ୍ତରୀକରଣ 
ଘଟିବା ଫଳରେ ଗୋଟିଏ ଭୁଖଣ୍ଡର ଲେଖକ ଭାବନାରେ ବିଶ୍ୃସ୍ତ ଚିତ୍ରରୁପ 
ପାଇଥୁବା ସାଂସ୍ତତିକ ବିଶ୍ଵାସ ଅଭିଳାଷ, ଆବେଗ, ସ୍ତନ୍ଦନ, କୃତାଙ୍ଗ ଓ ପରିସ୍ତନ୍ଦ 
ଅନ୍ୟ ଭୁଖଣ୍ଡର ପାଠକ ପାଖରେ ବିନିର୍ମାଣ-ମୁଳା ଚିତୁରୁପବତ୍‌ ପ୍ରତିଭାସିତ 
ହୋଇଉଠେ । ଏକ ପକ୍ଷରେ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ନିର୍ବାଚନ, ଅନୁଭବ ଓ ଗୋଟିଏ ସ୍ତରରୁ 
ଅନ୍ୟ ସ୍ତରକୁ ସଂଗୃର କରାଇ ନେବାର ଅନୁରାଗ ମାନ ସିକତା ସହିତ ଅନୁବାଦ 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ସମ୍ପର୍କ ରଖୁଥୁବାରୁ ଏହା ଏକ ସୃତନ୍ତ୍ ବାଙ ମୟ୍‌ କଳା | ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ 
ସାରସ୍ଟୃତ କର୍ମର ଆବେଦନ ଗୃରା ଟିକୁ ଗୋଟି ଭାଷାଭୁମିର ବଗିଗୃରୁ ଆଣି 
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ଅନ୍ୟ ଭାଷା ପରିଧୂରେ ପାଠକୀୟ ରୁଚି ଓ ପ୍ରୟୋଜନ ମାନସିକତାର ଅନୁକୂଳ 
କରି ପ୍ରତିରୋପଣ କରିବାର କୌଶଳ ଏହାକୁ ପ୍ରାୟୋଗିକ ବିଜ୍ଞାନ ବ୍ୟାପାର 
ଭାବରେ ଯୁକ୍ତି ସାପେକ୍ଷ ଭିତ୍ତି ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଦେଇଛି । ସୁତରାଂ ସୃଜନରୁ 
ଅନୁ ସୃଜନ କରିବା ଏବଂ ଭିନ୍ନଭାଷୀ ଭୁଖଣ୍ଡରେ ମୂଳ ଲେଖାର ଆରୋପଣ 
କରିବା ଦିଗରୁ ଅନ୍ଧବାଦ ଏକାଧାରରେ କଳା ବିଜ୍ଞାନର ସମିଗ୍ରିତ ଧର୍ମରେ 
ପରିଭାଷିତ ହୋଇଥଆସିଛି । ଅନୁବାଦକୁ ଏହି ମର୍ମରେ ରେନେ ସାଁସ୍ର ହେତୃବାଦୀ 
ଚିନ୍ତାନାୟକ ଲିରୋଣ୍ଜୋ। ଅଭିନବତ୍ଵର ଓ ପ୍ରେରଣା ପ୍ରବୋଧୂତ ନ ବଜାଗୃତିର 
ଅନ୍ୟତମ ଗୃବିକାଠି ଓ ଉପକାରକ ରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କ ମତରେ 
ଅନ୍ଧବାଦ ନବଜାଗରଣ ନୂଆ ମଣିଷ ନିର୍ମାଣରେ ଗୁଣନୀୟକ ଭୂମିକା ନିର୍ଣ୍ଠୟ 
କରିଛି । ଅନୁବାଦ ଦ୍ଵାରା ଭିନୃରୀଷାର ଜ୍ଞାନ, କଲ୍ନନା ଓ ଚିନ୍ତାଧାରାଗୁଡ଼ିକୁ ଜାଣି 
ତଦନୂସାରୀ ହେବା ଏବଂ ତଦାପେକ୍ଷା ଅଭିନବ ଓ ସମୃୃଦ୍ଧଶାଳୀ ହେବାର 
ସଚେତନତା ଲକ୍ଷଣୀୟ ଭୂଖଣ୍ଡର ପାଠକମାନଙ୍କ ଠାରେ ବୃଦିପାଏ । 


ଏଠାରେ ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ବିଷୟ ବିତର୍କକୁ ଅନୁବାଦକଳା ଅନୁରାଗୀମାନକ୍କ 
ପାଖରେ ଉପୟାପନ କରାଯାଉଛି ! ଇଂରେଜୀ ଭାଷା- ସାହିତ୍ୟ (ୟୁରୋ ଭୁଖଣ୍ଡର 
ଶିଲ୍ପ ସଭ୍ୟତା ଓ ଗାଣତାନ୍ତିକ ମୂଲ୍ୟବୋଧର ବିକାଶ ଇତିହାସର ପଟ୍ଟଭୁମିରେ) 
ପଞଚଦଶ- ଷୋଡ଼ଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଲାଟିନ, ଇଟାଲୀ, ଫୁାନସ, ସ୍ତେନ, ଜର୍ମାନୀ 
ଇତ୍ୟାଦି ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀମାନଙ୍କୁ ଅନ୍ଧସରଣ କରି, ଏପରିକି ସେମାନଙ୍କ 
ମହାନ ଗ୍ରଛର ଅନୁବାଦ କରି ନବଜାଗୃତ ହୋଇଛି ।! ଏହି ଅନୁବାଦ ଦ୍ଵାରା 
ଇଂରେଜୀ ଭଡ଼ ସମାଜର ତିନୋଟି ସାମ୍ରାଜ୍ଯବାଦୀ ଆଭିମୁଖ୍ୟ ଫଳପ୍ରଦ ଓ 
ଲକ୍ଷ୍ଯୟନିଷ୍ଠ ହୋଇଉଠୁଛି । ପ୍ରଥମତଃ ସେମାନେ ବିଶ୍ଵର ବାଣିଜ୍ୟ କୋଠି ଓ 
ଉପନିବେଶ ସୃଷ୍ଟି କରିବା ପାଇଁ ନିର୍ବାଚନ କରିଥୁବା ଭୁଖଣ୍ଡଗୁଡ଼ିକର ଭାଷା, 
ସଂସ୍ଥୁତି ଓ ଲୋକାଗ୍ଟରୀୟ, ମାନସିକତାକୁ ଅନୁଦିତ ଗ୍ରଛର ଚିତୃ-ଚରିତୁ-ଭାଷାର 
ପ୍ରାୟୋଗିକ ପରିସ୍ତନ୍ଦ ଭିତ୍ତିରେ ଅବଗତ ହୋଇଛନ୍ତି । ଦ୍ରିତୀୟତଃ ଅନୁବାଦ 
ଗ୍ରଛର ଅଧ୍ୟୟନ ଦ୍ଵାରା ଭିନ୍ନଭାଷୀ ଅଞ୍ଚଳର ମହତ୍‌ ଓ ସମୃଦ୍ଧ ତଥ୍ୟଗୁଡ଼ିକ୍ର 
ଆପଣା ସହିତ ମିଶାଇ ପାରିଛନ୍ତି । ତୃତୀୟତଃ ଅନ୍ୟକ୍ର ଜାଣି ସେମାନଙ୍କ ଦ୍ରର୍ବଳତା, 
ସାଂସ୍ଥାତିକ ଶବ ଳତା ଓ ଶାସନ ଗତ ସବଳତା ଇତ୍ୟାଦିକ୍ର ବ୍ରଝି ସେମାନଙ୍କ ଠାରୁ 
ନିଢକୃ ବଳିଷ୍ଠ କରି ଅତିକ୍ରମ କରିବାର ଉପାୟ ଅନୁବାଦକୁ ମାଧ୍ୟମ କରି ଶିଖି 
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ନେଇଛନ୍ତି । ଭାରତରେ ଉପନିବେ ଶବାଦୀ ସାମ୍ରାଜ୍ୟବାଦର କ୍ରମବିସ୍ତାର ସାଧନ 
କରିବା ବେଳକୁ ଭାରତକୁ ଚିହ୍ନିବା, ଜାଣିବା ଓ ଭାରତୀୟ, ରୁଚି ଅନୁରୁପ ଶାସନ 
ବିଧାନଟିଏ ନିର୍ମାଣ କରିବା ପାଇଁ ଇଂରେଢଜାତି ବିଶେଷ କରି ଭାରତୀୟ, ବିଶିଷ୍ଟ 
ଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକୁ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ଅଧ୍ୟୟନ କରିଛନ୍ତି । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଉପନିବେଶଙ- 
ବାଦର ବଳୟରେ ସମ୍ପୃକ୍ତ ଥୁବା ଭୁଖଣ୍ଡ ଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତି ଅନୁରୂପ ଆନୁବାଦିକ- 
ତଥ୍ୟ-ଆହରଣ କୌଶଳକୁ ସାମ୍ରାଜ୍ୟବାଦୀ ସଂସ୍କୃତି ଗ୍ରହଣ କରି ଆସିଛି | ଏକଥା 
ସତ୍ୟ ଅନୁବାଦ କଳା ଉପନିବେଶବାଦର ପ୍ରସାର ପାଇଁ ଭିତ ତଥ୍ୟ ଅବଗତିର 
ମାର୍ଗ ସରଳ କରି ଦେଇଥୁଲେ ବି ଏହା ଦ୍ଵାରା ସମଗ୍ର ମାନବ ଢାତି ପାଇଁ 
ଗୋଟିଏ ଅନୁପମ କଲ୍ୟାଣ ସମ୍ବବ ହୋଇଛି, ତାହା ହେଉଛି ସାହିତ୍ୟକୁ ମାଧ୍ୟମ 
କରି ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ସମଗ୍ର ବିଶ୍ବସ୍ତରରେ ଢାତି-ଜଢାତି, ଧର୍ମ-ଧର୍ମ ଗୋଷୀ- 
ଗୋଷ୍ଠୀ, ରାଷ୍ଟ୍ରରାଷ୍ଟ୍ର ସଂସ୍କୃତି-ସଂସ୍ଥାତି ଓ ମାନବ-ମାନବ ମଧ୍ୟରେ ଭାବଗତ, 
ଜ୍ଞାନଗତ, ଚିନ୍ତାଗତ, କୌଶଳଗତ, ବୃଭିଗତ ଓ ଶାସନଗତ ବିଚୃର-ବିଶ୍ବାସର 
ବିନିମୟ ସାଧୃତ ହୋଇପାରିଛି । ମହାନ ଗ୍ରଛମାନ ଙ୍କର ( କେବଳ ଉପନ୍ୟାସ, 
ଗଲ୍ଟ, କବିତା, ନାଟକ, ମହାକାବ୍ୟ, କାବ୍ୟ, ଖଣ୍ଡକାବ୍ୟ, ପ୍ରବନ୍ଧ ଇତ୍ୟାଦି ସାହିତ୍ୟିକ 
ପ୍ରଜାତିର ଗ୍ରଛ ନୁହେଁ । ଏଥୁସହିତ ବିଜ୍ଞାନ, ବାଣିଜ୍ୟ, ଭୁଗୋଳ, ଦର୍ଶନ, ଗଣିତ, 
ତର୍କ ଇତ୍ୟାଦି ବିବିଧ ବିଷୟକ ଗ୍ର ମଧ୍ୟ) ମହତ ବିଚୃର ଓ ଚିନ୍ତାଧାରାର 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ. ଗୋଟିଏ ଭୂପୃଷ୍ଠରୁ ଅନ୍ୟ ଭୁକୋଣକୁ ପୁନ ରାୟ, 
ବହିର୍ଗମନ ଓ ଅନ୍ତର୍ଗମନ ଘଟିଛି ଏବଂ ସାଂସ୍କୃତିକ ସମର୍କର ସଂଯୋଗୀକରଣ 
ଘଟିଛି । ଶାସ୍ଥୀୟତା ଓ ମହ୍ରିମମୟ ଜ୍ଞାନଗୃଡ଼ିକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭୁଖଣ୍ଡର ପଟାପ୍ରାପ୍ତ 
ସମତି ହୋଇ ରହି ନାହିଁ । ଏହା ସାବିକ ମଣିଷର ଚିନ୍ତାଧାରା ରୁପେ ସନ୍ୃଧଦ୍ଧ ଓ 
ସମବାୟ୍ତ ହୋଇଯାଇଛି । ରେନେ ସାଁସ୍‌୍ର ବିକାଶ ବେଳକୁ ଇଂରାଜୀଭାଷୀ 
ଭୁଖଣ୍ଡରେ ବେଦ, ଉପନିଷଦ, ପଞ୍ଚତନ୍ତ, ଅର୍ଥଶାସ୍ତତ କାମସୂତ୍ର ହର୍ଷଚରିତ. 
ମେଘଦୂତ, ଗୀତା, ଅଭିଜ୍ଞାନ ଶାକ୍ରନ୍ତ ଳଂ, ରାମାୟଣ, ମନୁସଂହିତା, ବୌବ୍ଧନିକାୟ, 
ଓ ବୌଦ୍ଧଜାତକ ଇତ୍ୟାଦି ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ସାହିତ୍ୟ ଭାବରେ ଅନୁବାଦିତ ହୋଇ ଭାରତୀୟ 
ଶାସ୍ତୀୟ କଲ୍ଠନା ଓ ଭାବବତ୍ତ ପ୍ରତି ସେଠାରେ ସଚେତନତା ଆସିସାରିଛି । 
ସମୂନ୍ଧତ ରଚନା ଭିତରେ ମାନବୀୟ ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ ଦର୍ଶନର ସମରୁପତାକୁ ଅନୁସଂଧାନ 
କରିବା ସଭ୍ୟ ଜାତିର 'ପରିପକ୍ତା'ର ପ୍ରମାଣ ଏ ପ୍ରକାର ଏକ ବିଗୃୂର ପଶ୍ଚିମ 
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ଭୁଖଣ୍ଡରେ ବିଶ୍ଵର ଯାବତୀୟ, ଭାଷାର ସାହିତ୍ୟଭଙ୍ଗୀ ଓ ମୌଖୀକ ଭଙ୍ଗୀରେ 
ସହସାଦୃଶ୍ୟ ସଂଧାନ ପାଇଁ ଉଚ୍ଚ ମସ୍ିଷ୍ଟାମାନଙ୍କୁ ଉର୍ବର କରିଛି ! ଏହି ଉର୍ବରତାର 
ମୁଳ ନିଦାନ ହୋଇଛି ଅନୁବାଦ କଳା । ଅନୁବାଦକର ମସ୍ତିଷ୍କ କ୍ରୀଡ଼ାରେ ଅନୁବାଦ 
ଏକ କଳା ରୁପରେ ସର୍ଡନରୁପ ପାଇଛି ଏବଂ ପାଠକ ମସ୍ତିଷ୍ଟରେ ହାର ଆବେଦନ 
ବିଜ୍ଞାନବତ୍‌ ପ୍ରାୟୋଗିକ ଚିନ୍ତାବୃଦିର ଖେଳ ଖେଳିଛି । 


ଭାରତକୁ ଏକ ସାଧାରଣ ବାଣିଜ୍ଯିକ ଉପନିବେଶ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ 
କରିଥୁଲେ ମଧ୍ୟ ରେନେର୍ସାଁସ୍‌ର ବୈପୁବିକ ସମୃବି ଓ ଜ୍ଞାନ ପ୍ରଦୀପ୍ତ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ 
ଫ୍ରାନ୍ସ ଓ ଇଂଲଣ୍ଡର ଉଦାରମନା ବିକଶିତ ମନ୍ତିଷ୍ଟମାନେ ଯେଉଁ କେତୋଟି 
ଭାରତୀୟ ଗ୍ରଛକୁ ଅନୁବାଦ କରି ନିଜ ନିଜର ଭୁଖଣ୍ଡରେ ଓ ସମଗ୍ର ୟୁରୋପୀୟ 
ଭାବମାନସରେ ଭାରତୀୟ ସାଂସ୍କୃତିକ ବିଶ୍ବାସ ଓ ସ୍ତନ୍ଦନର ସୁନ୍ଦରତମ 
ଚିନ୍ତାଧାରାଗୁଡ଼ିକୁ ସଂପ୍ରେଷିତ ଓ ପୁପ୍ରଗୃରିତ କରିଛନ୍ତି ସେସବୁ ମଧ୍ଯରେ 
ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ହେଉଛି — ଗୋହୃଫ କାପୁଆକକ ଲାଟିନ ଭାଷାରେ ୧୨୭୦ରେ 
ଏବଂ ଏ.ଏଫ. ଡୋନୀଙ୍କ ଲାଟିନରୁ ଇତାଲୀୟ ଭାଷାରେ ୧୫୫୨ରେ ଅନୂଦିତ 
ପଞ୍ଚତନ୍ତ୍ର । ଲାଟିନ- ଇତାଲୀୟ ସୃଷ୍ଟିର ଅନୁସରଣତାରେ ୧୫୭୦ରେ ଏଲିଜାବେଥ- 
ଯ଼ଗର ବିଶିଷ୍ଟ ଲେଖକ ସାର୍‌ ଥୋମାସ୍‌ ନର୍ଥଙ୍କ ଇଂରାଜୀ ଅନୁଦିତ ପଞ୍ଚତନ୍ତ୍ର, 
୧୭୮୭ରେ ଗୃର୍ଲସ ଉଇଲିକିନସଙ୍କ ଇଂରାଜୀ ଅନୁଦିତ ହିତୋପଦେଶ, ୧୭୮୯ରେ 
ଉଇଲିୟମ ଢୋନ୍‌ସଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅନୁଦିତ ଶକୁନ୍ତଳା, ୧୭୯୧ରେ ଗୋଥେଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଜର୍ମାନୀ-ଛାୟାନୂଦିତ 'ଶକୁନ୍ତଳା', ୧୮୫୯ରେ ଥ୍‌ଓଡୋର୍‌ ବେନଫିଙ୍କ 
ସିଧାସଳଖ ସଂସ୍କୃତରୁ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୂଦିତ ପଞ୍ଚତନ୍ତ୍ର ଓ ୧୮୪୮ରେ ସାମବେଦର 
ସ୍ତୋତ଼ାବଳୀ, ୧୮୬୦ରେ ଏଡଉଇନ ଆର୍‌ନୋଲ୍‌ଡଙ୍କ ଇଂରାଡୀ ଅନୁଦିତ 
ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ ୧୮୫୧ରେ ରୋରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଇଂରାଜୀ ଅନୁଦିତ 'ସାହିତ୍ୟଦର୍ପଣ', 
୧୮୭୫ରେ କାପଲରଙ୍କ (Cappeller) ଦାରା ଅନୁଦିତ କାବ୍ୟାଳଙ୍କାର ବୃତି 
(ବାମନାଗୃର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ଲିଖିତ), ଫିଢିଡୱାର୍ଡ ହଲଙ୍କ ଦ୍ଵାରୀ ୧୮୬୪ରେ ଅନୂଦିତ 
ବିଷ୍ଣପୁରାଣ, ବୌଦ୍ଧଗ୍ରଛ ‘ମହାବଂଶ', ୧୮୩୫ରେ ଜି. ଟର୍ଣ୍ବରଙ୍କ (G. Turnour) 
ଦାରା ଇଂରାଢୀ ଅନୂଦିତ ଓ ୧୮୪୮ରେ ଲଞଲିସ୍‌ଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଫରାସୀ ଭାଷାରେ 
ଅନୁଦିତ ରଗ୍୍‌ବେଦ ସଂହିତା, ୧୮୬୩ରେ ହିିଫୋଲାଇଟଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଅନୁଦିତ 
ଫରାସୀଭାଷୀ ମହାଭାରତ ଓ ମାକସମ୍ପଲାରଙ୍କ ଅନୁଦିତ “ବେଦ' ଇତ୍ୟାଦି । 
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ଏସବୁ ଅନୁବାଦ ଗ୍ରଛ ଭାରତୀୟ ମହାନ ଗ୍ରଛ ଓ ଗ୍ରଛ-ରଚକମାନଙ୍କ ଶାଶୃତ 
ସତ୍ୟାନୂଭୁତିର ମାନ ସିକ ସ୍ତନ୍ଦନଗୁଡ଼ିକୁ ୟୁରୋ ମାନସିକ ଅବ୍ଥାରେ ପୁନନି୍ମିତ 
କରିଛି । ଏ ସବୁ ଅନୁବାଦର ବିଶେଷତ୍ସ ହେଉଛି—ଏ ସବ୍ରରେ ଭାରତୀୟ, 
ଲେଖକମାନଙକ୍କର ମୌଳଭାବର ଆସ୍ଟାଦମୟତା ବିଶ୍ବସ୍ତ ରୁପେ ରହିଛି ଏବଂ 
ୟୁରୋ ସଂସ୍ପୃତିବୋଧ, ରୁଚି ଓ ମାନସିକ ଧାରଣା ସହିତ ସମମୂଲ୍ୟ ରକ୍ଷା 
କରିଛି । ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ମୁଳ ଲେଖା ୟୁରୋପ ଭାଷାରେ ସମମୁଲ୍ଯ ବା 
ଆନୁରୁପିକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟରେ ରୁପାନ୍ତ ରିତ ହୋଇଉଠିଛି । ଏଗୁଡ଼ିକ ଯେତିକି ମୁଳାନୂଗ 
ସେତିକି ଅନୁବାଦ ଭାଷାଭାଷୀ ପାଠକର ଗୃହିଦା. ରୁଚି, ସଂସ୍କୃୁତି ଅନୁସାରେ 
ମୃକ୍ଥନ୍ଦ ହେବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଭାଉତୀୟ ଶାସ୍ତୀୟବୋଧଗୁଡ଼ିକର ଏକ ‘ସମ୍ବାଦ- 
ବେଦୀ' ପଶ୍ଚିମ ଭୁଖଣ୍ଡରେ ସୃଷ୍ଟି କରିପାରିଛି । ଅନୁବାଦ ପୂର୍ବ ପଶ୍ଚିମ ସଂଯୋଗ 
ତତ୍ର ବା ଭାବବିନିମୟତତାର ତାଦ୍ଲିକ ପ୍ରେରଣାକର୍ମ ଭାବରେ ପ୍ରତିବିମ୍ବିତ 
ହୋଇଉଠିଛି । 


ୟାନୀୟତାର ବିଶ୍ଵାସ, ଧର୍ମ ଭୁଗୋଳ ବିଶେଷତା, ସାସ୍ପୃତିକ ଅଭିଳାଷ 
ଓ ଜୀବନର ଯାବତୀୟ ମୁଲ୍ଯବୋଧକୁ ଢାଣିବା ପାଇଁ ୟୁରୋପୀୟ ସାମ୍ରାଜ୍ୟ ବାଦୀ 
ମାନସିକତା ପ୍ରଥମେ ଉପନିବେ ଶଗୁଡ଼ିକର ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ କୃତିକୁ ଅନୁବାଦ କରି ପଢ଼ି ଓ 
ଶାସନ ସହଢୀକରଣ ମୁତ୍ରଗୁଡ଼ିକୁ ଖୋଜି ପାଇଛନ୍ତି । ଉପନିବେ ଶଗୁଡ଼ିକର ଆଗୁଆ 
ହେବା ଆକାଂକ୍ଷିତ ମଧ୍ୟବିତ୍ତ ମନମାନେ ସାମ୍ରାଜ୍ୟବାଦୀ ପ୍ରଭୁସତ୍ତାର ରଚନା- 
ଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦରୁ ସେମାନଙ୍କର ପ୍ରଭୁତ ବିସ୍ତାରର ଗୁଣଗୁଡ଼ିକୁ ଖୋଜି ଗ୍ରହଣ 
କରିଛନ୍ତି । କ୍ରମଶ ଅନୂବାଦଦ୍ଧାରା ଶାସକ ସଂସ୍ୃତି ଓ ଶାସିତ ସଂସ୍କୃତିର ମହତ୍ତମ 
ଦିଗଗୁଡ଼ିକ ପରସ୍ପର ଭିତରେ ଆଚରଣ ଓ ଆୟ୍ଥା ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । 
ପ୍ରଥମ ବିଶୃଯୁଦ୍ଧ ପୂର୍ବରୁ ଗିଲ୍ବ - ସଭ୍ୟତାର ପ୍ରସାର ଭିତିରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭୁଖଣ୍ଡର 
ଉନ୍ନତ ଚିନ୍ତାଧାରା ଓ ଅଭିନବ ଜ୍ଞାନଗୁଡ଼ିକ ବିଶ୍ୃଢନୀନ ହେବାକୁ ଲାଗିଛନ୍ତି । 
ଅନ୍ୟକୁ ଜାଣିବା. ଅନ୍ୟର ଅନୂୁରୁପ ହେବା ଓ ଅନ୍ୟକ୍ର ଟପିଯିବାର ବୈଷୟିକ 
ବସ୍ଧୂତାନ୍ତି କ ପ୍ରତିଯୋଗିତା ଅନୁବାଦ କଳାର ଗବାକ୍ଷକୁ ଉନ୍ମୁକ୍ତ କରିଦେଇଛି । 
ପଷ୍ଚିମରୁ ପୂର୍ବକୁ ଓ ପୂର୍ବରୁ ପଷ୍ଚି ମକୁ ବି ଶିଷ୍ଟ ଗ୍ରନ୍ଧରମାନଙ୍କର ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି । 
ଦ୍ଵିତୀୟ ବିଶୃଯଦ୍ଧ ପରେ ଜ୍ଞାନଧାରାର, ଦର୍ଶନ ବିଗ୍ରର, ମନନଶୀଳ ଚେତନାର 
ରାଜନୀତିକ ସମାଜବୋଧର ପ୍ରତିଯୋଗିତା ଅପେକ୍ଷା ମାନବୀୟ ଭାବଗ୍ୂଡ଼ିକର 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୬୪ ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧୁ..... 


ସର୍ବତୁ ସର୍ବତୂଲ୍ୟ ଭାବରେ ଆଦରଣୀୟ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ପାଇବା ଉପରେ ଗ୍ୂରୁତ୍ନ 
ଆରୋପ କରାଯାଇଛି ! ସାହିତ୍ୟର ଗୁଣାମବକ ଆନୁବାଦିକ ପ୍ରରୋଚନାରେ ବିଶ୍ବାୟିତ 
ସମଦର୍ଶିତାର ଭାବ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭୁଖଣ୍ଡର ସର୍ଜନଶୀଳ ମାନସିକତାକୁ ଆବୋରି 
ବସିଛି । ଅନୁବାଦ କଳା ମାଧ୍ୟମରେ ଆଂଚଳିକତା ବିଶ୍ୃତମୁଖୀ ହୋଇଛି । 
ତୁଳନାମୂକ ବିଶ୍ଵସାହିତ୍ୟର ଅନୁବିଧୂରେ ସବୁ ଭାଷାର ଉନ୍ନତ ସାହିତ୍ୟିକ ଭାବନାରେ 
ଓ ମାନବୀୟ ସର୍ଜନଶୀଳ ସଂରଚନାରେ ସମତୁଲ୍ଯତା ଓ ନବପ୍ରପିଛଧିରେ 
ଏକମୁଖୀନତା ଆଣିବା ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦର ଉପଯୋଗିତାକୁ ସମର୍ଥନ କରାଯାଇଛି । 
୧୯୬୦ ମସିହା ପରେ ପରେ ତୁଳନାମୁକ ସାହ୍ରିତ୍ୟ ପରିଚର୍ଯ୍ୟାରେ ଅନୁବାଦ 
ଦ୍ଵାରା ଭାଷା- ଭାଷା, ସାହିତ୍ୟ- ସାହିତ୍ଯ ଅବବୋଧ-ଅବବୋଧ ମଧ୍ଯରେ 
ସମତୂଲ୍ୟତାର ମିଳନବେଦୀ ନିର୍ମିତ ହୋଇଉଠିଛି । ଉତ୍ତର- ଉପନିବେଶବାଦୀ 
ବିକାଶଶୀଳ ଇଛ୍ଛାବୃତ୍ତିର ରାଷ୍ଟ୍ରଗୁଡ଼ିକ ସ୍ବାଧୀନ ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ନେଇ ମାନବିକ 
ମୂଲ୍ୟବୋଧର ପ୍ରତିଷ୍ଠା ପାଇଁ ଅନୁବାଦ କଳାକୁ ଭାବର ଆଦାନପ୍ରଦାନ ଓ 
ବିନିମୟାମ୍ବକ ପ୍ରଗ୍ଵବରର ଉତ୍ସଶକ୍ତି ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିଛନ୍ତି । ପୂନଶ୍ଚ ବିଶ୍ଵର 
ଶିଲ୍ଳୋନ୍ସତ ଓ ଗାଣତାନ୍ତିକ ବ୍ଯବସ୍ଥାର ମଧ୍ଯବିତ୍ତ ଭଦ୍ର ସମାଜ ନିକଟରେ 
ପାରସ୍ତରିକ ବୃଝାମଣା ସହ୍ଦିତ ଅପରର ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିମଣ୍ଡ ଳକୁ ଅବଧାରଣାକୁ 
ଆଣିବା ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦକୁ ଆଧାରଶୀଳା ଭାବରେ ଚଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି | 
୧୯୯୦ ମସିହା ପରେ ପରେ ମାନବୀୟ ଭାବମେଳକର ବିଶୃଗ୍ରାମୀୟ କଳାବୃଭିଟିଏ 
ନିର୍ମାଣ କରି ସମଗ୍ର ମାନବସମ୍ବଳକୁ ଏକସୁତ୍ରରେ ଗୁଛିବାର ମହତାଭିଳାଷ ଚରିତାର୍ଥ 
ନିମନ୍ତେ ଜ୍ଞାନ ବିଜ୍ଞାନର ମହତ କୃତିଗୁଡ଼ିକର ଅନୂୁବା ଦକୁ ବିଶ୍ଵମୈତ୍ରୀର ସଂଯୋଗ 
ସେତୁ /ପ୍ରାୟୋଗିକ ସର୍ଡନଶୀଳ କଳାମାଧ୍ଯମର ଗୃରମାଳ ରୁପେ ମାନ୍ୟତା 
ଦିଆଗଲାଣି । 


ଭାରତ ଭଳି ବହୁଭାଷୀ ଓ ବହୁ ଲୋକାଗୃରୀୟ ସଂରଚନାରେ ବ୍ୟବମ୍ଷ୍ମିତ 
ଭୁଖଣ୍ଡରେ ଅନୃବାଦ ହ୍ବି ସାଂସ୍କୁତିକ ସଂହତିର ସୂରକ୍ଷା କବଚ଼ । ପ୍ରତିବେଶୀ ସମୃନ୍ଧ 
ସୁତୁରେ ଜଡ଼ିତ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭୂଖଣ୍ଡ ଭିତରେ ଶ୍ରେୟବୋଧର ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଅଭିଳାଷ ଗୂଡ଼ିକର ସଂଶ୍ଳେଷଣ ନିମନ୍ତେ ଭାଷାନ୍ତ ରୀ କରଣ ଶ୍ରଭଗ ଉପାୟ ଓ 
ଆଶ୍ରୟ ଅଟେ । ଆଂଚଳିକତାର ଭିନ୍ନଭିନ୍ନ ଉପାଦାନରେ ଗଠିତ ପାଚେରୀ ଗୁଡ଼ିକୁ 
ଭାଙ୍ଗିଂ ଟପି-ମିଶାଇ ଏକ ସମୁହ ଦୃଷ୍ଟିର ଶୁଭଙ୍କର ମଣ୍ଡଳଟିଂଏ ସୃଷ୍ଟି ପାଇଁ ପରସ୍ତରର 
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ଭାଷା ଶିଷା ସହିତ ପରସ୍ପରର ଜୀବନ ବିମ୍ବାୟିତ ଦର୍ପଣରୁପୀ - ଉଜ୍ଜଳ ଗ୍ରଛ ଗୁଡ଼ିକର 
ଅନୁବାଦ କରି ଅଧ୍ୟୟନ କରିବା ଏକାନ୍ତ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ ହୋଇପଡ଼ିଛି । ଭାରତୀୟ 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟର ମୌଳଲକ୍ଷ୍ୟ ହେଉଛି ଅଖଣ୍ଡ ଭାରତୀୟ ସାହ୍ରିତ୍ୟ ବଳୟଟିଏ 
ଗଢ଼ିବା ଓ ସାହିତ୍ୟ - ସାହିତ୍ୟ ଭିତରେ ଭାବବିନିମୟ, କରି ଅଭିନୃତୃ ପ୍ରମାଣିତ 
କରିବା | ଅନୁବାଦକ ବହୁଭାଷୀ ହେବା ସୌଭାଗ୍ୟର ବିଷୟ । ମାତ୍ର ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଅନୁବାଦକ ଦ୍ଵିଭାଷୀ ଓ ଭାରତୀୟ, ଅନୁବାଦକମାନେ ଇଂରାଡୀ ଜ୍ଞାନ ଭିତ୍ତିରେ 
ପ୍ରାୟଶଃ ତ୍ରିଭାତ୍ତୀ ହେବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଇଂରାଢୀଙ୍କୁ ଆଧାରଶୀଳା ଭାବରେ 
ରଖି ଆମ ଦେଶର ଅନୁବାଦ ଚକ ଗଡ଼ିଥାଏ ¦ ଏ ଚକଟି ଭାରତକୁ ଟପି ଭାରତୀୟ, 
ଗ୍ରଛର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଓ ଉପାଦାନ ଜୁ ବିଦେଶରେ ପହଞ୍ଚାଇବା ପାଇଁ ଯେତିକି ଦାୟବଦ୍ଧ 
ନୁହେଁ ତାହାର ୧୦ ଗୁଣରୁ ୮ ଗୁଣ ବିଦେଶୀ ଓ ଅନ୍ୟ ଗୋତ୍ରୀ ଭାବ ଏଶୃର୍ଯ୍ୟକୁ 
ନିଜ ଅଗଣାକୁ ଆଣିବାରେ ବିନିଯୋଗ ହୁଏ । ଏହାକୁ ଦୁର୍ଭାଗ୍ୟ କୁହାଯାଇ ନ 
ପାରେ. ମାତୁ ସୌଭାଗ୍ୟ ବି କହିବାର ଅବକାଶ ଲୋଡ଼ାଯାଏ । 


ଅନ୍ୟ ଏକ ସମଧରଣର କ୍ଷୋଭକାରକ ବିଷୟ, ହେଉଛି ମାତୃଭାଷାର 
ଗ୍ରଛ ଦ୍ଵିତୀୟ ଜ୍ଞାନର ଭାଷା ଦ୍ଵାରା ଅଧୃକ ପରିମାଣରେ ଅନୁବାଦ ହୋଇଥାଏ । 
ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ ଓଡ଼ିଶାରେ ସ୍ଥାୟୀ ବାସିନ୍ଦା ବା ବୃତ୍ତିଗତ ପ୍ରୟୋଜନୀୟ 
ବାସିନ୍ଦା ହୋଇଥୁବା ଅନ୍ୟ ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଭାଷାଭାଷୀ ବ୍ୟକ୍ତି ପାଇଁ ମାତୃଭାଷା ବା 
ପ୍ରଥମ ଉତ୍ସ ଭାଷା ହେଉଛି ବଙ୍ଗଳା, ପଂଜାବୀ. ହିନ୍ଦୀ ତେଲୁଗ୍ଧ ତାମିଲ ଇତ୍ୟାଦି । 
ଓଡ଼ିଆ ଏ କ୍ଷେତରେ ଭାଷାଧୂରୀଣଙ୍କ ପାଇଁ ଦିତୀୟ, ଜ୍ଞାନର ଭାଷା । ଦେଖାଯାଉଛି 
ସାହିତ୍ୟ ଅନୂୁରାଗବଶତଃ ଭାଷାଧୂରୀଣ ଭଦ୍ରବ୍ୟକ୍ତି ଅନୁବାଦ- କର୍ମ ସାଧନରେ 
ଇପସିତ ହେବାମାତ୍ରେ ନିଜ ମାତୃଭାଷାର ଗ୍ରଛ (ବଙ୍ଗଳା /ହିନ୍ଦୀ /ତାମିଲ୍‌/ 
ତେଲୁଗୁଭାଷୀ ମୂଳ ଗ୍ରଛ) ଦ୍ଵିତୀୟଜ ଭାଷା ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆ 
ପ୍ରକାଶକଙ୍କ ପୂସ୍ତ କମେଳାରେ ଥାକପୂର୍ଣ୍ ଶୋଭା ବଢ଼ାଉଛନ୍ତି । ମାତୁ ଓଡ଼ିଆ 
ରୁପକ ଦ୍ଵିତୀୟ ଭାଷାର ମହତ ଗ୍ରଛମାନେ ଅନୃୁବାଦକଙ୍କ ଶୁଭଦୃଷ୍ଟିରେ ପଡ଼ି 
ସୀମା ତେଇଁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ବିସ୍ତାର ଲାଭ କରିପାରୁ ନାହାନ୍ତି । ସର୍ବଭାରତୀୟ 
ପ୍ତରରେ ମଧ୍ୟ ଅନୂରୁପ ସମସ୍ଯା । ବିଦେଶୀ ଗ୍ରଛମାନେ ଇଂରାଜୀ ମାଧ୍ୟମ 
ଉପରେ ଲାଉ ହୋଇ ଆମ ଭୁଗୋଳର ଏଏକୋଣ ସେକୋଣ ପରିକ୍ରମା କରୁଛନ୍ତି । 
ଆମ ଗ୍ରନ୍ଥମାନେ ସୀମାଟପି ବିଶେଷ ପରିମାଣରେ ଯାଇପାରୁ ନାହାନ୍ତି 
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ତେଣୁ ଦ୍ଵିତୀୟ ଶ୍ରେଣୀର ଭାଷାଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକ ନାନ୍ଦନିକ ବୈଗିଷ୍ଟ୍ୟ ମାତୃଭାଷାର 
କଳେବର ମଧ୍ୟରେ ଅନୁବାଦ କଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଘଟାନ୍ତ ରିତ ଆସନ ଅଧୂମାତ୍ରାରେ 
ଗ୍ରହଣ କରିବା ବର୍ତ୍ତମାନ ଭାରତୀୟ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟର ମୌଳିକ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ 
ହେବା ଉଚ଼ିତ । ଏହାଦ୍ଵାରା ଓଡ଼ିଶାର ପୁସ୍ତ କମେଳାରେ ପୂସ୍ତକାନୁରାଗୀଙ୍କ ଡୋଳାକୁ 
ଚହଟାଇ ଯେପରି ଓଡ଼ିଆ ବର୍ଣ୍ଡରେ ବଙ୍ଗଳା -ହିନ୍ଦୀ-କନୃଡ଼ଂ ତେଲୁଗୁ ଭାଷାର 
ମହାନ ଗ୍ରଛ୍ରମାନେ ଶବଳିତ ହୋଇଉଠିବେ; ସେହିପରି ଦିଲ୍ଲୀ କୋଲ୍‌କତା, ବମ୍ବେ 
ଚେନ୍ନାଇ. ବାଙ୍ଗାଲୋର, ହାଇଦ୍ରାବାଦର ପୂସ୍ତ କମେଳାରେ ୟ୍ଥାନୀୟ ଲିପିର ବର୍ଣ୍ଠାଜ୍ୟ 
କଳେବର ଧରି ଓଡ଼ିଆ ଗ୍ରଛ୍ମମାନେ ଥାକରୁ ଥାକ ସୁନ୍ଦର ଓ ମନୋରମ ହୋଇ 
ଦେଖାଯାଉଥୁବେ | ଜାତୀୟ ସଂହତିକୁ ରାଷ୍ଟୀୟ ସାହିତ୍ୟ ଓ ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ ସାହିତ୍ୟକୁ 
ପ୍ରାଦେଶିକ ଅନୁବାଦ କୃତିମାନେ ବାଛି ରଖିବାରେ ସଫଳ ହୋଇପାରିବେ । 
ମୌଳ- କଥୁୂତ ମାତୃଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ଗୁରୁତୃ ପୂର୍ଣ୍ଣ । କାରଣ ଏ ଷେତୃରେ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦକ ପ୍ରବୀଣ ଓ ଉତ୍ପଭାଷାରେ ତାଙ୍କର ଅନୁରାଗବୃତିଟି 
ବେଶ ପ୍ରାୟ୍ୟେଗିକ । ପରିଣାମ ସ୍ଵରୁପ ଅନୁବାଦରେ ବିଶ୍ୃସ୍ତତା ଓ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟମୟତା 
ରମଣୀୟ, ଭଙ୍ଗୀରେ ସଂପାଦିତ ହୋଇପାରିଥାଏ । ମାତ ଆମ ଭୁଖଣ୍ଡ ଅଥବା 
ପ୍ରତିବେଶୀ ଭୁଖଣ୍ଡର ପୁସ୍ତକମେଳାର ଥାକମାନେ ଆମ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ମହାନ୍‌ 
ଗ୍ରଛମାନଙ୍କ ଏଯାବତ୍‌ ଖୋଜୁଛନ୍ତି, ଲୋଡୁଛନ୍ତି, କିନ୍ତୁ ଥାକଗୁଡ଼ିକ ଅନ୍ଯଭାଷୀ 
ଗ୍ରଛମାନଙ୍କର ଓଡ଼ିଆଭାଷୀ ଅନୁବାଦ କୃତିରେ ବେଶ ରମଣୀୟ ପ୍ରତିପାଦକ 
ଥାକ-'ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ'ର ପ୍ରତୀକ ରୁପେ ଉଦା ହେଉଛନ୍ତି ! ଏ ପ୍ରକାର 
ଉଭା କ୍ଷତିକାରକ ନୃହନ୍ତି ଗୋଭାଦାୟକ ମାତ୍ରଃ ଓଡ଼ିଆତ୍ସର ପ୍ରସାରଣକୁ ଗୃପି 
ଦେ ଉଥୁବାରୁ କମ୍‌ ଷୋଭଦାୟକ ମଧ୍ୟ ନୃହନ୍ତି । କପାଳରେ ହାତ ତାଡ଼ି ଅପେକ୍ଷା 
କରିବା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ ଉପାୟ ନାହି । 


(ପା) 


ସହୃଦୟବର୍ଗ ¦ ଆମେମାନେ ଜାଣୁ ଯେ ଶବ୍ଦ > ଶବ୍ଦ , /ଭାବ > ଭାବ, କେବଳ 
ଅନୁବାଦ ନୂହେଁ ! ଅନୁବାଦ କଳାବୋଧରୁ ବିଜ୍ଞାନସମ୍ବାତ ଗଠନଧର୍ମକୁ ଆଦରି 
ନେଇ ପୂର୍ଣ୍ାଙ୍ଗ ଓ ଫଳପ୍ରଦ ହୋଇଥାଏ | ଏହା ମନୋବିଜ୍ଞାନ, ସମାଜବିଜ୍ଞାନ, 
ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ଓ ବ୍ଧ ବିଜ୍ଞାନ ସହିତ ସଂପୃକ୍ତ | ଅନୁବାଦ କର୍ମ ସମ୍ପାଦନ କାଳରେ 
ଲକ୍ଷ୍ୟ- ଅଲକ୍ଷ୍ୟରେ ଅନୁବାଦକଟିଏ ନିଜ ଭିତରେ ଏସବ୍ର ବିଜ୍ଞାନର ସୂତ୍ର ଓ 
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ପ୍ରତିପାଦ୍ୟ ମିବ୍ଧାନ୍ତ ଗୁଡ଼ିକ ସହ୍ଦିତ ଖେଳ ଖେଳୁଥାଏ । ପ୍ରଥମେ ଅନୁବାଦକ 
ଖେଳୁଥୂବା ମନୋଚବିଜ୍ଞାନ କ୍ରୀଡ଼ାଟିକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଉ ! 


ଭଲ ଅନୁବାଦକ ବରାଦ ଗ୍ରହଣ କରି ବା ବରାଦ ଯୋଗାଡ଼କରି ଅନୁବାଦ 
କର୍ମରେ ନିଡକୁ ବିନିଯୋଗ କରେନି । ଭଲ ଅନୁବାଦ ଗ୍ରଛଟିଏ ଏକାଥକରେ 
ପଢ଼ାଇଯାଇ ଅନୂଦିତ ହୋଇପାରିଥାଏ | ମୁଳଲେଖାର ନକ୍୍ରା. (ନିର୍ମାଣ କୌଶଳ) 
ଏବଂ ତାହାର ବାହ୍ୟ ରୁପସଜ୍ରା ଭିତରେ ଥୁବା ଭାବ ସୌହନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ଅନୁବାଦକ 
ଯେତେଥର ପାଠକ ଭାବରେ ପଢ଼ି. ଗ୍ରାହକଭାବରେ ତା'ର ଆବେଦନର 
ସ୍ଟାଦମୟତାକର ଗ୍ରହଣ କରି, ଭାବୁକ ରୁପେ ଅନୁସରଣ କରି ଓ ଶେଷରେ ଅନୁକଳ୍ଳକ 
ଭାବରେ ନିଢ ଭାଷାରେ ସମତୁଲ୍ୟତାରେ ରୁପାନ୍ତ ରିତ କରିବାକୁ ପ୍ରୟାସ କରେ 
ସେତେଥର ଅନୂଦିତ କୃତିର ସୃରୁପ ଓ ସୃଧର୍ମ ନୂଆ ନୂଆ ପ୍ରକାର ହୋଇଥାଏ । 
ସେଥୂପାଇଁ ୧୮୪୦ରୁ ୧୮୫୯ ମସିହା ମଧ୍ୟରେ ସାତଥର ଓମରଖାୟାମଙ୍କ 
'ରୁବାୟତ'କୁ ଇଂରେଢୀରେ 'ରୁବାଇୟାତ୍‌ ଅଫ ଓମର ଖାୟାମଂ ଶୀର୍ଷକରେ 
ଅନୁବାଦ କରି ପ୍ରତିଥର ଗୀତିଗୁଛ୍ର ରୁପ ଓ ଭାବଧର୍ମରେ ଅଭିନବ ପରିମାର୍ଜନ 
କରିଥବା ବିଶିଷ୍ଟ ଅନୁବାଦ କ କବି ଏଡ଼ଖାର୍ଡ ଫିଜଢରାଲ୍‌ଡ ଅନୁବାଦକର ମାନ ସିକତା 
ଓ ଅନୁଦିତ କୃତି ସମୃନ୍ଧରେ ନିଜର ଅନୁଭୂତିକୁ ଆଶ୍ରୟ, କରି ଦର୍ଶାଇଥ୍‌ଲେ— “ମୂଳ 
ପୃଷ୍ଟିଟି ଅନୁବାଦର ଯୋଗ୍ୟତା ପାଇଥୂବା ଏକ ମୃତସିଂହ । ତାଙ୍କ ଅନୁବାଦକ 
ଅବିକଳ ଅଙ୍କନ ଓ ପ୍ୂନଃରୁପାୟଣ କରିବା ଅପେକ୍ଷା ନିଜ ଭାଷାରେ ତାହାର 
ପ୍ରାମାଣିକ ରୁପ, ଭାବରୁପ ଓ ଅନୁସୃତ୍ୟମାନ ଛାୟାରୁପର ମିଶ୍ରଣରେ ଢ୍ୟବନ୍ତ 
କୁକୁରଟିଂଏ ସୃଷ୍ଟିକରି ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ରୁପେ ପାଠକ ସାମ୍ବାରେ ତାହାକୁ ବୁଲାଚ଼ଲ୍ଲା କରିପାରୁ 
ଥୁବାର ବିଷୟ ଶ୍ରେୟ ଅଟେ ।" ଏଠାରେ ଗୋଟିଏ ସତ୍ୟ ପ୍ରଛ୍ଥନ୍ନତାହା ହେଉଛି 
ଅନୁବାଦକର ଗୋଟିଏ ଭାବ ଗ୍ରହଣକାରୀ ମନ ଥାଏ ଏବଂ ଭାବ ପରିବେଷଣକାରୀ 
ଇଳ୍ଛାବୃତ୍ତି ଥାଏ । ସେ ମୁଳ ସୃଷ୍ଟିର ସିଂହତ୍ଵ ଅପେକ୍ଷା ନିଜ ରୁଚିର କୁକୁରତ୍ଵକୁ 
ଆକର୍ଷଣୀୟ କରି ଦେଖାଇଦିଏ । ଅନୁବାଦକର ଭାବଗ୍ରହଣକାରୀ ମନୋ ବୟାଟି 
ହେଉଛି ଏହିପରି 

“ ପ୍ରଥମେ ନିଜ ରୁଚି, ବିଶ୍ଵାସ ଇଛ୍ଛା ଓ ପସନ୍ଦ ଅନୁସାରେ ମୁଳ ଲେଖାଟିଏ 

ପାଠ କରିବା ପାଇଁ ନିର୍ବାଚନ କରେ ! 
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ଆ ବାରମ୍ବାର ପାଠ କରିବା ପରେ ମୁଳଲେଖାର ଶରଦ ପରିସ୍ତନ୍ଦ ଶବ୍ଦର 
ପ୍ରୟୋଗ-ସ୍ଟାତନ୍ନ୍ୟ. ଅର୍ଥସ୍ତନ୍ଦନ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଭାବସିବି ସହ୍ରିତ ନିଜକୁ 
ମିଶା, ତହିଁରେ ଗାଢୂତର ଥବା ଅର୍ଥସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ନିଜ ବିଶ୍ବାସ, 
ପରିଚିତ ବ୍ୟବୟ୍ଥା ଓ ଅନୁରୁତି ମଧ୍ୟରେ ଖୋଜି ଯୋଡ଼ିଥାଏ । 


“® ଏହାପରେ ମୂଳଲେଖକଙ୍କର ବକ୍ତବ୍ଯ ଓ ଭାଷାବିନ୍ଯାସର 
ଅନ୍ତରାଳରେ ଲୁଚି ରହିଥୁ୍‌ବା ଭାବର ଇଙ୍ଗିତକୁ ଅନୁସନ୍ଧାନ କରେ 
ଏବଂ ଏଥୂସହିତ ନିଜକୁ ଆମ୍ମୀଭୁତ କରେ ! 

ଓ ଲେଖାଟିର ରୂପାମ୍ବକ ନକ୍ଟା ଓ ଭାବାମ୍ବକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟର ଅନୁରୁପତାକୁ 
ନିଜ ଭାଷାଭାଷୀ ପରିବେଷ୍ଟନୀ ଭିତରେ ଖୋଜି ପାଇଲେ ଓ ତହିଁରେ 
ଯୋଡ଼ିବାର ସମଧର୍ମକୁ ଦେଖି ପାରିଲେ ଭାବୁକ ରସଗ୍ରାହୀ ପାଠକଟି 
ମୁଳଭାଷାର ପାରଦର୍ଶିତା ଓ ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷାର ପ୍ରଜ୍ଞାତ୍ଵ ବଳରେ ମୁଳ- 
ଲେଖାଟିକୁ ନିଜର ପ୍ରିୟତମ ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ କରିବାକୁ ଗୃହେଁ 
ଓ ସମର୍ଥ ହୁଏ । ଭଲ ପାଠକଟିଏ ଭଲ ଅନୁବାଦକର ଦାଯିତନ ଡ଼ୁଲାଏ । 


ଏହି ମର୍ମରେ ଅନୁବାଦର ମନୋବିଜ୍ଞାନଟି ହେଉଛି — ପ୍ରଥମେ ଅନୁବାଦକ 
ମୁଳଲେଖାର ବିଶୃପ୍ତ ଓ ଅନୁରାଗୀ ପାଠକଟିଏ | ମୂଳଲେଖାର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଦ୍ଵାରା 
ସେ ପ୍ରବୋଧୂତ ହେଉଛି (Emଠting). ନିଜର ପ୍ରବୋଧୂତ ଉଦ୍ଦୀପନ୍ନାକୁ ସେ 
ମୁଳଲେଖାପରି ଅବିକଳ ନିଜ ଭାଷାରେ କହିବାକୁ ଏବଂ ମୂଳଭାବର ନିବିକଳଲ୍ଳ 
ଚିତ୍ରଟିଏ ନିଜ ଭାଷାଭାଷୀ ଅନୁରାଗୀବର୍ଗଙ୍କ ସାମ୍ବାରେ ଦେଖାଇ ଦେବାକୁ (telling 
and showing) ବ୍ୟଗ୍ର ହୋଇଉଠୁଛି ! ଏହି ବ୍ୟଗ୍ରତା ଶବ୍ଦରୁ ଶବ୍ଦକୁ ଅର୍ଥ 
ରୁପାନ୍ତର ଦ୍ଵାରା କେବଳ ଚମକ୍ାର ହ୍ଏ ନାହିଁ । ତେଣ୍ଧ ଭଲ ଅନୁବାଦରେ 
ଅନୁବାଦକ ମୂଳଲେଖାର ବିଷୟକୁ ପ୍ରେରଣାମ୍ବକ ପରିବେଷଣ ଦ୍ଵାରା ଚମକୁୂାର 
କରି ରୂପାୟଣ କରିବାକୁ (proper thematizing) ପ୍ରଯନ୍‌ ମନା ହୁଏ । ଏହି 
ପୁଯନ୍‌ରେ ଖିଲାପ ଘଟିଲେ ଅନୁବାଦକ ଓ ଅନୁବାଦ ମୂଳଲେଖା ଓ ଲେଖକ ପ୍ରତି 
ପ୍ରବ ୍ଚକବତ ପ୍ରବଞ୍ଚନା କାର୍ଯ୍ୟ କରିଥାଏ । ଇତାଲୀୟ ପ୍ରବାଦ “ତେତ ତୋରି- 
ତରେଦିତୋରେ' (aduttore-traditore) ବା ‘ଅନୁବାଦ ହିଁ ପ୍ରବଞ୍ଚନା" ପ୍ରସଙ୍ଗଟି 
ଯଥାର୍ଥ ପ୍ରତିପାଦିତ ହୋଇଉଠେ ! ମୂଳଲେଖା ପ୍ରତି ଅନୁବାଦକର ମନ ପ୍ରବୋଧୂତ 
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ଓ ଆକୃଷ୍ଟ ନଥାଇ ବରାଦ ଦିଆ ହୋଇଥୁୂଲେ ଅନୃବାଦର ଭାଗ୍ୟରେ ଅବିଶ୍ନାସ୍ୟ, 
ଅଶ୍ୃସ୍ତିଳରତା, ଅନୁର୍ବରତା, ଅବାଞ୍ଷନୀୟ୍ତା, ନିରର୍ଥକତା ଓ ଅସାରତାର ଦୁର୍ଗୁଣ 
ଯୋଡ଼ି ହୋଇଯାଏ | ମୂଳଲେଖକଟି ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷାରେ ବିଶିଷ୍ଟ ନିର୍ମାଣକ ନହ୍ରୋଇ 
ପଟୁ, ଅଥର୍ବ, କୌତୃକମୟ ହୋଇ ପ୍ରଗୃରିତ ହୁଏ । ଟ୍ରାନସଲେସନ ବା ଅନୁବାଦ 
{ansgress ବା ଅପରାଧ ଭାବରେ ଦେଖାଦିଏ । ଅପରାଧୀ ଅନୁବାଦକମାନେ 
ଏଥୂପ୍ରତି ସଚ଼େତନ ହେଲେ ମହାନ୍‌ ଗ୍ରଛମାନଙ୍କ ଥାନରେ ସାଧାରଣ ଗ୍ର 
ଅନୁଡିତ ହେବେ ନାହିଁ ଏବଂ ଟ୍ରାନ୍‌ସଲେସନ (rଉ1ation) ବରାଦଦିଆ 
ସଂଗୃରସାମଗ୍ରୀ (୩-୦୮୮) ହେବ ନାହିଁ । ବରଂ ଅନୁବାଦକ /⁄ଟାନ୍‌୍ସଲେଟର 
ଅନୁସୃଢକ/ଟ୍ାନସକ୍ରିଏଟର ରୁପେ ବିଶ୍ୃଭାବନାକୁ ଶୁଭଙ୍କର କରିପାରୁଥୁବା 
ଭାବଶକ୍ତି କୂ ଟ୍ରାନ୍ସମିଟର ପରି ୟାନରୁ ୟ୍ଥାନକୁ ଭାଷାମଣ୍ଡଳରୁ ଭାଷାମଣ୍ଡଳକୁ 
ପ୍ରେରଣ କରିପାରିବେ । 


ଅନୁବାଦକର ଭାବ ଗ୍ରହଣକାରୀ ମନ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ମହତ୍‌ ଭାବକୁ 
ସଂଚୃୟ କରି ତାହାକୁ ନିଜ ଭାଷାରେ ପରିବେଷଣ କରିବା ସମୟରେ ବ୍ୟକ୍ତି ବାଦୀ 
ରଡ଼ି ଅପେକ୍ଷା ସମୁହ ବିଶ୍ବାସର ଅଭିରୁଚ଼ି ପ୍ରତି ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇଥାଏ । ଏଇଠି 
ଅନୁବାଦ କଳା ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନ ଦ୍ଵାରା ନିୟନ୍ତିତ ହୋଇଥାଏ । ଅନୁବାଦର 
ସମାଜ ବିଜ୍ଞାନ ଦିଗଟି ନିମ୍ମତେ ବିଗ୍ବରଯୋଗ୍ୟ— 


@ ଅନୃବାଦକ ନିଜ ଇଚ୍ଛାରେ ମୁଳଲେଖାକୁ ବାଛେ. ପଢ଼େ. ବୃଝେ ଓ 
ନିଜ ଭାଷାରେ ବା ନିଜର ଅଭିଜ୍ଞତା ଥୂବା ଭାଷାରେ ଅନୁସୃଢନ 
କରେ | ଏହା ହେଉଛି ମନୋ ବିଜ୍ଞାନ ଭିଜିକ ପ୍ରସଙ୍ଗ । ମାତ ସଫଳ 
ଅନୁବାଦ ଏହି ସୀମା ମଧ୍ୟରେ ଆବଦ୍ଧ ରହେ ନାହିଁ ! ସେ ବ୍ୟକ୍ତି ବାଦୀ 
ମନୋବିଜ୍ଞାନରୁ ଉତ୍ତରିତ ହୋଇ ସମାଢ ବିଜ୍ଞାନାନୃସାରୀ ସମଷ୍ତିଗତ 
ମନକୁ ଅଧୂମାତୁ।ରେ ସମର୍ଥନ କରେ । ଅନୁବାଦ ସମୂହ ବିଶ୍ବାସ ଓ 
ଅବଚେତନର ସଂଯୋଗ ସୁତ୍ର ହୋଇଉଠେ । 


ଗୋଟିଏ ଅନ୍ୟଭାଷୀ ଲେଖା “ପଢ଼ିବାକୁ ଭଲ ଲାଗିଲା, ମୋ ବିଗୃରରେ 
ତାହା ଉତ୍ତମ, ମୋତେ ମୁଁ ତହିଁରୁ ଖୋଜି ପାଇଲି. ତେଣୁ ମୁଁ ଅନୁବାଦ କଲି । 
ଅନ୍ୟମାନେ ମୋ ଅନୁବାଦକ ପଢ଼ି ମୁଳ ଲେଖାର ବୈଚିତ୍ୟୁକ ଢାଣ । "ଅନୁବାଦ 
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କରିବାର ପୃଷ୍ଟ ରୁମିରେ ଅନୁବାଦକର ଏ ଯୁକ୍ତି ଯେତିକି ସତ୍ୟ ଓ ଅନୁବାଦର 
ସଫଳତା ପାଇଁ ଆବଶ୍ୟକ ତାହାଠାରୁ ଅଧୂକ ସତ୍ୟ ଓ ପ୍ରୟ୍ଳୋଜନ ହେଉଛି 
“ମୋ ଦ୍ଵାରା ନିର୍ବାଚିତ ଭିନ୍ନଭାଷାସ୍ରୋତୀ ଲେଖାଟି ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବିଶେଷ 
କରି ଅନୁଦିତ ଭାଷାଭାଷୀ ପାଠକ ଉପଭୋକ୍ତାଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ପସନ୍ଦପୋଗ୍ୟ କି 
ନାହିଁ, ସେମାନେ ତାହା ପ୍ରତି ଆଗ୍ରହୀ କି ନାହିଁ, ସେମାନଙ୍କ ସାଂସ୍ତୃତିକ ରୁଚ଼ି ଓ 
ଢୀବନଚର୍ଯ୍ୟାକୁ ପ୍ରବୋଧୂତ କରିବା ଭଳି ଭାବଂଖୀଶୃର୍ଯ୍ୟର ଅଧୂକାରୀ ମୂଳଲେଖାଟି 
କି ନୁହେଁ "ଏକଥା ଅନୁବାଦକ ବିଚୃର କରିବା ଉଚିତ | 'ଅନ୍ୟମାନଙ୍କୁ ଭଲ 
ଲାଗିଲା ଭଳି ଢଙ୍ଗରେ ଅନୁବାଦ କରିବି, ମୂଳଲେଖାକୁ ବିଶ୍ବସ୍ତ ଭାବରେ 
ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ରୁଚି ଅନୁକୂଳ କରି ଅନୁଦିତ କରିବି, ଅନୁଦିତ ଲେଖାଟି ଲକ୍ଷ୍ୟଭାଷୀ 
ପରିମଣ୍ଡଳର ସାଂସ୍କୃତିକ ବିଶ୍ଵାସ ସହିତ ସଂଯୂକ୍ତ ହେବା ଭଳି କଙ୍ଗରେ ଅନୁବାଦ 
କରିବି' ଏ ପ୍ରକାର ସମଷ୍ଚିଗତ ରୁଚ୍ରି ପ୍ରତି ସଚେତନ ଶୀଳ ହୋଇ ଅନୁବାଦକ 
ଅନୁସୃଜନ କର୍ମରେ ହାତ ଦେବା ବିଧେୟ । ପୁନଶ୍ଚ ସମାଢବିଜ୍ଞାନର ସିଦ୍ଧାନ୍ତ 
ଦିଗରୁ ଅନୁବାଦକର ଦାୟବବ୍ଧତା ନିଜ ଭାଷାଭାଷୀ ପାଠକ ଓ ସଂସ୍କୃତି ପ୍ରତି 
ଯେତିକି; ସେତିକି ପରିମାଣରେ ମୂଳଲେଖା-ଲେଖକ ଓ ତଦ୍‌ସଂପୃକ୍ତ ସଂସ୍ତୁତି 
ପ୍ରତି ରହିବା ଉଚ଼ିତ । ଏ ଦିଗରୁ ଅନୁବାଦ କର ସୃକ୍ପନ୍ଦ କଲ୍ଠନା ଅତ୍ୟଧୂକ ତନ୍ୃୟତା 
ଓ ଭାବପ୍ରବଣତାର ବଶବର୍ତୀ ହେବାର ସଂଭାବନା ନାହିଁ । ମୁଳଲେଖକର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ଭାବସ୍ତନ୍ଦନ ଓ ତା'ର ସର୍ଡ୍ତନଶୀଳ କଲ୍ନାର ପରିସରକୁ ଅତିକ୍ରମ କରିବାର 
ଅଧୂକାର ଓ ସ୍ବାଧୀନତା ଅନୁବାଦକକୁ ଦିଆଯାଇ ନାହିଁ । ସେ ମୁଳ ଲେଖକର 
କଲ୍ପନା ପ୍ରତି, ବିଚୃର ପ୍ରତି ଅନନ୍ୟ ଅନୁଭବ ପ୍ରତି ବି ଶ୍ୃପ୍ତ ହେବ ଏବଂ ମୂଳଲେଖାର 
ବିଷୟ୍‌ବୃତ୍ତରେ ସଂଯୁକ୍ତ ସାଂସ୍ଗୃତିକ ଭାବନା ପ୍ରତି ଓ ଭାଷାର ଗୁଂଫନ ସ୍ଟାତନ୍ତ୍ୟ 
ପ୍ରତି ଦାୟବଦ୍ଧ ରହିବାକୁ ପଡ଼ିବ । ସୁତରାଂ ଅନୁବାଦ ମୁଳାନୂୁଗ ହେବା ବିଧୂସମ୍ବତ । 
ମାତ ମୁଳାନୂୁଗ ଅନୁବାଦରେ ଅନୁବାଦ କର ପୃକ୍ଥନ୍ଦ ଅଙ୍ଗୀକାରବବଦ୍ଧତା ଯେ ନାହି 
ଏକଥା କରହାଯାଇନପାରେ | ଏ କ୍ଷେତରେ ସମାଜତାତ୍ଲିକ ମିଦ୍ଧାନ୍ତ ଟି ଭିନ୍ନ ପ୍ରକାରେ 
ଅନୁ ବାଦକଙ୍କ ନିୟନ୍ତ୍ରଣ କରେ । ସୃକ୍ପଛନ୍ଦୀୟ ଅନୁପୃଷ୍ଟି ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକ 
ମୂଳଭାବକୁ ଅନୁବାଦ- ଯୋଗ୍ୟ ଭାଷାଭାଷୀ ପାଠକର ରୂଚ଼ି- ବିଶ୍ବାସ- ଆଗ୍ରହ - 
ସାଂସ୍କୃତିକ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଅନୂରୁପ କରି ଗଢ଼ିଥାଏ । ଏଠାରେ ମୁଳାନୁଗ ଅନୁବାଦର 
ଉର୍ଚବକୁ ଉଠି ମୁଳଲେଖାଟିର ରୁପଗତ ନକ୍କା ଓ ଭାବଗତ ଆବେଦନଟିର ଅନ୍ୟ 
ଭାଷାନୃ କୂଳ ଘଟାନ୍ତ ରୀକରଣ ଘଟିଥାଏ । 
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ଏ ରୁପେ ମୁଳ ଭାବ ଓ ଭାଷାର ଅନୁରୁପତାକୁ ଅନୁବାଦକ ନିଜଲକ୍ଷ୍ୟ 
ଭାଷାର ସଂସ୍କୃତି ଓ ସଂରଚନା ଭିତରେ ପରିଶ୍ରମ କରି ଖୋଡିବ, ତାହାକୁ ସେବ କଟି'ଏ 
ପରି ମୂଳ ଲେଖା ସହିତ ବିଶୃପ୍ତ କରି ଯୋଡ଼ିବ, ଶଦ୍ଦାଳୁ ବିତରକଟି'ଏ ପରି ମୂଳ 
ଲେଖାର ମହିମା ଓ ଅନୁଭାବକୁ ଅନୁଦିତ-ଭାଷାଭାଷୀକ୍କ ପାଖରେ ବିତରଣ 
କରିବ ଏବଂ ଅନୁସୃଜକ ହେଉ ହେଉ ମହତ ଭାବର ପ୍ରଚୃରକଟିଂ୨ ଅନୁବାଦକକୁ 
ହେବାକୁ ପଡ଼ିବ । ଏହାଦ୍ଵାରା ଆଞ୍ଚଳିକ ଆକାଶକୁ ଟପି ବିଶ୍ୃଗ୍ରାମର ମହତ ଜ୍ଞାନ 
ବୃତ୍ତରେ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ଲେଖକମାନଙ୍କ ପାଇଁ ନିଃସ୍ବାର୍ଥପର ସେବକ ଅନୁବାଦକ ଉତ୍ତମ 
ଆସନର ପିଣ୍ଡଟିଏ ନିର୍ମାଣ କରିପାରିବେ । 


ଏତଦ୍ବ୍ୟତୀତ ଅନୁବାଦ କଳା, ଭାଷା-ବଜ୍ଞାନ ଓ ବସ୍ତୁ ବିଜ୍ଞାନର ସୁତ୍ର 
ଦ୍ଵାରା ମଧ୍ଯ ପରିଗ୍ୃଳିତ ହୋଇଥାଏ । ଅନୁବାଦ କଳାକୁ ଆଧୁନିକ ତୁଳନାମୂକ 
ଓ ସମାଢତାତ୍ଲିକ ଭାଷା- ବିଜ୍ଞାନ ବହୁପାକ୍ଷିକ କରିଦେଇଛି । ଡ଼ାଇଡ଼େନଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ବିଧ୍ବବ ଭାବରେ ବିଭାଗୀକୃତ ହେଇଥୁବା ଅନୁବାଦ କଳା 
(Metaphrase—ଶଭାନୁବାଦ ବା ଆକ୍ଷରିକ ଭାଷାନୁବାଦ /paraphrase- 
ଆକାରାନୁବାଦ ବା ଭାବାନୁବାଦ /1matiଠମ—ୁତିରୁପକରଣ ଛାୟାନୁବାଦ) 
ପରବର୍ତୀ ଗୃରି ଶତାଦ୍ଦୀ ଧରି ଅନୁବାଦକର ସାମର୍ଥ୍ୟ, ବ୍ୟୁପୂତ୍ତି ସମାଢତାଡ୍ଲିକ 
ବିଗ୍ବର, ମନନ ଶୀଳତା, ଦର୍ଶନ, ରୂପାନ୍ତରୀକରଣ କୌଶଳ, ସାଂସ୍ଥୁତିକ ଜ୍ଞାନ ଓ 
ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ଅନୁସାରେ ବିବିଧ ରୂପ ହୋଇଉଠିଛି । ଗଦ୍ୟକୃତିକୁ ଗଦ୍ୟରେ, ପଦ୍ୟକୃତିକୁ 
ପଦ୍ୟରେ, ଗଦ୍ୟବୁ ପଦ୍ୟରେ, ପଦ୍ୟକୁ ଗଦ୍ୟରେ, କବିତାକୁ ନାଟକରେ, ଉପନ୍ୟାସକୁ 
ନାଟକରେ ରୂପାନ୍ତରିତ କରିବା ଏବଂ ଗୋଟିଏ ଉମତ୍ପଭାଷାରୁ ନିର୍ବାଚନ କରି 
ଅନ୍ୟ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବାର ବାଙ ମୟ ଧାରାକୁ ରୁପାନୁସାରୀ 
ଅନୁବାଦ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି । ରୁପାନୃସାରୀ ଅନୁବାଦ ସର୍ବଦା ମୂଳ 
ଲେଖାର ବାହ୍ୟ ପ୍ରକରଣ ଧର୍ମର ଘଟାନ୍ତ ରକୁ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦିଏ । ଅପର ପକ୍ଷରେ 
ମହାଭାବର ଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକ ମାନବ- ବିଜ୍ଞାନର ବିକାଶ କ୍ରମରେ ସର୍ବଦା ଭାଷାରୁ 
ଭାଷା ଦେଇ ସାନାନ୍ତରିତ ଓ ରୁପାନ୍ତରିତ ହେଉଥୂବା ବେଳେ ଅନ୍ତରୀଣ 
ବିଷୟ୍ାନୂଗତ ଅନୁବାଦରେ ମୂଳ ପାଠର ପ୍ରତଦୃତିକୂ ଭାଷାନ୍ତରକରଣ 
କରାଯାଇଥାଏ । ମୁଳ ପାଠର ବିଷୟ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକ୍ର ଅନ୍ୟାନ୍ତର, ସୁଚନାମୂକ 
ପ୍ରତୀକାନ୍ତର ଓ ବକ୍ତବ୍ୟଧର୍ମୀ ଭାଷାନ୍ତର ଭିତିରେ ସଂପ୍ରେରିତ ହୋଇଥାଏ ! ଏ 
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କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦକ ମୁଳ ପାଠର ଆଦର୍ଶକୁ, ଭାବନାକୁ. ବକ୍ତବ୍ୟକୁ ଓ ଦେଶ- 
କାଳ-ପାତୃକୁ, ବସ୍ତୁ ଛବିବତ୍‌ ଅନୁବାଦ କରିଥା'ନ୍ତି । ଅନେକ କ୍ଷେତୁରେ ମୂଳ 
ଗ୍ରନ୍ଥର ଛାୟାରେ ଅନୁଦିତ ଗ୍ରଛର ପରିକଲ୍ପନା ଛାୟା ବାଦ ଭାବରେ ହୋଇଥାଏ | 
କେତେକ ଛଳରେ ପଦ୍ୟାମ୍ବକ ଅଥବା ଦର୍ଶନୋଚିତ କୃତିରେ ବ୍ୟାଖ୍ୟାନୂୁବାଦ ଓ 
ଦୀର୍ଘ ବର୍ଣ୍ଠନାଧର୍ମୀ, ଅତି କଲ୍ନାଧର୍ମୀ, ପୁରାଣ ଓ ବିବରଣୀଧର୍ମୀ ରଚନାର 
ସାରାଂଶାନୂୁବାଦ ହୋଇଥାଏ ! 


ଏବଂବିଧ ପ୍ରଭେଦୀକରଣ ମଧ୍ୟରେ ଭାଷା ପ୍ରଭାବଶାଳୀ ଓ ଜ୍ଞାନସନ୍ଧାତ 
ଅନୁବାଦ ଭାବରେ ଶବ୍ଦାନୁବାଦ + ଭାବନୂବାଦ + ସୃଛନ୍ଦାନୁବାଦର ମିଶ୍ରଣରେ 
ସଂଘଟିତ ଅନୁସୃଷ୍ଟି ବିଧାନ ବା ଅନୁସୃଜନକୁ ସଗୁରୁତ୍ଵ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଉଛି । 
ଶଦ୍ଦାନୁବାଦ ବା ଭାବାନୁବାଦକୁ ପ୍ରାଥମିକ ଅବସ୍ତାରେ ଶବ୍ଦକୁ ଶବ୍ଦ, ଧାଡ଼ିକୁ ଧାଡ଼ି 
ଓ ଅନୁକେଦକୁ ଅନୁଛେଦ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଅର୍ଥଗତ ପ୍ରତିରୁପକରଣ ଭାବରେ ବିବେଚନା 
କରାଯାଉଥୁଲା ! ତୁଳନାମୂକଭାଷା- ବିଜ୍ଞାନର ବିକାଶ ପରେ ( ୧୯୫୦ ମସିହା 
ପରେ ପରେ) ଅନୁବାଦ ଅନୁବିଧୂରେ ଭାଷାନୂବାଦ ବା ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦକୁ 
ସଫଳ ଅନୁବାଦର ପ୍ରାଥମିକ ପଦ୍ଧତି ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଛି | ଅଭିଧାନଟିଏ 
ଥୋଇ ଶବ୍ଦକୁ ନାମବାଚକ ଅର୍ଥ ପ୍ରତୀକ ଅନୁସାରେ ଅନୁବାଦ କରିବାର ଅଭରିଧା 
ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ସମ୍ପତି ହୀନାନୁବାଦ ଭାବରେ ପରିତ୍ୟଜ ହୋଇଛି । ଭାଷାନୂବାଦ 
ବିଶ୍ଣେଷଣା ମୂକ ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ଉପରେ ଆଧାରିତ ଏକ କଠିନ କର୍ମ । ଏଥୁପାଇଁ ଉତ୍ସ 
ଭାଷା ଓ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାର ଭାଷାଗତ ରୂପ ବିଜ୍ଞାନ / ଅର୍ଥ ବିଜ୍ଞାନ /ବାକ୍ୟ ସଂରଚନା 
ବିଜ୍ଞାନ /ପ୍ରାୟୋଗିକ ସମାଜତାନ୍ସିକ ଇଟ୍ଗିତାର୍ଥକ ପରିସ୍ତନ୍ଦ ସହିତ ଅନୁବାଦକର 
ଗଭୀର ଜ୍ଞାନ ଆବଗ୍ୟ କ | ମୂଳ ପାଠର ଶବଗୁଡ଼ିକ ପ୍ରତିପାଦନ କରୁଥୁବା ଅର୍ଥ 
ପ୍ରତୀତି ଯେପରି ଅନୁଦିତ ପାଠରେ ଅର୍ଥଗତ ସଂକୋଚ, ବିସ୍ତାର. ଅସଂଗତି, 
ଅତିମାତ୍ରିକ ଭିନ୍ନାର୍ଥ ସୃଷ୍ଟି କରୁ ନାହିଁ, ଏଥୂପ୍ରତି ଅନୁବାଦକ (ଅନୁବାଦ ପରେ ମୂଳ 
ପାଠ ସହିତ ତୁଳନା କରି) ଧ୍ୟାନ ଦେବା ଉଚିତ । ମୂଳ ପାଠର ଅନୁସୃତ ଭାଷା 
ବ୍ୟବହାରର ଗୃତୁରୀ, ଧୂନି - ଶବଦ - ପୁତ୍ୟୟ- ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ - ବିଧେୟ- ଇଟିଂତ - 
ଲୋକକ୍ତି ମୂଳା ଲକ୍ଷଣା -ଗ୍ରାମ୍ଯତା-ବକ୍ରୋକ୍ତି -ବିରୋଧାଭାସ - ଅନୁରଣନାମୂକ 
ବୈଚିତ୍ର୍ୟକ୍ରିୟାର ପ୍ରାୟୋଗିକ ଇଙ୍ଗିଚତାମବକତା- ବିଦ୍ର ପଧର୍ମିତ।-ଲାଳିକାମୂକ 
ବ୍ୟଞ୍ଜନା-ପ୍ରବୋଧନାର ଗୁଣବତ୍ତା ଇତ୍ୟାଦିକୁ ଅବଲୋକନ କରି ନିଜ ଭାଷା 
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ବୃତ୍ତରେ ଏ ସବୁର ସମରୁପତା ଅନୁସଂଧାନ କରି ଅନୁବାଦର ଫଳପ୍ରପୁ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଟିଂଏ 
ଅନୃବାଦକକୁ ନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ ! ସମାନ୍ତରାଳ, ସାଦୃଗ୍ଯମୁଳକ ଓ 
ସମତାବୋଧକ ଭାଷା ପ୍ରକ୍ରିୟା ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କରିପାରଥୁବା ଅନୁବାଦକ ପକ୍ଷରେ ସର୍ବାପେକ୍ଷା 
ଆୟାସ୍ୟସାଧ୍ୟ ଓ ଅସମ୍ବବ କୁହାଯାଉଥୁୂବା ପଦ୍ୟାନୂବାଦ ମଧ୍ୟ ସୁନ୍ଦର ଓ ବିଶୃସ୍ତ 
ହୋଇଉଠେ ଏବଂ ନିଦଦିଷ୍ଟ କରି ନ ପାରିଥିବା ବରାଦୀ ଅନୁବାଦକ ଦ୍ଵାରା ବାସ୍ତବତାର 
ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ପ୍ରତୀତିରେ ଭରପୂର ଗଦ୍ଯାନୂବାଦ ମଧ୍ଯ ବିଫଳ ଓ ଅବସନ୍ଵକାରକ 
ହୋଇଯାଏ | ଏଥୁରେ ମୂଳ ପାଠର ଶରରୁ ଶବ୍ଦରେ ଥୁବା ଅର୍ଥଗୁଡ଼ିକ ଅନୁଦିତ 
ହୋଇଯାନ୍ତି । ମାତ୍ର ଶଦ୍ଦମେଳି ଭିତରେ ଥୁବା ଭାବ- ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଅନୁପଲବ୍ଟ ହୋଇ 
ରହ୍ରିଯା'ନ୍ତି । ଅନୁବାଦ ପାପକର୍ମ ଭାବରେ ସମାଲୋଚିତ ଦୁଏ । 


ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ତୂଳନାମବକ ଭାଷା- ବିଜ୍ଞାନ + ସମାଜତାତ୍ତିକ ଭାଷା- ବିଜ୍ଞାନର 
ମିଶ୍ର- ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ଓ ସୂତ୍ରାନୂସାରେ ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ସଚେତନ ହୋଇ ଅନୁବାଦର 
ସଫଳତା ପାଇବାକୁ ହେବ । ଭାଷା- ବିଜ୍ଞାନ ଶରର ବିନ୍ୟାସ ଓ ଗୃତୂରୀ ସହିତ 
ସମ୍ୃକ୍ତ ହୋଇଥୂଲା ବେଳେ ସମାଡତାତ୍ଲିକ ଭାଷା- ବିଜ୍ଞାନ ଶ୍ର ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ 
ସାମାଜିକ ଚଳଣିଭିତ୍ତିକ ଅର୍ଥ ପରିମଣ୍ଡଳ ସହ୍ବିତ ଜଡ଼ିତ । ତୃଳନାମ୍ବକ ଭାଷ୍ଟା- 
ବିଜ୍ଞାନ ମାନବୀୟ୍‌ ସହଜାତ ଅନୁଭୁତି କ୍ରମେ ଭାଷାର ଶବ୍ଦ ବିଧାନର ରୁପଗତ 
ଓ ଅର୍ଥଗତ ସାଦୃଶ୍ୟ ସହ୍ଦିତ ସଂଯୁକ୍ତା ସଫଳ ଅନୁବାଦରେ ଆକ୍ଷରିକ ଛନ୍ଦ, 
ଅଳଙ୍କାର, ଶବ୍ଦ ବସାଣ ଗୃତୁରୀ ସହିତ ସାମାଜିକ ଅର୍ଥ ପ୍ରତୀତି ଓ ଭାବଗତ 
ସାଦୃଶ୍ଯକୂ ଆଶ୍ରୟ କରି ଉଭୟ ମୁଳ ପାଠ ଓ ଅନୁପାଠ ମଧ୍ୟରେ ମେଳକ 
ନିରୁପିତ ହୋଇଥାଏ | ଅନୁବାଦକ ନିମୃମତେ ଅନୁବାଦକ କର୍ମରେ ବ୍ୟାପୃତ 


ହୋଇଥା'ନ୍ତି 

ଓ ପ୍ରଥମେ ଉସ୍ଥଭାଷାର ପ୍ରାୟୋଗିକ ସ୍ତର//ଲକ୍ଷ୍ଯଭାଷାର ବିଭିନ୍ନ 
ବ୍ୟାବହାରିକ ସ୍ତରର ସମାନ୍ତରାଳ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ କରିବାକ୍ର ହୁଏ । 

ଓ ଦ୍ରିତୀୟରେ ମୂଳ ପାଠରେ ବ୍ଯବହୃତ ଶ୍ର. ତା'ର ଅର୍ଥବିଧାନ ଓ 
ଗଠନଗୃତୁରୀ ଅନୁରୁପ ଶବ୍ଦଗତ ଉପାଦାନ ଅନୁପାଠ ନିର୍ମାଣର 
ଭାଷା ସଂରଚନାରୁ ଅନୁସଂଧାନ କରି ସାଦୃଶ୍ୟ ବିଧାନ ଭଙ୍ଗୀରେ 
ପ୍ରୟୋଗ କରିବାଢୂ ପଡ଼େ । 
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“ ତୃତୀୟ ବା ଅନ୍ତିମ ସ୍ତରରେ ମୁଳ ପାଠରେ ବିଳସିତ ଭାବର ଅବିକଳ 
ଭାବ ଲକ୍ୟଭାଷାର ଅନୁପାଠରେ ପ୍ରତିପାଦନ /ନିର୍ମାଣ କରିବା ପାଇଁ 
ସମରୁପତାର ଶବଦ୍ଦ-ଉପାଦାନଗୁଡ଼ିକୁ ଖଂଜିବାକୁ ପଡ଼େ | 


ସମାନ୍ତରାଳ ଶଦ୍ଦକ୍ରମ ଭିତ୍ତିରେ ସମାନ୍ତରାଳ ଭାବକ୍ରମ ନିର୍ମାଣ ହିଁ ଅନୁବାଦର 
ଶ୍ରେୟାନୁ ବିଧ୍‌ । ଶବ୍ଦକ୍ରମ ମୁଖ୍ୟତଃ ଅର୍ଥବିଧାନ ଷେତ୍ରରେ ଆଦେଶ, ଅନୁମତି, 
ଅନୁମାନ, ଅନୁରୋଧ, ଆହ୍ତିବାଚ କତା, ନାସ୍ତି ବାଚକତା, ପ୍ରଶ୍ନସୂଚ କତା, ଆଶ୍ଚର୍ଯ୍ୟ, 
ସମ୍ବୋଧନ, ବିଦୁପ, ଅଭ୍ୟାସ, ବୃତି, ଗୁଣ, ଆଦେଶ, ନିଶ୍ଚିତ, ସୁନିଦଦଦିଷ୍ଟ ସଂଭାବ୍ୟ, 
ବୃଦ୍ଧି, ଉତ୍କର୍ଷ ଅପକର୍ଷ, ତୂଳନା, କର୍ତ୍ବ୍ୟ, ଉପଦେଶ, ବ୍ୟାପ୍ତି। ସମୃନ୍ଧ ପରିଣାମ, 
ପରିମାଣ, ସଂଖ୍ୟା, ରହସ୍ୟ, ଅନିଶ୍ଚିତ, ଅତିରିକ୍ତ, ଗତି, ବିସ୍ୃତି, ତର୍କଣା, ଛାନ, 
ଶ୍ରଦ୍ଧା ପରମାର୍ଥ, ବିରୋଧ, ବୈଶି୍ଚ୍ୟ, ମୁଲ୍ୟ, ବ୍ୟଞ୍ଜନା, ଲକ୍ଷଣା, ସଛି, ଅନୁଜ୍ଞା, 
ଦକ୍ଷତା, ବିଲୋମ, ବୈପରୀତ, ପ୍ରତିବୋଧ, ସମତା ଓ ପର୍ଯ୍ୟାୟ, ଇତ୍ୟାଦି ଅବକ୍ଥା 
ଓ ଭାବର ସୁଚକ ହୋଇ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ( ଶ୍ଦମେଳିରେ ରୂପାନ୍ତରିତ ହୋଇ) 
ବ୍ୟବହୃତ ସୃତନ୍ତ ବୁଣାଣିରେ ହୋଇଥା'ନ୍ତି । ଫଳତଃ ଭାବାନୁଧବାଦ ସ୍ତରରେ 
ପହଞ୍ଚୁବା ପୂର୍ବରୁ ଅନୁବାଦ କକୁ ଉଭୟ ପାଠର ଓ ଉଭୟ ଭାଷାର ଭାବାନୂସାରୀ 
ବିବିଧ ଶବ୍ଦକ୍ରମ ଓ ତାହାର ଅର୍ଥଗତ ବିବିଧ ଗଠନଧର୍ମରେ ସମାନ୍ତରାଳୀୟ 
ସହବୋଧତା ସମ୍ପାଦନ କରିବାକୂ ପଡ଼ିଥାଏ । ଏହାଦ୍ଵାରା ମୁଳ ଲେଖାର 
ବିଶ୍େଷଣାମୂକ ନିର୍ଯ୍ୟାସଟି ସହଜରେ ଅନୂପାଠରେ ଅନ୍ତଃନିହିତ ହୋଇପାରିଥାଏ । 


ଏ ଷ୍ଷେତୃରେ ଭାଷିକ ସୃରୁପର (Linguistic form) ଅନୁବାଦ କ୍ରମଶଃ 
ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ ସମାଜତାତ୍ମିକ ଭାବଗତ ସ୍ଵରୁପର (Socio-cultural-themastic 
fo୮m) ଅନୁବାଦ ନିମନ୍ତେ ପଥ ପରିଷ୍କାର କରିଦେଇଥାଏ । ଖ୍ୟାତନାମା ସାହିତ୍ୟ 
ସାଧକ ଓ ଅନୁବାଦକ ନବୋକୋଭ ଏଥୁପାଇଁ ଭାବାନୁବାଦ ଅପେକ୍ଷା ଆକ୍ଷରିକ 
ଭାଷାନୂବାଦ କୁ ଉପକାରକ ସାରସୃତକର୍ମ ଭାବରେ ପସନ୍ଦ କରିଛନ୍ତି । ସଫଳ 
ଆକ୍ଷରିକ / ଶଦ୍ଦାନୁବାଦର ଗ୍ରଛଟିଏ ଦୃର୍୍ମଭ ଅବଦାନଟିଏ ଦେଇଥାଏ । ଅବଦାନଟି 
ହେଉଛି ଶବ୍ଦାନୁବାଦ ଦାରା ମୂଳ ଭାଷାର ଅନେକ ଗଠନ ସୌକାର୍ଯ୍ୟ ଅନୁବାଦିତ 
ଭାଷାକୁ ପ୍ରୋଯ୍ଥାହନ ଯୋଗାଇ ଦିଏ । ଏହାଦ୍ଵାରା ଦୁଇ ଭାଷାର ସଂଘାତ, ସହି 
ଓ ପାରସ୍ତରିକ ସହ୍ବବନ୍ଧନ ଦେଇ ଏକ ତୃତୀୟ ପ୍ରକାର ନୂଆ ଭାଷାବନ୍ଧନର 
ବୋଧଟିଏ ଓ ସ୍ଟାଦଟିଏ ମିଳିଥାଏ ! 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧ୍‌ ..... ୭୫ 


ଅନୁସୃଷ୍ଟିର ଦ୍ଵିତୀୟ ମାଧ୍ୟମଟି ହେଉଛି ଭାଷାନୁବାଦର ଅନୂବିଧ୍‌ ଦାରା 
ଅନୁବାଦକ ପରିଗୃଳିତ ହେବାର ପ୍ରକ୍ରିୟା । ଭାବାନୁବାଦ ହେଉଛି ମୂଳ ଲେଖାର 
ଭାଷାଗତ ଅର୍ଥ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଓ ବିଶ୍ଣେଷଣରୁ ନିର୍ଯ୍ୟାମିତ ବକ୍ତବ୍ଯର ମର୍ମ ଓ 
ବିଷୟାବେଦନର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ ସାଦୃଶ୍ୟଧର୍ମା କରି ଲକ୍ଷ୍ଯ ଭାଷାରେ ସୃଦେଶୀୟ 
ସାଂସ୍କୃତିକ ଜାଞ୍ଚାରେ ରୁପାନ୍ତ ରୀ କରଣ । ଏଠାରେ ଅନୁବାଦକ ନିଜର ବୋଧଶକ୍ତି 
ସହିତ ମୂଳ ପାଠକୁ ଗ୍ରହଣ କରେ, ନିଜର ସମୟ, ସଂସ୍କୃତି ଓ ପରମ୍ପରା ସହ୍ବିତ 
ତାହାକୁ ସଂଶ୍ମେଷଣ କରି ବିଶ୍ଣେଷଣ କରେ । ମୂଳ ଲେଖାର ଭାବବିନ୍ଦୁ ସହିତ ନିଜ 
ବ୍ୟବୟ୍ଥାର ଭାବମାନଙ୍କ ଯୋଡ଼େ ! ଯଦି ମୁଳ ଲେଖାରୁ ଯୋଡ଼ାଯାଇ ପାରୁଥ୍‌ବା 
ଭାବସମ୍ବଦ ପ୍ରଚୁର ଭାବେ ମିର୍ବାଚନ କରିପାରେ. ତେବେ ଅନୁବାଦକ ନିଜ ଲକ୍ଷ 
ଭାଷାରେ ତାହାକୁ ଅନ୍ତ ରଣ- ସଂଯୋଜନ କରି ସର୍ଜନ ଶକ୍ତି ବଳରେ ଆନୁରୁପ୍ୟ 
କରି ପୁନର୍ଗଠିତ କରେ | ଅନୁବାଦକ ମୂଳ ଲେଖା ପ୍ରତି ନିଷ୍ଟାବନ୍ତ, ନିରପେକ୍ଷ ଓ 
ବିଶ୍ୃସ୍ତ ରୁହେ ଏବଂ ସୃଜନ ଶୀଳ ପ୍ରତିବନ୍ଧତାରେ ନିଜ ସମୟ, ସଂସ୍କାର ଓ 
ସମାଜଢସ୍ତନ୍ଦନ ଅନୁସାରେ ଭିନ୍ନ ଭୁଖଣ୍ଡର ଭାବ କଲ୍ କୁ ନିଜ ଭୁଖଣ୍ଡର ପାଠକୀୟ 
ଭାବ ପ୍ରାଙ୍ଗଣରେ ଆରୋପଣ କରେ । ସାରଳା ଦାସ, ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ, ବଳରାମ 
ଦାସମାନେ ବ୍ୟାସ-ବାଲ୍ଲୀକିଙ୍କ ଭାବଭୂମି ଓ ସର୍ଜନାଧାରାଠାରୁ ଦୂରେଇ ଯାଆନ୍ତିନି 
ଜିମ୍ବା ନିଜକୁ ବାଧ୍ଯଶିଷ୍ଯ ପରି ସେମାନଙ୍କ ପଛରେ ସିଧା ସିଧା, ସାଧା ସାଧା 
ଧାଉଡ଼ି କରାନ୍ତି ନି । ମୁଳ ଲେଖାକୁ ସମୟ, ଭୁଗୋଳ, ସଂସ୍କୃତିର ପରିଧୂଵକୂ ଡିଆଇଁ 
ସ୍ଵଦେଶୀ ଓ ସମକାଳର ଅନୂସୃଷ୍ଟିରେ ରୁପାନ୍ତ ରିତ, ମାତୁ କରିଥା'ନ୍ତି । 


ଅନୂସୃଢନର କଥାଟି ଏଠାରେ ଏତେ ସହଜ ନୂହେଁ ! ଅନୁବାଦ କଟିଏ 
ଅନୁସୃଜକ ହେବା ପରୋକ୍ଷରେ 'ସାଧୂ ସାବଧାନ' ପ୍ରସଙ୍ଗ ଭଳି । ଯିଏ ଗୃହିବ 
ସେ ସାରଳା-ଜଗନ୍ଧାଥଙ୍କ ପରି ଅନୁପୃଷ୍ଟି କରିପାରିବ ନାହିଁ । ଅତୀତ ଓ ବର୍ତାମାନକୁ 
ମିଶାଇ ଭବିଷ୍ୟ ପାଇଁ ସୃକ୍ଛନ୍ଦ ନୂଆ ଆବେଦନଟିଏ ସନ୍ତର୍ପଣରେ ନିରପେକ୍ଷ 
ବିନ୍ଦୁରେ ରହି ଦେଇପାରୁଥବା ଭାବଗ୍ରହଣକାରୀ ହି ଅନୃସୃଢକ ହୋଇପାରିବେ । 
ଅର୍ଥାତ୍‌ ଯିଏ ଭିନୃଭାଷୀ ମୁଳ ଲେଖାର ବାଙଂମୟ ପାତୃରେ ଥୁବା ରସକୃ କେବଳ 
ଶବ୍ଦାର୍ଥ କରି ବୃଝିନଥୂବ, ବରଂ ପଶ୍ଚାତ୍ଗତି କରି ମୂଳ ଲେଖା ରଚିତ ହେବାର 
ସମୟ- ସଂସ୍କୃତି ପରମ୍ବରା ଓ ମୁଳ ଲେଖକର ମନୋଭୂୁମିକ ବିଶ୍ଳେଷଣ କରି 
ତା'ର ଇଟିଂତବଢ଼ ଧରିପାରିଥିବ ଏବଂ ନିଜର ଭାଷାବତ୍ତ- ସମୟବ୍ଉ- ସଂସ୍କତିବୃ୍ର 
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ପାତୃରେ ତାହାକୁ ଅଜାଡ଼ି ପାରୁଥିବ, ସିଏ ହି ଅନୃସୃଢଜକ ହୋଇପାରିବେ | ଏ 
ପ୍ରକାର ଅନୁସୃଜନ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ଅନୁଦିତ ଭାଷା ପାତ୍ରରେ ଅଜାଡ଼ି ହୋଇ ରହିଥୂବା 
ରସରେ ମୂଳ ଲେଖାର ରମଣୀୟ ରୂପ ଯେମିତି ଟହ ଟହ ଚହଟି ଦିଗୂଥବ: 
ସେମିତି ତଳେଇ ଦେଖିଲେ, ଅନୁବାଦକର ନିଜସ୍ୃ ସଂସ୍କୁତି- ସମୟ- ଭାଷାରମଣୀର 
ମୂକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ତହ୍ଦିରେ ସୃକ୍ପନ୍ଦରେ, ସନ୍ତର୍ପଣରେ ଚମକି ଉଠୁଥିବା ଅତଏବ 
ଅନୁ ସୃଷ୍ଟି ଯଥାର୍ଥରେ ଅନୁବାଦକର ସଂଯତ କଳ୍ପନାର ସୃ୍ଛନ୍ଦ ସର୍ଜନକଳା | ଏ 
ଦିଗରୁ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ପାତୃରୁ/ମାଧ୍ୟମରୁ ଅନ୍ୟ ଗୋଟିଏ ଭାଷା ପାତ୍ରକୁ /ଭିନ୍‌ 
ମାଧ୍ୟମଜୁ ଭାବମାନଙ୍କୁ ବସ୍ପୁବତ୍‌ ୟାନାନ୍ତରୀକରଣ ନିୟମରେ (Law of trans- 
fଧsiଠn) ସତର୍କରେ. ସଂଯତରେ, ଶୃକଂଂଳା ଭିତରେ ସଦାୟିତ୍ଵ ନେଇପାରୁଥୁବା 
ମୁକ୍ତ ସର୍ଜନଶୀଳ କର୍ମ ହିଁ (Free-trans creation) ଅନୁବାଦ । 


ଅନୁସୃଷ୍ଟିର ଏ ପ୍ରକାର ବିଜ୍ଞାନସମ୍ଭତ ସଫଳତା ପାଇଁ ଅନୁବାଦ କକୁ ତିନିପ୍ରକାର 
ବୁଝାମଣା କରିବାକୁ ପଡ଼ିଥାଏ । ଯଥା- ଆବେଗିକ, ସାଂସ୍କୃତିକ ସମନ୍ୟାମ୍କ 
ବୁଝାମଣା । ଆବେଗିକ ବୃଝାମଣାଟି ଅନୁବାଦକର ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ମନଜଗତର ବ୍ୟାପାର । 
ନିଜର ଆବେଗପ୍ରବଣ ଇଛ୍ଛାଶକ୍ତି ବଳରେ ଏ ଅବୟ୍ଥାରେ ଅନୁବାଦକ ବିଶ୍ଵର ଯେ 
କୌଣସି ଭାଷା ଖେତରୁ ମହତ ଫଳ ଅମଳକ୍ଷମ ସୃଜନରଫସଲ ନିର୍ବାଚନ 
କରିପାରୈ । ଜଣେ ଭାବନୂଗ ପସନ୍ଦବାଦୀ ଭାବରେ ସେ ଏହି ଫସଲର ପକ 
ରସକୁ ଆସ୍ଟାଦନ କରିପାରେ | ମୁଳ ଫସଲ ଉତ୍ପାଦକଙ୍କ ସହିତ ସେ ପ୍ରତିବାଦ- 
ବିତର୍କ-ସନଛି- ସୌହାର୍ଦ୍ୟ ଭିତିରେ ବୁଝାମଣା କରେ । ଅନୃବାଦକର ଏହି ପାଠକୀୟ 
ଆବେଗିକ ବୁଝାମଣା ତାକୁ ଆକ୍ଷରିକ ଓ ପ୍ରାମାଣିକ ଅନୁବାଦର ସାମର୍ଥ୍ୟ ଦେଇଥାଏ । 
ଯିଏ ଯେତିକି ପରିମାଣରେ ମୂଳ ଲେଖା ଓ ଲେଖକର ଅନୃଭବ ସହିତ ବିଶ୍ବସ୍ତ 
ବୃଝାମଣା କରିଥାଏ, ସେ ସେତିକି ପରିମାଣରେ ଅନ୍ୟ ଜଳବାୟ୍ୁର ଫସଲକୁ ନିଜ 
ଜଳବାୟୁରେ ସଯତ୍ୁରେ ବ୍ରଣି, ବଢ଼ାଇ ପଚେଇ ଅମଳ କରିପାରେ | 


ନିଜ ଜଳବାୟୁରେ ଅପରର ବିହନକ୍ର ବୃଣି-ପାଳି- ପଚେଇବା ପ୍ରକ୍ରିୟାଟି 
ଅନୃଧବାଦକର ସାଂସ୍କୃତିକ ବୁଝାମଣା ସହିତ ସମ୍ପୃକ୍ତ । ସେ ମୁଳ ଲେଖାର ଭାବ 
ବିହ୍ନକୃ ଯେପରି ସଂଗ୍ରହ କରିଛି, ସେପରି ତା'ର ନିଜସ୍ବ ଭାଷାଭାଷୀ ଅନ୍ଯ 
ସଂଗ୍ରହକାରୀ ପାଠକମାନେ ବ୍ରଝିଛନ୍ତି କି ନାହିଁ ଏ ପ୍ରକାର ଭାବଗତ ଓ ସମଷ୍ଟିଗତ 
ବୁଝାମଣା 'ସାଂସ୍ପତିକ ବୃଝାମଣା'ର ମୂଖ୍ୟ ଦିଗ । ପୂନଶ୍ଚ ଭିନ୍ନ ସ୍ରୋତଭାଷୀ ଭାବନାର 
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ବିହନ ନିଜର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାର ସାଂସ୍କୃତିକ ପାଠକୀୟ ବାତାବରଣରେ ଅଙ୍କୁରୋଦଗମ 
ହୋଇପାରିବ କି ନାହିଁ, ଏହାର ଆବଶ୍ୟକତା ଗୁଣା ମୂକ ଭାବରେ ଆଦର ଭାଜନ 
ହେବ କି ନାହିଁ ଏ ପ୍ରକାର ସିଦ୍ଧାନ୍ତ ମଧ୍ୟ ସାଂସ୍କୃତିକ ବ୍ରଝାମଣାର ଅନ୍ୟତମ ଦିଗ । 
ଯଦି ଅନୁବାଦକ ସାଂସ୍କୁଚିକ ବୁଝାମଣା ଭିତ୍ତିରେ ଅନ୍ୟ ଲେଖାର ଅନୁବାଦ ପୋଟ୍ୟତାକୁ 
ଅନୁଭବ କରିବେ, ତେବେ ତାହା ଅନୁଦିତ ହେବା ଉଚିତ । ଅନୁବାଦ କ୍ରିୟାରେ 
ନିୟୋଜିତ ହେବା ମାତ୍ରେ ଅନୁବାଦ କକୁ ସମନ୍ୟାମୂକ ବୁଝାମଣାକୁ ମାନିନେବାକୁ 
ପଡ଼ିଥାଏ । ସମନୃୟାମ୍ୁକ ବୁଝାମଣା ଅନୁସାରେ-ମୁଳ ଲେଖାର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ 
ଅନୁପାଠରେ ସମତୁଲ୍ୟ ଓ ନିଖୁଣ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ପାଇବ, ଅନୁବାଦକ ମୁଳ ଲେଖକର 
ଶୈଳୀ ଓ କଲ୍ଠନାର ପକ୍ଷକୁ ଅନୁସରଣ କରିବ, ମୁଳ ଲେଖାର ପାଠକ ବା ଶ୍ରୋତା 
ଉପରେ ଯେଉଁ ପ୍ରକାର ଆବେଦନ ରହିଛି, ତାହା ଅବିକଳ ସୁରକ୍ଷିତ ରହିବ । 
କେବଳ ଅନୁବାଦକ ଅନୁସୃଢନ ଷେତ୍ରରେ ସ୍ୃୃକ୍ର ୍ଦକଲ୍ନକ ହୋଇ ମୁଳ ଗୁଛର ସାମଗ୍ରିକ 
ଭାବ ଓ ଅର୍ଥକୁ ନିଜର ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାରେ ଆଞ୍ଚଳିକ ବାତାବରଣ, ସାମାଜିକ ପଟ୍ଗଟଭୂମି, 
ସାଂସ୍ଥତିକ ବିଶ୍ବାସ ଏ ଅଭିଳାଷ ଏବଂ ଲୋକାନୂବୃତ୍ତିକ ବିଧାନ ଅନୁସାରେ ସମଯୋଜିତ 
ମୁକ୍ଷ୍ମତିମୁଷ୍ପ କୌଶଳରେ କରିପାରେ । ଏ ଦିଗରୁ ଅନୁସୃଷ୍ଟି ବିଧାନ ହେଉଛି. ବସ୍ତୁସ୍ଥଲଭ 
ରୁପାନ୍ତ ରୀ କରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା । ଏହି ଅନୁସୃଜନାମ୍ବକ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ଅନୁବାଦକ ମୁଳ ପାଠ 
ଅଥବା ସହ ପାଠରୁ (ଯେଉଁ ପାଠଟି ମୁଳ ଲେଖାରୁ ଅନୁବାଦକ ଢାଣିଥୁବା ଅନ୍ୟ 
ଏକ ସହଭାଷାରେ ପୂର୍ବରୁ ଅନୁବାଦିତ ହୋଇଥାଏ. ତାହାକୁ ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦକ ମୁଳ 
ଲେଖାବତ୍‌ ସହପାଠ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିପାରେ-ମାତର ଏହା ନିରାପଦ ଅନୁବାଦର 
ମାଧ୍ୟମ ନୃ) ବସ୍ଥୁରୁପକର ଅର୍ଥ ଗ୍ରହଣ କରେ ¬ଅର୍ଥକୁ ବିଶ୍ଣେଷଣ କରେ ¬ 
ତାହାକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ ଭାଷାର ଶଦ୍ଦକ୍ରମ ଓ ସାଂସ୍କୁତିକ ସ୍ତନ୍ଦନ ସହିତ ଅନ୍ତଃକରଣ ବା 
ସମୀକରଣ କରେ ¬ ଉଭୟ ଉମ୍ତ ଭାବ ଓ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାବ ମଧ୍ୟରେ ସମରୁପତା 
ନିର୍ଦାରଣ କରେ ଓମୁଳ ଭାବର ଗୋତ୍ରାନ୍ତରୀକରଣ ଆରୋପଣ ଘଟାଏ ¬ମୂଳ 
ପାଠର ପୂନର୍ଗଠନ ବା ଅନୁ ସୃଷ୍ଟି ନିର୍ମଣ ସଫଳ ହୋଇଥାଏ । 


(ଛଅ) 


ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ପ୍ରତ୍ୟେକ ମହତ ଗ୍ରଛ ସଭ୍ୟତାର କ୍ରମୋନ୍ସତି ଧାରାରେ 
ମୂଳ ଭାଷାପିଣ୍ଡରୁ ସଞ୍ଚରି ଯାଇ ବିଶ୍ାୟିତ ହ୍ରେବାକୁ ଅଦହୋଭାଗ୍ୟ ମଣିଥାନ୍ତି 
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ଅନେକ ଭାଷାବିଜ୍ଞ ଅନୁବାଦ କରନ୍ତି ! ମାତ କିଛି ଭାଷାବିଦଵାନ ବିଶ୍ଵର ମହତ 
ସାରସୃତୀୟ ଫସଲର ବିହନ ଓ ଗୃରାକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷା ଭୁଖଣ୍ଡରେ ରୋପଣ କରି 
ମାନବୀୟ ଭାବନାର ଅଖଣ୍ଡତା ନିର୍ମାଣ କରନ୍ତି ¬ ଯାହାର ଅପର ସମାଷ୍ୟା 
ହେଉଛି ¬ 'ଅନୂବାଦ କଳାକର୍ମ' । ମାତୃ ବିଶୃ ଜ୍ଞାନଧାରାର ଗ୍ରଛ ବିନିମୟାମୂକ 
ପରମ୍ପରାରେ ଏହାହିଁ ବିଚିତୁ ରୁପେ ଦୃଶ୍ଯମାନ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଯେ ମୃଷ୍ଟିମେୟ 
ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟବାଦୀମାନଙ୍କ ସାଂସ୍କୃତିକ ରାଜନୀତିକରଣ ଓ ସ୍ାର୍ଥମୃତ ଅଭିଳାଷ ପୂରଣ 
ଭିତ୍ତିରେ ବରାଦ ଦିଆ ଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକ ଅନୁଦିତ ହୋଇ ଅନୁବାଦର ହରରଙ୍ଗୀ ପୋଷାକ 
ପିଛି ମହତ ଗ୍ରଛ ଗୁଡ଼ିକର ଇତିହାସକୁ ବିକୃତ କରି ତଥାପି ନିଜ ନିଜକୁ ଡଉଲଡାଉଲ 
କରି ମୁଣ୍ଡଟେକି ୨ ନଗରରୁ ସେ ନଗର ବିଶ୍ବାୟନ ଯାତରା ପାଇଁ ଆଗଭର ହୋଇ 
ଗୃଲିଛନ୍ତି । ଏ ପ୍ରକାର କୌତୁକ ଓ ଅପାର୍ଥର ଭେଳିକି ପଛରେ ଏକଥା ସତ୍ୟ ଯେ 
ଯେଉଁ ଭାଷାର ଅନୁସୃଢକମାନେ ନିଜର ବୟକ୍ତି କ ଆବେଗ, ପାଠକୀୟ ବିଚଗୃର 
ଓ ମହତ୍ତମ ଅନୁଭୂତିକୁ ଚିହ୍ନି ଚିହ୍ଲେଇବାର ରୁଚିଗତ ପ୍ରେରଣାକୁ ସମଷ୍ଚିଗତ 
ଇଛ୍ଛାଶକ୍ତି ଓ ଆବଶ୍ୟକତା ସହିତ ଯୋଡ଼ିଦେଇ ଅନୁବାଦ କଳା କର୍ମରେ ନିଶାଗ୍ରସ୍ତ 
ହୋଇଯାନ୍ତି, ସେହି ଭାଷାର ସାରସୃତୀୟ ମହତ୍‌ ଭାବନା ଅନ୍ୟ ସାରସ୍ୃତୀୟ 
ଆକାଶକୁ ସଞ୍ଚରି ଯାଏ, ଘୋଟିଯାଏ ଏବଂ ଅନ୍ୟ ଆକାଶର ବାଙ୍ମୟ ନବମେଘ- 
ମାନଙ୍କୁ ନିଜ ଆକାଶକୁ ଆମନ୍ତଣ କରିଆଣେ | ଏ ଧରଣର ସମ୍ପାର ଓ ଆମନ୍ତ୍ରଣ 
ଭିତରେ ଜ୍ଞାନ ଓ ଭାବମଣ୍ଡଳର ଦୁଲ୍ଲଭ ନୀଳିମା ବିଗ୍ଵତୋମୁଖୀ ହୋଇଉଠେ 
ଏବଂ ସାହିତ୍ୟ କୃତିର ଆବେଦନ ବିଶ୍ୃ-ବିଶ୍ଵସିତ ହୋଇଯାଏ । 

ଯୁଗେ ଯୁଗେ ମୌଳିକ ସାହିତ୍ୟକୁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ବିଶ୍ଵସଂଗୃରୀ 
କରିଆସିଛି । ପରସ୍ତରକୁ ଜାଣିବା ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ -ରାଜନୀତି-ଭୌଗୋଳିକ ସଂଯୋଗ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠା କରିବା ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦର ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟତା ସାର୍ବକାଳୀକ ସ୍ବୀକୃତି 
ପାଇଆସିଛି । ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଗୋଷ୍ଠୀବଦ୍ଧ ସଦଭାବନାର ମାଧ୍ୟମ ହୋଇ 
ସାର୍ବିକ କଲ୍ୟାଣ ନିମନ୍ତେ ଗଠନାମୁକ ଭୁମିକା ସମ୍ପାଦନ କରିଆସିଛି । 


ଦୂର ଅତୀତକୁ ଗଲେ ଦେଖିବା ପ୍ରତିବାଦ ଓ ସମକକ୍ଷ ତଥା ଉତ୍ତରିତ 
ହେବାର ସଂଘବଦ୍ଧ ମାନ ସିକତାରୁ ଅନୁବାଦ କଳାର ପ୍ରୟୋଗ ଓ ପ୍ରସାର ଘଟିଛି । 
ଆରବିକ୍‌ ଭାଷାକୁ ଗ୍ରୀବ ଭାଷା ପରି ସମୃଦ୍ଧ ଆରବୀୟ ଜ୍ଞାନମଣ୍ଡଳକ୍ର ସୂସମୃଦ୍ଧ, 
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ଆଭିଜାତ୍ୟ ଦ୍ୟୋତକ ଓ ଗୁଣଗର୍ଭକ କରିବା ନିମନ୍ତେ ସିରିଆ ଓ ମେସୋପୋଟାମିୟା 
ସଭ୍ୟତାର ବିଜ୍ଞ ନାଗରିକମାନେ ବାଗ୍ବାଦ୍‌ ନଗରୀରେ ଅନୁବାଦ ସାହ୍ରିତ୍ୟ 
ସଂଘଟି'ଏ ଗଠନ କରି ୮- ୯ମ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ପୁାଟୋ, ଆରିଷ୍ଟୋଟଲ, ଗାଲେନ, 
ହ୍ଦି ପୋକ୍ରେଟସ, ହୋମରଙ୍କ ମୁଲ୍ୟବାନ ଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକୁ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 
୧୧-୧୨ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ସ୍ତେନ୍‌ର 'ତେଲେତୋ ଅନୁବାଦ ସଂଘ' ଗ୍ରୀକ୍‌ ଆରବିକ ଓ 
ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ମହାନ୍‌ ଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକୁ ଲାଟିନ୍‌ରେ ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । ଫଳରେ 
ମଧ୍ୟପ୍ରାଚ୍ୟକୁ ମଝିରେ ରଖି ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟର ମହାମିଳନ ଗ୍ରଛାନୁବାଦ 
ଦ୍ଵାରା ସମ୍ବବ ହୋଇଛି | ଏସବୁ ଭୁଖଣ୍ଡରେ ଅନୁବାଦକଳା ରାଜ ପୃଷ୍ଟପୋଷକତାକୁ 
ଗଣ୍ଡି ଧନ କରି ବେଶ୍‌ ଉଣ୍ଯଇଛି । 


ରେନେ ସାସ୍‌ ଯୁଗରେ ମୁଲ୍ୟବୋଧ ଓ ଜ୍ଞାନାମୁକବୋଧ ଶକ୍ତିକୁ ସମ୍ପ୍ରନ୍ଧତ 
କରିବା ପାଇଁ ଅନୁବ¦ଦ କଳାକୁ ଅନ୍ୟତମ ମୁଖ୍ୟ ଅବଲମ୍ବନ ରୁପେ 'ଇଂରାଡୀ 
ଅନୁବାଦ ସଂୟ୍ଥା' ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ୧ ୬ଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଏଲିଜାବେଥଙ୍କ ନିର୍ଦ୍ଦେଶରେ 
ବିଶ୍ଵର ପରିପାର୍ଶୃବକୁ ଓ ଭିନ୍ଧ ସମୃଦ୍ଧ ଭୁଖଣ୍ଡର ପରିଚିତିକୁ ଜାଣି ସାମ୍ରାଜ୍ୟବାଦୀ 
ସୁତ୍ର ନିରୁପଣ କରିବା ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦର ସୁବର୍ଣ ଅଧ୍ୟାୟ ନିର୍ମାଣ ଉପରେ 
ଇଂଲଣ୍ଡ ଜ୍ଞାନମତିଷ୍ଟ ଗୁରୁତ୍ଵାରୋପ କରିଛନ୍ତି । ଫଳରେ ମାନବିକ ଚିନ୍ତାଧାରାର 
ବିଜ୍ଞାନସମ୍ବତ ଦିଗଗୁଡ଼ିକ ସମୃନ୍ଧରେ ଅବଧାରଣା କରିବାକୁ ଯାଇ ବିଶ୍ଵର ଶ୍ରେଷ୍ଠ 


ଗ୍ରଛ ଗୁଡ଼ିକ ଇଂରାଜୀରେ ଭାଷାନ୍ତ ରିତ ହୋଇଛି । 


ଏଥୂପୂର୍ବରୁ ଓ ଏହାର ସମକାଳରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏକ ପ୍ରତିବାଦ 
ମାନସିକତା ଓ ନିଜ ଭାଷାକୁ ଆଭିଢାତ୍ୟ- ସଂସ୍କୃତ ଭାଷାର ସମକକ୍ଷ କରିବାର 
ଆସ୍ତର୍ା ଭିତରେ ସାରଳା, ବଳରାମ, ଜଗନ୍ନାଥ ଧରଣୀଧର, ପିତାମ୍ବର ଓ 
ଅଚ୍ୟୁତାନନ୍ଦ ପ୍ରମୁଖ ବାଲୁଲିକୀ- ବ୍ୟାସଙ୍କ କୃତିର ଅନୁସୃଢଜନ କରି ଓଡ଼ିଆ କଥୂତ 
ଭାଷାଢୁ ସାହିତ୍ୟାନୂୁସାରୀ କଳା ସାମର୍ଥ୍ଯରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଦେଇଛନ୍ତି । ଅନ୍ଯାନ୍ଯ 
ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷା ତୁଳନାରେ ପ୍ରଥମ କରି ନିଷ୍ଠାପର ସଂକଲ୍ଠ ଭିତରେ 
ଓଡ଼ିଆ- ଭାଷୀ ଅନୃସ୍ରଷ୍ଟାମାନେ ମହାଭାରତ, ରାମାୟଣ, ଭାଗବତ ଓ ଗୀତଗୋବିନ୍ଦ 
ଆଦିର ଅନୁସୃଜନ କରି ପ୍ରମାଣିତ କରିଛନ୍ତି ପେ ଯାହା, ପେପରି, ପେଉଁ ଶୃଚ୍ଖଳାରେ 
ପେ ପ୍ରକାର ନାନ୍ଦନିକ ରସାବେଦନରେ ସଂସ୍କୃତ ଭାଷା ଦ୍ଵାରା ସମୃବ. ତାହା ଅନୂୁରୁପ 
ଭାବରେ ଉକକଳୀୟ-ଲୋକକଥତ ଭାଷାରେ ମଧ୍ୟ ସମ୍ୂବ । 
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ପ୍ରଥମ ବିଶୃପ୍ରଦ୍ଧ ପରେ ପରେ ଦୀର୍ଘ ଛ' ଦଶନ୍ି ଧରି ରଷୀୟ ପ୍ରଗତିଶୀଳ 
ଅନୁବାଦ ସଂଘ ମାର୍କସବାଦୀୟ ମହାନ ଗ୍ରଛଗୁଡ଼ିକ ବିଶ୍ଵର ବ୍ଧ ପରିଚିତ ଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦ କରାଇବା ଦ୍ଵାରା ଅନଧବାଦ ସାହିତ୍ଯ ନିଦଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଚେତନା, ସଂପ୍ରଦାୟ, 
ଅନୁବିଧୂର ବିଜ୍ଞାପିତ ପ୍ରଗ୍ବରଶୀଳ ମାଧ୍ୟମ ରୁପେ ପରିଗୃହୀତ ହୋଇଛି । ଦ୍ଵିତୀୟ 
ବିଶୃଯୂଦ୍ଧ ପରେ ମାର୍କିନ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଯେଉଁ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଓ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟଟିକୁ 
ଅନୁବାଦକଳା ସହିତ ଯୋଖିଦେଇଛି, ତାହା ହେଉଛି — ବିଶ୍ଵର ବିବିଧ ଜ୍ଞାନରାଶି 
ଓ ବିଭିନ ଭୁମିଖଣ୍ଡର ଭାବ ପ୍ରତ୍ୟୟକୁ ଆମୃସାତ କରି ନିଜସ୍ୃ ଜ୍ଞାନର ବଳିଷ୍ଠ ତାକୁ 
ଦେଶ-ଦେଶାନ୍ତର କରି ପ୍ରସାରିତ କରାଇବା ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦ ହିଁ ଏକମାତ୍ର 
ନିର୍ଭରଶୀଳ ପ୍ରଜ୍ଞାଗୀଳ ମାଧ୍ୟମ । ୧୯୪୮ ମସିହାରୁ ୟୁନେସ୍କୋ (UNESCO) 
ବିଶ୍ଵଚରାଚରରେ ଶାନ୍ତି -ମୈତ୍ରୀଓସଦଭାବନାର ଭାବ ବନିମୟ ନିମନ୍ତେ ସାର୍ବଜନୀନ 
ଅନୁବାଦ କାର୍ଯ୍ୟକ୍ରମ ନିମନ୍ତେ ପ୍ରୋ୍ଥାହିତ ଯୋଜନାମାନ ଏଯାବତ ଗ୍ରହଣ କରି 
ଆସୁଛି । ଏତଦବ୍ୟତୀତ ‘ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ ଅନୁବାଦକ ମୈତ୍ରୀ ସଂୟା' (1୮) 
ମାନବୀୟ କଲ୍ନାର ସଂହତି ନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦ -ଷେତୁୀୟ ସମସ୍ୟାର ସମାଧାନ 
କରିଆସୁଛି । ୧୬୫୮ଟି ଭାଷା ପ୍ରଚଳିତ ହେଉଥୂବା ଭାରତବର୍ଷର ବିବିଧତାକୁ 
ଏକ ସଂହତି ମୂତୁରେ ଅନୁବନିତ କରି ରଖିବା ପାଇଁ ସ୍ଵାଧୀନତୋତ୍ତର କାଳରେ 
କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ( ୧୯୫୪) ଓ ଜାତୀୟ ପୁସ୍ତକ ନ୍ୟାସ (NBT— 
୧୯୫୭) ଗଠିତ ହୋଇ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରାଦେଶିକ ଭାଷାର ପାଠକାଦୃତ ମହତ୍ତମ 
ଗ୍ରଛ ଗୁଡ଼ିକ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ହେଉଛି ! ସଂପ୍ରତି ଅନୁବାଦ 
ଏକ ଉପବୃଭି ହୋଇ ରହି ନାହିଁ । ବରଂ ବିଶ୍ଵର ଏ କକୀକରଣ ନିମିତ୍ତ, ରାଷ୍ଟ୍ରୀୟ 
ଭାବନାର ସଂହତିସୁଚକ ସମୃଦ୍ଧି ପାଇଁ ଏବଂ ସମଗ୍ର ମାନବଡାତି ଭିତରେ ଜ୍ଞାନ- 
ଚେତନା- କଲ୍‌ନାର ରଚନାମୂକ ବିନିମୟ, ଉଦେଶ୍ୟରେ ଏହା ଏକ ପ୍ରାୟୋଗିକ 
କଳା ଭାବରେ ମାନ୍ୟତା ପାଇଛି । 


ଅନୁବାଦର ଏହି ମହା ପ୍ରବାହ ଧାରାରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହ୍ରିତ୍ୟ ଏବେ ଏକତରଫା 
ପ୍ରଶସ୍ତ ହୋଇଛି । ଏହି ପ୍ରଶସ୍ତ ଦିଗଟି ହେଉଛି. ଅନ୍ୟ ପ୍ରାନ୍ତୀୟ ଭାଷାର. ଗ୍ରଛମାନେ 
ଥାଭପୂର୍ଣ ହୋଇ ଓଡ଼ିଆତ୍ଵ ପାଇଛନ୍ତି । ମାତ୍ର ଓଡ଼ିଆ ସ୍ଟାଭିମାନର ନିଦର୍ଶନରୁପୀ 
ମହ୍ରାନ ରଚନାଗୂଡ଼ିକ ଅନ୍ଯ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ ଏକତୃତୀୟାଂଶ ହୋଇ 
ଆକଶୋଭା ବୃଦିରେ ମିଶିପାରି ନାହାନ୍ତି । ଏପରିକି ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ନ ହେଲେ ବି 
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ବିଶ୍ଵର ଅନ୍ୟ ବୈଦେ ଶିକୀ ଭାଷାର ଜ୍ଞାନ, କଲ୍ପନା, ପ୍ରତିଭାମାନଙ୍କ ଆମେ ସାଦର 
ପ୍ରେରଣା ଉତ୍ସ ଭାବରେ ଅନୁବାଦ କରି ଗ୍ରହଣ ଯେତିକି ପରିମାଣରେ କରିଛୁ, 
ତାହାର ଏକଦଶମାଂଶ ମଧ୍ୟ ବିଦେଶୀ ଭାବନାବୃତ୍ତରେ ଆମ ରଚନାମାନେ 
ଲୋଡ଼ାଯାଇ ନାହାନ୍ତି କି ଆମେ ପହ୍ଚାଇ ପାରି ନାହୁଁ । ଆମ ଲାଭଖୋର 
ପ୍ରକାଶନ ସଂୟ୍ଥାର ଇଛ୍ମାବୃତ୍ତି ଆମକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ଅପେକ୍ଷା ଆମେ ଅନ୍ୟକୁ 
ଅନୁଦିତ କରିବା ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ସ ଦେଇ ଗୃଲିଛନ୍ତି । ତେଣୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଯେ 
ବଳିଷ୍ଠ ଅନୁଭବମାନେ ଚମଜୁ୍ାର ବିଶ୍ଵବୋଧର ହୋଇପାରନ୍ତି ଏ ସ୍ାଭିମାନର 
ପ୍ରମାଣ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଶାରେ କିଗୋରୀଚରଣ., ବୁଢମୋହନ, ଚିତ୍ତରଞ୍ଜନ, ମାୟାଧର, 
ମନୋଜ, ସୀତାକାନ୍ତ, ରମାକାନ୍ତ ଙ୍କ ପରି ନିଜକୁ ଅନ୍ୟତ୍ର ପହଞ୍ଚାଇ ପାରୁଥୁବା ଓ 
ନିଜର ଅନୁବାଦ ଦକ୍ଷତା ଖଟେଇ ନିଜ ରୂଚିକୁ ବିତରି ପାରୁଥୁବା ପ୍ରତିଭାର 
ଆବଶ୍ୟକତା ପଡୁଛି । ଏହା ମଧ୍ୟ ସତ୍ୟ, \ଏ ପୁକାର କ୍ଷଣଜନ୍ଳା ପ୍ରତିଭ୍ଧ (Author- 
{ranslator) ଓଡ଼ିଶା ଭାଗ୍ୟରେ ଖୁବ କମ୍‌ ମିଳନ୍ତି 


ଏହି ମର୍ମରେ ଗୋଟିଏ ସାରାଂଶ କଥୂତତବ୍ୟ ହେଉଛି ଏବେ ବି ଅନୁବାଦ 
ଷେତରଟି ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ଅନେକ ଶୁନ୍ୟ ସିଂହାସନ ସହିତ ଯଥେଷ୍ଟ ପରିମାଣରେ 
ଅପ୍ରଶସ୍ତ ହୋଇ ରହିଛି ଏବଂ ଘଶ୍ରଦ୍ଧ. ନିଷ୍ଟ।ପର, ଭାଷାଧୂରୀଣ ସ୍ଟାଭିମାନୀ 
ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ବରଣମାଳା ଧରି ଅନୁବାଦ ଯୋଗ୍ୟା ସୃୟମ୍ବରୋ ରଚନା ସୁନ୍ଦରୀଗଣ 
ଅପେକ୍ଷା କରି ରହିଛନ୍ତି । 


(ସାତ) 


ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଅନୁବାଦ କଳା. ଅନୁବାଦର ଅନୂବିଧୃ ଭଲ ଅନୁବାଦର 
ପ୍ରବିଧ୍ ଅନୁବାଦକର ସୃଧର୍ମ ଓ ଦାୟ୍‌ବଦ୍ଧତା ସମ୍ପର୍କରେ କେତେକ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଗର୍ଭକ 
ଦିଗ ଉପରେ ସୂଚନା ଦିଆଯାଉଛି । ଭଲ ଅନୂୁବାଦରେ- 
× ମୁଳ ଲେଖାର ଭାବଧାରା ଓ ଲିଖନ ଭଙ୍ଗୀ ବିଶ୍ୃସ୍ତ ଓ ସମରୁପକ 
ହୋଇଥାଏ । 
× ମୁଳ ଶବ୍ଦକ୍ରମର ଆଭିଧାନିକ ଅନୁବାଦ କରାନଯାଇ ଇଙ୍ଗିତାମୂକ 
ଅର୍ଥ ଦ୍ୟୋତନା ଅନୃରୁପ ଭାଷାନ୍ତର କରାଯାଇଥାଏ ! 
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ଶବ୍ଦର ରୂପାନ୍ତରଣ ଅପେକ୍ଷା ଭାବର ଘଟାନ୍ତରୀକରଣ 
କରାଯାଇଥାଏ | 

‹ ଅନୁବାଦଯୋଗ୍ୟ ଲେଖାଟି ଭାବୋଉ୍ତୀର୍ଣ, ଅତ୍ୟୁତ୍ତମ ଓ ଶୁଭଗ ଆଦୃତ- 
ପୋଗ୍ୟ ହେବା ଦରକାର ପଡ଼େ । 

ଅନୁବାଦ ପ୍ରକ୍ରିୟାକୁ ଭାଷାରୁ ଭାଷାକୁ ଦେଣନେଣ କଳା (At of 
{ranslation) ଭାବରେ ନିର୍ବହଣ କରାଯାଇଥାଏ |! 

ମୁଳ ଲେଖାରେ ଲେଖକ କ'ଣ କିପରି. କାହିକି କହିଛନ୍ତି, ତାହାକୁ 
ବୁଝି ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାର ଲେଖାରେ ଅନୁରୂପ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ସମ୍ବେଦ୍ୟ ହୋଇ 
ରୁପାୟଣ କରାଯାଇଥାଏ | 

ଅନୂଦିତ କୃତି ମୁଳବତ୍‌ ପାଠକୀୟ ଆବେଦନ ସୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ । ମୁଳ 
କୃତିର ସମୟ- ସଂସ୍କୃତିର ପରିସ୍ତନ୍ଦନ ମିଳିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଅନୁବାଦିତ 
ଭାଷାଭାଷୀ ସଂସ୍କୃତିର ଛାୟାବିମ୍ବ ମଧ୍ଯ ସହ ଜଲବ୍ଟ ଲକ୍ଷ୍ଯ ଭାଷାର 
ପାଠକ ପାଇଁ ହୋଇଥାଏ | 

ଶଦ୍ଦର ପ୍ରତିଲିପିକରଣ ହୋଇନଥାଏ; ବରଂ ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ସୌହନ୍ଦର୍ଯ୍ୟକୁ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ଲେଖପିଣ୍ଡରୁ ଅନ୍ଯ ଭାଷାର ଲେଖ ଶରୀରକୁ 
ୟାନାନ୍ତର କରାଯାଇଥାଏ | 

ମୁଳ ଲେଖାର ସାମଗ୍ରିକ ଶରୀରରେ ଭାବରସର ଯେଉଁ ରକ୍ତକୋଷୀୟ 
ପ୍ରବାହ ସଂଗୃଳିତ ହୋଇଥାଏ ଅନୁଦିତ ଲେଖାର ଶିରାରେ ଶିରାରେ 
ଅନୁରୀପ ରକ୍ତସଞ୍ଚାଳନ କରାଯାଇଥାଏ । 

ମୁଳ କୃତିର ବର୍ଣ୍ଣ ବା ଲିପିର ୟ୍ଥାନ ବଦଳ (ଟୁାନ୍‌ସପୋଢଜ) ଘଟେ, 
ମାତ୍ର ଗୋଟିଏ ଜାହାଜରୁ ଅନ୍ୟ ଜାହାଜକୁ ଦ୍ରବ୍ୟ ବୋହିନେବା ପରି 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଶବ୍ଦାର୍ଥର ଗୃଲାଣ ଅନ୍ଯ ଭାଷାର ଜାହାଜକୁ 
ହୋଇଥାଏ । 

ଅନୁସୃଢନ ଏକ ପ୍ରତିରୋପଣ ପ୍ରକ୍ରିୟା Process of trans- 
plantation); ଯେଉଁଥୁରେ ଅନ୍ୟ ଭାଷା ଭୁଖଣ୍ଡରେ ରୋପିତ ବୃକ୍ଷକୁ 
ଅନୁବାଦକ. ନିଜ ପାଠକୀୟ ଶ୍ରଦ୍ଧାପଣରେ ବୋହିଆଣି ସାରଖତ 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧ୍‌..... C୩ 


ନିଜ ଭାଷାର ପରିସ୍ଥନ୍ଦନରୁ ସଂଗ୍ରହ କରି ତା' ମୂଳରେ ଦେଇ ନିଜ 
ଭାଷାଭାଷୀ ପାଠକଙ୍କ ହୃଦୟତୋଟାରେ ପ୍ରତିରୋପଣ କରିଥାଏ । 

# କେବଳ ଭାବ ନୁହେଁ, ଶୈଳ ନୁହେଁ. ଲେଖକର ବକ୍ତବ୍ଯ, ଯୁକ୍ତି, 
ତର୍କଣା, ମନନ, ଦର୍ଶନ, ବିଶ୍ଵାସ, ବକ୍ତବ୍ୟ ଓ ଆବେଦନର ଅକ୍ଷୁର୍ଣ୍ଣ 
ରୂପାନ୍ତର (ଟୁାନସମ୍ୟୁଟ) ହୋଇଥାଏ | 


ଅନୁବାଦ କଳାର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ବିମର୍ଶକମାନଙ୍କ (A.F. Tytler, Lord Wood 
Houselee, Drydren, Mathew Arnold, F. W. Neoman, T.H. 
Savory, G. Showerman, C.D. Lewis, A.C. Bradley, Postgate, 
George Steiner, Etienne Doilet....) ବିଗ୍ରରେ କୌଣସି ଭାଷାର 
ସାଂସ୍କୃତିକ ମୌଳଜାଞ୍ଚା ଓ ଲେଖକର ମୌଳିକ ଭାବାନୁରୁତିର ଅନୁବାଦ ଶତପ୍ରତିଶତ 
ହୋଇପାରି ନଥାଏ । ପୁନଶ୍ଚ ଗଦ୍ୟ ଲେଖାର ମୁଳ ଭାଷାଗତ ସମାଡ-ତାତ୍ଲିକ 
ଅର୍ଥର ବାସ୍ତବ ପ୍ରାୟୋଗିକ ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ବିଶ୍ଵସ୍ତ ଓ ସୁନ୍ଦର ଭାବେ ଘପ୍ରାମାଣିକ 
ଅନୁଦିତ ହେବା ସହଜ ନୂହେଁ । ପଦ୍ୟାନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହି ସନ୍ଦିହାନର ମାତ୍ରା 
ଅଧୁକ ¦! ଯେ କୌଣସି ବହୁଭାବ ବର୍ଣ୍ଚିଳ କବିତାର ଶ୍ରୀହ ସୌରଭ. ସୌକର୍ଯ୍ୟ, 
ଭାବଂ୍ଗୃର୍୍ୟୟ କଲ୍ଠନାର ରସମୟତାକୁ ଅନୁବାଦରେ କ୍ରିୟତ ପରିମାଣରେ ଲୋଡ଼ିବା 
ମଧ୍ୟ ବିଡ଼ମ୍ବନାର ପ୍ରସଙ୍ଗ । ମହତ ଜ୍ଞାନ, ବିଚିତ୍ର ପ୍ରସିଵି, ଅପୂର୍ବ ଚିତୃଧର୍ମିତା, 
ବିରଳ ଅନୁଭବ, ବଳିଷ୍ଠ ଦର୍ଶନ-ମନନର ସ୍ଵର ଓ ତ୍ରିକାଳିକ ସତ୍ୟଦ୍ଵାରା ଆବିଷ୍ଟ 
ଅଭିପ୍ରାୟ ଇତ୍ୟାଦି ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଯୁକ୍ତ କାବ୍ୟଶ7୍ଦର ଗୈଳୀକରଣ, ସାଙ୍ଗୀତିକ ମାଧୁର୍ଯ୍ୟ, 
ଇଙ୍ଗିଂତାମବକ ସଂପ୍ରସାରଣଧର୍ମୀ ଭାବବିଳାସ ସଫଳତାର ସହିତ (ମୂଳ ପଦ୍ୟ 
ଲେଖାର) ସମଢଙ୍ଗରେ ସମାବେ ଦନରେ ଭାଷାନ୍ତର କରିବା ଦୃଃସାଧ୍ୟ । ଏପରିକି 
ମୁଳ ଲେଖକର ବିତଳକୁ ଯଥାର୍ଥ ଭାବେ ଧରି ନ ପାରି ଅଥବା ମୂଳ ଲେଖାର 
ଯ଼କ୍ତି, ତର୍କଣା, ପ୍ରତୀକ, ଅର୍ଥ ଲକ୍ଷଣା ସହିତ ଏକମତ ନ ହୋଇ ଅନୁବାଦକ ନିଜ 
ଇଛ୍ନାରେ ମୁକ୍ତ ମନା ଅନୁବାଦ (Polemical transiation) କରିବାକୁ ଯାଇ 
ମୁଳ କବିତାର ଭାବବଳୟଠାରୁ ବିଛିଡ଼ି ଯାଇ ଲକ୍ଷ୍ଯ ଭାଷାରେ ଏକ ଅଲଗା 
ରକମର କବିତାଟିଏ ଉତ୍ପାଦନ କରିବାର ସମ୍ବାବନା ମଧ୍ୟ ବାସ୍ତବ ହୋଇଉଠେ | 
ଏ ପ୍ରକାର କୌତୁକକୂ ଅନୁମାନ କରି ଶେଲୀ ଯଥାର୍ଥରେ କବିତା ଅନୃବାଦର 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୮୪ 


ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧ୍‌..... 


ପରିଣତିକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟକରି ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି ¬ “ଗଛଟିଂଏ ( ଭିନ୍‌ ଅନୁବାଦଟି'ଏ) ମଂଜିରୁ 
(ମୁଳ ଲେଖାର ଭାବକୁ ଆଧାର କରି) ପୁଣି ଉତପୂନ୍‌ ହୋଇପାରେ ! ମାତ ପ୍ରଥମ 
ଗଛଟି ଯିଏ ଫୁଲଫୁଟି ମଂଢି କରିଥଲା, ତଦନୂରୁପ ଫୁଟିବାର ସାମର୍ଥ୍ୟ ହୁଏତ 
ପରବର୍ତୀ ମଂଢିରୁ ହୋଇଥୁବା ଗଛର ନଥାଇପାରେ ।" ଏପରିକି ମୂଳ ପାଠର 
ଅନେକ ସୁକ୍ଭାବ ଓ ଶବ୍ଦର ଅନନୂକରଣୀୟ ମୌଳ ଉପାଦାନ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷାରେ 
ଅନୁବାଦ ହେବାବେଳେ ଅନୁବାଦକ ହାତରେ ଧରା ନଦେଇ ପିଛିଳ ଗଡ଼ିଶା ମାଛ 
ପରି ଖସିଯାଇଥାଏ ¦ ତେଣୁ ଉଣାଅଧୂକେ ଏଯାବତ୍‌ ମୁଳ ଲେଖାର ଛାୟାନୁବାଦ. 
ମର୍ମାନୁବାଦ ଓ ଭାବାନୁବାଦ ସମୃବବ ହୋଇଆସିଛି । ଏହି କ୍ରମରେ ନିମ୍ବମତେ ଭଲ 
ଅନୁବାଦକଙ୍କର ସୃଧର୍ମ ଓ ଯୋଗ୍ୟତା ବିଷୟରେ ସମ୍ଯକ ଧାରଣା 
ଦିଆଯାଇପାରେ 


ଅନୁବାଦକ ନିଜ ରୁଚି ଓ ନିଢ ଭାଷାବଳୟର ଅନୁରାଗୀ ପାଠକଙ୍କ 
ରୁଚି ଅନୁସାରେ ଅନୁବାଦ ପୋଗ୍ୟ ଗ୍ରଛ ନିର୍ବାଚନ କରିବେ । 
ଅନୁବାଦକଙ୍କର ମୂଳ ଲେଖାର ଭାବଂୀଶ୍ୃର୍ଯ୍ୟ ମୂଳ ଲେଖକଙ୍କ 
ମନୋଦଶା, ଅଭିପ୍ରାୟ ଓ ପ୍ରୟୋଜନ ଉପରେ ବିଶେଷ ବୁଝାମଣାର 
ଜ୍ଞାନ ଥୁବା ଉଚିତ । 

ଉଭୟ ଉତ୍ସ ଭାଷା ଓ ଲକ୍ଷ୍ଯ ଭାଷାର ଶବ୍ଦକ୍ରମ ଓ ଅର୍ଥବିନ୍ୟାସ 
ଉପରେ ଅନୁବାଦକର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ଓ ବ୍ୟାବହାରିକ ଦକ୍ଷତା ଥୁବ । 
ମୁଳ ରଚନାର ଭାବାଭିବ୍ୟଂଜନାକୁ ଅକ୍ଷୁର୍ଣ୍ ରଖିବେ । 

ଉମ୍ପୁ ଭାଷାର ମୌଳିକ କୃତି, କୃତିର କଥନ, କଥ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଓ 
ଭାଷା ଶୈଳୀର ଗାଠନିକ ବୈଶିଷ୍ଟ୍ୟ ଅନୁରୁପ ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଲକ୍ଷ୍ଯ 
ଭାଷା ମାଧ୍ୟମରେ କରିବାର ସାମର୍ଥ୍ୟ ଥୁବ । 

ଅନୁବାଦକ ନିଢେ ମୌଳିକ ଲେଖା ଲେଖିପାରୁଥ୍‌ବେ, ଶାସ୍ଥଦର୍ଶୀ 
ହେ।ଇଥ୍‌ବେ ଓ ଅନ୍ୟ ସହ୍ଦିତ ସହଜରେ ସମାନୃରାଗୀୀ 
ହୋଇପାରୁଥବେ । 

ଅନ୍ଧବାଦକ ମୂଳ ଭାଷାର ସାମାଜିକ. ସାଂସ୍କୃତିକ, ଧାର୍ମିକ, ଦାର୍ଶନିକ, 
ଲୋକାଗୃରୀୟ ଓ ପାରିପାର୍ଶ୍ବିକ ଶ୍ଵ୍ଖଳା ସହିତ ସୁପରିଚିତ ଥୂବେ ! 
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ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧ ..... ୮୫ 


@ ଅନୃବାଦକ ନିଜ ଭାବପ୍ରବଣତା ଓ ସର୍ଡନଶୀଳ କଳ୍ପନାକୁ ସଂଯୁକ୍ତ 
କରିବାକୁ ଯାଇ ମୁଳ ଲେଖାର ଭାବବଳୟକୁ ସଂକୃଚିତ କରିବା 
ଅଥବା ଟପିଯିବାର ସମ୍ଭାବନା ମନକୁ ଆଣୁନଥୁୂବେ | ଅନୁବାଦକର 
ଅନୁବାଦ ମୂଳ କୃତିର ସୌନ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ବଳୟକୁ ଅତିତ୍ରମ କରିବାର 
(Transcend) ଅଧୂକାର କୃତାପି କେଉଁ ବିଧାନରେ ପାଇନାହିଁ 


@ ମୁଳ ଲେଖାର ଭାବଗତ ରସାମ୍ବାର ସରସ- ସୁନ୍ଦର ପଣରେ ବିଭୁାନ୍ତି 
ଓ ଭିନୃତା ଘଟିବା ଅର୍ଥ ଟ୍ରାନ୍‌ସଲେସନ /ଅନୁବାଦ ସାଦ ପ୍ରଦାନ 
କରିବା ପରିବର୍ତେ ସୃୟଂ ଅପରାଧରେ (Transgression/sin) 
ପରିଣତ ହୋଇଯାଏ —ଏଥୁପ୍ରତି ଅନୁବାଦକ ସଚେତନ ହେବେ । 

@ ଅନୁବାଦକ ମୁଳ ଲେଖାର ଶ୍ରଦ୍ଧାଳୁ ପାଠକଟିଏ ହେବେ ଓ ତାହାର 
ରସମ୍ତୋତରେ ଅବଗାହନ କରି ସ୍ରୋତର ତୀବ୍ରତାକୁ ବୁଝି ସମତୂଲ୍ୟ 
ତରଙ୍ଗଟିଏ ନିଜ ଭାଷାର ଅନୁବାଦରେ ସୃଷ୍ଟି କରାଇବାରେ ପ୍ରଯଦୃମନା 
ହେବେ । 

@ ମୂଳ ପ୍ରଷ୍ଠାର ସମସ୍ତରୀୟ୍‌ ହୋଇପାରିବ ଓ ପାରୁଛି ପ୍ରକାର 
ଆମୁ୍ବିଶ୍ଵାସ ରଖି ଅନୁବାଦକ ଅନୂବାଦରେ ହସ୍ତ ଦେବା ଉଚିତ । 

@ ଅନୁବାଦକ ନିଜ ଭାଷାର ମହାନ୍‌ ଲେଖକଙ୍କୁ ସୀମା ଡିଆଁଇପାରେ 
ଓ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ଚର୍ଚ୍ଚିତ ସ୍ରଷ୍ଟାଙ୍କ ନିଜ ଭାଷା ପରିଧୂକୁ ଆଣିପାରେ । 
ଏ ଷ୍ଷେତ୍ରରେ କମ୍‌ ପ୍ରସିଦଧିର ଲେଖକଙ୍କୁ ସୀମା ତେଗେଇ ବିରାଟ 
କରିବା ଅର୍ଥ ଅନୁବାଦକ ସାରସୃତ ବିଭ୍ରାନ୍ତି ସୃଷ୍ଟିକାରୀରେ ନିଜକୁ 
ପରିଣତ କରୁଛନ୍ତି ¬ ଏହା ସଚେତନତାକୁ ଆଣିବା ଉଚିତ । 


(ଆଠ) 


ଅନୁରାଗୀ ବର୍ଗ ! ପୁଥମ ଭାଗରେ ଯେଉଁ ସମସ୍ୟା ଉତଥାପନ କରିଥୁଲି, 
ଏବେ ସେଇଠିକି ଆପଣମାନଙ୍କୁ ଫେରାଇ ନେଉଛି । ମୁଁ ଗୀତାଞ୍ଜ ଳିର ମୁଳ ଲେଖାକୁ 
ବାରମ୍ବାର ପଢ଼ିଛି ଓ ତା'ର ଇହବିୟ- ଅତୀନ୍ଦିୟବୋଧର ନାନ୍ଦନିକ ଭାବ ଆବେଦନକୁ 
ଅଲ୍ବ ବହୁତେ ଆସ୍ଟାଦ କରିଛି । ତା'ର ସ୍ଵର ମୋର ହୃଦୟକୁ ସ୍ଥିତ କରିଛି । ମାତୃ 
ଗୀତାଞ୍ଜଳିର ସଂଗୀତାମୂକ ପଦ୍ୟବନ୍ଧର ଆକର୍ଷଣୀୟ ସର୍ଜନ ଶୃଙ୍ଖଳା, ଦୃର୍ନ୍ଧର ଶାଦିକ 
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୮୬ ଅନୁବାଦ : ଅନୁଭବ ଓ ଅନୁବିଧ୍‌..... 


ସୌନ୍ଦର୍ଯା, ରବମାଧୂର୍ଯ୍ୟ ଶଦ୍ଦକଳାର ଗୁରୁ ଲଘୂ-ଆରୋହ ଅବରୋହ କ୍ରୀଡ଼ାଧର୍ମର 
ଗୃତୁରୀ. ଶର୍ଦର ଅନ୍ତର୍ଗର୍ଭରେ ଲୀଳାୟିତ ମୂକ୍ଟ ରହସ୍ୟାର୍ଥକୁ ଧରି- ବୁଝି ସମତୃୂଲ୍ୟ 
କରି; ଏପରିକି ଛାୟାଧର୍ମୀ କରି ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ କରିପାରିବି-ଏଏ ଧରଣର 
ଆବେଗିକ ବୁଝାମଣା ନିଜ ଭିତରେ ମୁଁ କରିବାରେ ଅସମର୍ଥ ହେଲି | ଗୀତାଞ୍ଜଳି 
ପରି ସାମାନ୍ୟ-ଅସାମାନ୍ୟ, ଶୁଦ୍ଧ ଗ୍ରାମ୍ୟ, ଗଦ୍ୟମୟ-ସଂଗୀତମୟ ଭାବ ଓ ଶବ୍ଦର 
ବୈଚିତ୍ର୍ୟୁ ଉତ୍ପାଦନକ୍ଷମ ଚିତୁଖେଳ ଖେଳିଥୂବବା ପଦ୍ଯଗୂଡ଼ିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାପିଣ୍ଡ 
ଉପରେ ବିଦ୍ୟାମାନ କରାଇବା ମୋ ପକ୍ଷରେ ଦୁଃସାଧ୍ୟ ହୋଇଉଠିଲା । ମଧୁସୁଦନଙ୍କ 
ନିର୍ବାସିତର ବିଳାପ, ରାଧାମୋହନ ମେଘଦୂତ ଓ ବିନୋଦ କାନୁନଗୋଙ୍କ ଓମର 
ଖାୟାମଙ୍କ ରୁବାୟତ ପରି ସୁନ୍ଦର- ବି ଶୃପ୍ତ- ସୃକ୍ଥ ୍ଦୀୟ ଅନୁ ସୃଷ୍ଟି କଲ୍ତନାର ସିଢ଼ିରେ 
ପାଦଦେବାକୁ ମୁଁ ଥରିଲି ! ରାବୀନ୍ଦିକ ମନୋଡୁମିକୁ ଉଠିବାର ଆମ୍ବବିଶ୍ବାସ ନଥୁଲା । 
ଗୀତାଞ୍ଜଳି ପରି ବିଶ୍ୃଵବିଶୃତ ଭାବମୟୀ କବିତା ମୁନ୍ଦରୀଙ୍କଂ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ବିଖଣ୍ଡିତ 
କରି ଅବିଶୃସ୍ଥା ଭାବରେ ପରିଚିତ କରାଇବାର ଅର୍ଥ ଅନ୍ଧବାଦ କଳାକୁ 
ଅପରାଧବୋଧରେ ପରିଣତ କରିବା—ଏ ହା ଭାବି ଭାଷାନ୍ତରକରଣ କର୍ମରୁ ନିଷ୍ତା ନ୍ତ 
ହେଲି । ମୁଁ ହେଲି ବୋଲି ଆପଣମାନଙ୍କ ପରି ଭାବାନୂୁବାଦୀ ଅନୁବାଦକ ଯେ 
ଅନୁସୃଜନର ରମଣୀୟ, ମାର୍ଟରେ ଗୃଲିବେ ନାହିଁ, ଏକଥା କହୁନାହିଁ । ମୋର କହିବା 
ଓ ଗୃହିବା ବିଷୟଟି ହେଉଛି 
“ଆମ ଆମ୍ଚଳିକ ସାହିତ୍ୟର ସୁନ୍ଦର ଭାବରାଜି ଅନୁବାଦକୁ ବାହାନ କରି 
ଓଡ଼ିଗା ଟପି, ଭାରତ ଟପି ଆନ୍ତର୍ଜାତୀୟ, ଭାବ ରାଢ୍ୟରେ ପରିଭ୍ରମଣ କର୍ନ | ଏଣୁ 
ଏଣିକି ଯାଦୁଛ୍ଥିକ ଯାହାତାହି କୃତିର ହଜବରଳଧର୍ମୀ ଅନୁବାଦ ଆମ ଭାଷାରେ ନ 
ହୋଇ ଭାଷାର ଅମର୍ଯ୍ୟାଦା ବବି ନ ପାଉ | ବାହାରର ମହତ୍‌ ଗ୍ରଛମାନଙ୍କୁ 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପୋଷାକ ପିନ୍ଧାଇ ଆମ ସର୍ଜନଶୀଳ ପରିମଣ୍ଡଳରେ ଯେମିତି 
ଭଙ୍ଗୀରେ ଯେତେ ସଂଖ୍ୟାରେ ବ୍ରଲିବାର ଆମେ ଦେଖିବା ତଦ୍ପରି ଆମ ଭାବସୂନ୍ଦର 
ଗ୍ରଛରମାନେ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ପରିଳ୍ଛେଦ ପିନ୍ଧି ସଚରାଚର ବିଚରଣ କରିବାର 
ଦେଖିଲେ ଖୁସି ଲାଗିବନି କି ? ଅନୁବାଦର ଏ ପ୍ରକାର ପର୍ଯ୍ୟଟନୀୟ ଯିବାଆସିବା 
ପୁନ୍ଦର ମାନିବନି କି ? ? ?... | 
ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗ, ଉକୁଳ ବିଶୃବିଦ୍ୟାଳୟ 
ବାଣୀଦିହାର. ଭୂବନେଶୃବର 
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ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ 
ଅନୂବାଦକର ସମସ୍ୟା : 


ମୁକୃତି ତନୟା ସାମନ୍ତ ରାୟ 


ଅନୁବାଦ ଏକ କଳା ! ସାହିତ୍ୟର ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ବିଭାଗଠାରୁ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭିନ୍ନ 
ଏକ କଳା ! କଥାଟା ଦତ କବି ବା ଗାଲିକମାନେ ବୁଝିବା ସହଜ ହୋଇ ନ 
ପାରେ; ମାତ୍ର ଜଣେ ଅନୁବାଦକ ଏକଥା ନିଶ୍ଚୟ ସ୍ବୀକାର କରିବ । ଅନୁବାଦ 
ସୃଜନାମ୍ବକ ନୁର୍ଦ୍ଦେ ଅନୁସୃଢନ ଏହା ଏକ ନିଦିଷ୍ଟ ପ୍ରକାଶଗୈଳୀ ଅଥବା ଟେକ୍ନିକ୍ର 
ଅପେକ୍ଷା ରଖେ । ଏହା ସୃତଃଙ୍ଗୁର୍ଉ ନୁହେ । ଜଣେ ସୃଢନ ଶୀଳ ସାହିତ୍ୟିକ ତା'ର 
ଅନ୍ତନିହ୍ଦିତ ଭାବାବେଗ, ଅନୁଭବ-ଉପଲବ୍ତି ତା'ର ସାମାଢିକ. ସାଂସ୍କୃତିକ 
ପରିବେଷ୍ଟନୀର ବିଭିନ୍ନ ଧାରାକୁ ପରିପ୍ରକାଶ କରେ ସାହିତ୍ୟରେ । ସେହ୍ନି ରଚନାକୁ 
ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଭାଷାନ୍ତର କରିବା ଅନୁବାଦ ! ଅନୁବାଦକ ଏମିତି ଏକ ମାଧ୍ୟମ 
ଯିଏ ଅନ୍ୟ ଏକ ବ୍ୟକ୍ତି ମନର ଭାବାବେଗ, ଉପଲବ୍ତି, ଆମୂଚିନ୍ତନ, ସୁଖ- ଦୁଃଖର 
ଅନୃଭୁତିକୁ ନିନ୍ପକ ରୁପରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ ରୂପାନ୍ତର କରିବାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା 
କରିଥାଏ | "A translator bridges the gap between two 
languages". ବାସ୍ତବିକ୍‌ ଜଣେ ଅନୃଧବାଦକ ଦୂଇଟି ଭାଷା ମଧ୍ୟରେ ଯୋଗସୁତ୍ର 
ୟାପନ କରେ | ଏଥୂପାଇଁ ଅନୁବାଦକର ଭୁମିକା ବେଶ୍‌ ଗୁରୁତୃ ପୂର୍ଣ । ଅନୁବାଦ 
ଯେତେ ସହଜ ମନେ ହେଉଥ୍ଲେ ମଧ୍ୟ ମୁଳ ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର 
ଅର୍ଥ ଖୋଢି ତାକୁ ରୂପାନ୍ତର କରିବା ପେ କେତେ କଷ୍ଟଯାଧ୍ୟ ଓ ସମୟ ସାପେକ୍ଷ 
ଏକଥା ଜଣେ ସଜା ଅନୁବାଦକ ହି କହିପାରିଦ । 


ଆଲୋଚ୍ୟ ପ୍ରବନ୍ଧଟିର ପ୍ରାବନ୍ଧିକ ଭାରତୀୟ, ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାମାନଙ୍କ 
ମଧ୍ୟରେ ମଧ୍ୂରତମ, କୋମଳ ଉଚ୍ଚାରଣଯୂକ୍ତ ଅସମୀୟା ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିବାର 
ସୁଯୋଗ ଲାଭ କରିଥୁଲେ ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳ ଭାଷାକେନ୍ଦ୍ର ଲକ୍ଷ୍ମୀସାଗର, ଭୁବନେ ଶୃରରୁ 
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ଏବଂ ଶିକ୍ଷା ପରିଭରମଣରେ ଆସାମର ବିସ୍ତୃତ ଗୃ ବଗିଗ୍ଵର ଅଞ୍ଚଳ ଡୁମୁଡ଼ୁମା 
( ୧୮୮୯ : ‘ଆସାମ ସାହିତ୍ୟ ସଭା'ରେ ଯୋଗଦାନ) ଦିବୁଗଡ଼, ଗୌହାଟୀ 
ଇତ୍ୟାଦି ଅଞ୍ଚଳ ପରିଦର୍ଶନରେ ସୁଯୋଗ ଲାଭ କରିଥୁଲା । ଆସାମର ନିବିଡ଼ 
ଜଙ୍ଗଲ, ପାହାଡ଼ ପର୍ବତ, ନିଟୋଳ ବହୃପୁତ. କାଉଁରୀ କାମାକ୍ଷା, ଅସୁମାରୀ ଗ୍‌' 
ବଗିଗୃ- ସର୍ବୋପରି ଲହୁଣୀ ପରି ସଫେଦ ଓ କୋମଳ ତ୍ଵଗୃଯୁକ୍ତା ଅସମୀୟା 
ରମଣୀମାନଙ୍କର ଗୃ' ପତ୍ର ଖୁଣ୍ଡି ବାର ଦୃଶ୍ୟ, ଅସମୀୟାମାନଙ୍କର ମହୁପରି ମିଠା 
ମିଠା କଥା-ଅସମୀୟା ସଂସ୍କୃତି ବହୁ ସଂଗୀତ, ନୃତ୍ୟ ପ୍ରାବନ୍ଧିକକୁ ବେଶ୍‌ ଆକର୍ଷିତ 
କରିଥଲା ଓ ପରବର୍ତୀ ସମୟରେ କେବଳ ଆସାମର ସାହିତ୍ୟ ନୁହେଁ. ଏଇସବୁ 
ମଧୁର ଅନୁଭୂତିକୁ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ପହମ୍ମାଇବା 
ପାଇଁ ପ୍ରେରଣା ଯୋଗାଇଥୂଲା । ଜଣେ ସଫଳ ଅନୁବାଦକର ମୂଳ ଭାଷା ତଥା 
ସେହି ଅଞ୍ଚଳର ଅଧୂବାସୀମାନଙ୍କ ସହିତ ମିଶିବାର ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ଅନୁଭୁତି ତା'ର 
ଅନୁବାଦକୁ ଅଧୁକ ସୃକୁ ଓ ସୁନ୍ଦର କରିଥାଏ ବୋଲି ବିଶ୍ବାସ କରାଯାଇପାରେ ! 


ଏଠାରେ ଏକ କ୍ଷୁଦ୍ର ଅସମୀୟା କବିତା ଆବୃଦ୍ତିରେ ଅସମୀୟା ଭାଷାର 
ମଧୁରତା ଅନୁମେୟ |! କବିତାଟି ଗୌହାଟୀ କଟନ୍‌ କଲେଜର ଅଧ୍ୟାପିକା 
ମଞ୍ଜଦେବୀ ପେଗୁଙ୍କର 'ପ୍ରଭାତେ ପ୍ରଭାତେ ଶଙ୍ଗଧୃନି' କବିତା ପୁସ୍ତକ (ପ୍ରାବନ୍ଧିକଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦିତ)ର ‘ପ୍ରେମର ଏମୁଠି ସ୍ତବକ' କବିତା (ଅସମୀୟା 
ଉଚ୍ଚାରଣକୁ ଅନୁସରଣ କରି କବିତାଟି ଉଦ୍ଧୃତ କରାଯାଇଛି ଓଡ଼ିଆ ଲିପିରେ) ! 


ପେମର ଏ ମୁଠି ସ୍ଥୱକ୍‌ : 


ମୋର ବାବେ ତୂମି 

ନିହାତେଇ ଫୁଲି ହରିପରା 

ଏ ପାହ ହେୱାଲି, 

ହ୍ଧିଦାୟର କଭିତତ୍‌ 

ଥୈ ଗଲା ମାଥୋ 

ସ୍ୃତର୍‌ ହୂରଭ n 

ହାତ୍‌ ବୃଲାଇଲେ ଗମମାଓ 

ଦ୍ଧିଦୟତ ହେରା ବନ୍ଧା ସାବ୍ରକର ଦାଗ । 
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କମକ ସାରି ବାଢ଼ି ସେହେ 
କେନେକୈ ପାହରୌ ତାକ ¦ 

ଏ ଜାକ ଧୂମୁହା ବଲେ 

ହାଗରର୍‌ ପରା ଉପକୂଲ ଲୈ 
ସପରା ସପର ତାୱରର୍‌ ଆଁରତ୍‌ 
ମୁଖ ଲ୍ମକୁୱ।ୟେ ଢୋନେ 

କୋନେ ନୋ ଢାନେ 

ହମୟ ଇମାନ ନିର୍ଦୟ 

ପାନୀର୍‌ ଡଲର୍‌ କାଇଁଟର ଦରେ ! 


କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ଓ ନ୍ୟାସନାଲ ବୂକ ଟ୍ରଷ୍ଟ ଅଫ ଇଣ୍ଡିଆଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା ଅନୁବନିତ ହୋଇ ପ୍ରବନ୍ଧିକ କେତୋଟି ଅସମୀୟା ପ୍ରସ୍ତ କର ଅନୁବାଦ 
କରିଛି । ସେଗୁଡ଼ିକ ମଧ୍ୟରୁ ଜ୍ଞାନପୀଠ ଓ ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ପ୍ରରସ୍ପାରପ୍ରାପ୍ତ 
ଅସମୀୟା ଲେଖକ ବୀରେନ୍ଦ୍ର ଭଟ୍ଟାଗ୍ର୍ଯ୍ୟଙ୍କର ‘ମୃତ୍ୟୁଞ୍ଜୟ ଜ୍ଞାନପୀଠ ଓ ସାହ୍ରିତ୍ୟ 
ଏକାଡେମୀ ପୁରସ୍ତାରପ୍ରାପ୍ତ ଆସାମର ପ୍ରସିଦ୍ଧ ଲେଖିକା ଡଃ ଇହିରା ଗୋସ୍ଟାମୀ 
(ମାମନୀ ରଏସମ ଗୋସ୍ଟାମୀ) କଂର ଆମୂଢୀବନୀ ମୁଳକ ଉପନ୍ୟାସ 'ଅଧାଲେଖା 
ଦସ୍ତାବେଢ' ଓ ଉପନ୍ୟାସ “ନୀଳକଣ୍ଢୀ ବ୍ରଢ' ଗାଲ୍ଧି କ. ଓପନ୍ୟାସିକ ଫଣୀହ୍ଦ୍ର 
ଦେବ ଚୌଧୂରୀଙ୍କର ‘ଅନୁରାଧାର ଦେଶ' ଅସମାୟା ଗଳ୍ଧ ସାହିତ୍ୟର ଜନକ 
ଲକ୍ଷ୍ମୀନାଥ ବେଢବରୁଆଙ୍କର ଗଲ୍ଠ ସଂକଳନ ‘କକା ଦେଉତା ଆରୁ ନାତିଲରା'. 
‘ଭବେନ୍ଦ୍ର ଶରକୀୟାଙ୍କର 'ଆକାଶ' ଗଲା ସଂକଳନ ଡଃ ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ ଦତ୍ତ ଗୋସ୍ଟାମୀଙ୍କ 
ସମ୍ପାଦିତ ଏକାଙ୍କିକା ସମାରୋହ ‘ଅସମୀୟା ଏକାକିଂକା ଆଠଖନ ଆରୁ ପିଅଲି 
ଫୁକନ'ର ସଫଳ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ, ଅନେକ ଗଲ ଓ କବିତାର ଅନୁବାଦ ଏବଂ 
କବି ମନୋରମା ବିଶ୍ଵାଳ ମହାପାତ୍ରଙ୍କର ଓଡ଼ିଆ କବିତା ପୂସ୍ତକ ‘ଶର ପ୍ରତିମା'ର 
ସଫଳ ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ କରିବା ସମୟରେ ପ୍ରାବନ୍ଧିକ ସମ୍ଦ୍ରଖୀନ ହୋଇଥୁବା 
ସମସ୍ୟା ଗୁଡ଼ିକ ଏଠାରେ ସଂଷେପରେ ଆଲୋଚନା କରିବାର ଧୃଷ୍ଟତା କରାଯାରଛି | 
ବିଶେଷ ଭାବରେ ଅନୁବାଦ. ସାହିତ୍ୟ ସହିତ ଢଡ଼ିତ ଅନୁବାଦକ, ପାଠକ ଓ 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟକୁ ମୁଲ୍ୟାୟନ କରୁଥୁବା ସାହିତ୍ୟିକ ତଥା ସାହିତ୍ୟ ସଂସ୍ଥାମାନଙ୍କ 
ପାଇଁ ଏହି ଉପୟାପନା— 
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ଅନୁବାଦକର ଧର୍ମ : 


ଜଣେ ସଫଳ ଅନୁବାଦକ ପ୍ରଥମତଃ ସତ୍ୟନିଷ୍ଟ, ସୃନ୍ଧ ଓ ମୁଳ ଭାଷା ପ୍ରତି 
ନ୍ୟାୟସଂଗତ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ । ଅନୁବାଦକ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଯନ୍‌ସହ୍ରକାରେ ଣୈର୍ଯ୍ୟଶୀଳ 
ହୋଇ ମନରେ ମୂଳ ପୁସ୍ତକ ପ୍ରତି ଗଭୀର ଅନୂରାଗ ସୃଷ୍ଟିକରି ଅନୁବାଦ କରିବା 
ଉଚ଼ିତ । 


ଅନୁବାଦ କରିବାର ନିର୍ିଞ୍ଢ ନିୟମ : 
ଏକ ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ଗଲାବେଳେ ନିମ୍ବଲିଖିତ କେତୋଟି 
କଥା ମନେ ରଖିବାକୁ ହେବ । 


(କ) ଅର୍ଥ (Meaning) ବିଶୃପ୍ରସିଦ୍ଧ ଇଂରାଢୀ ଭାଷାର ଲେଖକ, 
ଅନୁବାଦକ ଆଲାନ ଡଫ଼ ଅନୁବାଦ, ସମ୍ପର୍କରେ କହନ୍ତି" The translation 
should reflect accurately the meaning of the origina! text. 
Nothing should be arbitrarily added or removed. 


(ଖ) ରୂପ (Form)-ମୁଳ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ବାକ୍ୟ ଗଠନ ପ୍ରଣାଳୀ, 
ପଦାନ୍୍‌ୟ ଯେତେଦୂର ସମୃବବ ଅନୁବାଦ ଭାଷାରେ ଏକାପରି ରହିବା ଉଚିତ । 
ଆଇନଗତ ନଥୂପତର, ବୂକ୍ତିପତ୍ର, ଦସ୍ତାବିଜ ଇତ୍ୟାଦିର ଅନୁବାଦ ସମୟେ ଏହାକୁ 
ଅନୁସରଣ କରାଯାଇପାରେ ! ଗଳଲ୍ଟ ଉପନ୍ଯାସ କବିତା ଇତ୍ଯାଦି ଅନୁବାଦ 
କଲାବେଳେ ସାହିତ୍ୟିକ ମୂଲ୍ୟବୋଧକୁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇ ଆବଶ୍ୟକ ୟ୍ଥଳେ ଶୈଳୀ, 
ବାକ୍ୟ ଗଠନ ପ୍ରଣାଳୀ ଇତ୍ୟାଦିର ପରିବ ଉନ କରାଯାଇପାରେ । 


ମୁଳ ଭାଷାର ପ୍ରଭାବ : 


କୌଣସି ଗୋଟିଏ ଅନୁବାଦ ପୂସ୍ତକକୁ ସମାଲୋଚନା କରିବାକ୍ର ଗଲାବେଳେ 
ଆମେ ସାଧାରଣତଃ ଗୋଟିଏ କଥା କହିଥାଉ—‘ଅନୂୁବାଦଟି ସାବଲୀଳ 
ହୋଇନାହି । ଏ କଥା କହିବାର ଅର୍ଥ ହେଲା ଅନୁବାଦକକ୍କର ଚିନ୍ତାଧାରା ଏବଂ 
ସେହି ଚିନ୍ତାଧାରାକୃ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ ବ୍ୟବହୃତ ଶବ୍ଦ ଓ ଶୈଳୀ ବହୁତ ବେଶି 
ମୁଳ ଭାଷାଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇଛି ଏବଂ ତାହା ପାଠକର ମନକୁ ଛୁଇଁପାରି 
ନାହିଁ । ଏପରି ଛଳେ ଅନୁବାଦକ ସାବଲୀଳତା ଆଣିବା ପାଇଁ ସମ୍ର୍ଣ୍ଣ ରୁପେ 
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ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ... ୯୧ 


ମୁଳ ଭାଷାଠାରୁ ଦୂରରେ ଯାଇ ଅନୂଦିତ ଭାଷାରେ ଗୋଟିଏ ସୁନ୍ଦର ସୂଖପାଠ୍ୟ 
ବାକ୍ୟ ରଚନା କରିଥାଏ; କିନ୍ତୁ ଏପରି କରିବା ଦ୍ଵାରା ମୂଳ ଭାଷାର ନିଜସ୍ବ 
ଶୈଳୀ ବର୍ଣ୍ଣିତ ଭାଷା ଲୁଚି ରହିଯାଏ । ତୂଳନାମ୍ବକ ସାହିତ୍ୟ ଅଧ୍ୟୟନ କରୁଥୁବା 
ଜଣେ ଗବେଷକ ବା ସାହିତ୍ୟିକ ମୁଳ ଭାଷାର ଶୈଳୀ ତଥା ବାକ୍ୟ ଗଠନ 
ପ୍ରଣାଳୀ, ପଦାନ୍ୟ ଇତ୍ୟାଦି ବିଷୟରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ଣ ଅଜ୍ଞ ରହିଯାଏ । 


ଅନୁବାଦକ ମୂଳ ଭାଷାର ଶୈଳୀ ଆଦୌ ପରିବ ଉନ କରିବା ଉଚିତ 
ନୁହେଁ, ବିଶିଷ୍ଟ ଅନ୍ଧବାଦକ ଆଲାନ ତଫ ଏ ସମ୍ପର୍କରେ କହନ୍ତି" The translator 
should not change the style of the original". ଜଣେ କବି ଗାଲିକ 
ବା ଓଜପନ୍ୟାସିକ ସଫଳ ଅନୁବାଦକ ହୋଇ ନ ପାରନ୍ତି, କାରଣ ସେମାନଙ୍କର 
ନିଢସ୍ଵ ଶୈଳୀ ଅନୁଦିତ ଭାଷାକୁ ପ୍ରଭାବିତ କରିପାରେ । ମୂଳ ଭାଷାର ରଚନା 
ଶୈଳୀ, ଶଦ୍ଦ ସଂଯୋଜନ ବା ବାକ୍ୟ ଗଠନ ପ୍ରଣାଳୀ ସମ୍ପୂର୍ଣ୍ବ ସୃଟକ୍ଥ ରୁପରେ 
ଅନୁଦିତ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ ପାଇବା ଉଚିତ |! ବେଳେ ବେଳେ ତାହା ପାଠକକୁ 
ଭଲ ନ ଲାଗିଲେ ମଧ୍ୟ ତାହା ଗ୍ରହଣଯୋଗ୍ୟ । ପାଠକ ଏହା ମନେ ରଖିବା 
ଉଚିତ ଯେ, ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ମୂଳ ସାହିତ୍ୟ ନୂହେଁ, ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟରେ 
ସାବଲୀଳତା ଖୋଜିବା ଅପେକ୍ଷା ସେଥୁରେ ବର୍ଣ୍ଠିତ ମୁଳ ଭାଷାର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ପରମ୍ପରା, ତି ହ୍ୟ ପ୍ରାକୃତିକ ପରିବେଶ, ଭୌଗୋଳିକ ବିବରଣୀ ସେଠାକାର 
ଅଧୂବାସୀମାନଙ୍କର ଜୀବନଯାପନ ପ୍ରଣାଳୀ, ଖାଦ୍ୟପେୟ, ପରିଧାନ, ନୃତ୍ୟ, 
ସଂଗୀତ ସମ୍ପର୍କରେ ଜ୍ଞାନ ଆହରଣ କରିବାର ଆଗ୍ରହ ଅଧୁକ ରଖିବା ଉଚିତ । 


ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ, ଅସମୀୟା ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ 'ମେଖେଳା-ଚଗୃଦର' 
(ସ୍ଥୀ ଲୋକଙ୍କ ପରିଧାନ) ଶବ୍ଦ ପାଇଁ ଓଡ଼ିଆରେ 'ଶାଢ଼ୀ' ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର 
କରିବାରେ ରଚନାର ସାବଲୀଳତା ଆସିପାରେ: କିନ୍ତୁ ଅସମୀୟା ଭାଷାରେ 
ସେହି ସୃନ୍ଦର ଶବ୍ଦଟିକୁ ବ୍ଯବହାର କରି ପାଦ-ଟୀକାରେ ତା'ର ଏକ ସ୍ତଷ୍ଚ 
ବର୍ଣ୍ଠନା ଦିଆଯାଇପାରେ ! ଅନୁବାଦ ପ୍ରସ୍ତ କରେ ବହୁଳ ଭାବରେ ପାଦ-ଟୀକାରେ 
ଶଦଦାର୍ଥ ଲେଖାଗଲେ କେତେକ ଅଜ୍ଞ ପାଠକ ମନ୍ତବ୍ୟ ଦିଅନ୍ତି “ଅନୁବାଦକ କ'ଣ 
ଏକାପରି ଆଉ ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦ ଓଡ଼ିଆରେ ପାଇଲେ ନାହିଁ, ପଢ଼ିଲାବେଳେ ବାରମ୍ବାର 
ଝୃଣ୍ଟି ବାକୁ ପଡୁଛି" । ଅସମୀୟାର 'ସତୁ' ଶବ୍ଦକୁ ଆମେ 'ମଠ' ବୋଲି ଅନୁବାଦ 
କରି ସହଜରେ ଅନୁବାଦ ପୂସ୍ତ ଳର ପାଠକକୁ ଖୁସି କରିଦେ ଉ: କିନ୍ଧ 'ସତୁ' ଶବ୍ଦର 
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୯୨ ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ... 


ସାଂସ୍କୃତିକ ପୃଷ୍ଠ ଭୂମି ବହୁତ ବେଶି 'ମଠ'ଠାରୁ ଅଲଗା ! 'ସତୁ' ଶବ୍ଦ ପାଠରେ 
ବ୍ୟବହାର କରି ପାଦ-ଟୀକାରେ ତା'ର ବିସୃତ ବର୍ଣ୍ଣନା ଦିଆଗଲେ ତୂଳନାମୁକ 
ଗବେଷଣା ପାଇଁ ଗବେଷକମାନେ ଅଧୂକ ତଥ୍ୟ ପାଇପାରନ୍ତେ । (ପ୍ରାବନ୍ଧିକ ଏଠାରେ 
ମୂଗ୍ଳଇ ଦେବାକୁ ଗୃହେ ଯେ, ନ୍ୟାସନାଲ ବ୍ରକ ଟ୍ରଷ୍ଟର ତକ୍ାଳୀନ ସମ୍ପାଦକ ପାଦଟୀକାରେ 
ଶଦଦାର୍ଥ ବ୍ୟବହାର କମ୍‌ କରିବାକୁ ବା ଆଦୌ ନ କରିବାକୁ ଉପଦେଶ ଦେଇଥିଲେ) | 
ବାକ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ ସେପରି ଶବ୍ଦକୁ ରଖି ତା' ନିକଟରେ ବନ୍ଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ତା'ର ଅର୍ଥ 
ରଖିବାରେ ଅଧୂକ ସହଜ ହୋଇପାରେ ବୋଲି ମଧ୍ଯ ଚିନ୍ତା କରାଯାଇପାରେ, 
ଅନୁବାଦକମାନେ ଏହାର ବିଗୃର କରିବେ ବୋଲି ଆଶା । 


ଅନୂବାଦକର ଭାଷାଜ୍ଞାନ : 


ଢଣେ ସଫଳ ଅନୁବାଦକର ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ଦୂଇଟିଯାକ ଭାଷାରେ 
ଗଭୀର ଜ୍ଞାନ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ | ମୁଳ ଭାଷା ଓ ଅନୁଦିତ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣଠାରୁ 
ଆରମ୍ଭ କରି ସାହିତ୍ୟ (1 re) ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ବିଷୟରେ ଜ୍ଞାନ ଥବା 
ଉଚିତ । ଆସାମରେ ରହି ଅସମୀୟାା କଥା କହିବା, ବୁଝିବା ଗିଖିଗଲେ ଯେ 
ଜଣେ ଅସମୀୟାରୁ ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ସକ୍ଷମ ହୋଇଯିବ ଅଥବା ବଙ୍ଗଳା ପଢ଼ି 
ଓ କହି ଢାଣିଥୁୂବା ବ୍ୟକ୍ତି ଅସମୀୟା ଓ ବଙ୍ଗଳା ଲିପି ଏକାପରି ଲାଗୁଥୁବା ହେତୁ 
(“ବ', 'ର' ଅଲଗା) ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ କରିବାରେ ସଫଳତା ଲାଭ କରିବ 
ଏହା ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭ୍ରାନ୍ତ ଧାରଣା । 


ନିମ୍ନରେ କେତୋଟି ଉଦାହରଣରୁ ଏକଥା ସ୍ପଷ୍ଟ କରିଦିଆଯାଇପାରେ । 


ଅସମୀୟା—ଓଡ଼ିଆରେ ଢନୈକା ଅନୁବାଦିକା କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ 
ଦ୍ଵାରା ଅନ୍ଧବନ୍ଧିତ ହୋଇ ଅସମୀୟାର ସ୍ପପ୍ରସିଦ୍ଧ ଗାଲି କଃ ଓିପନ୍ଯାସିକ, 
ସମାଲୋଚକ ଭବେନ୍ଦ୍ର ଶଇକୀୟାଙ୍କର ଗଲ୍ବ ସଂକଳନ “ଶୃଚ୍ଗଖଳ' ପୁସ୍ତକରେ ଥୁବା 
ଅସମୀୟା ଭାଷାର ଶଦ୍ଦ 'ରାତିପୋଡ।' ଶବ୍ଦକୁ ବାରମ୍ବାର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦରେ 
'ରାତିପୁହା' ବ୍ୟବହାର କରିଛନ୍ତି । ବାସ୍ତବରେ ଆସାମରେ “ରାତିପୋୱ।' ଶବ୍ଦଟିର 
ଅର୍ଥ ସକାଳ । ଆସାମରେ ସକାଳ ବାରଟା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏହି ଶବ୍ଦଟି ବ୍ୟବହାର 
କରାଯାଏ । ଓଡ଼ିଆରେ ସକାଳ ବାରଟା ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ 'ରାତିପୂହା' ବୋଲି କୃହାଯାଇ 
ପାରିବ କି ? (ପ୍ରାବନ୍ଧିକ ଏହି ପୂସ୍ଥକରେ ସମୀକ୍ଷକ ଥୁଲେ ।) 
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ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ... ୯୩ 


ଅନ୍ୟଜଣେ ଅନୁବାଦ କଙ୍କର ଅସମୀୟାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ପ୍ରସ୍ତକ 'ଲୁଇତର 
ମ୍ୃର'ରେ ଏକାଧୂକ ଭୁଲ ଥୂବାର ଲକ୍ଷ କରାଯାଇଛି । ‘ଉଷା' କବିତାରେ 'ରୈ 
ଥକାନୈ' ଯାହାର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ “ରହିଥିବା ନଦୀ' ¦ 'ଥକା' ଅସମୀୟାରେ ଏକ 
କ୍ରିୟୟ ରୂପ ଯାହାକୁ ସେ 'ଥକାନଦୀ' ବୋଲି ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । 'ଉଭତି' ଶଦ୍ଦର 
ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥ 'ଫେରିବା' ସେ ‘ଓଦ଼ାଇବଂ', 'ଓରେ ନିଶା' ଯାହାର ଓଡ଼ିଆ ଅର୍ଥ ସାରା 
ରାତି'କୁ “ଏବେ ରାତି', 'ତେଡ' ଶର ଅସମୀୟା ଅର୍ଥ ରକ୍ତ ହେଲେ ମଧ୍ୟ 'ତେଢ 
ଗୋରା', 'ଖୁବ୍‌ ଗୋରା' ବା 'ସଫା ଗୋରା' ଶଦ୍ଦ ଲେଖିଛନ୍ତି | 'ଗାଧୂଇ' ଓଡ଼ିଆରେ 
‘ଗାଧୋଇ' ହେବାବେଳେ ସେ ଅସମୀୟାରେ 'ଗା' ମାନେ ‘ଦେହ' ହୋଇଥୁବାରୁ 
‘ଗାଧୁଇ'କୁ ‘ଦେହଧୁଏ' ବୋଲି ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି । (ଏଠାରେ ଉଲ୍ଲେଖ 
କରାଯାଇପାରେ ଯେ ଓଡ଼ିଆ ଓ ଅସମୀୟାୟରେ ବ୍ୟ ବହୃତ 'ଗାଧୋଇ' ଶଦ୍ଦର 
ଏତେ ବେଶି ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ବୋଧେ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷାରେ ନାହିଁ ।) ଅସମୀୟା 
'ବାନ' ଶଦ୍ଦ ଓଡ଼ିଆରେ “ବଢ଼ି' ତାକୁ ଜୁଆର “ଏତିୟା' ଶଦ୍ଦ ଓଡ଼ିଆରେ “ବର୍ଖ୍ମାନ' 
ହେଲାବେଳେ ସେ ସେହି ଶବ୍ଦର ଅନୁବାଦ “ଏତେଟିକେ' କରିଛନ୍ତି, 'ସରାଇବୋର' 
'ଚଢ଼େଇମାନେ' ହେବା ୟଳେ ସେ 'ଭରା ହୃଦୟ ବୋଲି ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି 
ଉପରେ ଆଲୋଚିତ ଶର୍ଦଗୁଡ଼ିକରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଭୁଲ୍‌ ଅନୁବାଦ କରି ସେ ଓଡ଼ିଆ ପାଠକଙ୍କୁ 
ବାଟବଣା କରିଛନ୍ତି ବୋଲି କୁହାଯାଇପାରେ । ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ସମ୍ପୂର୍ଶ ଜ୍ଞାନ 
ନାହିଁ, ସେପରି ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ଆଦୌ ଉଚିତ ନୁହେଁ ! ଏପରି ଅନୁବାଦ 
ମଧ୍ୟ କଦାପି କ୍ଷମଣୀୟ ନୁହେଁ । 


ଭିନ୍ନାର୍ଥକ ସମୋଜାରିତ ଶର ଅନୁବାଦ : 


ଓଡ଼ିଆରେ 'ଆଲୋଚନା' ଓ 'ସମାଲୋଚନା' ଦୂଇଟି ଭିନ୍‌ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ 
କରୁଥୂଲେ ମଧ୍ଯ ଅସମୀୟାରେ ‘ଆଲୋଚନା' କରିବାର ଅର୍ଥ ସମାଲୋଚନା 
କରିବା । ଓଡ଼ିଆର ‘ଆଶୃସ୍ତ' ଓ 'ଅଶୃ୍ତି' ଦୂଇଟି ଭିନ୍ନ ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରୁଥୁବା 
ବେଳେ ଅସମୀୟାରେ ଆଣଶୃସପ୍ତ ଲାଗିବା ପାଇଁ 'ଅଶୃପ୍ତିଂ ଶବ୍ଦ ବ୍ଯବହୃତ । 
ଅସମୀୟାରେ 'ପରିବାର' ଶର ଅର୍ଥ ସ୍ୀ ବା ପନ୍ୀ । ‘ପରିୟାଲ' ଅର୍ଥ ଓଡ଼ିଆର 
ପରିବାର । ଅସମୀୟ୍ାରେ ‘କୋଠା' ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ 'କୋଠରୀ' । ଏପରି ଶବଗୁଡ଼ିକ୍ର 
ଭଲ ଭାବରେ ଅନୁଧ୍ୟାନ ପୂର୍ବକ ଅନୁବାଦ କରିବା ଉଚିତ । ଅସମୀୟାରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ଅନେକ ଶବ୍ଦ ଓଡ଼ିଆ ପରି ହେଲେ ମଧ୍ୟ ସେଗ୍ୂଡ଼ିକର ଅର୍ଥ ସମ୍ପୂର୍ଣ 
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୯୪ ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ... 


ଅଲଗା ! ତେଣୁ ସେ ସବୂଢକୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅଛି ବୋଲି ଅନୁବାଦରେ ବ୍ୟବହାର 
କରିଦେଲେ ସାଧାରଣ ପାଠକ ବୁଝିପାରିବା ସହଜ ହେଲେ ମଧ୍ୟ ଏହା ଅନୁବାଦ 
ପ୍ରତି ଘୋର ଅପମାନ । ଏପରି ଅନୁବାଦ ସର୍ବଦା ପରିତ୍ୟଜ୍ୟ । 


କେତେକ ବିରଳ ଗରର ଅନୁବାଦ : 


ଓଡ଼ିଆ.ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ 'ଅଭିମାନ' ଶଦଟିର ବ୍ୟବହାର ଭାରତୀୟ 
ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷାରେ ନାହିଁ । ଏହି ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଏତେ ଭାବନାମୂବକ ଯେ 
ଏହାର ପ୍ରତିରୂପ ଖୋଜିବା କଷ୍ଟକର | ଅନ୍ୟ ଏକ ଶରଦ 'ଲାସ୍ୟ' ଓଡ଼ିଶୀ ନୃତ୍ୟରେ 
ବ୍ୟବହୃତ ! ଏହି ଶବ୍ଦର ମଧ୍ୟ ଅନୁରୁପ ଶବ୍ଦଟିଏ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ମିଳେନା | 
ସେପରି ୟଳେ ଏହି ଶଦ୍ଦଗୁଡ଼ିକୁଂଅନୂବାଦରେ ସେହିପରି ଲେଖି, ତା' ନିକଟରେ 
ବନ୍ଧନୀ ମଧ୍ୟରେ ବିସ୍ତୃତ ବ୍ୟାଖ୍ୟା ଦିଆଯାଇପାରେ କିନ୍ଧୁ ଏହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକ ସମ୍ପୂର୍ଣ 
ଛାଡ଼ିଦେଇ ଅନୁବାଦରେ ଆଗେଇଯିବା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ଏକ ଅପରାଧ ! ଏହା 
ମୂଳ ଭାଷା ପ୍ରତି ଘୋର ଅନ୍ୟାୟ । 


ବ୍ୟାକରଣଗତ ପ୍ରୟୋଗ : 


ଭାରତୀୟ ଭାଷା ହେଉ ବା ବିଦେଶୀ ଭାଷା ବ୍ୟାକରଣଗତ ପ୍ରୟୋଗ 
ଭିନ୍ନ ହୋଇଥାଏ । ମୁଳ ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣଗତ ପ୍ରୟୋଗ ଅନୁଦିତ ଭାଷାରେ 
ବଦଳି ଯାଇପାରେ । ଉଦାହରଣ ସୃରୁପ ନିଷେଧାର୍ଥକ 'ନାହି”ର ପ୍ରୟୋଗ 
ଅସମୀୟା ଭାଷାରେ କ୍ରିୟା ପୂର୍ବରୁ ବ୍ୟବହାର ହୋଇଥୁବା ବେଳେ ଶୁଦ୍ଧ ଓଡ଼ିଆରେ 
ଢ୍ରିୟାପଦ ପରେ ବ୍ଯବହାର ହୋଇଥାଏ । 'ମୁଁ ଜାଣେନା' 'ମୁଁ ଯିବି ନାହିଁ' ପରି 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ପ୍ରୟୋଗ ପାଇଁ ଅସମୀୟା ଭାଷାରେ ‘ମଇ ନେ ଜାନୁଁ/ନା 
ଡାନୁଁ' 'ମଇ ନେ ଯାଉଁ/ନା ଯାଉଁ ହୋଇଥାଏ । 


ଅନୁବାଦିକା ମୋନାଲିସା ଢେନା ତାଙ୍କର 'ଲୁଇତର ସୃର' ଅନୁବାଦରେ 
ବାରମ୍ବାର ମୁଁ ନ ଢାଣେ', “ନ ଯିବି' ଇତ୍ୟାଦି ବ୍ୟବହାର କରିଛନ୍ତି । ଜଣେ 
ଅନୁବାଦକ ଏ ସବ୍ର କଥା ପ୍ରତି ବିଶେଷ ଦୃଷ୍ଟି ରଖିବା ନିତାନ୍ତ ଜରୂରୀ । 


ଅନୁବାଦରେ ପ୍ରବାଦ, ପ୍ରବଚନ ତଥା ରୁଢ଼ି ପ୍ରୟୋଗ : 


ମୁଳ ଭାଷାରେ ବ୍ୟବହୃତ ପ୍ରବାଦ, ପ୍ରବଚନ କଥନିକା. ରୁଢ଼ି ଏବଂ କେତେକ 
ଆଳଂକାରିକ, ଶବ୍ଦ, ସାଂସ୍କୃତିକ ତଥା ଭୌଗୋଳିକ ତଥ୍ୟ ସମ୍ବଳିତ ଶଙ୍ଦାବଳୀର 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ... ୯୫ 


ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଅନୁବାଦକ ସାଧାରଣତଃ ସେସବୁ ଶ}୍ଦକୁ ବାଦଦେଇ 
ଅନୂଦିତ ଭାଷାର ଏକ ସମଭାବାର୍ଥକ ଶବ୍ଦ, ପ୍ରବାଦ, ପ୍ରବଚନ ବା ରୁଢ଼ିର ପ୍ରୟୋଗ 
କରିଥାଆନ୍ତି । ସେହି ଶର୍ଦଗୂଡ଼ିକର ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ କରି ବନ୍ଧନୀ ମଧ୍ୟରେ 
ତା'ର ସମାର୍ଥକ ଶବ୍ଦ ପ୍ରୟୋଗ କଲେ ଭଲ ହୁଅନ୍ତା। । ଅସମୀୟା ଭାଷାର 
'ଆହୀନଂ' ଶବଦ ପାଇଁ ‘ଆଶ୍ତିନ' ନ ଲେଖି ‘ଆହୀନ (ଆଶ୍ଳିନ)' ଏପରି ଲେଖିବା 
ଦ୍ଵାରା ମୁଳ ଭାଷାର ମାସମାନଙ୍କର ସମ୍ପର୍କରେ ଲେଖକମାନକଙ୍କର ଧାରଣା 
ହୁଅନ୍ତା । ଆସାମର ଏକ ପ୍ରଚଳିତ ପ୍ରଦାନ “କଟାଘା'ତ୍‌ ଚେଙ୍ଗାତେଲ ଦିଆ” 
ଓଡ଼ିଆରେ ତାହା “କଟା ଘା'ରେ ଚୁନଦେବା" ଅର୍ଥ ପ୍ରକାଶ କରିଛି । ଓଡ଼ିଆ 
ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ “କଟା ଘା'ରେ ଗରମ ତେଲଦେବା” ଲେଖି ବନ୍ଧନୀ 
ମଧ୍ୟରେ “କଟା ଘା'ରେ ବୁନଦେବା” ଲେଖିଲେ ଓଡ଼ିଆ ପାଠକେ ଅସମୀୟାର 
ପ୍ରବାଦ, ପ୍ରବଚନ, ରୁଜ଼୍ି ପ୍ରୟୋଗ ସମ୍ପର୍କରେ ଧାରଣା କରନ୍ତେ ଏବଂ ତୂଳନାମୂକ 
ଆଲୋଚନା ବା ଗବେଷଣା ପାଇଁ ସୁବିଧା ହୁଅନ୍ତା । 


ମାଧ୍ୟମ ଭାଷାରୁ ଅନୁବାଦ କରାଯିବା ଉଚିତ୍‌ କି ? : 


ଏକ ସଫଳ ଅନୁବାଦ ସବୁବେଳେ ମୂଳ ଭାଷାରୁ ହିଁ ହେବା ଯଥାର୍ଥ । 
ଅନୁବାଦକମାନେ ହ୍ରିନ୍ଦୀ ବା ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ପୁସ୍ତ କରୁ ଅନୁବାଦ 
କରିଥା'ନ୍ତି । ମୁଳ ଭାଷା, ଅସମୀୟା ବା ଅନ୍ୟ କୌଣମି ଭାଷା ହେଉ, ସେଥ୍‌ରେ 
ପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତ ଜ୍ଞାନ ନ ଥୁବା ୟନଳେ ହ୍ରିନ୍ଦୀ ବା ଇଂରାଢୀକୁ ମାଧ୍ୟମ ଭାଷା ରୁପେ 
ଅନୂବାଦକମାନେ ସହଜରେ ଗ୍ରହଣ କରିଥା'ନ୍ତି । ଏପରି କରିବା ଫଳରେ ଅନୁବାଦ 
ପୂସ୍ତ କଟି ପ୍ରକୃତ ନ୍ୟାୟ ପାଇବାରୁ ବଞ୍ଚିତ ହୋଇଥାଏ | ଅସମୀୟାର ହିନ୍ଦୀ ବା 
ଇଂରାଢୀରେ ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ବାଦ୍‌ ଦିଆଯାଇଥୁବା ଅଂଶଗୁଡ଼ିକ ଆଉ 
ଅନୁବାଦ କରାଯାଇପାରେ ନାହି । 


ଅନୁବାଦକର ଭାଷା ଶିକ୍ଷା : 


ସାଧାରଣତଃ ଇଂରାଢୀ. ଫରାସୀ. ରୃଷ୍‌ ପ୍ରଭୃତି ଭାଷାରେ ଅନୂବାଦ 
କରୁଥୁବା ଅନୁବାଦକମାନେ ସେହି ସବ୍ର ଭାଷାରେ ବିଧୂବଦ୍ଧ ଶିକ୍ଷା ଗ୍ରହଣ 
କରିଥାଆନ୍ତି. ସେଥୂପାଇଁ ସେହି ଭାଷାରୁ ଅନୁଦିତ ପ୍ୂସ୍ତକଗୂଡ଼ିକ କାଳଢୟୀ 
ଅଟେ । ମ୍ୟାକସିମ ଗର୍କୀଙ୍କ ମା' ପୂସ୍ତ କରେ ଅନୁବାଦକ କବି ଅନନ୍ତ ପଟ୍ଟନାୟକ, 
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୯୬ ଓଡ଼ିଆ- ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ... 


'ଟମ୍‌ କକାଙ୍କ କ୍ରଟୀର'ର ଅନୁବାଦକ ଉଦୟନାଥ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀ ସେମାନଙ୍କର 
ଅନୁବାଦରେ ଏବେବି ଜୀବିତ । ମାତୃଭାଷା ବଙ୍ଗଳା ଥାଇ ଓଡ଼ିଆରେ ଶିକ୍ଷାଲାଭ 
କରିଥୁବା ଅନୁବାଦକ ଯୁଗଳ କିଶୋର ଦତ୍ତଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା ଭାଷାରୁ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
ବିମଳ ମିତ୍ରଙ୍କର “ବେଗମ ମେରି ବିଶ୍ଵାସ' ପରି ଅନୁବାଦର ତୁଳନା ନାହିଁ । 


ସାମ୍ପୃତିକ କାଳର ଅନେକ ଅନୁବାଦକ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ହେଉପଛେ 
ନିଜକୁ ସାହିତ୍ୟିକ ଭାବରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ କରିବା ପାଇଁ ଦୁଇଟିଯାକ ଭାଷାରେ ବିଧୂ୍ବଝ 
ଶିକ୍ଷା ନ ଥାଇ ମଧ୍ୟ ଅନୂବାଦରେ ହାତ ଦେଇଛନ୍ତି । ତାହା ଉଚିତ ନୁହେଁ । 


ଉଚ୍ଚତର ସାହିତ୍ୟ ବିଭାଗ ଉତୁଳ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ, ଓଡ଼ିଶା ସରକାରଙ୍କର 
ଗିକ୍ଷା ବିଭାଗକୁ ଏଠାରେ ଏକ ପ୍ରସ୍ତାବ ଦେବାର ଧୃଷ୍ଟତା କରାଯାଉଛି । ଭାରତର 
ବିଭିନ୍ନ ଅଞ୍ଚଳର ଭାଷା, ଯଥା—ବଙ୍ଗଳା, ଅସମୀୟା, ମରାଠୀ, ଗୁଜୁରାଟି, 
ମୈଥୂଲୀ. କନୃଡ଼, ମାଲାୟଲମ୍‌ ପ୍ରଭୃତି ଭାଷା ଶିକ୍ଷା କରିବା ପାଇଁ 'ସ୍ୃଲ୍ନ ସମୟ 
ଭିତ୍ତିକ' ଗିକ୍ଷାନୁଷ୍ଠାନ ଗଢ଼ି ଭାଷା ଶିକ୍ଷାର ସୁଯୋଗ ଜନସାଧାରଣଙ୍କୁ ଦିଆଯାଉ । 
ଏହା ଜାତୀୟ୍ତାବୋଧ ସୃଷ୍ଟି କରିବାର ଅନ୍ୟତମ ମାଧ୍ୟମ ହେବ । ଏଠାରେ 
ଉଲ୍ଲେଖ କରାଯାଇପାରେ—“କେନ୍ଦ୍ରୀୟ, ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ' ମହୀଶୂର ବିଭିନ୍ନ 
ଆମ୍ଚଳିକ ଭାଷା କେନ୍ଦ୍ରମାନଙ୍କରେ ଯେଉଁ ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ଦେବାର ବ୍ୟବସ୍ଥା ରଖିଛନ୍ତି, 
ସେ ସବୁ କେବଳ କାର୍ଯ୍ୟରତୂ ଶିକ୍ଷକ- ଶିକ୍ଷୟତ୍ରୀ ମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ । 


ଏଠାରେ ଅତ୍ୟନ୍ତ ଦୁଃଖର ସହ୍ବିତ କହିବାକୁ ଗୃହୁଁଛି ଭାଷା ଶିକ୍ଷା ପାଇଁ 
ଓଡ଼ିଶାରେ ଥୁବା ଏକମାତ୍ର ଅନୁଷ୍ଠାନ ପୂର୍ବାଞ୍ଚଳ ଭାଷାକେନ୍ଦ୍ରରେ ଅସମୀୟା, 
ଓଡ଼ିଆ ଓ ବଙ୍ଗଳା ଗିକ୍ଷାଲାଭର ସୁପୋଗ ଥୁଲା ! ଗତ ବର୍ଷରୁ ( ୨୦୦୫) ଅସମୀୟା 
ବିଭାଗକୁ ଗୌହାଟୀ ଉଠାଇ ନିଆଯାଇଛି । ଏହାର ପ୍ରତିବାଦ କରିବା ପାଇଁ 
କେହି ଜଣେ ହେଲେ ସାହିତ୍ୟ କ ସ୍ଵର ଉତ୍ତୋଳନ କଲେ ନାହି । ଏହାକ୍ର ପୂଣିଥରେ 
ଓଡ଼ିଶାକୁ ଆଣିବା ପାଇଁ ସଚେତନ ସାହିତ୍ୟିକ ବନ୍ଧୁମାନେ ଚେଷ୍ଟା କରିବା ଉଚିତ୍‌ । 


ଅନୁବାଦ ପୂସ୍ତକ ଚୟନ : 


ପ୍ରାଚୀନ ଯୁଗରୁ ଆରମ୍ଭ କରି ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାରେ ଅସଂଖ୍ୟ 
ଗଳ୍ପ. ଉପନ୍ୟାସ, କବିତା ସୃଷ୍ଟି ହୋଇଛି, ସେ ସବୁର ଅନୁବାଦ ହେବା ଆବଗ୍ୟକ । 
ଅସମୀୟା ହେଉ ବା ଓଡ଼ିଆ ବ! ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଭାଷା ହେଉ, ପୁସ୍ତବଗୂଡ଼ିକର 
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ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ..... ୯୭ 


ଏକ ତାଲିକା ପ୍ରସ୍ତୁତ ହେବା ଉଚିତ । ଆସାମର ଶବ୍ଦର ଦେବ, ମାଧବ ଦେବଙ୍କ 
'କୀର୍ଉଁନ ଘୋଷା', 'ବରଗୀତ'ରୁ ଆରମୂ କରି ଜ୍ୟୋତି ପ୍ରକାଶ ଅଗ୍ରଞାଲ, ତିମ୍େଶ୍ଵର 
ନିୟୋଗ, ନ ବକାନ୍ତ ବରୁୱା, ବୀରେନ୍ଦ୍ର ଭଟ୍ଟାଗୃର୍ଯ୍ୟ ହରେକ୍ୃଷ୍ଠ ତେକା, ନୀଳମଣି 
ଫୁକନ, ନିର୍ମଳପ୍ରଭା ବରଦୋଲୈ, ଡଃ ଇହିରା ଗୋସ୍ଟାମୀ ଓ ଫଣୀନ୍ଦ୍ର ଦେବ 
ଚୌଧୁରୀଙ୍କ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଲେଖକ. ଗାଲି କ. କବିମାନଙ୍କର ପୁସ୍ତକ ସବ୍ର ଅନୁବାଦ 
ହେବା ଆବଶ୍ୟକ | ଓଡ଼ିଶାରେ ଫକୀର ମୋହନ, ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତି ଙ୍କଠାରୁ 
ଆରମ୍ଭ କରି ବିଭୁତି ପଟ୍ଟନାୟକ, ପ୍ରତିଭା ରାୟ, ସୁରେନ୍ଦ୍ର ମହାନ୍ତି, ଚନ୍ଦୁଶେଖର 
ରଥ, ଶାନ୍ତନୁ ଆଗୃର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ରଚନା ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ଉଚିତ । 


'ଅସମୀୟା ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ' ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଇତିହାସ' ମଧ୍ୟ 
ଅନୁବାଦ ହେଲେ, ଗବେଷକ ଶିକ୍ଷକମାନଙ୍କୁ ଅନେକ ଉପାଦାନ ଯୋଗାଇଦେବ | 


‘ଅନୁବାଦ ପୁରସ୍ାର' ପାଇଁ ପୁସ୍ଥକ ଚୟନ : 


ଏକ ସଫଳ ପୁସ୍ତକର ପୂରସ୍ପାର ପ୍ରାପ୍ତି ଏକମାତ୍ର ମାପକାଠି ନୃହେଁ: 
ତଥାପି ସାମ୍ପତିକ ସମୟରେ ଏହା ଏକ ଧାରାରେ ପରିଣତ ହୋଇଗଲାଣ୍ରି । 
ସାହି ତ୍ୟ ପୁରସ୍କାର ପାଇଥୁବା ପୁସ୍ତକ ହିଁ ପାଠକମାନଙ୍କ ର ଆଦର ଲାଭ କରୁଛି 
ଓ ପ୍ରକାଶକମାନେ ପୁରସ୍କୃତ ପୁସ୍ତକର ଅନୁବାଦ ପୁସ୍ତକକୁ ପ୍ରକାଶ କରିବାକୁ 
ଅଧୂକ ଆଗ୍ରହ ପ୍ରକାଶ କରୁଛନ୍ତି । ` 


ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, ରାଜ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, 
ବିଷ୍ମବ ପୁରସ୍କାର କମିଟି, ସାରଳା ପୁରସ୍କାର କମ୍ମିଟି ତଥା ପୁସ୍ତକ ମେଳା କମିଟି 
ପ୍ରଭୃତି ସହିତ ଜଡ଼ିତ କର୍ମକର୍ତା ମାନଙ୍କର ଏକ ଗୁରୁ ଦାୟିତ୍ଵ ରହିଛି । ଉପଯୁକ୍ତ 
ଅନୁବାଦ ପୁସ୍ତକକୁ ହିଁ ପୁରସ୍କାର ପାଇଁ ଚୟନ କରନ୍ତୁ । ଅନୁବାଦ ପୂରସ୍ପାର ଚୟନ 
କଲାବେଳେ ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ଦୃଇଟି ଭାଷାରେ ସମ୍ପର୍ଣ୍ଚ ବିଧୂବଦ୍ଧ ଗିକ୍ଷାଲାଭ କରିଥୁବା 
ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ହିଁ ପୁସ୍ତକ ଚୟନ କରିବାକୁ ଦିଆଯାଉ | ଅସମୀୟାରୁ ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁଦିତ 
ପୁସ୍ତ କକୁ କେବଳ ଜଣେ ଲବ୍ପ୍ରତିଷ୍ଟ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତିୟକ ମୁଲ୍ୟାୟନ କରୁଛନ୍ତି ! 
ସେପରି ଳେ ଅନୁବାଦ ପ୍ରସ୍ତ କଟି ଉପଯୁକ୍ତ ନ୍ୟାୟ ପାଇପାରୁ ନାହିଁ, ସେ ଅନୁଦିତ 
ପୃସ୍ତ କଟିରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ସାବଲୀଳତା ଖୋଜି ବହିଟିକୁ ପୂରସ୍କାରଯୋଗ୍ୟ 
ବୋଲି ଘୋଷଣା କରନ୍ତି । ସେ ମୁଳ ପ୍ରସ୍ତ କଟିକୁ ଆଦୌ ନ ଦେଖି ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ 
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୯୮ ଓଡ଼ିଆ-ଅସମୀୟା ଅନୁବାଦ..... 


ପରସ୍ତ କର ମୁଲ୍ୟାୟନ କରନ୍ତି. ଏପରି ହେବା ଉଚିତ ନୁହେଁ ! ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ଓ 
ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ସଂକ୍ଥା କୌଣସି ଅନୁଦାନ ପ୍ରସ୍ତକକୁ ପୂରସ୍ାର ଚୟନ କମିଟିକୁ ନେଲାବେଳେ 
ମୁଳ ପୁସ୍ତ କ-ତାହା ଅସମୀୟା, ଓଡ଼ିଆ, ଗୁଢୁରାତି ବା ମରାଠୀ ଯାହାହେଉ ସେହି 
ବହିଟିକୁ ଦାଖଲ କରିବାକୁ ଅନୁରୋଧ କରିବା ଉଚିତ୍‌ ଏବଂ ମୁଳ ଭାଷା ଓ ଅନୁଦିତ 


ଭାଷା ଏ ଦୁଇଟିରେ ଶିକ୍ଷାଗତ ପୋଗ୍ୟତା ଥବା ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ହି ପୁସ୍ତକ ଚୟନର 
ବିଗ୍ରକ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିବା ଉଚିତ । 


ଏଥୁପାଇଁ ଉପରୋକ୍ତ ସଂୟ୍ଥାମାନେ ଅନୁବାଦକମାନଙ୍କର ନାମ. ସେମାନଙ୍କ 
ଶିକ୍ଷାଗତ ଯୋଗ୍ୟତା ସହିତ ଏକ ତାଲିକା ପ୍ରସ୍ତୃତ କରନ୍ତୁ ଏବଂ ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ 
ଅନୁବାଦ ପାଇଁ କର୍ମଶାଳା ଆୟୋଜନ କରି ଅନୁବାଦର ଏକ ନିଦଦିଷ୍ଟ ନିୟମ 
ପ୍ରସ୍ତୃତ କରନ୍ତୁ 

ଆଢି ବିଶ୍ଵରେ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ଯ ବେଶ୍‌ ଲୋକପ୍ରିୟ । ବିଶ୍ବୈକ୍ଯ ଭାବ 
ଉଦ୍ରେକ କରିବାରେ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ ଏକ ବିଶେଷ ଭୂମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । 
ଏହା ଜାତି, କାଳ. ପାତ, ୟାନ, ଭାଷା, ଭାବ ମଧ୍ୟରେ ଏକ ନିବିଡ଼ ସମ୍ପର୍କ 
ୟାପନ କରେଇ ପାରିଛି ! ମହାଭାରତ, ରାମାୟଣ, ଭାଗବତରୁ ଏହି ଅନୁବାଦର 
ପର୍ବ ଆରମ୍ବ ହୋଇଛି । ଯୁଗଯୁଗରୁ ଅନୁବାଦ କରିବାର କିଛି ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ସୂତ ନ 
ଥୁବାରୁ ସମସ୍ତେ ନିଜ ନିଜ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ହେତୂ ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟରେ 
ଏତେ ବେଶି ବିବିଧତା ପରିଲକିତ ହେଉଛି । ଏବେ ସମୟ, ଆସିଛି, ଅନୁବାଦର 
ଏକ ନିୟମ ପ୍ରସ୍ତୃତ କରାଯାଉ | ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପ୍ରାପ୍ତ ଅନୁବାଦକ- 
ମାନଙ୍କ ନିମନ୍ତେ ଏକ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ନିୟମ ତଥା ପଦ୍ଧତି ମାନ୍ୟତା ପାଇବା ଉଚିତ । 
ଏଥୁପାଇଁ କେହ ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, ରାଜ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, କେନ୍ଦ୍ରୀୟ 
ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ, ମହୀଗୁର ତଥା ନ୍ୟାସନାଲ ବକ ଟ୍ରଷ୍ଟ ଅଫ ଇଣ୍ଡିଆ ପରି 
ସଂୟ୍ଥା ବିଭିନ୍ନ ସମୟରେ କର୍ମଶାଳାମାନ ଆୟୋଜନ କରି ସମସ୍ତ ଆଞ୍ଚଳିକ 
ଭାଷାର ଅନୂବାଦକମାନକୁଂ ନେଇ ଆଲୋଚନା ମାଧ୍ୟମରେ ଏହା ଛିର କରିବା 
ଆବଶ୍ୟକ, ତେବେ ଯାଇ ଭାଗବତରୁ ଆରମ୍ବ ହୋଇ ଆଜିର ଯୁଗରେ ପହଞ୍ଚୁ ଥବା 
ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟକୁ ପ୍ରକୃତ ନ୍ୟାୟ ମିଳିବ । 


ପୁଟ ନମୂର- ୧୫୬୫, ଏରୋତମ ଏରିଆ 
ଭୁବନେଶ୍ବର- ୭୫୧୦୨୦, ଦୂରଭାଷ : ୨୫୯୨୫୭୩ 
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ଅନୁବାଦକର ଯନ୍ତ୍ରଣା 
ପ୍ର ପ୍ରଫୁଲୁ କୁମାର ମହାନ୍ତି 


କିଏ କହେ ଅନୁବାଦ ଏକ କଳା, କିଏ କହେ ବିଜ୍ଞାନ ଏବଂ ଅନେକ ମଧ୍ୟ 
କହନ୍ତି ଅନୁବାଦ ଏକ ବିକୃତ ଅନୁକରଣ, ଯାହା ମୂଳ ଭାଷାକୁ ନଷ୍ଟ କରେ ଓ 
ଭାଷାର ବିଦେଶୀପଣକୁ ଲଢ୍ିତ କରେ । ଭାଡିମିର୍‌ ନବକୋଭ୍‌ (Vladimir 
Nabokov) କହନ୍ତି : 


Whatis translation ? On a plather 

A poet's pale and glaring head, 

A parrot's screech, a monkey's chatter 
And profanation of the dead. 


କିନ୍ଧ ଯିଏ ଯାହା କହିଲେ ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ ଭାଷା-ସାହିତ୍ୟର ପ୍ରଗ୍ର ଓ ପ୍ରସାର 
ପାଇଁ ଏକ ଆବଶ୍ୟକତା ! ବିଶେଷ କରି ଏକବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଢଗତୀକରଣ 
ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଅନୁବାଦ, ଭାବ-ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ ତଥା 
ପ୍ରସାର ପାଇଁ ଅପରିହାର୍ଯ୍ୟ । କୌଣସି ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ କୃତିର ବିକଲ୍ଳ ହୋଇ 
ନ ପାରେଃ କିନ୍ତୁ ଅନୁଵାଦର ବିକଳଲ୍ଳ ନାହିଁ । ଯଦି ଅନୁବାଦର ବିକଲ୍ଳ କଥା ଉଠେ. 
ତେବେ ମୂଳ ରଚନା ହିଁ ଏକମାତ୍ର ବିକଲ୍ଠ । ଯଦି ସମସ୍ତେ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷା 
ସାହିତ୍ୟର ମୂଳ କୃତି ପଢ଼ି ପାରନ୍ତି ତେବେ ଅନୁବାଦର ଆବଶ୍ୟକତା ନାହି; କିନ୍ତୁ 
ଯେହେତୁ ବିଶ୍ଵର ବିଭିନ୍ନ ସଂସ୍କୃତିର ରୁପ ବହନ କରୁଥୁବା ମୌଳିକ କୃତି ପଢ଼ିବା 
ଅସମ୍ୃବ, ଅନୁବାଦକୁ ଆଦର ସହିତ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ହୁ । ଅନେକ ସମୟରେ 
ନିଢେ ଅନୁବାଦକ ତା'ର ନିଜ ସଫଳତା ସମ୍ପର୍କରେ ସହିହାନ. କାରଣ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ସଂସ୍ତୃତିରେ ଯେଉଁସବ୍ର ସ୍ଟାତ ନ୍ତ୍ୟ ଥାଏ, ତାହା ଅନ୍ୟ ସଂସ୍ତୃତିରେ ପ୍ରାୟ ଅବୂଝା 
ହୋଇପଡ଼େ । ଉଦାହରଣ ସ୍ୃଟରୁପହ ଭାରତରେ ରୁପଚର୍ଯ୍ୟା ପାଇଁ ହଳଦୀ. 
ଗୋରୁୂଚିନା ପ୍ରଭୃତିର ବ୍ୟବହାର ଅନ୍ୟ ସଂସ୍କୃତିରେ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
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“ହଳଦୀଗଣ୍ଚିଆ ପାନପତ୍ର ପରି ମୁହଁ "ର ଅନୁବାଦ ହୁଏତ କିଛି ବଙ୍ଗଳା ଅହ୍ମିଆ 
ବା ଦ୍ରିନ୍ଦୀରେ କରାଯାଇପାରେ; କିନ୍ତୁ ଇଂରାଜୀ କିମ୍ବା ଅନ୍ୟ ବିଦେଶୀ ଭାଷାରେ 
ଏହାର ଅନୁବାଦ ସମ୍ୃବ ନୁହେଁ । କାରଣ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଯେଉଁ ସାମାଜିକ ଜୀବନ 
ଓ ସଂସ୍କୃତିର ଚିତୃକଲ୍ଠ ଓ ରୂପକ ଗ୍ରହଣ କରେ, ସେହି ସଂସ୍କୃତି ବାହାରେ ସେଗୁଡ଼ିକ 
ଅର୍ଥହୀନ । ସେହିପରି ଇଂରାଜୀରେ ଯେଉଁ ସାଂସ୍କୃତିକ ରୁପକ ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ, 
ତା'ର ଅନୁବାଦ ମଧ୍ୟ ବିକୃତ ହେବାକୁ ବାଧ୍ୟ = ଯେପରି ଟାଇ (t€)କୁ କଣ୍ଟଲଟ୍ଗୟେଟ୍‌ 
କହିବା ହାସ୍ୟଯକର, ସେହିପରି “ଶୁନ୍ୟ"କୁ ଠାଏ କହିବା ମଧ୍ୟ ହାସ୍ୟକର | 
ପ୍ରତ୍ୟେକ ସଂସ୍କୃତି ଏକ ସୃତନ୍ତ ବିଶ୍ଵ ଗଢ଼େ ଏବଂ ସେହି ବିଶ୍ୃତତ୍ତୁ ଲୀଳାକୁ ନେଇ 
ଗୌରବ ପାଏ । ସେହି ଗୌରବର ସାଂସ୍କୃତିକ ବିକଲ୍ଠ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଖୋଜିଲେ 
ମିଳେ ନାହିଁ, ଯେମିତି "ବୁହୃଚୃପୁଡ଼ା" | ଯଦି ଏହାକୁ 'smart slap', 'killer 
slap' ବା ସେହିପରି କିଛି 'ଟାଣ' 'ପ୍ରଚଣ୍ଡ' ଶକ୍ତ ବୃଝାଉଥୁବା ଇଂରେଜୀ ଶବ୍ଦ 
ଦ୍ଵାରା ବୁଝାଇବାକୁ ଚେଷ୍ଟୀ କରାଯାଏ, ତାହା ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାର ବିକୃତ ରୁପାନ୍ତର 
ହେବ । କିନ୍ଧୁ ଅନୁବାଦକ ପାଖରେ ଅନ୍ୟ କିଛି ଉପାୟ ଅଛି ଜି ? 


ଅନେକ ସମୟରେ ଅର୍ଥାନୁବାଦ, ଭାବାନୁବାଦ ଓ ମୃକ୍ତ ଅନୁବାଦ ଭଳି 
କେତୋଟି କଥା ତତ୍ୁଭାବେ ଆଲୋଚିତ ହୁଏ । ସତ କହିବାକୁ ଗଲେ ମୁଁ ଏସବ 
କଥା ବୁଝିପାରେ ନାହିଁ । କାରଣ ଅର୍ଥର ଅନୁବାଦ କହିଲେ କ'ଣ ବୁଝାଏ ? 
କେବଳ ମୁଳ ଲେଖାର ଅର୍ଥ ? ଯେମିତି କାଳିନ୍ଦୀ ପାଣିଗ୍ରାହୀଙ୍କ “ମାଟିର ମଣିଷ" 
ଉପନ୍ୟାସରେ ବରଜୁ ଛ କଡ଼ି ପ୍ରତି କହେ "ଛି. ଛି. ମାଇଚିଆଟାଏ "ର ଇଂରାଜୀ 
ଅନୁବାଦ କରାଗଲେ "Fie ! Fie ! an effeminate fellow" ଯଦି ହୁଏ 
ତେବେ କ'ଣ ଅର୍ଥ ବାହାରିବ ? ମାଇଚିଆର ଅର୍ଥ ପ୍ରସଙ୍ଗ ଅନୁସାରେ ମାଇପି 
ବୋଲକରା ବା ପ୍ତୀର ଆଜ୍ଞାଧୀନ ହୋଇପାରେ ଏବଂ ହୋଇପାରେ ମଧ୍ଯ 
ଅଣପୁରୁଷିଆ । ତେବେ 6ମ€mାnate ଶ୍ଦଦ୍ଧାରା ଛ କଡ଼ିର ମାଇଚିଆପଣ ସ୍ରଷ୍ଟା 
ଦୁଏ କି ? ଯଦି "€npecked" ଶଦ୍ଦ ବ୍ୟବହାର ହ୍ଲଏ ତେବେ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଅର୍ଥ 
ଦୁତ କିଛି ପରିମାଣରେ ସ୍ରଷ୍ଟ ହେବ । ଆଉ ଗୋଟିଏ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ନିଆଯାଉ 
ଭୀମଭୋଇଙ୍କ ପ୍ରଖ୍ୟାତ ବାଣୀ 


“ମୋ ଜୀବନ ପଛେ ନର୍କେ ପଡ଼ିଥାଉ 
ଜଗତ ଉତ୍ାର ପାଉ" 
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ନର୍କ ଓ ମୃର୍ଗ କଲ୍ଠନା ମଣିଷର ପାପ-ପୂଣ୍ଯକୁ ନେଇ କରାଯାଇଛି । 'ପାପ' 
ଏପରି ଏକ ଶବଦ ଯାହାର ପରିଭାଷା ‘ଭୁଲ୍‌, ‘ଅନ୍ୟାୟ, ‘ଅଶିଷ୍ଠାଗୃର', 'ଅନ୍ୟ 
କ୍ଷତି' ଇତ୍ୟାଦି ଅନେକ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକ ଅର୍ଥ ବୃଝାଇ ପାରେ | ତେବେ ପାପକୁ $ 
କଲେ ଅର୍ଥ କ'ଣ ହେବ ? ଉପରୋକ୍ତ “ଭୀମଭୋଇ ଉଦ୍ତୃତିରେ କାବ୍ୟପୁରୁଷ 
କାହିଁ କି ନର୍କଗାମୀ ହେବ ବୁଝାଯାଏ ନାହିଁ । ତା'ଛଡ଼ା କାବ୍ୟପୂରୁଷର ନର୍କରେ 
ପଡ଼ିବା ଓ 'ଜଗତ' ଉଦ୍ଧାର ପାଇବା ଭିତରେ ଯୌକ୍ତିକ ସମ୍ପର୍କ କ'ଣ ? ଜଗତ 
କହିଲେ ଆମେ ପୃଥୁବୀ, ବିଶ୍ଵ ଏବଂ ୟ୍ଥଳ ବିଶେଷରେ ହୁଏତ ସମାଜ ବୋଲି 
ବୁଝୁ । ଯଦି 'ସମାଢ' ବୋଲି ଗ୍ରହଣ କରାଯାଏ ତେବେ ବ୍ୟକ୍ତି ଓ ଗୋଷ୍ଠୀର 
ସମ୍ପର୍କ କଥା ଉଠେ | ବ୍ୟକ୍ତି ନର୍କରେ ପଡ଼ିଲେ ସମାଜ କିପରି ଉଦ୍ଧାର ପାଇବ ? 
ଯଦି 'ଜଗତ' ପୃଥିବୀ ହୁଏ ତେବେ ବଣପାହାଡ଼ ମଣିଷର ପୃଥିବୀ ନା ଭୌଗୋଳିକ 
ପୃଥିବୀ ନା ସାଙ୍କେତିକ ବିଶ୍ଵ ? ଏବଂ ଏହି ବିଶୃ 'ଉଦର୍ଧାର' ପାଇବ କିପରି ? 'ମୁଁ' 
ନର୍କରେ ପଡ଼ିଲେ ଜଗତ କିପରି ଉଦ୍ଧାର ପାଇବ ? ଅର୍ଥାତ୍‌ କାବ୍ୟପୂରୁଷ ଓ 
ଜଗତ ମଧ୍ୟରେ କି ସଂପର୍କ ରହିଛି ଯେ କାବ୍ୟପୂରୁଷ ଜଗତର ସବୂ ପାପ 
ମୁଣ୍ଡାଇପାରେ ଏବଂ ଜଗତକୁ ‘ଉଦ୍ଧାର' କରିପାରେ ? 'ଉଦ୍ଧାର' ହୁଏତ ପାପମୁକ୍ତ 
ଅବୟ୍ଥା ବୁଝାଏ ଏବଂ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତିର ଉତ୍ସର୍ଗରେ ଜାତି ମୁକ୍ତି ପାଏର ସୂଚନା 
ଦିଏ । ତେବେ ଯଦି ଏହାର ଅନୁବାଦ ହୁଏ : 


"Let my life rot in hel! 
(but) the world be saved" 


ଏହା ଓଡ଼ିଆ ପଙ୍କ୍ରତିର ଅର୍ଥୀନନବାଦ ହୋଇପାରେ କି ? “ପଡ଼ିଥାଉ"” ଆକ୍ଷରିକ 
ଅର୍ଥ ନେଲେ ହୁଏତ 'ନା' ଶବ୍ଦ ବ୍ୟବହାର ହୋଇପାରେ, କାରଣ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ 
ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ୍‌ ସଂସ୍ତତିରେ 'ଉା' ସୃର୍ଗବିଚ୍ୟୁତି ବୁଝାଉଥୁୂବା ପୋଗୁ ଇଂରାଜୀ ପାଠକ 
ତାକୁ ଗ୍ରହଣ କରିପାରେ । ଯଦି {ଥା| ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ ତା'ର ବିପରୀତ ଶଦ୍ଦ 
୮56 ହେବ ଏବଂ ୮56 ଉଦ୍ଧାର ବୃଝାଇବା ପାଇଁ ଅସମର୍ଥ | 'ପାରିହେବା'. 
'ଉଦ୍ଧାର' ପାଇବା, 'ମୁକ୍ତି' ପାଇବା ଇତ୍ୟାଦି ପଛରେ ସ୍ତଷ୍ଟ ସଙ୍କେତ ଅଛି ପେ 
ଭବସାଗର ପାରିହେବା ବା ସଂସାର ପୀଡ଼ାରୁ ମୂକ୍ତି ପାଇବା ବା ନର୍କରୁ ଉଦ୍ଧାର 
ପାଇବା ! ତେଣୁ ଅନୁବାଦକ ପ୍ରଥମେ ନର୍କ ଓ ଉଦ୍ଧାର ମଧ୍ୟରେ ଥୁବା ବୈପରୀତ୍ୟ 
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୧୦୨ ଅନୁବାଦକର ଯନ୍ତ୍ରଣା 


ବା ତୂଳନାମବକ ପ୍ରଭେଦକୁ ଖ୍ରୀଷ୍ଟିୟାନ୍‌ ସଂସ୍କୃତି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଗ୍ରହଣ କଲେ ଅର୍ଥ 
ବୁଝାଇ ପାରେ | ସେଥିରେ ବି ଆଉ ଏକ ବିପଦ ଅଛି । ରୀମଭୋଇଙ୍କ ବାକ୍ୟରେ 
ଏକ ସର୍ତାମୂଳକ ଶବ୍ଦ ରହିଛି, "ପଛେ" । ଅର୍ଥାତ “ମୋଜୀବନ ପଛେ” ନର୍କରେ 
ପଡ଼ୁ; କିନ୍ଧୁ ଜଗତ ଉଦ୍ଧାର ପାଉ | ଅର୍ଥାତ କେହି ନର୍କକୁ ଯାଇ ନାହିଁ କିମ୍ବା କେହି 
ଉଦ୍ଧାର ପାଇ ନାହିଁ । ଏହା କାବ୍ୟ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ବିଶ୍ଵାସର ଏକ ସର୍ତ୍ମୂଳକ 
କାବ୍ୟୋକ୍ତି । “ପରେ” ଯେଉଁ ସଂକେତ ବହନ କରେ, ତା'ର ଅର୍ଥ କଲେ ନର୍କ ଓ 
ଉଦ୍ଧାର ମଧ୍ୟରେ ଥୁବା ସର୍ତ ସମ୍ପର୍କ ସୃଷ୍ଟି ଦୁ । ତେବେ Lt ନା May ? କେଉଁ 
ଶଦ୍ଦ ଏହି “ପଛେ"ର ସର୍ତ ସଂକେତ ପ୍ରକାଶ କରିପାରେ ? 'Le' ଏକ ଧାରଣା 
ବା ଅନୁମାନ ଉପରେ ତନ୍ତ ଗଢ଼ିବା ପାଇଁ ବ୍ୟବହାର କରାଯାଏ । ଏହା ଅନୁମତି 
(Let me go) ମାଗିବା ବା ରାଜିହେବା ! (Lt'$ go) ଅର୍ଥରେ ମଧ୍ୟ ବ୍ୟବହୃତ 
ହୁଏ | 'May' ଏକ ସମ୍ାବନା ପ୍ରକାଶ କରେ | ଅନୁମତି ଦେବା ନେବାର ମଧ୍ୟ 
(May speak... you may go) ଏହା ବ୍ୟବହୃତ ହୁଏ । ବିଶେଷ ଭାବେ 
ଏହା ଏକ ଇଛ୍ଛା ପ୍ରକାଶ ପାଇଁ କୁହାଯାଏ (May you live long...), ତେଣୁ 
'ପଛେ'ର ସର୍ତ ପାଇଁ may ବେଶି ଉପଯୋଗୀ ହୋଇପାରେ : 


May my life rot in hell (fall, suffer, burn) 
Let the world be saved (from what ?) 


ଉପରୋକ୍ତ ଇଂରାଜୀ ଦୁତ ଭୀମଭୋଇକ୍କ ଅର୍ଥର ପାଖାପାଖି । ତଥାପି ସନ୍ଦେହ 
ହୁଏ 'ଢୀବନଂ' କିପରି ନର୍କରେ ପଡ଼ିବ ? ଜୀବନର ମର୍ତ୍ଯ ସମର୍କ ଏଥରେ ବ୍ୟାହତ 
ହେବ ନାହିଁ" କି ? ଯଦି ଜୀବନ ନର୍କରେ ପଡ଼େ. ତେବେ ସମଗ୍ର ସଂସାର ନର୍କର 
ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ହୋଇପାରେ । ଅର୍ଥାତ ସଂସାର ନର୍କରୁ ଉଦ୍ଧାର ପାଇବା ପାଇଁ 
କାବ୍ୟପୂରୁଷ, ମାନବ ସମାଜର ପ୍ରତିନିଧୂ ବା ମହତ୍‌ ପୂରୁଷ ଭାବେ ଆମ୍ଲୋସ୍ଥର୍ଗ 
କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରସ୍ତୁତ । ଯୀଶୁଙ୍କ ପରି କାବ୍ୟପୂରୁଷ ଏକ ମହାଜୀବନ., ଯାହାର 
ଆମୃଦାନରେ ସମାଜର “ଦୃଃଖ ଅପ୍ରମିତ” କିଛି ଲାଘବ ହେବ | ଏହି ଅର୍ଥ ଗ୍ରହଣ 
କଲେ, ସର୍ଗ-ନର୍କ ଉଭୟ 'ଜଗତ'ର ଜୀବନ ସର୍ତ ବାଢ଼ନ୍ତି । ଜଗତରୁ ଉଦ୍ଦାର ଓ 
'ଢଗତ ଉଦ୍ଧାର' ମଧ୍ୟରେ ଥୁବା ପାର୍ଥକ୍ୟଟି ଅନୁବାଦକ ପାଇଁ ଭିନ୍ନ ଏକ ଯନ୍ତ୍ରଣାର 
ଉତ୍ସ । ତେଣୁ ଅନୁବାଦକ ଅନ୍ୟ ଏକ ସ୍ରଷ୍ଟା ଭଳି ଅର୍ଥ ଭାବ ଓ ସଂକେତକ୍ୁ ଗ୍ରହଣ 
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ଅନୁବାଦ କର ଯନ୍ତ୍ରଣା ୧୦୩ 


କରି, ତା'ର ନିଜସ୍‌ ସୃଷ୍ଟି କ୍ଷମତାର ପ୍ରଦର୍ଶନ କରେ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ | ତେଣୁ 
ପ୍ରୋତ ଭାଷା ଓ ଲକ୍ଷ୍ୟ ଭାଷା (source and target language) ଦୁଇଟି 
ମଧ୍ୟରେ ଭାରସାମ୍ୟ ରକ୍ଷା କରିବା ଅନୁବାଦକର ଉଦେଶ୍ୟ ହେଲେ ମଧ୍ୟ ସେ 
ତା'ର ନିଜ ଗୁଣରେ ଏକ ପରଷ୍ଟା । ଅନୁବାଦକର ସୃଷ୍ଟି ମୁଳ ରଚନା ସହିତ ତୁଳନା 
କରିବାରେ କୌଣସି ସୁଫଳ ମିଳେ ନାହି । ଯେଉଁ ଅନୁବାଦ ଉପଲବ୍ଟ ହୁଏ, 
ତାହା ଏକ ସୃତନ୍ତ୍ର ପୃଷ୍ଟି ଭାବେ ଭିନ୍ନ ଭାଷା- ସଂସ୍କୃତିର ପାଠକ ହାତରେ ପଡ଼େ ଏବଂ 
ସେହି ପାଠକ ସହିତ ଅନୁବାଦକର ଯୋଗସୂତ୍ର, ପାଠକର ଭାଷାର ବ୍ୟାକରଣ, 
ଶର୍ଦସମ୍ବାର, ସାଂସ୍କୃତିକ ସ୍ଟାତନ୍ତ୍ଯକୁ ଯଦି ସମ୍ଭାନ କରେ ତେବେ ତାହା ଭଲ 
ଅନୁବାଦ ଭାବେ ଗ୍ରହଣୀୟ । 


ମୁଁ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଅନୁବାଦ କରିବା ଯନ୍ତ୍ରଣା ସମ୍ପର୍କରେ 
ସାମାନ୍ୟ ସୁଚନା ଦେଇଛି, କାରଣ ଏହି ଯନ୍ତ୍ରଣା ମୁଁ ଦେହ ମନରେ ଭୋଗିଛି । 
ତା'ଛଡ଼ା ଇଂରାଜୀରେ ଅନୂଦିତ ନ ହେଲେ, ଆଢିର ବିଶ୍ଵରେ କୌଣସି ଉଚ୍ଚମାନର 
ଭାଷା- ସାହିତ୍ୟ ଅନ୍ୟ ଦେଶରେ ପହଞ୍ଚ୍‌ ପାରିବ ନାହିଁ । ଭାରତରେ ହିନ୍ଦୀରୂୁ 
ଓଡ଼ିଆ ଓ ଓଡ଼ିଆରୁ ହିନ୍ଦୀ-ବଙ୍ଗଳା-ଅହମିୟା ବିଶେଷ କଷ୍ଟ ନୁହେଁ କିମ୍ବା ଆବଶ୍ୟକ 
ମଧ୍ୟ ନୁହେଁ, କାରଣ ସାଧାରଣତଃ ଆଡଢିର ଶିକ୍ଷିତ ଗୋଷ୍ଠୀ ଉତ୍ତରଭାରତର 
ଅନେକ ଭାଷା ସହିତ ସିଧା ସଳଖ ପରିଚିତ । କିନ୍ତୁ ତେଲୁଗୁ, ତାମିଲ ଓ ମାଲୟାଲି 
କିମ୍ବା କୋଂକଣି ସହିତ ସାଂସ୍କୃତିକ ସମ୍ପର୍କ ଥ୍‌ଲେ ମଧ୍ୟ ଭାଷା-ସମର୍କ ପ୍ରାୟ 
ନାହିଁ । ତେଣୁ ଇଂରାଜୀରେ ଓଡ଼ିଆ କୃତିକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ଯେତିକି କ୍ଟ ଦୁତ 
ଓଡ଼ିଆରୁ ତେଲ୍ମଗୁ- ତାମିଲ୍‌ କରିବା ସେତିକି କଷ୍ଟ । ଆଜିର ପୂଥବୀରେ ଇଂରାଢୀରେ 
ଅନୁବାଦ କରିବା ହିଁ, ମୋର ମତରେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ଓ ଭାଷାପ୍ରତି ବାସ୍ତବ 
ଶ୍ରଦ୍ଧାଞ୍ଜଳି । କାରଣ ଏକ ବି ଶୃଭାଷାର ମାନ୍ୟତା ପାଇଥୁବା ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ 
ହେଲେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର ଆଦର ଓ ଖ୍ୟାତି ହୁଏତ ବଢ଼ିପାରେ ! ସେହିପରି, 
ଇଂରାଜୀରେ ଉପଲବୃ (ସେ ଅନୁବାଦ ହେଉ କିମ୍ବା ମୁଳ ରଚନା ହେଉ) କୃତିଗୁଡ଼ିକୁ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଅନୁବାଦ କଲେ ହି ଓଡ଼ିଆ ପାଠକ ଓ ଲେଖକ ଏକ ମହାବିଶ୍ବର 
ପରିଚୟ, ପାଇପାରେ | କିନ୍ତୁ ଏହା ମଧ୍ୟ କମ୍‌ କଷ୍ଟକର କାର୍ଯ୍ୟ ନୁହେଁ । ଗୋଟି 
ଛୋଟିଆ ଇଂରାଜୀ ବାକ୍ୟ ଦେଖନ୍ତୁ : 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୦୪ ଅନୂବାଦକର ଯନ୍ତ୍ରଣା 


"The greatest writing is a disturbing vision 
offered from a position of strength—aspire 
to that and tell the truth."— V. S. Naipaul 


ଏହାର ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଅନେକ ବିପଦ ମାଡ଼ିଆସେ. ଯଥା—'greatest', 
disturbing vision, offered, position of strength, aspire ପ୍ରଭୃତି 
କିପରି ଓଡ଼ିଆ କରାଯିବ ? ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ, ଭାବ-ଅର୍ଥ- ବକ୍ତବ୍ୟ ପ୍ରଭୃତିଠାରୁ 
ଦୂରରେ ରହି ସାଧାରଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଦେଖିଲେ ମଧ୍ୟ ଏହାର ଅନୁବାଦ କଷ୍ଟସାଧ୍ୟ | 
ଆମେ ଅନେକ ସମୟରେ ଉଚ୍ଚମାନର ସାହିତ୍ୟକୁ ‘ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ' ସାହିତ୍ୟ କହୁ । 
କ'ଣ ତା'ର ଅର୍ଥ" ଡେଙ୍ଗା ବା ବଡ଼ ଅଙ୍ଗ ବିଶିଷ୍ଚ ନା କ'ଣ ? ତେଣୁ strengthକୁ 
ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ କଲେ. ମୋ ମତରେ ଠିକ୍‌ ହେବ ନାହିଁ । 'ୁ୮ଥ'ର ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥ 
ହେଲା ବଡ଼, ବିରାଟ, ବୃହତ୍‌, ବିଶାଳ, ମହାନ୍‌, ମହତୃପୂର୍ଣ, ଶ୍ରେଷ୍ଠ ପ୍ରଧାନ 
ଇତ୍ୟାଦି । ତା'ହେଲେ greatest କ'ଣ ଶ୍ରେଷ୍ଠତମ, ବିରାଟତମ, ମହାନ୍ତମ 
ଇତ୍ୟାଦି ହେବ ? ଯଦି ହୁଏ ତାହା ହାସ୍ୟକର | '"distruUbing"କୁ ଆମେ 
ବିଚଳିତ କରିବା. ଅିର କରିବା, ଗଣ୍ଡଗୋଳ କରିବା ଅର୍ଥରେ ଗ୍ରହଣ କରୁ । 
ସେହିପରି ଠ୮ କୁ ଯାଚିବା ଅର୍ଥରେ ବ୍ଯବହାର କରୁ । ପୂଢା ଅର୍ପଣ, 
(ଧନ୍ୟବାଦ) ପ୍ରଦାନ ପ୍ରଭୃତି ଅର୍ଥରେ ବୁଝୁ । ତେବେ ଏହାର କ'ଣ ହେବ ଓଡ଼ିଆ 
ଅନ୍ଧବାଦ ? “ମହାନତମ ଲେଖା ଏକ ଅଛିରକାରୀ ଦର୍ଶନ ? ଏପରି ଅନୁବାଦ 
ମୁଳ ଲେଖାର ହତ୍ଯା । ତଥାପି ଅନ୍ଧବାଦକ ଚେଷ୍ଟା କରିବ କିପରି ଓଡ଼ିଆ 
ପାଠକ ଏହାର ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଭାବ- ଅର୍ଥ ଓ ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ଗ୍ରହଣ କରିପାରେ | ଗୋଟିଏ 
ନମୂନା ଦେଖାଯାଉ : 

“ମହାନ୍‌ ଲେଖା ଗୋଟିଏ ଦୃଢ଼ ଭିତତିଭୁମି ଉପରୁ ଏକ ଚିନ୍ତା 

ଉଦ୍ରେକକାରୀ ଦର୍ଶନର ଆଭାସ ଦିଏ—ସେଇ ଅଭିଳାଷ ରଖ 

ଏବଂ ସତ୍ୟ କହ" 
ଏଇଠି ପ୍ରଶ୍ନ ହୋଇପାରେ. ଏ “ଭିଉିଭୁମି" କେଉଁଠୁ ଆସିଲା ? ଏବଂ ଏ ପ୍ରଶୃ 
ଅନୁବାଦ ନୂହେଁ । ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖା ଯେହେତୁ ଏକ ସାଂସ୍କୃତିକ ଭିତ୍ତିଭୁମି ଉପରେ 
ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ "ନଠsition of strength" ଏହି ଭୂମିକୁ ବୁଝାଏ | କିନ୍ଧ ଯଦି ଏହାକୁ 
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ଅନୁବାଦକର ଯନ୍ତ୍ରଣା ୧୦୫ 


“ଦୃଢ଼ଛିତି" କିମ୍ବା “ଟାଣୁଆ ଆସ୍ଥାନ” କରାଯିବ ତେବେ ଏହା ନିରର୍ଥକ ହେବ ! 
ସେହିଭଳି ଠ6୮ଏକୁ “ଅର୍ଘ୍ୟ” ବା “ଅର୍ପଣ” ଅର୍ଥରେ ଲେଖାଯିବ, ତେବେ ଏହା 
ପ୍ରାୟ ଅବ୍ରଝା ରହେ । ଅର୍ପଣ ବା ଅର୍ଘ୍ୟ ପ୍ରଦାନ ଏକ ନିଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଦେବ- ଦେବୀ ବା 
ପୁରୁଷ- ସ୍ତୀକୁ, ଅର୍ଥାତ ବ୍ଯକ୍ତି ପ୍ରତି ପ୍ରଯୂଯ୍ଯ । କିନ୍ତୁ ମହାନ ଲେଖା କୌଣସି 
ନିଦ୍ଦି୍ଞ ପାଠକ ପ୍ରତି ଉଦ୍ଦିଷ୍ଟ ନୂହେଁ । ତେଣୁ ଉଚ୍ଚମାନର ଲେଖାରେ ଏକ ଜୀବନ 
ଦର୍ଶନର ଆଭାସ ବା ସଂକେତ ଥାଏ । ଏହି ସବୁ କଥା ବିଗ୍ରକୁ ନେଇ ଅନୁବାଦକ 
ହୁଏତ ନିମ୍ବୋକ୍ତ ଭାବେ ଏହାର ଅନୁବାଦ କରିପାରେ : 


“ମହାନ୍‌ ରଚନା, ଏକ ସୁଦୃଢ଼ ସାଂସ୍କୃତିକ ଭୁମି ଉପରୁ ଜୀବନର 
ଗୋଟିଏ ଅଭାବନୀୟ ଦର୍ଶନର ପରିଭାଷା ସୃଷ୍ଟି କରେ ସେଇଠି 
ପହଞ୍ଚବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ ରଖ ଏବଂ ସତ୍ୟ କୁହ ।” 


ଏହି ଅନୁବାଦ ମଧ୍ୟ ଗ୍ରହଣୀୟ ନ ହୋଇପାରେ । କିନ୍ତୁ ଏପରି କିଛି କରିବା 
ଛଡ଼ା ଅନୁବାଦକର ଉପାୟ ନାହି । ଯଦି ସେ ମୁଳ ଲେଖାରୁ ଯାହା ବୁଝିଲା 
ତାହା ନିଜ ଭାଷାରେ ଲେଖେ ତେବେ ହୋଇପାରେ 


“ସାହିତ୍ୟର ମହାନ୍‌ କୃତିମାନେ ଗୋଟିଏ ଦୃଢ଼ ସାଂସ୍ଥୁତିକ ଜୀବନ 

ଅନୁଭୁତିର ନିଜସୃ ଦର୍ଶନ ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତି |! ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖକ 

ସେହି ଲକ୍ଷ୍ୟ ରଖିବା ଉଚିତ ଏବଂ ସତ କହିବା ଉଚିତ ।” 
ଏହା ମଧ୍ୟ ଠିକ ନୁହେଁ ଅର୍ଥାତ୍‌ କୌଣସି ଅନୁବାଦ ମୂଳ ରଚନାର ଅବିକଳ 
ରୁପ ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିପାରିବ ନାହିଁ । ଯାହା କଲେ ମଧ୍ୟ କିଛି 
ତଫାଚ ରହିଯିବ, ହୁଏତ ଅନୁବାଦକର ଅଯୋଗ୍ୟତା ଯୋଗୁଁ କିମ୍ବା ଅନୁବାଦର 
ମୌଳିକ ବିରୋଧାଭାସ ଯୋଗୁଁ । କିନ୍ଧୁ ଅନୁବାଦ ହେବା ଉଚିତ, ଯେହେତୁ 
ଅନୁବାଦ ବିନା ଆମେ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ଦର୍ଶନ. ଇତିହାସ. ସାହିତ୍ୟ ଏବଂ ସାଂସ୍ଥୁତିକ 
ଚିତ୍ର ସମ୍ଚର୍କରେ ଅଜ୍ଞ ହୋଇ ରହିଯିବା । 


ଢିନ୍ଧ୍‌ ଗୋଟିଏ କଥା ଉପରେ ମୁଁ ଗୂରୁତ୍ସ ଦିଏ । ମୁଳ ଲେଖାର ଭାଷାର 
ଗୋଟିଏ ଛନ୍ଦ ଅଛି. ଯାହା ଲେଖକୀୟ ଢଙ୍ଗ ବା ଶୈଳୀ ଭାବେ ଭିନନଭାଷୀ 
ପାଠକ ପାଖରେ ପହଞ୍ଚବାବୃ ହେବ । ସେହି ଭାଷାର ଢ୍ରିୟା ପଦର ଭୂମିକା ସେହି 
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୧୦୬ ଅନୁବାଦକର ଯନ୍ତ୍ରଣା 


ଲେଖାର ଗୈଳୀକୁ ଗତି ଏବଂ ଛନ୍ଦ ଦିଏ । କ୍ରିୟା ପଦର କାଳ ଓ ଅବୟ୍ଥା ବାକ୍ୟକୁ 
ଗୋଟିଏ ସର ଦିଏ । ଗତି ଓ ଧାରା ଦିଏ । ଅନୁବାଦକ ଯଦି ସେଗୁଡ଼ିକ ଛାଡ଼ି 
ଖାଲି ମୋଟାମୋଟି ଅର୍ଥ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦିଏ. ତାହା ଅପରାଧ ହେବ । ଏପରି 
ବହୁତ ଅପରାଧୀ ସାରା ବିଶ୍ବରେ ଦଣ୍ଡ ନ ପାଇ ପୂରୁଛନ୍ତି 


ଆଗାମୀ କାଲିର ଅନୁବାଦକ. ଯିଏ ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀ କିମ୍ବା ଇଂରାଜୀରୁ 
ଓଡ଼ିଆ କରିବ, ସେ ତା'ର ପୁସ୍ତକ ନିର୍ବାଚନରେ ସଚେତନ ହେବା ଉଚିତ୍‌ । ଯେଉଁ 
ପୁସ୍ତକ ଜୀବନର କେତେକ ନୂତନ ଦିଗନ୍ତ ଉନ୍ନୋଚନ କରେ, ଭାଷାକୁ ବିଭବଶାଳୀ 
କରେ ଏବଂ ବଞ୍ଚବାର ଶୈଳୀକୁ ମାର୍ଜିତ କରେ, ସେହିସବୁ ବହିର ଅନୁବାଦ ହେବା 
ଉଚିତ । ପୁସ୍ତକ ନିର୍ବାଚନ ପରେ ବହିର ନାମକରଣ ଉପରେ ଗ୍ୃର୍ଲତ୍ଵ ଦେବାକୁ 
ହେବ । ମୋର ମନେଅଛି, ପ୍ରାୟ ଗୃଳିଶ ବର୍ଷ ତଳେ “ଛ'ମାଣ ଆଠଗୁଣ୍ଡ "ର ଏକ 
ଇଂରାଢୀ ଅନୁବାଦର ନାମ ଥୁଲା Stubble Under the Cloven Hoof 
ଏବଂ ଭିତରେ ଅନୁବାଦ ଅପେକ୍ଷା ଥୁଲା ସୃ୍ାଗୃରିତା । ଦୁଇ/ତିନି ବର୍ଷ ତଳେ 
ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ରଥଙ୍କର “ଯର୍ରାରୁଢ଼ଂର ନାମକରଣ କରାଗଲା Astride the 
Whee! ଯାହା ମୋ ବିଚୃରରେ ଯନ୍ତ୍ରାରୁଢ଼ୂର (ଗୀତା ୧୮ ଅଧ୍ୟାୟ) ଭାରତୀୟ 
ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ବ୍ୟାହତ କରେ ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ନାମର ତାପୂର୍ଯ୍ୟ ପାଷ୍ାତ୍ୟ ମିଥ୍‌ କିମ୍ବା 
ଦର୍ଶନର ଆଭାସ ଦିଏ ନାହିଁ । ଗୋଟିଏ ବହିର ଶୀର୍ଷଳ ଅନେକ ସମୟ୍‌ରେ 
ଲେଖକୀୟ ବକ୍ତବ୍ୟର ମୁଳବିନ୍ଦୁ ଭାବେ ପାଠକକୁ ପ୍ରଭାବିତ କରେ । ସେହି 
ପ୍ରଭାବ ଅନୁଦିତ ବହିରେ ମଧ୍ୟ ରହିବା ଆବଶ୍ୟକ । 


ଶେଷରେ ଶବ୍ଦ ଚୟନ, ବାକ୍ୟ ଗଠନ, ଛନ୍ଦ. ଶୈଳୀ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଲେଖକର 
ନିଜ । ଏହି ସ୍ୃତନ୍ତରତା ଯେପରି ଭାଷାନ୍ତରରେ କ୍ଷୁର୍ଣ୍ଣ ନ ହୁଏ, ସେଥୂପ୍ରତି ଅନୁବାଦକ 
ସଚେତନ ରହିବା ଉଚିତ୍‌ । 


ପୂର୍ବତନ ଅଧ୍ୟକ୍ଷ 
ରେଭେନସା ମହାବିଦ୍ୟାଳୟ 
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ଓଡ଼ିଆ ଆମୂପରିଚିତି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଅନୁବାଦ 
ପ୍ର. ହିମାଂଶୁ ଶେଖର ମଦାପାତ୍ର 


ଏହି ଆଲୋଚନାଟି ଏକ ବିରୋଧାଭାସ ଉପରେ ଆଲୋଚିତ । ଓଡ଼ିଆ 
ଆମ୍ପରିଚିତି ପାଇଁ ଘୋର ସଙ୍କଟ ସୃଷ୍ଟି କରିଥୁବା ଏବଂ ଅଦ୍ୟାବଧୂ କରୁଥୁବା 
ଇଂରାଜୀ ଭାଷା, ଇଂରାଢୀ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଓ ସାହ୍ରିତ୍ୟ 
ସହିତ ଯୋଗସୂତ୍ର ୍ଥାପନରେ ସହାୟକ ମଧ୍ୟ ହୋଇପାରେ¬ଏହା ହେଉଛି 
ଏହି ବିରୋଧାଭାସ | ଅନ୍ତତଃ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟ ସହ୍ବିତ ଅଧୁକ ଏକାମୁ 
ହୋଇଥୁବା ମୋ ପରି ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତି କ୍ଷେତ୍ରରେ ଏହାହିଁ ହୋଇଛି । 


ବିଗତ କିଛିବର୍ଷ ମଧ୍ୟରେ ପ୍ରକାଶିତ ଅନେକ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ କୃତିର 
ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ମୋତେ ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟର କଥାବସ୍ତୁ ଏବଂ ଆମ୍‌ ସହିତ 
ପରିଚିତ ହେବାପାଇଁ ଯଥେଷ୍ଟ ଖୋରାକ ଯୋଗାଇଛି । ପୁଣି ଏଥୂମଧ୍ୟରୁ କେତେକ 
ଅନୁଦିତ କୃତିକୂ ନିଜେ ସମୀକ୍ଷା କରିଥୂବା ହେତୁ ଏହି ପରିଚୟ ଯେ ଘନିଷ୍ଠ 
ହୋଇଛି ଏ କଥା ବିନାଡ଼ିଧାରେ କୁହାଯାଇପାରେ |" ଏହି ସମୀକ୍ଷାମାନଙ୍କରେ 
ସୃତଃ ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ପରିଚିତି ବା ଅସ୍ତିତ। ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । 
ଏହି ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ପରିଚିତିକୁ ଅନୁବାଦ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଟିକିଏ ତାର୍ଲିକ ଦୃଷ୍ଟିରୁ 
ନିରୀକ୍ଷଣ କରିବା ଏହି ଆଲୋଚନାଟିର ମୁଖ୍ୟ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ । 


ନିକଟ ଅତୀତରେ ଓଡ଼ିଆ ଗଦ୍ୟ - ସାହିତ୍ୟର ଏକ ମହନୀୟ କୃତି, ଫକୀର 
ମୋହନ ସେନାପତିଙ୍କ ଲିଖିତ “ଛ'ମାଣ ଆଠଗୁଣ୍ଡଂର ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ 
ଯୁକ୍ତ ରା ଷ୍ଟ ଆମେରିକାର ଲବୃ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ପ୍ରକାଶ ସଂମ୍ଥା ୟୁନିଭର୍ସିଟି ଅଫ କାଲିଫଣ୍ଜିଆ 
ପ୍ରେସ୍‌ ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି । ଏହାର ଏକ ଭାରତୀୟ ସଂସ୍କରଣ ପେଙ୍ଗୁଇନ 
ଇଣ୍ଡିଆ ଦ୍ଵାରା ପେଟ୍ଗୁଇନ ମତଡର୍ଣ୍ଚ କ୍ଲାସିକ ହିସାବରେ ମଧ୍ୟ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି ।“” 


"ଦି ନ୍ଦ" ଖବରକାଗଜର ଲିଟେରାରା ରିଭ୍ୟୁ ପୃଷ୍ଠାରେ ଏହି ପୂସ୍ତ କର 
“ସିକ୍‌ ଏକରସ୍‌ ଆଣ୍ଡ୍‌ ଏ ଥାର୍ଡ (Six Acres and a Third) —ସମୀଷା 
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୧୦୮ ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ପରିଚିତି..... 


କରିବା ଅବସରରେ ଉପନ୍ୟାସଟିକୁ ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ବପରିଚିତିର ଅଦଭ୍ଧ୍ୟଦୟର ଏକ 
ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ଦଲିଲ ହିସାବରେ ବର୍ଣ୍ଠନା କରି କୁହାଯାଇଛି, “ଛ'ମାଣ ଆଠଗୁଣ୍ଡ "ର 
ବାସ୍ତ ବଧର୍ମିତାତୃ କେବଳ ଏକ ସାମାଜିକ ପ୍ରତିବଦ୍ଧତାର ଇସ୍ତାହାର ବା ଆଲେଖ୍ୟ 
ଭାବରେ ନ ଦେଖି ଓଡ଼ିଆ ଭାଷା ଆନ୍ଦୋଳନ ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଜାତୀୟତାର 
ଅର୍ଯୁଦୟ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ବିଗ୍ବର କରିବା ଅଧୁକ ସମୀଚୀନ ହେବ । ଓଡ଼ିଆ 
ଭାଷାର ଏକ ଘଡ଼ି ସଛି ମୁହୁ ଖରେ ଫକୀର ମୋହନ ରଚିଥୂଲେ ଏ ଉପନ୍ୟାସ । 
ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ ଶକ୍ତି ଶାଳୀ କରିବା ପାଇଁ ତଥା ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ବଲପରିଚିତିର 
ଘଶକ୍ତି କରଣ ଲକ୍ଷ୍ଯ ନେଇ ଉପନ୍ୟାସଟିର କଥାବସ୍ତୁ ଏବଂ ବର୍ଣ୍ଣନା ଶୈଳୀର 
ବିନ୍ୟାସ କରାଯାଇଛି ।" ଏହି ଉପନ୍ଯାସଟି ଇଂରଜଢୀ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ 
ହୋଇ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସ୍ତରରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠା ଲାଭ କରିବା ଏକ ସ୍ବାଗତଯୋଗ୍ୟ ଘଟଣା 
ହେଲେ ହେଁ ଏଥୁରେ ଏକ ପ୍ରଚଣ୍ଡ ବିରୋଧାଭାସ ନିହିତ ଅଛି । ଯେଉଁ ଭାଷାକୁ 
ଫକୀର ମୋହନ ଏକ କବଳକାରୀ ଓଜପନିବେଶିକ ଭାଷା ଭାବରେ ଦେଖାଇଥୂଲେ, 
ସେହି ଭାଷା ବର୍ଉମାନ ପୂସ୍ତ କଟିର ଅନୁବାଦ ତଥା ଧୂପଦୀ କୃତିର ମର୍ଯ୍ୟାଦା 
ପ୍ରଦାନର ମାଧ୍ୟମ ହୋଇଛି । ଖାଲି ସେତିକି ନୁହେଁ, ଏହି ଅନୁବାଦର ଭାଷା 
ଢଗତୀକରଣର ଭାଷା ହୋଇଥୁୂବାରୁ ମୁଳ ରଚନାଟି ଏହି ଇଂରାଜୀ ରୁପାନ୍ତରଠାରୁ 
ନ୍ୟୁନ ବୋଲି ଏକ ଧାରଣା ମଧ୍ୟ ସୃଷ୍ଟି ହେବାର ସମ୍ବାବନା ରହିଛି । ଏଠାରେ 
ଏକଥା ମଧ୍ୟ ଉଲ୍ଲେଖ କରିବା ଯଥାର୍ଥ ହେବ ଯେ ଭାରତୀୟ ଏବଂ ଓଡ଼ିଆ 
ସାହିତ୍ୟରେ ରୁଚି ରଖିଥ୍‌ବା ଜଣେ ଇଂରେଜ, ଇଂରାଜୀରେ ଲିଖିତ ଏହି ସମୀକ୍ଷା 
ପାଠକଲା ପରେ ଯାଇ ବିଶେଷ ଭାବରେ ବୁଝିପାରିବେ ପଯେ ଏହା ଓଡ଼ିଆ ତତ୍ର 
ଗ୍ଟାକ୍ଷର ବହନ କରୁଥୁବା ଏକ ଯୁଗାନ୍ତକାରୀ ଉପନ୍ୟାସ । 


ଅବଗ୍ୟ ଏଠାରେ ଏ ପ୍ରସଙ୍ଗଟିକୁ ଉତ୍‌ଥାପିତ କରି ଓଡ଼ିଆରୁ ଇଂରାଜୀ 
ଅନୁବାଦର ଅନୁବାଦଗତ ସମସ୍ୟା ଏବଂ ଦୋଷତୁଟି ସମ୍ଚର୍କରେ ଆଲୋକପାତ 
କରିବାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରାଯାଉ ନାହିଁ । ଓଡ଼ିଆ ଅସ୍ତିତା ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦର 
ଢଟିଳ ସମ୍ପର୍କକୁ ବିଶ୍ଲେଷଣ କରିବା ଏହି ଆଲୋଚନାର ମୁଖ୍ୟ ବିଷୟ | 


ଅନୃବାଦ ତତ୍ତୁ ସମ୍ୃନ୍ଧରେ ବିଶେଷ ତଥ୍ୟ ସମ୍ବଳିତ ଗବେଷଣା କରିଥୁବା 
ଏବଂ ବିଗତ ଦଶ ବର୍ଷରେ ବହ୍ଧ ଉଚ୍ଚକୋଟୀର ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟ ବୃତିମାନଙ୍କର 
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ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ପରିଚିତି..... ୧୦୯ 


ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ସହ୍ବିତ ଘନିଷ୍ଠ ଭାବରେ ସଂଶ୍ମିଷ୍ଟ ହୋଇଥବା କାନାଡ଼ାର 
ମଞ୍ଜିଲ୍‌ ବିଶ୍ଵବିଦ୍ୟାଳୟର ପୂର୍ବତନ ପ୍ରାଧ୍ୟାପକ ପଲ ସେଣ୍ଟ୍‌- ପିଅର ତାଙ୍କର ଏକ 
ଦୁ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଓଡ଼ିଶାର ଅନୁବାଦ ଦୃଶ୍ୟପଟ ଉପରେ ଆଲୋକପାତ କରିଛନ୍ତି । 
“ଜଗତୀକରଣର ପଟଭୁମିରେ ଓଡ଼ିଶାର ଅନୁବାଦ ସାହିତ୍ୟ" ("Translation 
in an Era of Globalization") ଶୀର୍ଷକ ଏହି ପ୍ରବନ୍ଧଟି ପ୍ରଫୁଲ କର ଏବଂ 
ତାଙ୍କଦ୍ଧାରା ଯୁଗ୍ଵ ଭାବରେ ସମ୍ମାଦିତ “ଇନ ଟ୍ାନସ୍ଲେଶନ (1 Translation) 
ପୂସ୍ତ କରେ ସନ୍ନିବିଷ୍ଟ । ଏଥୁରେ ସେ ୧୯୯୫ ମସିହାକୁ ଓଡ଼ିଶାର ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଏକ ବିଭାଜନ ସୂଚକ ସମୟସୀମା ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରି ଏହାର ପୂର୍ବବର୍ତୀ ଏବଂ 
ପରବର୍ତୀ ସମୟରେ ଅନୁବାଦର ଏକ ତୃଳନାମୂକ ଚିତ ପ୍ରଦାନ କରିଛନ୍ତି । 


ପୂର୍ବବର୍ତୀ ସମୟରେ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ରୁ ଓଡ଼ିଆକୁ ଅଧୂକ 
ସଂଖ୍ୟାରେ ଅନୁବାଦ ହେଉଥୁବା ବେଳେ ଏହି ଭାଷାମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟରେ ହ୍ବିନ୍ଦୀ 
ଏବଂ ବଙ୍ଗଳା ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଲାଭ କରିଥୁଲା । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରୁ ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆକୁ 
ଅନୁବାଦ ହେଉଥଲା; ମାତୃ ଏହି ଅନୁବାଦର ସଂଖ୍ୟା ଅପେକ୍ଷାକୃତ ଯଥେଷ୍ଟ କମ୍‌ 
ଥୁଲା । ପରବର୍ତୀ ସମୟରେ ଜଗତୀକରଣ ପ୍ରକ୍ରିୟ ଦ୍ଵାରା ଦେଶ ତଥା ରାଜ୍ୟର 
ସଂସ୍କୃତି ଏବଂ ଅର୍ଥନୀତି ପ୍ରଭାବିତ ହେବା ପରେ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତୁରେ ଏକ ପଟ୍ଗ 
ପରିବର୍ତନ ହୋଇଥୁବା ସ୍ତଷ୍ଟ ଦେଖାଯାଏ । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାକୁ ଅନୂଦିତ 
ହେଉଥୂବା ଓଡ଼ିଆ କୃତିଗୁଡ଼ିକର ସଂଖ୍ୟା ସହସା ବୃଦ୍ଧି ପାଇବାରେ ଲାଗିଲା । 
୧୯୯୫ ମସିହାରୁ ଆଜିପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପ୍ରାୟ ଦଶଖଣ୍ଡ ଓଡ଼ିଆ ଉପନ୍ୟାସ ଏବଂ ପ୍ରାୟ 
ବାରଟି ଗଲ୍ଠ ସଂକଳନର ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ଅଦ୍ୟାବଧୂ ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଯାଇଛି | 
ସେଣ୍ଟ୍‌ -ପିଅରଙ୍କ ତଥ୍ୟ ଅନୁଯାୟୀ ଆଉ ଏକ ନାଟକୀୟ ପରିବର୍ତନ ଘଟିଛି, 
ଅନୃଧବାଦ ପାଇଁ ପୋଗ୍ୟ ବିବେଚିତ ହୋଇଥବା ସାହିତ୍ୟିକ ବିଭାଗର ଚୟ୍‌ନରେ । 
ପୂର୍ବରୁ ଅର୍ଥାତ ୧୯୯୫ ଆଗରୁ କବିତାବୂ ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦିଆଯାଉଥୁବା ବେଳେ, 
ବର୍ତ୍ତମାନ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଗଦ୍ଯ ସାହିତ୍ୟ ବିଶେଷକରି ଉପନ୍ଯାସ ସାହିତ୍ୟକୁ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ପ୍ରଦାନ କରାଯାଉଛି । 


ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ପରିଚିତିର ପୃଷ୍ଠ ଭମିରେ ଏହି ପରିବ ର୍ଭନକୁ ବିଗ୍ବର କଲେ 


~~ ~~ 


ଜଣାଯିବ ପେ ଏହି ଆମ୍ଭପରିଚିତି ଆଉ ଉନବିଂଶ ଶତାଦୀର ତୃଙ୍ଗ ଜାତୀୟତାବାଦ 
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ମଧ୍ୟରେ ସୀମିତ ହୋଇ ରହି ନାହିଁ । ଉନବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ବହୁଳ ଭାବରେ 
ପ୍ରଚଳିତ ଏବଂ ପ୍ରସାରିତ “ଉଜ଼ଳାନୂବାଦ” ଶବ୍ଦଟି ଜଗତୀକରଣର ନୂତନ 
ପଙଟ୍ଟଭୁମିରେ ନିଜର ଗୃରୁତ୍ଵ ହରାଇ ବସିଛି । କହିବା ବାହୁଲ୍ୟ ଯେ ଅନୁବାଦ 
କଳା ମଧ୍ୟ ଏହି ନୂଆ ପ୍ରକ୍ରିୟା ଦ୍ଵାରା ପ୍ରଭାବିତ ହୋଇଛି । ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ 
ଗିକ୍ଷା ଗ୍ରହଣ କରୁଥୁବା ଏବଂ ଇଂରାଜୀ ଭାଷାଦ୍ଵାରା ପ୍ଲାବିତ ବଜାରରେ 
କର୍ମସଂୟ୍ଥାନର ବ୍ୟବ୍ଥା କରୁଥିବା ମଧ୍ୟବିତ୍ତ ଓଡ଼ିଆ ଶ୍ରେଣୀ ଆଉ ନିଜର ସାଂସ୍କୃତିକ 
ପରମ୍ବରାର ମୌଳିକତା ଦ୍ଵାରା ପରିଚିତ ହେବାକୁ ଗୃହ ନାହିଁ । ଏବେ ଇଂରାଜୀ 
ମଧ୍ୟ ଆଉ ଏକ ବିଦେଶୀ ଭାଷା ହୋଇ ରହି ନାହିଁ । ଏହାର ଦେଶୀକରଣ 
ପ୍ରକ୍ରିୟା ଆରମ୍ବ ହୋଇଯାଇଛି । ଏ କ୍ଷେତରେ ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ ଅନୂସୃତ 
ପଛା, “ଓଡ଼ିଆ ତର୍ଜମା" ତେଣୁ “ଇଂରାଜୀମୟ୍ତା"ର ମୁକାବିଲା କରିବାରେ 
ଅସମର୍ଥ ହୋଇପଡ଼ିଛି । 


କିନ୍ତୁ ଏହି ମୂକାବିଲାର ଆବଶ୍ୟକତା ଏବଂ ପ୍ରାସଙ୍ଗିକତାର ବିଲ୍ୁଷ୍ତି ଘଟି 
ନାହିଁ । “ଓଡ଼ିଆକରଣ" ମାଧ୍ୟମରେ ଏହି ମୁକାବିଲାର ଆଭିମୁଖ୍ୟର ପରିବର୍ଭନ 
ଘଟିଛି । ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦର ସଫଳ ପ୍ରୟୋଗ ଯେ ଏହି “ଓଡ଼ିଆକରଣ" 
ମାଧ୍ୟମରେ ହୋଇପାରିବ ଏ କଥାର ସାକ୍ଷର ଆଜିର ଇଂରାଜୀ ଅନୂବାଦଗୁଡ଼ିକ 
ବହନ କରୁଛନ୍ତି । ତେଣୁ “ଇଂରାଜୀ ମୟତା"କ୍ର ପ୍ରତି ହତ କରିବାରେ ଇଂରାଜୀର 
ବ୍ୟବହାରରେ କୌଣସି ବିଡ଼ମ୍ବନା ନାହିଁ ଏବଂ ଫକୀର ମୋହନ ହି ଏକଥା 
“ଛ'ମାଣ ଆଠ ଗୁଣ୍ଡ "ରେ ପ୍ରଥମେ ସୁଗୃଟଇଅୂଲେ : “ଜୀବନ ସଂଗ୍ରାମ କାଳ ଉପସ୍ଥିତ । 
ତୂମେ ବିଦେଶକୁ ଯାଇ ପହଁରା ନ ଶିଖିଲେ ଆଉ ରକ୍ଷା ନାହିଁ ।" ଏଠାରେ 
କେବଳ ପେ ଆମେ ବନାମ୍‌ ତୂମେ ବା ଓଡ଼ିଆ ବନାମ୍‌ ଇଂରେଢ ବା ହ୍ରିନ୍ଦୁ ବନାମ୍‌ 
କିରସ୍ତାନୀ ଚିନ୍ତାଧାରାର ଅନ୍ତ ଘଟିଛି, ତା' ନୁହେଁ; ଏଠାରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ପ୍ରତି 
ଆମର ଦୃଷ୍ଚିଭଙ୍ଗୀରେ ଏକ ମୌଳିକ ତଥା ବୈପ୍ଳବିକ ପରିବର୍ଭନର ସମ୍ବାବନା 
ମଧ୍ୟ ମୃଷ୍ଟି କରାଯାଇଛି । ଯଦି ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ଏହି ଦୃଷ୍ଟିଭଙ୍ଗୀ ଦ୍ରାରା 
ନିୟନ୍ତ୍ରିତ ଦ୍ଧ ତଥା ଏହି “ଓଡ଼ିଆକରଣ”" ଆଦର୍ଶ ଉପରେ ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ହୁଏ, 
ତେବେ ଓଡ଼ିଆ ଜନଢୀବନ ଏବଂ ସାହିତ୍ୟ ସହିତ ଏକ ଛିନ୍ନମୂଳ ଓଡ଼ିଆ ମଧ୍ୟବିତ୍ତ 
ଶ୍ରେଣୀର ପୂନରାୟ, ସମ୍ପର୍କ ୟ୍ଥାପିତ ହୋଇପାରିବ । 
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ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ପରିଚିତି..... oc 


“ଛ'ମାଣ ଆଠଗୁଣ୍ଡ ” ଉପନ୍ୟାସ ଲଂଭାଡୀ ଅନୁବାଦ ସିକ୍‌ ଏ କରସ୍‌ 
ଆଣ୍ଡ ଏ ଥାର୍ଡରେ ଏହି “ଓଡ଼ିଆକରଣ" ପ୍ରକ୍ରିୟାର ଏକ ଦୃଷ୍ଟାନ୍ତ ଦେବା ନିମିତ୍ତ 
ଏକ ଅପେକ୍ଷାକୃତ ସରଳ ବାକ୍ଯର ସାହାଯ୍ୟ ନିଆଯାଇପାରେ :"Weaver 
intelligence is a complicated expression. You know that a 
lotus is called pankaja because it grows in panka; it does 
not follow from this, however, that all that grows in mud— 
weeds, slime, shellfish, snails-should be called a lotus"— 
(ପୂ- ୮୬) ।* ଏହି ଅନୁବାଦ ନିରକୁଂଶ “ରଂରାଜୀମୟତା”ର ନିଦର୍ଶନ ନୁହେଁ. 
କାରଣ ଓଡ଼ିଆ ଶରଦଦମାନଙ୍କର ଅନୁପ୍ରବେଶ ଅନୂୁବାଦରଟଟିକୁ ଏକ “ବହୁଭାଷୀୟତା” 
ଦିଗକୁ ନେବାରେ ସହାୟକ ହୋଇଛି ! ଇଂରାଜୀ ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟର ଜାଲରେ 
ଛନ୍ଦିହୋଇ ପଡ଼ିଥ୍‌ବା ମୋ ସମ ଦିଗହରାଙ୍କ ପାଇଁ ଏତାଦୃଶ ଇଂରାଢୀ ଅନୁବାଦର 


ପଠନ ଏବଂ ପ୍ରସ୍ଥୁତି ଓଡ଼ିଆ ଆମ୍ମପରିଚିତି ସନ୍ଧାନର ସମ୍ବାବନାକୂ ଯେ ଉଜ୍ଜଳ 
କରିବ, ଏଏ କଥା ନିଃସନ୍ଦେହରେ କୃହାଯାଇପାରେ ! 


(ଏହି ଆଲୋଚନାଟିକୁ ପ୍ରସ୍ତୁତ କରିବାରେ ପ୍ରେରଣା ଯୋଗାଇଥ୍ବାରୁ 
ଲେଖକ ଶ୍ରୀ ବିରାଜ ମୋହନ ଦାସଙ୍କ ପାଖରେ କୃତଜ୍ଞ ।) 


ପାଦଟୀକା : 


୧ । ଆଲୋଚକଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସମୀକ୍ଷା କରାଯାଇଥୁ୍‌ବା ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦ ଗୁଡ଼ିକ 
ହେଲା : (୧) “ହାରପାର୍କଲିନସ ବୁକ ଅଫ ଓଡ଼ିଆ ଷ୍ଟୋରିଜଡ୍‌ 
(Harparcollins Book of Oriya Stories) ଯାହାକି ଇଣ୍ଡିଆନ୍‌ 
ରିଭ୍ୟୁ ଅଫ ବୁକ୍ଟ୍‌ (Indian Review of Books)ରେ ପ୍ରକାଶିତ, 
( ୨) “ହାଇ ଟାଇଡ୍‌ ଏବ ଟାଇତଡ (High tide ebb tide) ଯାହା 
ହେଉଛି ଗୋପୀନାଥ ମହାନ୍ତି ଉପନ୍ୟାସ “ଲୟବିଲୟ"ର ଇଂରାଜୀ 
ଅନୁବାଦ ଏବଂ ଯାହା ଇଣ୍ଡିଆନ ରିତ୍ୟୁ ଅଫ ବୂକ୍ଟ (Indian Review 
ଠf Books)ରେ ପ୍ରକାଶିତ, ( ୩) “ଦି ଜି" (The Journey) ଯାହାକି 
କିଶୋରୀ ଚରଣ ଦାସଙ୍କ ନଅଟି ନିର୍ବାଚିତ ଗଲ୍ବର ଅନୁବାଦ ଏବଂ 
ଯାହା ଇଣ୍ଡିଆନ ରିତ୍ୟୁ ଅଫ ବ୍ରଦ୍ଟ୍‌ (Indian Review of Books)ରେ 
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a 


୧୨ ଓଡ଼ିଆ ଆମୁପରିଚିତି..... 


ପ୍ରକାଶିତ, (୪) “ଆଣ୍ଟ ସ, ଘୋଷ୍ସ ଆଣ୍ଡ୍‌ ହୃୁଇସ୍‌ପାରିଙ୍ ଟ୍ିଜ୍‌ : ଆନ୍‌ 
ଆନଛୋଲୋଜି ଅଫ ଓଡ଼ିଆ ଷ୍ଟୋରିଜ" (Ants, Ghosts and 
Whispering Trees) ଯାହାର ରିଭୁ୍ୟୁ ଦି ଷ୍ଟେଟସ୍‌ମେନ (The 
Statesman)ରେ ପ୍ରକାଶିତ | 


୨ | “ଛ'ମାଣ ଆଠଗୁଣ୍ଡ "ର ଇଂରାଜୀ ଅନୂବାଦ "ସିକ୍ୃ 'ଏକରସ୍‌ ଆଣ୍ଡ ଏ 
ଥୀର୍ଡ" (Si× Acres and a Third) ରବିଶଙ୍କର ମିଶ୍ର, ସତ୍ୟ ପ୍ରକାଶ 
ମହାନ୍ତି, ଯତୀନ୍ଦୁ କୁମାର ନାୟକ ଏବଂ ପଲ୍‌ ସେଣ୍ଟ୍‌ -ପିଅରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା 
ଅନୁଦିତ ହୋଇ ୨୦୦୫ରେ ୟୁନିଭର୍ସିଟି ଅଫ କାଲିଫର୍ଣ୍ଣିଆ ପ୍ରେସ୍‌ 
ଦ୍ଵାରା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇଛି ! ପେଙ୍ଗୁଇନ୍‌ ଇଣ୍ଡିଆ ଏହାର ଏକ ସଂସାରଣ 
ଫେବୃଆରୀ ୨୦୦୬ରେ ପ୍ରକାଶ କରିଛନ୍ତି । 


୩ | ହିଂମାଶୁ ଶେଖର ମହାପାତୁ, “ଏ ସିଗ୍ଵେଚର ନଭେଲ" (A Signature 
Novel) : ସିକ୍‌ ଏ କରସ୍‌ ଆଣ୍ଡ ଏ ଥାର୍ଡର ରିଭ୍ୟ୍‌, “ଦି ହିନ୍ଦୁ ଲିଟେରାରୀ 
 ରିଭ୍ୟ" (The Hindu Literary Review), ମାଇଁ-8, 900୬ | 


୪। ପଲ୍‌ ସେଣ୍ଟ୍‌ -ପିଅର,. “ଟୁ।ନସ୍ଲେଶନ୍‌ ଇନ୍‌ ଏନ୍‌ ଏରା ଅଫ 
ଗ୍ଲୋବାଇଢେସନ" Translation in an Era of Globalization), 
ପ୍ରଫୁଲ୍ଲ କର ଏବଂ ପଲ୍‌ ସେଣ୍ଟ୍‌ -ପିଅରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ସମ୍ବାଦିତ, “ଇନ 
ଟୁନସ୍ଲେଶନ" : ଦିଲୁୁ : ପେନକ୍ରାଫଟ, ୨୦୦୫ ! 


୫ | “ସିକ୍୍‌ ଏକରସ ଆଣ୍ଡ୍‌ ଏ ଥାର୍ଡ" (Six Acers and a Third), 
ପ-୮୬ । 


ସାତକୋତ୍ର ଇଂରାଜୀ ବିଭାଗ 
ଉଜୁଳ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
ବାଣୀବିହାର, ରୁବନେଶୃର 
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ପଣ୍ଡିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର ଗୀତାନୁବାଦ 
ଏକ ଅନୁଶୀଳନ 


ତକ୍ଟଟର ଶରତ ଚନ୍ଦ୍ର ରଥ 


ଶ୍ରୀମଦ୍‌ଭଗବଦ୍‌ ଗୀତା ହେଉଛି ସନାତନ ଧର୍ମର ଏକ ମହିମା ମଣ୍ଡିତ ଗ୍ରଛ । 
ଭାରତୀୟ, ସଂସ୍କୃତିର ଅନ୍ୟତମ ଆଧାର ଶିଳା | ବ୍ୟାସକୃତ ସଂସ୍କୃତ ମହାଭାରତର 
ରୀଷ୍ଟ ପର୍ବରେ ଏହା ଉପୟାପିତ । ଏକ ବିରାଟ ଗ୍ରଛର ଅଂଶବିଶେଷ ହେଲେ ହେ 
ଗୁଣାମୂକତା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଗୀତା ଗ୍ରଛଟି ପରିପୂର୍ଣ ତାର ପ୍ରତିନିଧୂ କହିଲେ ବହୁଭାଷଣ 
ହେବ ନାହିଁ । ଏଥୁରେ ବିଶ୍ୃମାନବର ସମସ୍ୟା ଓ ସମାଧାନର ଚିତ୍ର ପ୍ରଦତ୍ତ । 
ଭଗବାନଙ୍କ ସହ ଯୁକ୍ତ ହୋଇ କରଉଁବ୍ୟ ସମ୍ପାଦନ କରିବା ଏବଂ ସେହି କର୍ଉଖବ୍ୟକୁ 
ଭଗବାନଙ୍କ ପାଦତଳେ ସମର୍ପଣ କରିବା ହେଉଛି ଗୀତା ଗ୍ରଛର ମର୍ମବାଣୀ । ବହୁ 
ଲୋକଙ୍କର ହିତ ଓ ସୁଖ ସାଧନ ଏହାର କାମ୍ୟ । ବିଶ୍ଵ ମାନବ ପାଇଁ ବାର୍ତ୍ତା ଏଥରେ 
ଥିବାରୁ ଏହା ବିଶ୍ଵର ବହୁ ଦେଶରେ ଆଦୃତ ହୋଇଛି । ଇଂରାଢୀ, ଫରାସୀ, 
ଜର୍ମାନୀ, ରଷିଆ ସମେତ ଆଉ କେତେକ ଭାଷାରେ ଅନୂଦିତ ହୋଇ ଶ୍ରୀମଦଭଗବଦ୍‌ 
ଗୀତା ବିଶ୍ଵ ଦରବାରରେ ଆଜି ସୃତନ୍ତ୍ର ଆସନ ଲାଭ କରିଛି । 


ଶ୍ରୀମଦଭଗବଦ୍‌ ଗୀତାର ପାରାୟଣ ଓ ଆଲୋଚନା ଭାରତବର୍ଷର ବିଭିନ୍ନ 
ୟାନରେ ଅଦ୍ୟାବଧ୍ୂ ଗୃଲିଅଛି । ଆଧୁନିକ ଭାରତୀୟ, ଭାଷାରେ ମୁଳ ଗ୍ରଛର ଅନୁବାଦ 
ଅଧୂକରୁ ଅଧୃକ ଆଦରଣୀୟ, ହେଉଛି । ଆଲୋଚ୍ୟ ଅନୁବାଦଟି ଗୀତାର ଓଡ଼ିଆ 
ଅନୁବାଦ । ଏହାର ଅନୃବାଦକ ହେଉଛନ୍ତି, ପଣ୍ଡିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ର । ଅନ୍ୟାନ୍ୟ 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦଠାରୁ ଏହି ଅନୁବାଦର ଗୁଣ-ଧର୍ମ ଭିନ୍‌ କାରଣ ମୁଳ ଛନ୍ଦାନୁଗାମୀ 
ଏହା ଏକ ଆଷରିକ ଅନୁବାଦ | ଏଥରେ ମୁଳ ଗ୍ରଛର ଓୀଦାର୍ଯ୍ୟ ଓ ଗାମ୍ବୀର୍ଯ୍ୟ 
ପୁର୍ଣ୍ଠତଃ ସୁରକ୍ଷିତ । ସଂସ୍କୃତ ଗୀତାର କ୍ଳିଷ୍ଟ ଶ୍ଲୋକମାଳାକୁ ଭାବାନୁସାରୀ ଯଥାଯୋଗ୍ୟ 
ଓଡ଼ିଆ ଶବ୍ଦରେ ଉପସ୍ଥାପନା କରିବା ପାଇଁ ଏଥରେ ହୋଇଥବା ପ୍ରୟାସ ଓ ପ୍ରଯଦୃ 
ସର୍ବାଦୌ ଅଭିନ ନ୍ଦନୀୟ | ମୂଳ ଗ୍ରଛର ଗୋଟିଂଏ ଫଂକ୍ତିକୁ ସେହି ଗୋଟିଏ ଫଂକ୍ରତିରେ 
ପରିବେଷଣ କରିବାର ଦକ୍ଷତା ଏଥୁରେ ଲଷ୍ୟଣୀୟ | 
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୧୧୪ ପଣ୍ତିତ ରଘୂନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର..... 


ପଣ୍ଡିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କ ସଂକ୍ଷଙ୍ତ ପରିଚୟ : 


ପଣ୍ଡିତ ମିଶ୍ରଙ୍କର ଜନ୍ଧ ହୋଇଥଲା ୧୯୮୯ ମସିହାରେ ପୂରୀ ଜିଲ୍ଲାର 
ସତ୍ୟବାଦୀଠାରୁ ପ୍ରାୟ ୮ କିଲୋମିଟର ଦୂରତାରେ ଥୂବା ନୂଆ ସୋମେଶୃରପୂର 
ଗ୍ରାମରେ 1! ତାଙ୍କ ପିତାଙ୍କ ନାମ ବିଶ୍ବନାଥ ମିଶ୍ର ଓ ମାତାଙ୍କ ନାମ ଚନ୍ଦ୍ରମଣି 
ଦେବୀ । ବାଲ୍ୟକାଳରୁ ବିଭିନ୍ନ ପ୍ରତିକୂଳ ପରିଛିତିର ସମ୍ମୁଖୀନ ହୋଇ ମଧ୍ଯ 
ଢୀବନ ଯୁଦ୍ଧରେ ସେ ଜୟଲାଭ କରିଥୁଲେ ! ବିଦ୍ୟାଧ୍ୟୟନ ପାଇଁ ତାଙ୍କର 
ଅସୀମ ଅନୁରାଗ ଥୁଲା | ଆର୍ଥକ ଅବ୍ଥାର ଅସୃକ୍ରଳତା ହେତୁ ସହରକୁ ଆସି 
ପାଠ ପଢ଼ିବାର ସୁଯୋଗ ସେ ପାଇପାରି ନ ଥଲେ | ନାତିଦୂରଛ ରୁପଦେଇପୁରର 
ଭର୍ଣ୍ଠାକୁଲାର ବିଦ୍ୟାଳୟରେ ସେ ଆନୁଷ୍ଠାନିକ ଗିକ୍ଷାଲାଭ କରିଥୁଲେ ! ପରେ 
ପରେ ସେ ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଉଦ୍ୟମରେ ଅଧୂକ ଜ୍ଞାନାର୍ଜନ କରିଥୁଲେ |! ଇଂରାଜୀ, 
ବଙ୍ଗଳା, ହିନ୍ଦୀ ଓ ସଂସ୍ଥୃତ ଭାଷାରେ ବ୍ୟୁପୃତ୍ତି ଲାଭ କରିବା ସହିତ ସଂଗୀତ 
ଶାସ୍ଥରେ ମଧ୍ୟ ତାଙ୍କର ପାରଦର୍ଶିତା ଥୂଲା | ନିଜର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ ବଳରେ ୧୯୧୧ 
ମସିହାରେ ସତ୍ୟବାଦୀ ବନବିଦ୍ୟାଳୟରେ ଶିଷକ ଭାବରେ ସେ ନିଯୁକ୍ତି ପାଇଥୂଲେ | 
ତାଙ୍କ ଗ୍ରାମର ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ ସାହିତ୍ୟିକ ଶ୍ରୀ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ମିଶ୍ର ସ୍ଵରଚିତ ‘ସତ୍ୟବାଦୀରେ 
ସାତବର୍ଷ” ' ପୁସ୍ତକରେ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଛନ୍ତି — “ଗ୍ରାମବାସୀ ଯୁବକ ଶ୍ରୀ ରଘୁନାଥ 
ମିଶ୍ର ସେ ସମୟରେ ( ୧୯୧୧) ସତ୍ୟବାଦୀ ବକୁଳବନରେ ନୂଆ ବସିଥୂବା 
କଲ୍ଳିତ ହାଇସ୍ତୁଲରେ ଶିକ୍ଷକ ଥୁଲେ ।"“ 


ତାଙ୍କର ସାହ୍ରିତ୍ୟାନୂରାଗ ଉଚ୍ଚମାନର ଅଲା ! ବିଶେଷତଃ କବିତ୍ଧ ଥୁଲା 
ତାଙ୍କର ଢନ୍ୃଗତ ପ୍ରତିଭାର ବିସ୍ତୃତ ବଳୟତୁକ୍ତ । ସଂକ୍ଷିପ୍ତ 'ଶନି ପୁରାଣ' ଓ ‘ସଂଗୀତ 
ସୁଧାକର' ତାଙ୍କର ଏକ ବିଶିଷ୍ଟ କୃତି । 'ଉତ୍ତରାଚରିତ' ଶୀର୍ଷକ କାବ୍ୟ ସେ ରଚନା 
କରିଥୁଲେ, ଯାହା ଏଯାବତ ଅପ୍ରକାଶିତ ଅବ୍ଥାରେ ରହିଛି । ଏକ ଇଂରାଜୀ ପୂସ୍ତକର 
ଗୋଟିଏ ପରିଳ୍ଛେଦର ଛାୟାରେ ସେ ଲେଖିଥୁବା “ରୂତ ସହ ତିନିବର୍ଷ ପୃସ୍ତି କାଟି 
କଟକର ଫ୍ରେଣ୍ଡସ୍‌ ପବିଶର୍ସଙ୍କ ଦାରା ପ୍ରକାଶିତ ହୋଇ ଅସାମାନ୍ୟ ଲୋକପ୍ରିୟତା 
ଅର୍ଜନ କରିଛି । ଏତଦବ୍ୟତୀତ ମୁଳ ଗୀତା ଗ୍ରଛର ଆକ୍ଷରିକ ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ 
ମାଧ୍ୟମରେ ଗୀତାର ଅମୃତଧାରା ଓଡ଼ିଶାର କୋଣେ-ଅନୁକୋଣେ ସର୍ବସାଧାରଣଙ୍କ 
ନିକଟରେ ପହଞ୍ଚାଇବା ନିମନ୍ତେ ତାଙ୍କର ଉଦ୍ୟମ ଅନବଦ୍ୟ ଓ ଅଭିନନ୍ଦନୀୟ | 
୧୯୬୭ ମମିହ୍ାରେ ତାଙ୍କର ଦେହାବସାନ ଘଟିଥୂଲେ ହେଁ ଗୀତାର ଏହି ଆକ୍ଷରିକ 
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ପଣ୍ତିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର... ୧୧୫ 


ଅନୁବାଦ କୃତିଟି ଯୋଗୁଁ ଓଡ଼ିଶାର ଜନସାଧାରଣଙ୍କ ନିକଟରେ ସେ ଯଶୋଦେହରେ 
ଅମର ହୋଇ ରହିବେ, ଏଥରେ ଅତ୍ୟୁକ୍ତି ନାହିଁ । ଦୈନିକ ସମାଜର ପ୍ରତିଷ୍ଠିତ 
ସମ୍ପାଦକ ଶ୍ରୀଯୁକ୍ତ ରାଧାନାଥ ରଥଙ୍କ ସକ୍ରିୟ ସହଯୋଗରେ ସତ୍ୟବାଦୀ ପ୍ରେସ୍‌ 
ତରଫରୁ ଉକ୍ତ ଅନ୍ଧବାଦଟି ୧୯୫୧ ମସିହାରେ ମୁଦ୍ରିତ ହୋଇଥଲା । ଏହି ପୁସ୍ତକର 
ପାଣ୍ଡୁଲିପି ପଢ଼ି ପଣ୍ଡିତ ନୀଳକଣ୍ଟ ଦାସ ନିଜସ୍ଵ ମତାମତ ଦେଇଥଲେ | ଅନୁବାଦର 
ପରାକାଷ୍ଠା ଉପରେ ଯଥେଷ୍ଟ ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ କରି ସେ କହିଥୂଲେ—“ଶ୍ରୀମାନ୍‌ 
ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ର ଜୀବନରେ ମୋର ସହକର୍ମୀ ଥୁଲେ । ତାଙ୍କର ସାହିତ୍ୟ ରୁଚି ଜୀବନରେ 
ମୋତେ ବହ୍ଧୁ ଷେତ୍ରରେ ସାହାଯ୍ୟ କରିଛି । ଓଡ଼ିଆ ସାହିତ୍ୟରେ ତାଙ୍କର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ 
ଅଛି । ସେ ଏବେ ଭଗବଦ୍ଗୀତାର ଅନୁବାଦ କରିଛନ୍ତି | ଏହା ଏକ ନୂତନ ପ୍ରକାରର 
ଅନୁବାଦ, ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦର ପରାକାଷ୍ଠା କହିଲେ ଚଳେ ।”” ଗୋଟିଏ ଶ୍ରୋକକୁ 
ଗୋଟିଏ ପଦରେ ପ୍ରକାଶ କରିବାର ସାମର୍ଥ୍ୟ ଓ ସଫଳତାକୁ ଲକ୍ଷ୍ୟ କରି, ପାଣ୍ୁଲିପି 
ପଢ଼ି ୧୯୫୦ ମମିହାରେ ଓଡ଼ିଶାର ତକ଼ାଳୀନ ଶିକ୍ଷାମନ୍ତ୍ରୀ ପଣ୍ଡିତ ଲିଙ୍ଗରାଜ ମିଶ୍ର 
ଅଭିମତ ଦେବାକୁ ଯାଇ ଉଲ୍ଲେଖ କରିଥୂ୍‌ଲେ—“ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଗୀତାର ବହୁବିଧ 
ଅନୁବାଦ ପୂସ୍ତକ ମୁଁ ଦେଖିଛି; ମାତୃ ରଘୁନାଥ ବାବୁଙ୍କ ଅନୁବାଦର ଅର୍ଥ-ମର୍ଯ୍ୟାଦା 
ଏବଂ ପଦ ଯୋଜନାର ଗାମ୍ବୀର୍ଯ୍ୟ ମୋତେ ସବୁଠାରୁ ଅଧ୍ଵକ ଦୋଷଶୁନ୍ୟ ବୋଲି 
ବୋଧହ୍ଧଏ । ଗୋଟିଏ ପଦରେ ଗୋଟିଏ ଶ୍ଲୋକର ସଠିକ ଅନୁବାଦ ଏହାର 
ବିଶେଷତ୍ଵ । ସଂସ୍କୃତାନଭିଜ୍ଞ ନିୟମିତ ପାରାୟଣକାରୀ ଅକ୍ଷରେ ଏହା ଗୋଟିଏ 
ବିଶେଷ ସୁବିଧା । ଅନୁବାଦ ମୁଳ ଗ୍ମୋକର ଛନ୍ଦର ଅନୁକାରୀ ହୋଇଥୁବାରୁ ଅନୁଦିତ 
ଶ୍ମୋକର ଗାମ୍ବୀର୍ଯ୍ୟ ଓ ଗୌରବ ଅନୁବାଦରେ ସମ୍ପୂର୍ଣ ସୁରକ୍ଷିତ ହୋଇଅଛି ।"” 


ପ୍ରକାଶିତ ପୁସ୍ତକ ଉପରେ ମତାମତ ପ୍ରଦାନ ପୂର୍ବକ ଦୈନିକ ସମାଜର 
ଘମ୍ଦକ ଡକ୍ଟର ରାଧାନାଥ ରଥ ତା ୨୯.୫.୧୯୫୧ ରିଖରେ ଲେଖିଥୂଲେ— 
“ନିଜର ପାଣ୍ଡିତ୍ୟ କିମ୍ବା ପ୍ରଜ୍ଞାର ପରିଚୟ, ଦେବାକୁ ଯାଇ ଅନୁବାଦକ କୌଣସି 
ଅଯଥା ଓ ଅବାନ୍ତର ବିଷୟ ଏଥରେ ସନ୍ତିବେ ଶିତ କରି ନାହାନ୍ତି ! ମୂଳ ଗ୍ରନ୍ଥର 
ଭାବର ଗାମ୍ବୀର୍ଯ୍ୟ ଓ ମୌଷ୍ଟ ବ ରକ୍ଷାକରି ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ଶ୍ଲୋକକୂ କେବଳ 
ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ପଦରେ ଅନୃୂବାଦ କରିଅଛନ୍ତି । ଯେଉଁମାନେ ସଂସ୍କୃତ ଜାଣନ୍ତି 
ନାହିଁ, ଅଥଚ ଗୀତା ପାରାୟଣ କରିବାକର ବ୍ୟାକୂଳ, ସେମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଏ ଖଣ୍ଡିକ 
ବେଶ୍‌ ଉପଯୋଗୀ ମନେହ୍ମଏ ।" ପୂନଶ୍ଚ ପ୍ରକାଶିତ ପ୍ରସ୍ତ କ ସମ୍ପର୍କରେ ମତାମତ 
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ଦେଇ ତା ୧.୫.୧୯୫୧ ରିଖରେ ଦୈନିକ ପ୍ରଜାତନ୍ତ୍ର ସମ୍ପାଦକ ଡକ୍ଟର ହରେକୃଷ୍ଟା 
ମହତାବ କହିଥୁଲେ “ଉଲ୍ଲିଖିତ ପୃସ୍ତ କଟି ହେଉଛି ଗୀତାର ସରଳ ଓଡ଼ିଆ 
ଅନୁବାଦ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ଏଥୂପୂର୍ବରୁ ଗୀତାର ଆଉ କେତେଖଣ୍ଡି ଓଡ଼ିଆ 
ଅନୁବାଦ ହୋଇଛି; ମାତୁ ଏହି ଅନୁବାଦରେ ପଣ୍ଡିତ ମିଶ୍ରେ ମୁଳ ଶ୍ଲୋକର ଛନ୍ଦ 
ରକ୍ଷା କରି ଗୋଟିଏ ଗୋଟିଏ ପଦରେ ତାହା ଶେଷ କରିଛନ୍ତି । ଲେଖକ ମୁଳ 
ଶ୍ଲୋକ ଶର୍ଦବିନ୍ୟାସ, ଯତି ଓ ଅନୁପ୍ରାସ ଇତ୍ୟାଦି ପ୍ରତି ଅନୁବାଦରେ ସଯତ୍ସ ଦୃ୍ଟି 


ଦେଇଥିବା ହେଦୁ ଅନୁବାଦରେ ମୁଳ ଶ୍ଲୋକର ଗାମ୍ବୀର୍ଯ୍ୟ ସହଜରେ ଜଣାଯାଏ ।" 
ଅନୁବାଦର ତୁ ଓ ମହତୁ : 


ଅନୁବାଦର ଅର୍ଥ ହେଉଛି ପରେ କହିବା । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଥରେ କୁହାଯାଇଥୂବା 
କଥାଜୁ ଆବଶ୍ୟକତା ଯୋଗୁଁ ଆଉଥରେ କହିବାର ପ୍ରଚେଷ୍ଟା କରିବା । ଗୋଟିଏ 
ଭାଷାର ସୃଷ୍ଟିକୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ ରୂପାନ୍ତରିତ କରିବା ହେଉଛି ଅନୁବାଦର 
ମୁଖ୍ୟ ଆଭିମୁଖ୍ୟ । କେବଳ ଭାଷା ନୁହେଁ, ଗୋଟିଏ ସଂସ୍କୃତିକୁ ଆଉ ଗୋଟିଏ 
ସଂସ୍କୃତି ସହ ପରିଚିତ କରିବା ଉପରେ ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ ଗୁରୁତ୍ନ ଦିଏ । ଏହା ଏକ 
ବିଗିଶ୍ଚ କଳାମୂକ କ୍ରିୟା । ଏଥୁପାଇଁ ଉଭୟ ଭାଷାରେ ପାରଦର୍ଶିତା ଅର୍ଜନ 
କରିବା ଏକାନ୍ତ କାମ୍ୟ | ଭାଷା ବ୍ୟତୀତ ଉଭୟ ସଂସ୍କୃତି ସହ ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦକ 
ପରିଚିତ ଥୂବା ଆବଶ୍ୟକ | ମୂଳ ରଚନାର ଭାଷା, ଭାବ ଓ ଶୈଳୀକୁ ବିଚୃରକୁ 
ନେଇ ଅନୁବାଦକ ମୁଖ୍ୟତଃ ଅନୁବାଦ କଳା କର୍ମରେ ମନୋନିବେଶ କରିଥା'ନ୍ତି । 
ଅନୁବାଦ ମୂଖ୍ୟତଃ ଦୃଇ ପ୍ରକାର | ଗୋଟିଏ ହେଲା ଶବ୍ଦାନୁବାଦ ଓ ଅନ୍ୟଟି 
ହେଲା ଭାବାନୂବାଦ । ଶରାନୂବାଦକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଏବଂ 
ଭାବାନୃବାଦକୁ ମର୍ମାନୁବାଦ ବି କୃହାଯାଇପାରେ । ଉଭୟ ଅନୁବାଦ ଷେତୃରେ 
ଅନୁବାଦକ ଏକାଧାରରେ ପାଠକ, ଗ୍ରାହକ, ସମୀକ୍ଷକ ଓ ସ୍ରଷ୍ଟା । ଅନୁବାଦର 
ମାନ ନିର୍ବାରଣ ନିମନ୍ତେ H. Lakshmi କହିଛନ୍ତି : 


(1) Readability - i.e whether the translation is easy to 
read or jerky. 

(2) Effectiveness - i.e whether the translation is as 
effective as the original. 

(3) Satisfaction - i.e. whether it can satisfy its intended 
reader. 
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(4) Loyality - i.e whether it is loyal to the original in 
doing justice to the original author. 
(5) Credibility of 
translator - i.e whether he is known for his 
competence in the target language. 
(6) Creativity of 
the translator - i.e whether he uses the language 
creatively or not.” 


ଭାବାନୂବାଦ ଅପେକ୍ଷା ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ଅଧୂକ ପ୍ରତିଭା ଓ ପାରଦର୍ଶିତାର 
ଅପେକ୍ଷା ରଖେ । କାରଣ ଏଥୂରେ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ନୂଆ କିଛି ସଂଯୋଜନା 
କରିବା ଅଥବା କିଛି ପୂରୁଣାକୁ ବାଦ୍‌ ଦେବାର ସ୍ାଧୀନତା ନ ଥାଏ | ମୁଖ୍ୟତଃ 
ଦେବତାଙ୍କ ସ୍ତବସ୍ଥୋତ଼ୁ ଅନୁବାଦ ଆକ୍ଷରିକ ହୋଇଥାଏ । ଆକ୍ଷରିକ ହେଲେ ମୂଳ 
ଲେଖାର ସମସ୍ତ ଗୁରୁତ୍ଵ ଓ ମହତ ତହିଁରେ ପ୍ରକଟିତ ହେବାର ପଥ ପ୍ରଶସ୍ତ ହୁଏ । 
ଫଳତଃ ଅନୁଦିତ ସୃଷ୍ଟିଟି ମୁଳ ପୃଷ୍ଟି ପରି ସୂପାଠ୍ୟ, ବୋଧଗମ୍ୟ ତଥା ପ୍ରଭାବଶାଳୀ 
ହୋଇପାରେ । ଆମର ଆଲୋଚ୍ୟ ଅନୁବାଦଟି ଏକ ଯଥାର୍ଥ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ | 


ଆଲୋଚ୍ୟ ଅନୁବାଦର ଉକୁୂର୍ଷ : 


ସଂସ୍କୃତ ଶ୍ରୀମଦଭଗବଦ୍‌ ଗୀତା ଏକ ସୃୟଂ ସମ୍ପୂର୍ଣ ଗ୍ରଛ ହେଲେ ମଧ୍ୟ 
ଏହାର ମୂଳ ଉତ୍ପ ହେଉଛି ବ୍ୟାସକୃତ ମହାଭାରତ । ମହାଭାରତର ୨୫ ଅଧ୍ୟାୟରୁ 
୪୨ ଅଧ୍ୟାୟ, ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅର୍ଥାତ୍‌ ୧୮ ଅଧ୍ୟାୟରେ ଗୀତା ଉପସ୍ଥାପିତ । ସର୍ବମୋଟ 
୭୦୦ ଗଶ୍ଲୋକରେ ଏହା ରଚିତ | ବହୁଳାଂଶ ଅନୁଷ୍ଟଯ ଛନ୍ଦରେ ରଚିତ ହେଲାବେଳେ. 
ଅଲ୍ଲାଂଶ ତ୍ରିଷ୍ଟ୍‌ପ ଛନ୍ଦରେ ରଚିତ । ବିଭିନ୍ନ ଅଧ୍ୟାୟରେ ମୋଟ ୫୫ଟି ଶ୍ଲୋକ ଏହି 
ତିଷ୍ଟ୍‌ଯ ଛନ୍ଦରେ ରଚିତ ହୋଇଛି । ସଂସ୍କୃତର ଏହି ସର୍ବମାନ୍ୟ ବିଶିଷ୍ଟ ଗ୍ରଛଟିର 
ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ବହ୍ଧଭାବରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ । ସେଥୁରୁ ଅଧୂକାଂଶ ହେଉଛି 
ଅର୍ଥ, ବିଶଦାର୍ଥ ଆଲୋଚନା ତଥା ଗଦ୍ୟାନ୍ସବାଦ । ଅଲ୍ବ କେତେଗୋଟି ହେଉଛି 
ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ! ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ପୁଣି ପ୍ରାୟତଃ ନବାକ୍ଷରୀ, ଦୁାଦଶାକ୍ଷରୀ, ଚତୁର୍ଦଶାକ୍ଷରୀ 
ବୃତ୍ତରେ ରଚିତ ହେଦା ସହିତ ବଙ୍ଗଳାଶ୍ରୀଃ ଗ୍ଲେଖି ଇତ୍ୟାଦି ରାଗରେ ରଚିତ ହେବା 
ଦେଖାଯାଏ । ମୂଳ ଗ୍ରନ୍ଧର ଛନ୍ଦସାମ୍ୟ ଅତି କମ୍‌ ଅନୂୁବାଦରେ ଦେଖିବାକୁ ମିଳେ | 
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ଆଲୋଚ୍ୟ ଅନୁବାଦଟି ଉପର ଲିଖିତ କୌଣସି ରାଗରାଗିଣୀରେ ରଚିତ ହୋଇ 
ନାହିଁ; ବରଂ ଅନୁଷ୍ଟଯଛ ନ୍ଦ ସହିତ ଛନ୍ଦସାମ୍ୟ ରଖି ରଚିତ ହୋଇଛି । ପୁଣି ଅନ୍ୟ 
୫୫ଟି ଶୋକରେ ତରିଷ୍ଟଯଛନ୍ଦ ସହ ଛନ୍ଦ ସାମ୍ୟ ସୁରକ୍ଷିତ । ଭାଷାର ଗମ୍ବୀରତା ଓ 
ଗଭୀରତା ପ୍ରୟୋଢନ ଅନୁସାରେ ଅନୂଦିତ ଗ୍ରଛରେ ସୂରକ୍ଷିତ ହୋଇଛି | ମୁଳ 
ଲେଖାରେ ଯେଉଁଠି ଭଗବାନଙ୍କୁ ଓ ଅର୍ଜୁନଙ୍କୁ ଯେପରି ଭାବରେ ସମ୍ବୋଧନ 
କରାଯାଇଛି, ଅନୁଦିତ ରଚନାରେ ସେଇଠି ସେମାନଙ୍କୁ ସେପରି ନାମରେ ସମ୍ବୋଧନ 
କରାଯାଇଛି | ଫଳତଃ ଅଦରକାରୀ ଅଧୂକା ଶବ୍ଦ ଅନୁବାଦକୁ ଛାୟାଛନ୍ତ କରିପାରି 
ନାହିଁ । ମୁଳ ଗଛଟି ପଢ଼ିଲେ ଉଚ୍ଚାରଣଗତ ତଥା ଅବବୋଧଗତ ଯେଉଁ ଗାମ୍ବୀର୍ଯ୍ୟ 
ପରିବେଶରେ ବିଛୁରିତ ହୁଏ, ଅନୁଦିତ ଗଛଟି ପଢ଼ିଲେ ସେହି ଗାମ୍ବୀର୍ଯ୍ୟ ପ୍ରକଟିତ 
ଦ୍ଧ । ଅଧୂବକନ୍ଧୁ ଆଲୋଚ୍ୟ ଅନୂୁବାଦରେ ଅନ୍ତଃମିଳନ ରହୁଥୁବାରୁ ତାହା ସୁଖପାଠ୍ୟ 
ହୋଇଛି । ଠିକ ଭାବରେ ପାଠକଲେ ମୁଳ ଗ୍ରଛର ଭାଗବତ ଏାଶୂର୍ଯ୍ୟକୁ ତତ୍କ୍ଷଣାତ୍‌ 
ଦେଖିହୁଏ ।! ଏପରି ହୁଏ ଯେ ମୁଳ ଗ୍ରଛର ଶ୍ଲୋକକୁ ସରଳ କରି, ବ୍ୟାଖ୍ୟା କରି 
ବୁଝିବାରେ ଯେଉଁ ଅନୁଭବ ହୁଏ. ତାହାଠାରୁ ଏହି ଅନୁବାଦଟି ପଢ଼ି ଅଧୂକ ଅନୁଭବ 
ମିନୁଥୁ୍‌ବାର ଲକ୍ଷ୍ୟ କରାଯାଏ । ବୃଝି ନ ହେଉଥୁବା ମୁଳ ଶ୍ଲୋକଟି ଅନୁଦିତ ଗ୍ରଛର 
ଆଶ୍ରୟରେ ସହଢରେ ବୁଝି ହୋଇଯାଏ । ଫଳତଃ ଗୀତା କେବଳ ଘୋଷି ମନେ 
ରଖିବା ପାଇଁ ଉଦିଷ୍ଟ ନ ହୋଇ ଅନୁଭବର ପର୍ଯ୍ୟାୟକୁ ଆସିବା ସମ୍ୃବ ହୁଏ । 
ଅନୁଦିତ ଗ୍ରଛର ମହତୁ ଉପୟ୍ଥାପନା ନିମନ୍ତେ ନିମ୍ବରେ କେତେଗୁଡ଼ିଏ ମୁଳ 
ଶ୍ଲୋକ ଓ ସେଗୁଡ଼ିକର ଅନୁବାଦ ନମୁନା ସୃରୁପ ଉପୟ୍ଥାପିତ ହେଲା । 
୧। ଧର୍ମକ୍ଷେତ୍ରେ କୂରୁଷେତ୍ରେ ସମବେତା ଯୁଯୁଯ୍ଥବଃ । 
ମାମକାଃ ପାଣ୍ଡବାଵ୍ଟୈବ କିମକୂର୍ବତ ସଞ୍ଜୟ ॥! ( ୧/୧) 
ଧର୍ମକ୍ଷେତ୍ରେ କୂରୁଷ୍ଷେତ୍ରେ ସମବେତ ଯୁଦ୍ଧ ଅର୍ଥେ. 
କିସ କଲେ ହେ ସଞ୍ଜୟ ¦ ମମ ସୁତେ ପାଣ୍ଡୁ-ପୁତ୍ରେ ? | 
୨ | ଦୃଷ୍ଟ ମଂ ସ୍ୃଜନଂ କୃଷ୍ଠ ଯୁଯୁଯୁଂ ସମୁପୟିତାମ୍‌ । 
ସୀଦନ୍ତି ମମ ଗାତ୍ରାଣି ମୁଖଂଚ ପରିଶୁଷ୍ୟତି ॥। (୧/୨୮) 


ନିରେଖି ସୃଢନେ କୃଷ୍ଠ ! ରଣମ୍ପଖେ ସମବେତ. 
ଶୃଷ୍ଟ ହେଉଛି ବଦନ, ଅବସନ୍‌ ମୋର ଗାତୁ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


ପଣ୍ଡିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର... ୧୧୯ 


୩ { ନୈନଂ ଛିନ୍ଦନ୍ତି ଶସ୍ଥାଣି ନୈନଂ ଦହତି ପାବକଃ ! 


୪ 


୫ 


D 


୭ 


r 


ନ ଚୈନଂ କ୍ରେଦୟନ୍ତ୍ୟାପୋ ନ ଶୋଷୟତି ମାରୁତଃ ॥ ( ୨/୨୩) 


ଶସ୍ତ ନ ନ୍ରେଦେ ଆତ୍ମାରେ, ନ ଦହଇ ହୃତାଶନ., 
ନ କରେ ସିକ୍ତ ସଲିଳ, ନ ଶୁଖାଏ ସମୀରଣ | 


ଅଳ୍ଛେଦ୍ୟୋୟମଦାହ୍ୟୋୟ୍ମକ୍ରେଦ୍ୟୋଶୋଷ୍ୟ ଏବଂ ଚ । 
ନିତ୍ୟଃ ସର୍ବଗତଃ ସ୍ତାଣୁରଚଲୋୟଂ ସନାତନଃ || ( ୨/୨୪) 
ଅଛ୍ଛେଦ୍ୟ, ଅଦାହ୍ୟ ତାହା ଅମତ୍ର୍ୟ, ଅଶୋଷ୍ୟ, ପୁଣ, 

ନିତ୍ୟ, ସର୍ବବ୍ୟାପୀ, ଛିର. ଅଚଳନ୍ତ ସନାତନ | 

ଇହରିୟାଣି ପରାଣ୍ୟାଦୂରିନ୍ଦରିୟେଭ୍ୟଃ ପରଂ ମନଃ ! 

ମନସନ୍ତୁ ପରା ବୁବ୍ଧିର୍ଯ୍ୟୋ ବୁଦ୍ଧେଃ ପରତସ୍ତୁ ସଃ ॥| (୩/୪୨) 
ଇହ୍ରିୟ ଅଟଇ ଶ୍ରେଷ୍ଟ. ଇହ୍ରିୟରୁ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ମନ, 

ମନଠାରୁ ବୁଦ୍ଧି ଶ୍ରେଷ୍ଟ, ବୁଦ୍ଧିରୁ ପରାମାମୂନ । 
ୟୋଗସଂନ୍ୟସ୍ତକର୍ମାଣଂ ଜ୍ଞାନସଂଛ୍ଥିନ୍ନସଂଶୟମ୍‌ | 

ଆମ୍ବନ୍ତଂ ନ କର୍ମାଣି ନିବଧୃନ୍ତି ଧନଞ୍ଜୟ ॥| (୪/୪୧) 
ପୋଗେ ସମର୍ପିତ- କର୍ମ, ଜ୍ଞାନରେ ସଂଶୟଛେ ଦୀ, 

ଆମ୍ବ୍ବାନେ ଧନଞ୍ଜୟ, ! କର୍ମ ନ ପାରଇ ବାନ୍ଧି 
ୟତେହ୍ରିୟମନୋବୁବିର୍ମୁନିର୍ମୋକ୍ଷପରାୟଣଃ । 
ବିଗତେ ଛା ଭୟକ୍ରୋଧୋ ୟ୍ଃ ସଦା ମୁକ୍ତ ଏବ ସଃ ॥| (୫/୨୮) 
ଜିତେନହ୍ରିୟତ ମନ - ବୃଦ୍ଧି ମୁନି ମୋକ୍ଷପରାୟଣ, 

ଇଛ୍ଛା- ଭୟ-କ୍ରୋଧାତୀତ, ସେହି ମୁକ୍ତ ସର୍ବକ୍ଷଣ । 
ଆରୁରୁକ୍ଷୋର୍ମୁନେ ର୍ଯ୍ଵୋଗଂ କର୍ମ କାରଣମୁଚ୍ୟତେ । 
ୟୋଗାରୁଢ଼ସ୍ୟ ତସୈବ ଶମଃ କାରଣମୁଚ୍ୟତେ ॥¦ (୬/୩) 
ଯୋଗପ୍ରାପ୍ତି ଇଛ୍ଛେ ଯେହୁ କର୍ମଟି କାରଣ ତାର, 

କର୍ମାତ୍ୟାଗ ହିଁ କାରଣ ଯୋଗ- ଆରୁଢ଼ ଜନର ! 
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୧୨୦ 


୯ 


୧୦ 


୧୧ 


୧୨ 


୧୩ 


୧୪ 


ପଣ୍ତିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର... 


ବନ୍ଧୁରାମ୍ମାମୁନ ସ୍ତ ସ୍ୟ ୟେନାମ୍ବୈବାମ୍ୁନା ଢିତଃ ! 
ଅନାମୁନସ୍ତୁ ଶତତ୍ନେ ବର୍ତେତାମ୍ଲୈବ ଶତୁବତ୍‌ || (୬/୬) 
ଆପେ ଆପଣାର ବନ୍ଧୁ ଆମ୍ଲଢୟୀ ଯେଉଁ ନର. 
ଜୀବାମ୍ବାର ବଶୀଭୂତ, ଶତୁ ସେ ନିଢେ ନିଜର । 
କାମୈନ୍ୈ ସ୍ଥୈର୍ହୃତଜ୍ଞାନାଃ ପ୍ରପଦ୍ୟନ୍ତେନ୍ୟଦେବତାଃ ! 
ତଂ ତଂ ନିୟମମାୟାୟ ପ୍ରକୃତ୍ୟା ନିୟତାଃ ସୃୟା ॥| (୭/୨୦) 
ପେ ପୂଢେ ଅନ୍ୟ ଦେବତା, କାମେ ସେହୁ ହୃତଜ୍ଞାନ, 
ତାଙ୍କରି ପ୍ରକୃତିମତେ ନିୟମ କରି ପାଳନ । 
ଆବହୃଭୁବନାଲ୍ଲୋକାଃ ପୂନରାବରତିନୋର୍ଡୁନ । 
ମାମୁପେତ୍ୟ ତୁ କୌନ୍ତେୟ ପୂନର୍ଜନ୍ଧ ନ ବିଦ୍ୟତେ ॥ (୮/୧୬) 
ବ୍ରହ୍ଲାଦି ସମସ୍ତ ଲୋକୁ ଫେରେ ଢୀବ ପୁନଃପୁନଃ, 
ଆମ୍ୃକୁ ଲଭିଲେ କିନ୍ତୁ ନ ଲଭଇ ପୂନର୍ଡନ୍ଟ । 
ୟତକରୋଷି ୟଦଗଶ୍ନାସି ୟ୍ସହୋଷି ଦଦାସି ୟତ | 
ୟ୍ତତପସ୍ୟସି କୌନ୍ତେୟ ତତ କୁରୁଷ୍ଠ ମଦର୍ପଣମ୍‌ ॥| ( ୯/୨୭) 
ଯାହା କରୁଅଛ ତୁମ୍ବେ ଭୋଜନ, ହୋମ ବା ଦାନ, 
ତପସ୍ୟାଦି ହେ କୌନ୍ତେୟ । କର ମୋତେ ସମର୍ପଣ । 
ବକୁ ମର୍ଦ୍ଦସ୍ୟ ଶେଷେଣ ଦିବ୍ୟା ହ୍ୟାମୂବିଭୁତୟଃ | 
ୟାଭିବିଭୂତିଭିଲୌକାନିମାଂମୁଂ ବ୍ୟାପ୍ୟ ତିଷ୍ଟସି ॥| (୧୦/୧୬) 
କହ ସେ ଅଗେଷ ଦିବ୍ୟ ଆମ୍ବ ବିଭୂତି ତୁମର, 
ପଯେ ବିଭୁତି ବଳେ ପ୍ରଭୋ ! ବ୍ୟାପିଅଛ ତିନିପୁର । 
କାଲୋସ୍ଲି ଲୋକକ୍ଷୟକୃତପ୍ରବୃଦ୍ଧୋ 

ଲୋକାନସମାହର୍ତୁମିହ ପ୍ରବୃତ୍ତଃ । 
ରତେପଯପି ତ୍ବାଂ ନ ଭବିଷ୍ୟନ୍ତି ସର୍ବେ 

ୟୋବୟିତାଃ ପ୍ରତ୍ୟନୀକେଷ୍ପ ୟୋଧାଃ ॥| (୧୧/୩୨) 
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ପଶ୍ତିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର... ୧୨୧ 


ଆମ୍ବେଟି ଉତ୍କଟ କାଳ, ଲୋକ-ସଂହାରକ 
ପ୍ରବୃତ୍ତ ହୋଇଛୁ ଏଥୁ ଲୋକ ସଂହାରଣେ., 

ତୁମ୍ବେ ଯୁଦ୍ଧ ନ କଲେ ହେଁ, ନ ରହିବେ କେହି 

ପ୍ରତିପକ୍ଷ ଅନୀକିନୀ- ଛିତ ଯୋଦୂଗଣେ । 
ତସ୍ଟାତ୍ଵମୂତ୍ତିଷ୍ଠ ୟଶୋ ଲଭସ୍ 

ଢିତ୍ଵା ଶତୂନ ଭୁଙ୍କ୍ମରାଜ୍ୟଂ ସମୃଦ୍ଧମ୍‌ । 
ମୟ୍ବୈତେ ନିହତାଃ ପୁର୍ବମେବ 

ନିମିତ୍ତମାତୁଂ ଭବ ସବ୍ୟସାଚିନ | ॥ (୧୧/୩୩) 


୧୫ 


ତେଣୁ ଉଠ, ଲଭ ଯଶ, ଶତ ଜୟ କରି 

ଧନ ଧାନ୍ୟ ପୂର୍ଣ ରାଜ୍ୟ ସୁଖେ ଭୋଗ କର. 
ଆମୃରେ ହି ସର୍ବେ ହତ ହୋଇଛନ୍ତି ପୂର୍ବେ 

ସବ୍ୟସାଚି ¦ ହୁଅ ତୁମେ ନିମିତ୍ତ ମାତର । 
ଶ୍ରେୟୋ ହି ଜ୍ଞାନମର୍ୟାସାଜ୍‌ଜ୍ଞାନାବ୍୍ୟାନଂ ବିଗିଷ୍ୟତେ । 
ଧ୍ୟାନାତ୍କର୍ମଫଲତ୍ୟା ଗସ୍ତ୍ୟାଗାନଛ୍ଥାନ୍ତି ରନନ୍ତରମ୍‌ ॥| (୧୨/୧୨) 
ଅଭ୍ୟାସରୁ ଜ୍ଞାନ ଶ୍ରେଷ୍ଟ, ଜ୍ଞାନରୁ ଗରିଷ୍ଠ ଧ୍ୟାନ. 
ଧ୍ୟାର୍ନୁ କର୍ମଫଳ ତ୍ୟାଗ, ତ୍ୟାଗେ ଶାନ୍ତି ମିଳେ ଜାଣ । 


୧୬ 


ଢ୍ୟୋତିଷାମପି ତଢ୍ତ୍ୟୋତିସ୍ତମସଃ ପରମୁଚ୍ୟତେ । 
ଜ୍ଞାନଂ ହଜ୍ଞେୟୁଂ ୍ଞାନଗମ୍ୟଂ ହୃଦି ସର୍ବସ୍ୟ ବିଷଶ୍ଚି ତମ୍‌ ॥॥ ( ୧୩/୧୮) 
ଢ୍ୟୋତିଷ୍ଟଗଣର ଢ୍ୟୋତି, ସେ ପୁଣି ପରମ ତମ, 
ଜ୍ଞାନଜ୍ଞେୟ୍‌, ବୋଧଗମ୍ୟ, ସର୍ବହୃଦେ ବିଦ୍ୟମାନ । 


୧୭ 


୧୮ 


ସମଦୂଃଖସୁଖଃ ସୃୟଃ ସମ ଲୋଷ୍ଟୀଶୃକାଞ୍ଚନଃ ! 
ତୁଲ୍ୟପ୍ରିୟାପ୍ରିୟୋ ଧୀ ରନ୍ଧୂଲ୍ଯନିନ୍ଦାମୂସଂ୍ତୁତିଃ | ( ୧୪/୨୪) 
ମୁଖ ଦୁଃଖ ସମଜ୍ଞାନୀ, ଆମୂୟ. ଲୋଷ୍ଟ ପ୍ରସ୍ତର. 

ସୃଣ୍ଢେ, ପ୍ରିୟାପ୍ରିୟେ. ନିନ୍ଦାସ୍ତବେ ସମବୁଦ୍ଧି ଧୀର । 
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୧୨୨ ପଣ୍ଡିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ରଙ୍କର... 


୧୯ | ୟ୍ଉ୍ଦଗ୍ରେ ବିଷମିବ ପରିଣାମେମୃତୋପମମ୍‌ । 
ତତ୍ସୁଖଂ ସାତ୍ଲିକଂ ପ୍ରୋକ୍ର ମାମୁବ୍ରଵ୍ଧିପ୍ରସାଦଢମ୍‌ ॥| ( ୧୮/୩୭) 
ପ୍ରଥମେ ବିଷ ସଦୃଶ, ପରିଣାମେ ସୁଧାବତ, 
ସେ ସୁଖ ସାଉ୍ଲିକ, ଆମ୍ବୃବି ପ୍ରସାଦରୁ ଢାତ ! 


୨୦ । ୟତୁ ୟୋଗେଶ୍ଵର କୃଷ୍ଠୋ ୟତ୍ର ପାର୍ଥୋ ଧନୁର୍ରଃ । 
ତତ୍ର ଶ୍ରୀବିଡ ୟୋ ଭୁତିରଧୁବା ନାତିର୍ମତିର୍ମମ ॥ (୧୮/୭୮) 
ଯହିଁ ଯୋଗେଶ୍ଵର କୃଷ୍ଠା ଯହି ପାର୍ଥ ଧନୁର୍ଵର, 
ତହିଁ ଶ୍ରୀହ ବିଜୟ, ଭୂତି. ସୁନୀତି, ଏ ମତ ମୋର | 


ଶ୍ରୀମଦ୍‌ଭଗବଦ୍‌ ଗୀତାର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ନୂଆ କଥା ନୁହେ ମାତୃ ଆଲୋଚ୍ୟ 
ଅନୁବାଦ ପେ ସୃତନ୍ତ୍ର ମର୍ଯ୍ୟାଦାର ଅଧୂକାରୀ, ଏଥୁରେ ଅତିରଞନ ନାହି । ଛନ୍ଦସାମ୍ୟ 
ରଖି ଭାବର ପୂର୍ଣ୍ଠ ସୁରକ୍ଷା କରି ଏହି ଯେଉଁ ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦଟି କରାଯାଇଛି, 
ସେଥୁନିମନ୍ତେ ଅନୁବାଦକ ପଣ୍ଡିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ର ସୂରଣୀୟ ହୋଇ ରହିବେ । 
୧୯୯୩ ମମିହାରେ ଏହି ଅନୁବାଦର ପୂନଃମୁଦଣ ତାଙ୍କ ପୁତ୍ର ଶ୍ରୀ ଶ୍ରୀକାନ୍ତ ମିଶ୍ରଙ୍କ 
ଦ୍ଵାରା କରାଯାଇଛି ! ପୁସ୍ତକଟି ଢିଜ୍ଞାୁ ପାଠକମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ଆଦୃତ ହେଉଛି ଏବଂ 
କ୍ରମଶଃ ଅଧୂକରୁ ଅଧୂକ ଆଦୃତ ହେବ ଏଥୁରେ ସନ୍ଦେହ ନାହିଁ । 


ପାଦଟୀକା : 

୧ । ସତ୍ଯବାଦୀରେ ସାତବର୍ଷ ଚନ୍ଦ୍ରଶେଖର ମିଶ୍ର, ପ୍ରକାଶକ-- କଟକ 
ଷ୍ଟୁଡେଣ୍ଟ ସ୍‌ ଷ୍ଟୋର, ୨ୟ ମୁଡ଼ଣ, ପୃ ୨ | 

୨ । ସରଳ ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗବଦ୍‌ ଗୀତା ପଣ୍ତିତ ରଘୁନାଥ ମିଶ୍ର, 
ପ୍ରକାଶକ ଶ୍ରୀକାନ୍ତ ମିଶ୍ର ନୂତନ ମୁଡ଼ଣ- ୧୯୯୩. ଅଭିମତ | 

୩ | ଏଢନ-ଏଭିମତ | 

୪ | Problems of Translation by H. Laxmi, Published 
by K.B. Styanarayana, Page-105-106. 


ପ୍ରଫେସର, ସାତଢୋଉ୍ର ଓଡ଼ିଆ ବିଭାଗ 
ଉକଳ ବିଶ୍ବବିଦ୍ୟାଳୟ 
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କାବ୍ୟାନୂବାଦ ୧୨୩ 


କାବ୍ୟାନୁବାଦ 


ତକ୍ସର୍‌ ଦାଶରଥୁ ଦାସ 


କବିତାର ଅମ୍ବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଦୁଇଟି ପ୍ରଶ୍ନ ଉତ୍‌ଥାପିତ ହୋଇଥାଏ — 
( ୧) କବିତାର ଅନୁବାଦ ସମୃବ କି ? ( ୨) କବିତାର ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ନା ଗଦ୍ୟାନୂବାଦ 
ସମୀଚୀନ ? ଏହି ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଏ ପ୍ରଶ୍ନ ଦୁଇଟିର ଉତ୍ତର ଅନୁସନ୍ଧାନ କରାଯାଇଛି । 
ଏକ : 

କୌଣସି ପ୍ରକାର ଅନୁବାଦ କେବେ ସମ୍ବବ ନୁହେଁ ବୋଲି Croce ଓ 
€ ଠାହngwood ପମୁଖ ବହୁବ୍ୟକ୍ତି ଘୋଷଣା କରିଛ ନ୍ତି । କେତେକ କହନ୍ତି ଅନୁବାଦ 
ମୁଳତଃ ମିଥ୍ୟାଗୃର, ଏକ ପାପକ୍ରିୟା । ଅନ୍ୟ କେତେକ ମନେ କରନ୍ତି ଅନୁବାଦ 
ଚିରକାଳ ସମାଧାନହ୍ୀନ ସମସ୍ୟାର ସାମାନ୍ୟ ସମାଧାନ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ମାତ୍ର ।” ତେଣୁ 
ସବୁବେଳେ ଅପୂର୍ଣ୍ ଓ ଅସଫଳ । ଚିନ୍ତା ଓ ଚେତନା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅବିଭକ୍ତ ଏକ ଅଖଣ୍ଡ 
ପୂଥଵବୀର ପରିକଲ୍ବନା କଲାବେଳେ ଭାଷାର ଅନ୍ତରାୟ ଲଫ୍ଘିଯିବାକୁ ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀର 
ମଣିଷ ଯେତେବେଳେ ଉନୁଖ ହୋଇଉଠିଛି, ସେଠି ଏ ସବୁ ମନ୍ତବ୍ୟ ଶୁଣୁଛି କିଏ ? 
ଅନୁବାଦମାନଙ୍କର ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ ସମିତିର ଏକଦା ସଭାପତି ଥୁବା ଲରେଣ୍ଜୋ ଲଞ୍ଜା 
ବାରମ୍ବାର କହିଛନ୍ତି, 'ଆମର ଏହି ଯୁଗରେ ଯିଏ ଅନୁବାଦକ ହୋଇପାରି ନାହିଁ, ମୁଁ 
ତାହାଙ୍କୁ ମଣିଷ ବୋଲି କଦାପି କହିବି ନାହିଁ ।”” ଯେଉଁଠି ଅନୁବାଦ ବିନା ଜୀବନ 
ଅଚଳ, ସେଠି ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ କୌଣସି ନୈରାଶ୍ୟ ଜନକ ମନ୍ତବ୍ୟକୂ ଆମେ 
ସ୍ବୀକାର କରିବାକୁ ବାଧ୍ୟ ହୁଏ ନାହିଁ, ଅଥଚ ସତ୍ୟ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନୁବାଦ ଏକ ଅସମ୍ୃବ 
ବ୍ୟାପାର | ଏ ଦିଗରେ ସକଳ ପ୍ରଚେଷ୍ଟା ଅସାର୍ଥକ ରହିଯାଏ ! 


(୧) (@) Translators are traitors—ltalian saying. 
(¢) Translation is sin—Grant Showerman. 

(9) All translation seems to me to be simply an attempt to solve an 
insoluble problem—Humbotdt. 

( ୩) 'ଆଲୋଜର ଜବି ରବାନୁନାଥ' ଗଛର 'ଆଲୋଜ ପୂରୁଷ" ପ୍ରବନ୍ଧରୁ ଉଦ୍ତ, ପୃଷ୍ଠା- 8 ! 
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୧୨୪ କାବ୍ୟାନୁବାଦ 


ଅନୁବାଦ ସବୁବେଳେ ମୌଳିକ ସୃଷ୍ଟିର ଅପେକ୍ଷା ରଖେ । ଉଚ୍ଚକୋଟିର 
ସାହିତ୍ୟ ଶିଲ୍ନକ୍ଷେତରରେ ସୃଷ୍ଟି ବ୍ୟାପାର ଅନୁବାଦର ଆଦୌ ଅନୁକୂଳ ନୂର୍ଦ୍ଦେ। ବିଶେଷତଃ 
କବିତାର ସୃଷ୍ଟି ଧର୍ମ ଅନୁବାଦ କର ବିପରୀତ ବୋଲି ମନେହୁଏ । ଯେଉଁମାନେ 
ଅନୁବାଦ ବିପକ୍ଷରେ ଯୁକ୍ତି ବାଜୁଛନ୍ତି ସେମାନଙ୍କ ଆଗରେ ଉଚ୍ଚକୋଟିର ସାହିତ୍ୟ 
ଶିଲ୍ଲ ବା କବିତା ହି ଜଟିଳ ସମସ୍ୟା ଉପୟଥ।ପନ କରିଛି । ଭଚ୍କର ହ୍ଯୁଗୋ କହନ୍ତି. 
କାବ୍ୟର ଅନୁବାଦ ବିଗୃର କେବଳ ନିର୍ବୋଧ ତାର ପରିଚୟ ନୁହେଁ, ଅସାଧ୍ୟ ବି । 
ଡଃ ଜନସନ୍‌ କହନ୍ତି. କାବ୍ୟକୁ ଅନୁବାଦ କରାଯାଇ ନ ପାରେ | ପ୍ରକୃତରେ କାବ୍ୟର 
ଅନୁବାଦ କେବଳ ଦୂଃସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ, ଅନେକତୃ ଅସାଧ୍ୟ ବି । 


କବିତାରେ ଭାଷା ଓ ଭାବର ମିଳନ ନିତ୍ୟ ଓ ନିର୍ମଳ । ସେଠି ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥ 
ଚିନ୍ତା ଓ ଲାବଣ୍ୟ ତଥା ସତ୍ୟ ଓ ସୌହ୍ଦର୍ଯ୍ୟ ଅଦ୍ବୈତ ଏକ ପବିତ୍ର ରହସ୍ୟରେ 
ସମ୍ଭିଳିତ ।” ଯେଉଁଠି ଶବ୍ଦରୁ ଅର୍ଥକୁ ବିଛିନ୍ନ କରି ଦେଖିହ୍ଏ ନାହିଁ, ସେଠାରେ ଅର୍ଥକୁ 
ଭାଷାନ୍ତର କରିବା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ ଅସମ୍ବବ ବ୍ୟାପାର | ଶବ୍ଦ ଓ ବାକ୍ୟର ଅର୍ଥ 
ମାତ୍ର ଡାଣିଥ୍‌ଲେ କବିତା ପଢ଼ିହ୍ଏ ନାହିଁ । କାରଣ ବାଚ୍ୟାର୍ଥର ବହୁ ଉର୍ଚ୍ଚରେ 
କବିତାର ବିହ୍ରାର । ଧୂନି ଓ ଛନ୍ଦ ଅଭାବିତ ଏକ ରସ-ରହସ୍ୟରେ ଅର୍ଥକୁ ସୁଷମନ୍ତିତ 
କରିଥା'ନ୍ତି ହୃଦୟ୍ୟବେଗର ଉଲ୍ଲାସ ଓ ଉତ୍ତାପ ତା'ର ପ୍ରାଣଧାରାକୁ ଶୁଭୁ ଓ 
ସଚେତ ରଖିଥାଏ । ତରଙ୍ଗାୟିତ ସୁନୀଳ ଜଳରେ ଚନ୍ଦ୍ରର ପ୍ରତିବିମ୍ବ ପରି କବିତାର 
ଛଳ ଛଳ ମାଧୁରୀ, ମୃଦୁବାୟୁ ବିକମିତ ସୁଝୀନ ବସ୍ତାନ୍ତରାଳରେ ଝଲସି ରହିଥୁବା 
ନାରୀର ମୂଖଶ୍ରୀ ପରି କବିତାର ଢଳ ଢଳ ଲାବଣ୍ୟ । ସେଠାଶ୍ଜ କାବ୍ୟଶ୍ରୀକୁ 
ୟାନାନ୍ତ ରିତ କରିବା ନିର୍ବୋଧତା ନୁହେଁ କି ? କବିତାର ଅର୍ଥ ସେପରି କିଛି ତରଳ 
ପଦାର୍ଥ ନୁହେ ଯେ ଗୋଟିଏ ଭାଷାପାତ୍ରରୁ ଅନ୍ୟତ୍ର ଢଳାଯାଇ ପାରିବ ! ଓଷ୍ଟାଧାରରୁ 
ସ୍ପିଗ୍ଧ ସୁନ୍ଦର ହାସ୍ୟରେଖାଟିକୁ ଛ୍ଥାନାନ୍ତରିତ କରିହୁଏନି, ଫୁଟିଲା ଫୁଲର ମୃଦୁ 
ଲାବଣ୍ୟକୁ ଆହରି ହୁଏନି । ଠିକ୍‌ ସେହିପରି କବିତାର ଧୂନି, ଛନ୍ଦ ଭାବ ଓ ଭାଷା 
ମଧ୍ୟରେ ସମ୍ପଜିନ୍ନ ରହି ଥୁବା ବାକ୍ୟ ଶ୍ରୀକୁ ଭାଷାନ୍ତ ରିତ କରିହେବ ନାହିଁ । 


(୪) (ଜ) ବାଗର୍ଥବିବ ସଂପୃକ୍ତୌ ଢାଗର୍ଥ ପ୍ରତିପତତୟେ 
ଢଗତ ପିତରୌ ବନ୍ଦେ ପାର୍ବତୀ ପରମେଶ୍ଵରୌ କାଳିଦାସ ! 
(¢) The substance of a work of art is inseparable from its form; and 
its trith and its beauty are two and yet, mysteriously one. Music at 
Night—Aldous Huxley, Page-46. 
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କାବ୍ୟାନୂବାଦ ୧୨୫ 


ସାଧାରଣତଃ ଅନୁବାଦରେ ଅର୍ଥ ବା ଭାବ ଗ୍ରହଣ କରାଯାଇଥାଏ କିନ୍ତୁ 
ଆକ୍ଷରିକ ଶବ୍ଦାନୁଗତ ଅନୁବାଦରେ ବିଶ୍ଵାସ ପୋଷଣ କରି କେହି ଅନୁବାଦ କରେ 
ନାହି । ବରଂ ପ୍ରତ୍ୟେକ ଅନୁବାଦକର ପ୍ରତ୍ୟାଶା ଅନୁବାଦ ମୁଳପରି ହେବ, ସୁନ୍ଦର 
ସ୍ବାଭାବିକ ଓ ସାବଲୀଳ; କିନ୍ତୁ କେତେ ଦୁଃସାଧ୍ୟ ଏକଥା ନୁହେଁ ତ ? ଏ ଷେତୁରେ 
ଦୁଇଟି ବାଧା ରହିଛି ୧ମଟି ଭାବଗତ ଓ ୨ୟଟି ଭାଷାଗତ । କବିତାରେ ଭାବ 
ବିଶ୍ମେଷଣ କରାଯାଏ ନାହି; କିନ୍ତୁ ଭାଷାନ୍ତରିତ କରିବାକୁ ହେଲେ ବିଶ୍ଳେଷଣ ଅନିର୍ବାର୍ଯା । 
ଫଳରେ ଶେଷ ପର୍ଯନ୍ତ ଯାହା ହୁଏ ତାହା ସହିତ ମୁଳ କବିତାର ଆମ୍ବିକ ଯୋଗମୃୂତ୍ରଟି 
ଖୋଜିଲେ ନିରାଶ ହେବାକୁ ହେବ | କବିତାର ପ୍ରାଣ ହେଉଛି ଭାବବ୍ୟଞ୍ଜନା । 
ତେଣୁ ଅନୁବାଦ ମୁଳାନୁଗାମୀ ହେବାକୁ ଗୃହି ଲେ ବି ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । ଉତ୍କୁଷ୍ଟ 
ଅନୁବାଦ ମୁଳର କ୍ଷୀଣ ପ୍ରତିଧ୍ଵନି ପରି ମନେ ହେବା ବିଚିତ୍ର ନୁହେଁ । କବିତାବିଶେଷକୁ 
ତେଣୁ ଏକ ଭାଷାରେ ବି ବାର ବାର ଅନୁବାଦ କରାଯାଇଥାଏ ! ଦିତୀୟ ବାଧାଟି 
ପ୍ରାୟ ସବୁବେଳେ ଅନତିକ୍ରମଣୀୟ | କବିତାର ଆଟ୍ଗିଂକ ରୁପ- ସମ୍ପଦ ଭାଷାର ନିଜସ୍ବ 
ପ୍ରକୃତି ସହ୍ିତ ଅଛେଦ୍ୟ ବନ୍ଧନରେ ବିଧୃତ । ଶ୍ଦବିଶେଷର `ଆଭିଧାନିକ ଅର୍ଥ 
ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ ସାହାଯ୍ୟ କରିପାରେ ନାହିଁ । ସେଠି ଧୃନି-ମାଧୂର୍ଯ୍ୟ ଛନ୍ଦସମ୍ବଦ ଓ 
ଭାବାନୃଷଙ୍ଗ ବ୍ୟଞ୍ଜନା ହିଁ ବଡ଼ କଥା । ଏଗୁଡ଼ିକ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ଅନଧୁୂଗତ ହୋଇ 
ରହିଯା"ନ୍ତି । ଏ ଷେତ୍ରରେ ଜଣେ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ସାକ୍ଷ୍ୟ ନିଆଯାଇପାରେ | ଭିଢିଲ 
(Virgil)@କ Aneid ର ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ଯାଇ C. Day Lewis ସ୍ଵୀକାର 
କରିଛନ୍ତି । 


"Though there is seldom any inseparable difficulty 
about putting into English what Virgil meant, it is all but 
impossible to convey how he said it....to find an equivalent 
for Virgil's language, his choice and arrangement of words. 
This can hardly be done". 


କବିତାର What ଅନୂଦିତ ହୋଇପାରେ ମାତୃ 'Hଠ ରହିଯାଏ ଅନାୟ୍‌ର । 
ଏଭଳି ଷେତୂରେ ଅନୁବାଦକ '\⁄/୦at' ଉପରେ ଅଧୂକ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଇଥା'ନ୍ତି" ତେଣୁ 
How ରହିଯାଏ ପଛରେ | ଅନୁବାଦକ ମନେଇରି ନିଅନ୍ତି ପେ, କବିତାର ଅନ୍ତ ନିହିତ 
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ରସନିର୍ଯ୍ୟାସ ହେଉଛି ଭାବ ଭାଷାର ଆଟିଂକ ରୁପସତ୍ନାରୁ ତାହାକୁ ଅକ୍ଷୁଣ୍ଡ ଭାବରେ 
ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇ ପାରିବ । ଅନ୍ୟତ୍ର ବାକ୍ୟରୁ ଅର୍ଥ ସଂଗ୍ରହ କରାଯାଇପାରେ 
କବିତା ଷ୍େତୃରେ କିନ୍ଧୁ ଏ ନିୟମ ଚଳେ ନାହିଁ 1..." poetry the meaning 
and the words are one". ଅଧରର ଯେଉଁ କେତୋଟି ରେଖାରେ ସିତ 
ଚହଟେ, ସେଥୂରୁ କ'ଣ ପ୍ରସନ୍ଧ ଭାବଟିକୁ ବିଛିନ୍ନ କରି ଦେଖିହ୍ଧଏ ? ଠିକ ସେହିପରି 
କବିତାର ବାକବିନ୍ୟାସ ଭିତରୁ ଅର୍ଥଟିକୁ ଅଲଗା କରିହୁଏ ନାହିଁ । ଏ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଚମକ୍ାର ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି A. C. Bradley. 


"And this identity of content and form, you will say, is 
no accident, it is of this essence of poetry in so far as it is 
poetry and of all art in so far as it is art, Just as there is in 
music not sound on one side and a meaning on the other 
but expressive sound and it you ask what is the meaning 
you can only answer by pointing to the sounds, just as in 
painting there is not a meaning plus paint, but a meaning in 
paint or significant paint, and no man can really express 
the meaning in any other way than in paint and in this paint; 
so in a poem the true content and the true form neither exist 
nor can be imagined apart". 

(Oxford Lectures on Poetry, Page-15/16) 


ଚିତ୍ର ଓ ସଂଗୀତ ପରି କବିତାର ପ୍ରକୃତି ଉପାୟ, ଓ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟ ଏଠି ଏକ ଓ 
ଅଭିନ୍ନ । କାଦ୍ୟ ସମ୍ବୋଗ କାଳରେ ଶଦ୍ଦର ଅର୍ଥଗତ ଓ ଧୃନିଗତ ଆବେଦନ ତୁଲ୍ୟ 
ମୁଲ୍ୟ । 8ardley ଏ ଆଲୋଚନାର ଶେଷ ସିବ୍ଧାନ୍ତରେ ଉପନୀତ ହୋଇ କହନ୍ତି. 
"Hence in true poetry it is, in strictness, impossible to 
express the meaning in any but its own words, or to change 
the words without changing the meaning". କବିତାର ଭାଷାନ୍ତର 
କାଳରେ ଅର୍ଥ ଅବିଚଳିତ ରହ୍ବି ନ ପାରେ । ଯେଉଁଠି ଶବ୍ଦଟିଏ ପରିବ ନ କରିଦେଲେ 
ଅର୍ଥ ନିରୁଯାହିତ ହୋଇଯାଏ ସେଠି ଭାଷାନ୍ତ କରଣ ମୁଳାନୂଗତ ହେବାର ସମ୍ବବନା 
ଆଦୌ ନାହି । 
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Bouwsmaକଂ ଆଲୋଚନା ମଧ୍ୟ ଏଠି ପ୍ରଣିଧାନଯୋଗ୍ୟ-"The 
meaning of sentences is translatable, but the meaning of 
poems of music is not...My; only point is that once the poem 
is bom it has its character as surely as a cry in the night....And 
this character is not something that follows it around like a 
clatter ina man's insides when he readsit. The light of the 
sun is in the sun, where you see it. So with the character of 
the poem’. (Aesthetics and Language—Page-95/98). 


କବିତାର ମର୍ମ ଓ ରୁପ ବିଚିତୃ ଏକ ଜୈବ ପ୍ରକ୍ରିୟାରେ ଯୁଗନବ୍ଧ । ଅର୍ଥୀତ 
ଅର୍ଥର ରୁପରାଗ ଜାତସଂସ୍କାର । ଗୋଟିଏ ସାର୍ଥକ ଭାବଚେତନାର ଗୋଟିଏ ମାତର 
ସାର୍ଥକ ଭାଷାବିନ୍ୟାସ । ପ୍ରାଣବନ୍ତ ଦେହପରି କବିତା ଅର୍ଥବନ୍ତ ଭାଷା । ଦେହ ଛାଡ଼ି 
ପ୍ରାଣ ଅପସରି ଯାଇପାରେ ମାତୃ ଭାଷା ଛାଡ଼ି ଅର୍ଥ ଯାଇପାରେ ନାହିଁ । କବିତା 
ଚିରନ୍ତନ ଅକ୍ଷୟ ମାଧୁରୀରେ ଜାବନ୍ତ । ତେଣୁ କବିତାର ଭାଷାନ୍ତର ସମ୍ବବ ନୂହୈ । 
ଯେଉଁ ଭାଷାରେ ତାହା ଲିଖିତ, ସେହି ଭାଷାରେ ବି ତା'ର ରୂପାନ୍ତର ହୋଇପାରେ 
ନାଦ୍ି । ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦର ପରିବର୍ତ୍ନ କିମ୍ବା ଶଦ୍ଦସଭ୍ରାର ସାମାନ୍ୟତମ ବ୍ୟତିକ୍ରମ 
ଭାବକୁ ଛିର ରଖିପାରେ ନାହି । ଏଭଳି ଷେତୃରେ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଚା'ର ଉଚ୍ଚାରଣ 
ଅସମୃବ | ନ. B. Shelley ତାଙ୍କର 'A Defence of Poetry’ ପୁବନ୍ଧରେ ଏ 
ବିଷୟରେ ମଧ୍ୟ ଆଲୋଚନା କରିଛନ୍ତି, Hence the vanity of translation, 
it were as wise to cant a violent into a cruksible that you 
might discover the formal principle of its colour and odour, 
as seek to transfuse from one language into another the 
creations of a poet. The plant must spring again form its 
seed, or it will bear no flower, ଧାତୁ ତରଳାଇବା ପାତୃରେ ଢାଳି Violet 
ଫୁଲର ରଙ୍ଗ ସୌରଭ ସଂଗ୍ରହ କରିବାରୁ ଗୃହି ବା ପରି କବିତାର ଅନୁବାଦ ବ୍ୟାପାର 
ନିର୍ବୋଧତା । 


ଅନ୍ୟ. ଯେଉଁମାନେ କବିତାର ଅନୁବାଦ ସମୃବ ନୂହେ ବୋଲି ଘୋଷଣା 
କରନ୍ତି, ସେମାନକଂର ଯୁକ୍ତି ଗୁଡ଼ିଦ୍ର ଶୃଙ୍ଖଳିତ କରାଯାଇପାରେ | 
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( ୧) କବିତାର ଭାଷା ଅନୁବାଦର ଅନ୍ତରାୟ | ସେ ଭାଷା ଅନନ୍ୟ. 
ସବୁବେଳେ ପଟ୍ଟାନ୍ତ ରହୀନ । ଗଦ୍ୟ ବର୍ଣ୍ଠନା କରେ କିନ୍ତୁ କବିତା ସୃଷ୍ଟିକରେ ଆନନ୍ଦ 
ଓ ବିସୃୟ | ଏ ଷେତରରେ କବିଙ୍କର ଏକମାତ୍ର ସାଧନ ଶଦ୍ଦ | ଶବ୍ଦର ଅର୍ଥ ଯେପରି 
ବ୍ରଦଦିକୁ ବ୍ୟାପୃତ ରଖେ. ଠିକ ସେହିପରି ତା'ର ଧ୍ନି ଇହିୟକୁ ପୁଲକିତ କରେ । 
ଶବ୍ଦର ଏହି ଶକ୍ତିକୁ କବି ଆୟତ୍ତକୁ ଆଣନ୍ତି । କବିତାର ଶବ୍ଦ ତେଣୁ ଯୁଗପତ ବୁଦ୍ଧି 
ଓ ଇତଥିୟକୁ ଚଞ୍ଚଳ କରିଦିଏ । ଏଠାରେ କବିତାର ଅଭୀପସା କିଛିଟା ସଂଗୀତାଭିମୁଖୀ । 
କବିତାରେ କବି କେବଳ ଶବ୍ଦରେ ନୁହେଁ, ଶବ୍ଦ, ଧୃନି ଓ ଛନ୍ଦର....ରହସ୍ୟ ମଧ୍ୟରେ 
ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତି । ଅର୍ଥାତ୍‌ ଶଦ୍ଦ ମାଧ୍ୟମରେ ଭାବ ପ୍ରକାଶ କରାଯାଏ କିନ୍ତୁ 
ତା'ର ଧ୍ନିମାଧୁର୍ଯ୍ୟ ମଧ୍ୟରୁ ଭାବ ସଞ୍ଚରେ । କେବଳ ମନ ନୂହେଁ, କବିତାର 
ଆବେଦନ ମଧ୍ୟ କାନକୁ ଅପେକ୍ଷା ରଖେ । ଅନେକ ସମୟରେ ମନ ଅର୍ଥ ନ 
ବ୍ରଝିଲେ ହୈ କବିତାର ଆବୃତ୍ତିରୁ କାନ ଭାବ ବାରିନିଏ । ଏ ଷ୍ଷେତ୍ରରେ କବିତା 
ସଂଗୀତର ସଗୋତୀୟ | Poetry is music of thought conveyed to 
us in the music of language. (Chatfied) | ସାଧର୍ମ୍ୟ ହିଁ ଅନୁବାଦର 
ପରିପଛୀ | ଗୋଟିଏ ଧୂନି ତରଙ୍ଗରେ ବ୍ୟକ୍ତ ହୋଇଥୁବା ଭାବ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଧୃନି 
ତିରଙ୍ଗରେ କେବେ ବ୍ୟକ୍ତ ହୋଇପାରିବ ନାହିଁ । ଧୃନି ହିଁ କବିତାରେ ଭାବର 
ପ୍ରତିଧୃନି । ସେହି ଧୃନି ତରଙ୍ଗ ଯେପରି ନିୟମ ନିୟନ୍ତିତ, ଠିକ୍‌ ସେପରି ପ୍ରାଣଚ୍ଚଳ । 
ତାହା ମଧ୍ୟରୁ ଆମ୍ମପ୍ରକାଶ କରି ଭାବ ପାଠକର ସମଗ୍ର ଅମ୍ତିତୃକୁ ଅଭିଦୁତ କରିଦିଏ । 
ସେହି ମୁଳଭାବ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଅବିକଳ ସେହି ଧୂନି ତରଙ୍ଗ ଖୋଜିପାରିବ ନାହିଁ । 

(କ) Sense (Intellectual meaning)—ପ୍ୁଜ୍ଞାବୋଧ ! 

(¢) Feeling (Emotive meaning)— ଅନୁଭବ | 

(ଗ) Tone (Writer's attitude to the reader or audience)— ସର | 
(ଘ) Intention— ଅଭିପ୍ରାୟ 

ଗୋଟିଏ ଶ“୍ଦରେ ଏ ଗୃରୋଟି ଅର୍ଥ ପରସ୍ତର ନିରପେକ୍ଷ ଭାବରେ ଅନୁଦିତ 
ହୋଇପାରିବେ; କିନ୍ତୁ ଜଟିଳ ସେ ସମ୍ପିଳିତ ଭାବପ୍ରବାହକୁ ମୁଳ ଭାଷାରୁ ଉଦ୍ଧାର 
କରି ଆଣି ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ଅସମୃବ । ହୃଦୟାବେଗର ଯେଉଁ 
ତଡ଼ିତରେଖା ଅର୍ଥକ୍ର ପ୍ରାଣବନ୍ତ କରିଥାଏ, ତାହାକୁ ଭାଷାନ୍ତର କରିଵା କିପରି ? 
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Tone ପଛରେ ୟାନ, କାଳ, ପାତର ଯେଉଁ ସୃକ୍ଷ ସଙ୍କେତ ରହିଛି, ସେଟିକୁ ମଧ୍ୟ 
ଅନୁବାଦ ରକ୍ଷା କରିପାରିବ ନାହି । 


( ୩) ପ୍ରତ୍ୟେକଭାଷାର ନିଜସ୍ବ ପ୍ରକୃତି ଅନୁସାରେ ତାହାର କେତେକ ଶବ୍ଦରେ 
ଆନୁସଙ୍ଗିକ କିଛିଟା ଭାବବିଳାସ ରହିଛି । କବି ସେହି ଶବ୍ଦଗୁଡ଼ିକର ସୁପୋଗ ନିଅନ୍ତି । 
ସେଠି ସେ ଶରକୁ ଅର୍ଥର ସୌଭାଗ୍ୟ ଦିଅନ୍ତି ନାହିଁ - ଅର୍ଥ ତା'ର ସ୍ବାଭାବିକ ପ୍ରାଣଧର୍ମ 
ରୁପେ ଝଲମି ରହିଥାଏ | କବିତାର ଧବଳ ଉତ୍ତାପ ମଧ୍ୟରେ ସେହି ଶବ୍ଦଟି ବିଚିତ୍ର 
ଭାବାଲୋକ ସୃଷ୍ଟିକରେ । ଭାରତୀୟ ଧର୍ମ, ଦର୍ଶନ ଓ ସାହିତ୍ୟର ‘ମାୟା ଓ ଲୀଳା' 
ପ୍ରଭୃତି ଶବ୍ଦର ପ୍ରତିଶବ୍ଦ ବିଦେଶ ଭାଷାରେ କାହୁଁ ମିଳିବ ? ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ ପ୍ରତ୍ୟେକ 
ଭାଷାର ଜନ୍ଧ-ପତ୍ରିକା ଓ ଢୀବନୀ ପୃଥକ । ଯେ କୌଣସି ଦୂଇ ଭାଷାର ଦୂଇ 
ପର୍ଯ୍ୟାୟବାଚୀ ଶବ୍ଦ ଏକ ଅର୍ଥଦ୍ୟୋତକ ହୋଇପାରିବେ ନାହିଁ । ଶବ୍ଦକୋଶରେ 
ଥବା ସମାନାର୍ଥକ ଶବ୍ଦରେ- ଖୋଜି ବସିଲେ ମୌଳିକ କିଛିଟା ସୁକ୍ଷ୍ମ ଭେଦ ଅବଶ୍ୟ 
ମିଳିଯିବ । କବି ନିଜ ଭାଷାର, ଶବରର ଦୂର୍ନିରୀକ୍ଷ ସବୁ ଶକ୍ତିର ପରିଚୟ, ରଖିଥାନ୍ତି ।* 
ଅନୁବାଦକ ସେ ପରିଚୟ ପାଇପାରିବେ ନାହିଁ । 

(୪) ଶବ୍ଦ ଓ ଅର୍ଥ ସମର୍କିତ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ କେତୋଟି କାରଣ ଅନୁବାଦ ବିଷୟରେ 
ସାକ୍ଷ୍ୟ ଦେଇଥା'ନ୍ତି । କେତେକ ଶବ୍ଦର ଧୃନିରେ ହି ତାହାର ଅର୍ଥ ନିହ୍ନିତ ଥାଏ । ଏହି 
ଶବ୍ଦର ମହତ୍ତ କବିତାରେ ପୁଣି ସମଧୂକ । ଏପରି ଷେତୃରେ ଉଭୟ ଧୃନି ଓ ଅର୍ଥ 
ଥିବା ଶରଦ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରୁ ପାଇବା କଠିନ | କେବଳ ଧୃନିମୁଳକ ଶବ୍ଦ କବିତାରେ 
ସୁନ୍ଦର ଚିତୃ ସୃଢେ । ଅଠାକର "Twit Twit Twit, Jug Jug Jug Jug Jug 
Jug" ପଦଟିକୁ ଓଡ଼ିଆରେ କିପରି ଅନୁବାଦ କରାଯାଇପାରିବ ? ଅନ୍ୟ କେତେକ 
ଶବ୍ଦର ଯୁଗପତ କାନ ଓ ଆଖି ଉପରେ ପ୍ରଭାବ ରହିଛି । ଆଖି ଓ କାନ ସମାନ 
ଇହିୟ ନୁହନ୍ତି । ଅନୁବାଦରେ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ଏପରି ଶବର ମିଳିବା ଦୁରୁହ । 


ଏହ୍ଜିସବୁ କାରଣରୁ କବିତାର 'How'ରୁ 'What'କୁ ଭାଷାନ୍ତର କରିବା 
କେବଳ ଦୁଃସାଧ୍ୟ ନୁହେଁ, ଅସାଧ୍ୟ ବି । 


(8) In a poem which is neither didactic nor narrative of not animated by 
any other social purpose, the poet may be concerned solely with 
expressing in verse—using all his resources of words, with their 
history, their connotations, their music—this obscure impulse, (The 
Three Voices of Poetry—T. S. Eliot. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୩୦ କାବ୍ୟାନୁବାଦ 


ଏଣେ କବିତାର ଆକ୍ଷରିକ ଅନୁବାଦ ପୂଣି ସବୃବେଳେ ମୁଲ୍ୟ ହୀନ । ଯେଉଁଠି 
ବା ସାମାନ୍ୟ ସାର୍ଥକତା ରହିଛି, ସେଠି ମୂଳ କବିଙ୍କ ଚିଡ୍ମିବା ସମ୍ବବପର ନୂହେଁ । 
ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ କବିତା ପଢ଼ିବା ଠିକ୍‌ କୁହୁଡ଼ିଘେରା ବାତାୟନ ପଥରୁ ଦୂର 
ପ୍ରକୃତିର ଦୃଶ୍ୟ ଦେଖିବା ପରି ! ସେଠି ମୁଳର ଶ୍ରୀ ଓ ସୌରଭ ନ ଥାଏ | ଛନ୍ଦ ଓ 
ଧୃନି ତଥା ଭାବ ଓ କଲ୍ପନା ଅନୁବାଦରେ କ୍ଷୁଣ୍ଠ ହୁଏ । ଅନୁବାଦ କେବଳ ମୁଳ 
କବିଙ୍କ ଉଦ୍ଦେଶ୍ୟକୁ ଖର୍ବ କରେ ନାହିଁ, ଅନୁବାଦକର ଶ୍ରମ ଓ ସାଧନାଜୁ ମଧ୍ୟ 
ଉପହାସ କରେ । 


ଉପରୋକ୍ତ ଆଲୋଚନାରୁ ସ୍ଷ୍ଟ ହୋଇଉଠେ ଯେ, କବିତାର ଅନୁବାଦ 
ଅସମ୍ବବ ବ୍ୟାପାର | ଅନୁଦିତ ନ ହୋଇ ପାରିବାଟା ହି ଉକୁଷ୍ଟ କବିତାର କ୍ଷିର 
ଲକ୍ଷଣ | ତତ୍ତଜ୍ଞ ଓ ଦାର୍ଶନିକମାନଙ୍କ କଥାକୁ ସ୍ଟୀକାର କଲେ, ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ 
ଅନୂବାଦକ୍ରିୟା ମିଥ୍ୟାଗୃଵର । ଅଥଚ ଅନୁବାଦ ନ କଲେ ନ ଚଳେ । ଶତାଧୂକ 
ବର୍ଷ ପୂର୍ବେ ଗେଟେ କାର୍ଲୀଇକ୍କୁ ଲେଖିଥୂଲେ. Translation remains one 
of the most important worthwhile concerns in the totality of 
world affairs. ଏବେ ତ ପୃଥୁବୀ ଆହୁରି ଛୋଟ ହୋଇଯାଇଛି-ଏଠି ଅନୁବାଦ 
ବିନା ଯେ କୌଣସି ଭାଷା ଦରିଦ୍ର ହୋଇ ରହିଯିବ । ବିପୁଳା ଏ ପୃଥ୍‌ବୀର ବିଚିତ୍ର 
ଭାବସଂପଦରୁ ବଞ୍ଚତ ହୋଇ କୌଣମି ଭାଷା ଗୌରବାନ୍ଟିତ ହୋଇ ନ ପାରେ | 
ତତ୍ତଜ୍ଞମାନଙ୍କୁ ଉତ୍ତର ଦେବାକୁ ଆମ ପାଖରେ ମଧ୍ୟ ଯୁକ୍ତିର ଅଭାବ ନାହି । 
କଳା ଯେବେ ଅନନ୍ୟ, ତେବେ ତା'ର ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଗ ଓ ତୁଳନାମୂକ ବିଗୃର 
ଅସମ୍ୃବଃ କିନ୍ତୁ ସାହିତ୍ୟଂଷେତରରେ ଶ୍ରେଣୀ ବିଭାଗ ଓ ତୁଳନାମୂକ ବିଗୃରର 
ଯଥେଷ୍ଟ ଅବକାଶ ରହିଛି । ବ୍ୟାବହାରିକ କ୍ଷେତରେ ସବୁବେଳେ ଆମେ 
ତତ୍ତୁଜ୍ଞମାନଙ୍କୁ ଅସ୍ଟୀକାର କରୁ । ଠିକ୍‌ ସେପରି ସହଜରେ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ 
ସେମାନଙ୍କୁ ନିରସ୍ଥ କରାଯାଇପାରେ । 


( ୧) ତତୁଜ୍ଞମାନଙ୍କଠାରୁ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ବିଗ୍ୃଵର ଷେତର ସ୍ୃତନ୍ତ୍ର । ତତ୍ତୁଜ୍ଞମାନେ 
କହିବେ କବିତା ଓ ସଂଗୀତ ସମଗୋତ୍ରୀୟ । ଭାବ ଓ ଧୂନି ବିଚିତୁ ଏକ ଡୈବିକ 
ପ୍ରଜ୍ରିୟାରେ ପରିସ୍ତନ୍ଦିତ । ତେଣୁ ଧୃନିକୃ ପରିହାର କରି ଅର୍ଥକୁ ସ୍ତାନାନ୍ତରିତ କରିହେବ 
ନାହିଁ । ଅନୁବାଦକ ଏପରି ବିଗୃରକୁ ଭୁଲ୍‌ ମନେ କରିପାରନ୍ତି । କବିତା ସଂଗୀତ 


ନୁହେଁ । ସଂଗୀତ ଧନି ପ୍ରଧାନ | ଅର୍ଥକୁ ବର୍ତନ କରି କେବଳ ଧୃନିକୃ ଘେନି ବିଶୂଦ୍ଧ 
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କାବ୍ୟାନୂୁବାଦ ୧୩୧ 


ସଂଗୀତ ବଞ୍ଚପାରେ | କବିତା ପକ୍ଷରେ ଏପରି ବିଶ୍ୁଦ୍ଧତା ଶୋଭନ୍ୀୟ ନୁହେଁ । ତେଣୁ 
ଯେଉଁଠି କବିତାକୁ ସଂଗୀତମୟ କୁହାଯାଏ. ସେଠି କେବଳ ମାତ୍ର ଶରତିସ୍ପୁଭଗ 
ଧ୍ଵନିମାଧୂର୍ଯାକୁ ନିର୍ଦ୍ଦେଶ କରାଯାଏ । ଏତଦଭିନ୍ନ ସଂଗୀତର ଧୃନିସତ୍ନା ସହ୍ବିତ, କବିତାର 
ଧୃନିସକ୍କାର କୌଣସି ସାଦୃଶ୍ୟ ନ ଥାଏ । କବିତାରେ "The sound must 
Seem an echo to the sense" ସେତେକ ହୋଇପାରିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ | ତେଣୁ 
ସଂଗୀତ ସହିତ କବିତାକୁ ତୁଳନା କରିବାର କୌଣସି ଅର୍ଥ ନାହିଁ । କବିତାର 
ଲେଖକ, ସଟର ନିର୍ଦ୍ଦେଶକ ଓ ଗାୟକ ଏଏକ ଓ ଅଭିନ୍ନ । ସେ ସୃୟଂ କବି । ସଂଗୀତ 
ସେଠି ନିରର୍ଥକ ଅଥଚ ବିଶ୍ନଦ୍ଧ ସଂଗୀତ ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରାୟ ୩ଟି ବ୍ୟକ୍ତିତୂର ପ୍ରୟୋଜନ । 
ସ୍ଵର ଓ କଣ୍ଠ — ଗୋଟିକରୁ ବତ ହେଲେ ସଂଗୀତ ବଞ୍ଚପାରେ ନାହି । ଏଠି ସରଣ 
ରଖିବାକୁ ଦୁ ଯେ, କବିତାର ଅର୍ଥ ଯେପରି ଶବ୍ଦରେ ପରିବ୍ୟକ୍ତ ଦଲ, ଠିକ ସେପରି 
ଶବ୍ଦ ମାଧ୍ୟମରେ ବି ପରିସ୍ୁଟ ହୁଏ । ଶେଷଟି ସହିତ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ସମ୍ପର୍କ । 
ତେଣୁ ଅନୁବାଦରେ ବାଧା ନାହିଁ! 


( ୨) ମୁଳ ଶବ୍ଦର ବ୍ୟଞ୍ଜନାକୁ ବା ୪ଟି ଅର୍ଥକୁ ଯୁଗପତ ବ୍ୟକ୍ତ କରିବାର 
ଶକ୍ତି ଦ୍ଲଏତ ଅନ୍ୟ ଭାଷାର ଗୋଟିଏ ଶବ୍ଦରେ ମିଳି ନ ପାରେ । ତେଣୁ ଯେଉଁ ଅର୍ଥଟି 
ବିଶେଷ ଗୁରୁତ୍ଧ ପୁର୍ଣ ତାହା ଅନୁବାଦକ ନିର୍ବାରଣ କରିପାରନ୍ତି । ନିଜ ଭାଷାରେ 
କବିତାଟିକୁ ଫୁଟାଇବାକୁ ଏଠି ତାଙ୍କର ରସବୋଧ ଓ ବିଗୃରଶକ୍ତି ସର୍ବଶେଷ କଥା | 
ଯେଉଁ ଅର୍ଥରେ ହୃଦୟ୍ାବେଗର ସ୍ତନ୍ଦନ ରହିଛି. ସେହି ଅର୍ଥଟି କବିତାର ପ୍ରାଣ । 
ସେତକ ବାରିପାରିଲେ ଅନୁବାଦ ସାର୍ଥକ ହୋଇଯିବ । 


(୩) ଶ୍ର ତାପୂର୍ଥାବୋଧ ଅନୁବାଦକ ସ୍ବୀକାର ନ କରି ପାରନ୍ତି । ଭାଷାନ୍ତର 
ମୁଳର ନିକଟବର୍ତୀ ହୋଇପାରିଲେ ଯଥେଷ୍ଟ । ଶବ୍ଦର ଆନୁସଙ୍ଗିକ ଭାବବିଳାସ 
ପରିହାର କରି ଏତକ ବି କରାଯାଇ ପାରେ | 


କବିତାର ଅନୁବାଦ ସମୃବ, ଦୂଃସାଧ୍ୟ ହେଲେ ବି ଅସାଧ୍ୟ ନୂହେଁ । ତେବେ 
ଅନୁବାଦକଙ୍କର ପ୍ରତ୍ୟାଶା ସବ୍ରବେଳେ ସୀମାବବ୍ଧ ! ମୂଳର ଛନ୍ଦଶ୍ରୀ, ଧୃନିମାଧୂର୍ଯ୍ 
ଓ ସ୍ବାଭାବିକ ରୂପ-ଲାବଣ୍ଯକ୍ର ସେ ପରିପୂର୍ଣ ଭାବରେ ଆୟତ୍ତକୁ ଆଣିପାରନ୍ତି 
ନାହିଁ । ତେଣୁ ମୂଳର ହୃଦୟାବେଗ ଓ ରସାନୃଭୁତକିକୁ ଭାଷାନ୍ତର କରିପାରିଲେ 
ଯଥେଭ ହେବ ! ଏତିକି ପାଇଁ ମଧ୍ୟ କବି ପ୍ରତିଭାର ପ୍ରୟୋଜନ । ଅନ୍ତରରେ କବିତୃ 
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୧୩୨ କାବ୍ୟାନୂୁବାଦ 


ନ ଥଲେ କବିତାର ଭାବକଳଲ୍ତନା ଓ ଅଭିବ୍ୟଞ୍ଜନା ବୁଝିହୁ ନାହିଁ । ମୁଳ ଭାଷା 
ସମ୍ପର୍କରେ ଗଭୀର ଜ୍ଞାନ ଯେତିକି ପ୍ରୟ୍ୟୋଜନ, ଅନୁବାଦର ଭାଷା ପ୍ରତି ତତୋଧୂକ 
ସ୍ଲେହସଢଡଳ ଆନ୍ତରିକତା ଓ ପ୍ରୀତିର ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । କାରଣ ଅନୁବାଦ ଏଠି 
ଦ୍ବିତୀୟ ଭାଷାକୁ ହି ଧନ୍ଯ କରେ । କବିପ୍ରତିଭା ଓ ଭାଷାପ୍ରୀତି ପରେ କାବ୍ୟ 
ନିର୍ବାଚନ କଥା | ସ୍ୃତଃ ଆନ୍ତରିକ ପ୍ରେରଣାରୁ ମୁଳ କବିତାର ନିର୍ବାଚନ ନ ହେଲେ 
ଅନୁବାଦ ବୃଥା ହୋଇଯିବ । ଭାଷାନ୍ତ ରଣ ମଧ୍ୟ ସୃଢନାମକ ପ୍ରକ୍ରିୟା । ଅନ୍ୟର 
ଭାବରାଜ୍ୟରେ ନିଜକୁ ଆବିଷ୍କାର କରିବାକୁ ହୁଏ | ଏଠି ଆମୂଲୋପରୁ ଆମ୍ଲାଭିବ୍ୟକ୍ତିର 
ଉଦୟ, | ଅନ୍ୟର କଳା ଜଳାଶୟରେ ନିଜର ପ୍ରତିବିମ୍ବ ଦେଖି ନା୍ିସସ୍‌ ପରି 
ଅନୁବାନ୍ଦକ ଆନନ୍ଦ ବିହ୍ଵଳ ହେବେ ଯାହା ସେ କହିବାକୁ ଗୃହୁଁଛ ନ୍ତି ତାହା ଚମକାର 
ରାବରେ ଆଗରୁ କୃହାସରିଛି । ଏହି ଆବିଷ୍କାର ମାର୍ଗ ଅନୁସରି ସେ ନିଜକୁ ବ୍ୟକ୍ତ 
କରିବେ । ଫଳରେ ଆନ୍ତରିକ ରସାନୂୁରୁପତା ଅନୁବାଦରେ ଛାଏଁ ଛାଏଁ ଧରାଦେବ | 


ମୁଳର ହୃଦୟାବେଗ ଓ ଉତ୍ତାପକୁ ଅନୁବାଦରେ ଠିକ୍‌ ଭାବରେ ମୂହ୍ଚିତ 
କରାଇବାକୁ ଗୃହି ଲେ ରୁଚିଗତ ଅନୁରୁପତାକୁ ଉପେକ୍ଷା କରିବାକୁ ହେବ: ଚିତ କଲ 
ଓ ଭାବବିନ୍ୟାସକୁ କିଞ୍ଚତ ପରିବ ର୍ଉ୍ନ କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ । କବିତାର ଆମ୍ଲାନୁସନ୍ଧାନ 
କଲାବେଳେ ଶର୍ଢାଲକୁ ଅତିକ୍ରମି ଯିବାକୁ ହେବ ! ତେଣୁ ଏଠି ଅନୁବାଦ ବିଶ୍ୃସ୍ତ 
ରହିପାରିବ କି ? 

ସାର୍ଥକ ଅନ୍ଧବାଦରେ ମଧ୍ୟ ଅନେକତ୍ର ଅଭିବ୍ୟଞ୍ଜିତ ସୁକ୍ଷ ଭାବ କଲ୍ଳନା 
ପରିହୃତ ହୋଇଥାଏ ଓ ଶବ୍ଦଗତ ଧୃନିମାଧୂର୍ଯ୍ୟ ପରିତ୍ୟକ୍ତ ରହି ଥାଏ । ଅଧୂକନ୍ଧୁ 
ନୂତନ ଚିତ୍ରକଲ୍ଳ ଓ ଚିନ୍ତାର ସଂଯୋଢନା ହେତୁ ତାହା କିଛିଟା ନୂଆ ନୂଆ ଲାଗେ ! 
ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ ତେଣୁ କେବେ ବିଶ୍ୃସ୍ତ ରହିପାରିବ ନାହିଁ ! ଅନୁବାଦକୁ ଏକ 
ସୃତନ୍ତ ସୃଷ୍ଟିରୁପେ ଗ୍ରହଣ କରିବାକୁ ହେବ । ଶବ୍ଦ ପ୍ରୟୋଗ ଓ ଭାବବିନ୍ୟାସ 
ଶୈଳୀ ମୁଳାନୁଗତ ନୁହେଁ | ଏଣେ ତା'ର ପ୍ରାଣଧର୍ମ ଏକ ନୂତନ ବ୍ୟକ୍ତି ତୂରୁ ରସ 
ସଂଗ୍ରହ କରି ଉଛ୍ଥଳ ହୋଇ ଉଠିଥାଏ —ତେଣୁ ଏଠି ସମସ୍ୟା ହେଉଛି ଅନୁବାଦ 
faithless beauty G faithful ugliness ମଧ୍ୟରୁ କେଉଁଟିକୁ ଅଙ୍ଗୀକାର 
କରିବ ? ଆକ୍ଷରିକ ଶବ୍ଦାନୁଗତ ଅନୁବାଦ ସବୁବେଳେ ଭୟଙ୍କର | ସାର୍ଥକ 
ଅନୁବାଦରେ faithless beauty ପ୍ରୟୋଜନ | ଏହି ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନୁବାଦ ମୌଳିକ 
ରସରଚନାର ସାମଗ୍ରୀ ହୋଇଉଠେ । 
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କାବ୍ୟାନୂବାଦ ୧୩୩ 


ଦ୍ରଇ : 

ପ୍ରଫେସର ପୋଷ୍ଟଗେଟ (Postgate) ତାଙ୍କର ' Translation and 
Translations' ପୁବନ୍ଧରେ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଦୁଇଟି ମୁତ ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଛନ୍ତି । 
( ୧) ଗଦ୍ୟର ଅନୁବାଦ ହେବ ଗଦ୍ୟରେ | ( ୨) ପଦ୍ୟର ଅନୁବାଦ ହେବ ପଦ୍ୟରେ 
vere by verse) | ଏ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ପଦ୍ୟ (verse) ଅର୍ଥରେ କବିତାକୁ ବୁଝିବାକୁ 
ହେବ । ପ୍ରଥମ ସୁଡ଼୍ରଟି ବିର୍ମଦ୍ଧରେ କେହି ସ୍ଵର ଉତ୍ତୋଳନ କରି ନାହାନ୍ତି । ମାତ୍ର 
ଦ୍ବିତୀୟଟି ଷେତ୍ରରେ ବାଦାନୂବାଦର ଅଭାବ ନାହି । ମାଥୂତ ଆର୍ମଇଡ କହନ୍ତି. 
“କବିତାର ଗଦ୍ଯାନୂବାଦ କାବ୍ୟ କଳା ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଉଚ୍ଚକୋଟିର ହୋଇପାରେ ।” "....a 
prose translation of poetry may still be highly poetical”; କିନ୍ତୁ 
କର୍ଲାଇଲ, ଲାଏ ହଣ୍ଟ ଓ ଆର୍କବିସପ ହ୍ହାଟିଲ (ately) କବିତାର ପଦ୍ୟାନୁବାଦ 
ଗୃହିଁଛନ୍ତି । କବିତା ସୁନ୍ଦର ଛନ୍ଦ ମଧୂର ନ ହେଲେ ଅସମ୍ପୂର୍ଵ ରହିଯାଏ । ଲର୍ଡ 
ଉତହାଉମି (oodHouselee) କହିଛନ୍ତି, "'....a prose translation of 
ailytic is the most absurd of all such ventures and that none 
but a poet should translate a poem". କବିତାର ଗଦ୍ୟାନୁବାଦ ବଡ଼ 
ଅସଙ୍ଗତ କଥା ! କେବଳ କବି କବିତାର ଅନୁବାଦ କରିପାରନ୍ତି । ଅନ୍ୟ ପକ୍ଷରେ 
Hilair Belloc ¡ଘୋଷଣା କରନ୍ତି. Translation of verse is nearly 
always better rendered in prose". ଗଦ୍ୟରେ କବିତାର ଅନୁବାଦ ବଡ଼ 
ସାର୍ଥକ ଦଲ । 


ଉଭୟ ପକ୍ଷର ଯୁକ୍ତି ବର୍ତମାନ ବିଗ୍ଵରକୂ ଆଣିବା । ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ମୂଳକୁ 
ଘନିଷ୍ଚ ଭାବରେ ଅନୂୁସରିପାରେ । ସାଦୃଶ୍ୟ କିଛି ମୂଲ୍ୟବାନ ନୁହେଁ । ପଦ୍ୟାନୁବାଦ 
ସାଳଙ୍କାର ଭାଷା ପ୍ରୟୋଗର ସୁଯୋଗ ଦିଏ । ମୁଳର ଭାବଶ୍ରୀ ସହିତ ଭାଷାର 
ସଂଗୀତ ଯେଉଁ ପୁକ୍ଷ୍ମ ମୋହ ମୟ ଢଗତ ପୃଷ୍ଟି କରିଥାଏ, ତାକୁ ପଦ୍ୟ ଗୃଦିଲେ 
କିଛିଟା ଧରି ରଖିପାରେ । ଗଦ୍ୟ ଅପେକ୍ଷା ପଦ୍ୟର ଆବେଦନ ଅଧୁକ ଅନ୍ତରକୁ 
ଭାବୋଛ୍ଛାସିତ କରିଥାଏ | ତା'ର ଆବେଗ- ସମ୍ମାରି ଶକ୍ତିରୁ ବଞ୍ଚତ ହେଲେ ଅନୁବାଦକ 
ନିଜକୁ ଅସହାୟ ମନେକରେ | ପଦ୍ୟ ମଧ୍ୟ ମୂଳରୁ ଭାବକ୍ର ଉଦ୍ଧାରି ଆଣିଲା ବେଳେ 
ତା'ର ରୁପରାଗକୁ କିଛିଟା ଅନୁସରି ପାରେ । ଏକାର୍ଥରେ ମୁଳର ଏକାନ୍ତ ନିକଟବର୍ତ୍ତୀ 
ହୋଇପୀରେ ପଦ୍ୟ । ଅନେକ ଅନୁବାଦକ ମଧ୍ୟ ପଦ୍ୟାନୁବାଦକୁ ସମର୍ଥନ ଢଣାନ୍ତି । 
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୧୩୪ କାବ୍ୟାନୂୁବାଦ 


Archer ଓ Lenard କହନ୍ତି ସେମାନେ ଗଦ୍ୟ ଅପେକ୍ଷା ପଦ୍ୟର ମୁଳକୁ ଅନ୍ତରଙ୍ଗ 
ଭାବରେ ଉପଲବ୍ତି କରିପାରନ୍ତି । ଏ ସବୁରୁ ମନେହୁଏ ୪୮6 by verse କଥାଟି 
ଠିକ୍ଟ କିନ୍ତୁ ଗଦ୍ୟ ସପକ୍ଷରେ ମଧ୍ୟ ଯୂକ୍ତିର ଅଭାବ ନାହିଁ ! ପୃଥ୍ବୀରେ ପଦ୍ୟାନୁବାଦ 
ଅପେକ୍ଷା ଗଦ୍ୟାନୂବାଦର ସଂଖ୍ୟା ବହୁତ ବେଶି । ଅନୁବାଦ କଲାବେଳେ ଅନେକ 
କବିତାର ପ୍ରଥମେ ଗଦ୍ୟାନୁବାଦ କରନ୍ତି । ଅର୍ଥ ବୁଝାଯାଏ, ପଦାନ୍‌ୟରୁ ଭାବ 
ଉପଲବ୍ଧି ହୁଏ । ତା'ପରେ ତା'ର ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ସମୃବ ହୁଏ । କବିତାର ପଦ୍ୟାନୂବାଦ 
ତେଣୁ ସ୍ଵତଃ ଝ ରିଯା'ଏ ନାହି । ଚିରକାଳ ତାହା ଚିନ୍ତା ଓ ଶ୍ରମ ସାପେକ୍ଷ । ଉପଯୁକ୍ତ 
ଶରଦ ନିର୍ବାଚନ ଓ ସଙ୍ଗତ ଛନ୍ଦ ନିୟୋଜନ ଫଳରେ ସୁନ୍ଦର ପଦ୍ୟ ରଚିତ ହୁଏ । 
ପଦ୍ୟାନୁବାଦ କଠିନତର ବ୍ୟାପାର | Sophccles ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ଯାଇ 
Sri George Young କହିଥୁଲେ, "t was undertaken forty years 
ago for pleasure and has executed with pain" ଗଦ୍ୟ କିନ୍ତୁ ପ୍ରଥମ 
ପ୍ରଚେ ଷ୍ଟାର ଫଳ | ଅଧୂକରୁ ସେଠାରେ ମୂଳର ଭାବନ୍ୟ, ଅବିକୃତ ରହେ । 


ଦୃନ୍ଦ୍ରକୁ ଏଡ଼ିବାକୁ ହେଲେ କବିତାର ନିଜସ୍ଵ ମୁଲ୍ୟବୋଧରୁ ଏହାର ସମାଧାନ 
ଖୋଜିବା ସମୀଚୀନ ହେବ ! କିଏ କବିତା ପଢ଼େ ? କାହିକି କବିତା ପଢ଼ାଯାଏ ? 
କାବ୍ୟ ରସିକେ କବିତା ପଜୁନ୍ତି - କବିତାର ଅତିନ୍ଦ୍ରିୟ୍‌ ଭାବଜଗତରେ ବିହ୍ଳ ରହି 
ଅମର୍ଝ୍ୟ ସଂଗୀତ ଶୁଣନ୍ତି । କାବ୍ୟ ସେଠି ଉପଲବ୍ଧି । କେତେକ କିନ୍ଗୁ ଦାୟଗ୍ରସ୍ତ 
ହୋଇ କବିତା ପଢ଼ନ୍ତି "ଏଏଇ ଯେମିତି କେତେକ ଛାତ୍ର ଓ ଶିକ୍ଷକ । ଉତ୍ସାହ ତାଙ୍କର 
ଶୀତଳ ଓ ଉଦାସୀନ । କବିତା ଭଲ କି ମନ୍ଦ ସେଥୁୂପ୍ରତି ସେମାନେ ନିସ୍ପହ ! 
ପଢ଼ିବାକୁ ପଡ଼େ ବୋଲି ସେମାନେ ପଢନ୍ତି । ଆଉ କବିତା ମଧ୍ୟ ପଢ଼ରନ୍ତି ଭାବୀ 
କବିବୃନ୍ଦ । କବିତା ଲେଖି ଗିଖିବେ । ଅନ୍ୟ ଭାଷାର କାବ୍ୟକଳା ଅପେକ୍ଷା ଭାବବିଳାସ 
ପ୍ରତି ଦ୍ଲ୨ତ ସେମାନଙ୍କର ଆଗ୍ରହ ସମଧୂକ । ଯେଉଁମାନେ କବିତା ପଢ଼ିବା ପାଇଁ 
ଅନୁବାଦ ଖୋଜନ୍ତି, ସେମାନଙ୍କର ଗଦ୍ୟରେ ପ୍ରୟୋଜନ ନାହି । ଛାତ୍ର କବିତାର 
ଅନ୍ୟ ଜାଣିଗଲେ ଅନୁବାଦ ପ୍ରତି କୌଣମି ଆଗ୍ରହ ବି ପ୍ରକାଶ କରନ୍ତି ନାହିଁ । 
ଅନ୍ୟମାନେ ମୁଳ ଭାଷାରୁ କିଛି ବୁଝନ୍ତି ନାହିଁ । ଅନୁବାଦକ ପାଖରେ ଆଣି ଯାହା 
ଦିଏ, ସେତିକିରେ ସେମାନଙ୍କର ସନ୍ତୋଷ । ଓଡ଼ିଆ ପାଠକେ ଏହି ସନ୍ତୋଷ ଘେନି 
ଅନୁଦିତ ଉପନ୍ୟାସ ପଚୁଛନ୍ତି ! ବିଭିନ୍ନ ଶ୍ରେଣୀର ପାଠକ ଅନୁବାଦ ଗୃଦ୍ଧଥୁବାରୁ 
କେଉଁଠି ପଦ୍ୟ ତ କେଉଁଠି ଗଦ୍ୟ ସମ୍ବର୍ଵନା କରୁଛି । କିନ୍ଧ ଅନ୍ୟଭାଷାରୁ କବିତା- 
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ସରସୃତୀଙ୍କୁ ବରଣ କରି ଆଣିବାକୁ ହେଲେ ଅନୁବାଦ ଉତ୍ସବରେ ପଦ୍ୟମାଲ୍ୟରେ 
ଅଭ୍ୟର୍ଥନା କରିବାକୁ ହେବ । ଏଠି କବିତାର ଭାଷାନ୍ତର ଲୋଡ଼ା | Aeneld 
କାବ୍ୟଗ୍ରଛ୍ତର ଭୁମିକାରେ $୮ Lohn Denham ଏହି କଥାଟି ଉପରେ ବିଶେଷ 
ଗୁରୁତ୍ଵ ଆରୋପ କରିଛନ୍ତି | “The business is not alone to translate 
into language, but people in to poesie...."; କିନୁ ଏହି କବିତ଼ ପରି 
ଏକ ମୃଷ୍ଠ ସୁନ୍ଦର ପ୍ରାଣ ପ୍ରବାହ ଘେ ତାକୁ ଭାଷାନ୍ତରିତ କଲାବେଳେ ତାହା ଶୁନ୍ୟରେ 
ହଢିଯାଏ | ସବୁ ସତର୍କତା ସତ୍ତେ ତେଣୁ କବିତାର ଅନୁବାଦ ରହ୍ରିଯାଏ ଚିରକାଳ 
ଅସମ୍ପୁର୍ଣ । ସକଳ ଅସମ୍ପର୍ଣ୍ତା ଘେନି କିନ୍ତୁ ଏହି କାବ୍ଯାନୂବାଦ ଯେ କୌଣସି 
ଭାଷାକୁ ସୌଭାଗ୍ୟ ଆଣିଦିଏ । ଏ କ୍ଷେତ୍ରରେ ପ୍ରଯୁକ୍ତ ଛନ୍ଦ ଯତିପାତ ଅବଶ୍ୟ କିଛି 
ଅନ୍ତରାୟ ସୃଷ୍ଟି କରିପାରେ । କାରଣ ଏସବୁ ଦାୟ୍‌ରେ ପଡ଼ି ଅନୁବାଦକ ବେଳେ 
ବେଳେ ମୂଳକୁ ଛାଡ଼ିଯାଏ କିମ୍ବା ମୁଳରେ ନଥୁବା କଥାକୁ ଯୋଡ଼ିଦିଏ । ସାମାନ୍ୟ 
ସ୍ବାଧୀନତା ତେଣୁ ତାଙ୍କୁ ଦିଆଯିବା ଉଚିତ । ଯେଉଁଠି ସେ ନିଜର ଦାରିଦ୍ର୍ୟ ଦେଖିବେ 
ସେଠି ଦାରିଦ୍ୟୁକୁ ଅନ୍ୟ କୌଣସି ଗୌରବରେ ଭରିବେ । ଏବେ ତ ଆଉ ଛନ୍ଦ ଓ 
ଯତିପାତର ଉପଦ୍ରବ ନାହିଁ । ଗଦ୍ୟକବିତା କାବ୍ୟାନୂବାଦକ ପକ୍ଷରେ ଆଶୀର୍ବାଦ । 
ତେଣୁ ମୂଳର ଚିନ୍ତା ଓ ଲାବଣ୍ୟ, ଆଟଗିଂକ ଓ ପ୍ରାଣଧର୍ମ ତଥା ଛନ୍ଦ ଓ ସଂଗୀତକୁ 
ଭାଷାନ୍ତର କରିବା କିଛି ପରିମାଣରେ ସହଜ ହୋଇଯିବ | Verse by verse 
ମୁତ ଟିର ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥଟି ଏଠି ଅବାନ୍ତର । କବିତାର ଅନୁବାଦରେ ଆମେ କବିତା 
ପାଇଲେ କୃତାର୍ଥ ହେବୁ । 


ଯେଉଁ ପଦ୍ୟାନୁବାଦ କବିତାକୁ ସାର୍ଥକ କରେ, ତାହା ନିଶ୍ଚିତ ଭାବରେ 
ଅନୁବାଦକର ଭାଷାକୁ ଭାଗ୍ୟବତା କରେ ! କବିତାର ଅନୁବାଦ ଷେତରେ କବି ନିଜ 
ଭାଷାର ପ୍ରାଣସତ୍ତାକୁ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ କରନ୍ତି । ଭାଷାର ଶକ୍ତି ସାମର୍ଥ୍ୟ ତାଙ୍କ ଯେପରି 
ଉତ୍ସାହିତ କରେ ଠିକ ସେପରି ତା'ର ଦୈନ୍ୟଦୂର୍ବଳତା ତାଙ୍କର ପ୍ରଚେଷ୍ଟାକୁ ଖର୍ବ 
କରିବାକୁ ବସେ । ମାତୃଭାଷା ମଣିଷର ବାଲ୍ୟରୁ ପରିଚିତ । ଘନିଷ୍ଠ ତାରୁ ତା'ର 
ଶତ୍ତିସୀମା ସମ୍ପର୍କରେ ଆମେ ଫ୍ରାୟ ଉଦାସୀନ ଥାଉ । ଅନେକତ୍ର ବି ଗୌରବବୋଧରୁ 
ନିଜ ଭାଷାର ଶ୍ରେଷ୍ଠତୁ ଘୋଷଣା କରୁ |! ଅନୁବାଦକ ଏ ଷେତୂରେ ବ୍ୟତିକ୍ରମ ନୁହନ୍ତି 
ଏବେ କବିତାର ଅନୁବାଦ ବେଳେ ମେ ବାଧ୍ୟହୋଇ ନିଜ ଭାଷାର ଦୂର୍ବଳତା 
ବୃଝନ୍ତି । କେଉଁଠି ଉତ୍କଳ ଭାବପ୍ରବାହର ସମ୍ପନ୍ଧତି ଦେଖିପାରୁ ନାହିଁ ତ କେଉଁଠି 
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ତାହା ଅନୂଭୁତିର ସାନ୍ଦ୍ରତାକୁ ଛନ୍ଦ ଓ ଧୂନି ସମ୍ପଦରେ ଧରିପାରୁ ନାହିଁ. କେଉଁଠି ବା 
କାବ୍ୟୋପାଦାନର ଅଭାବ କବିତାର ଧବଳ ଉତ୍ତାପକୁ ନିରୁସ୍ଥାହିତ କରିଦେଇଛି ! 
ବେଳେ ବେଳେ ମଧ୍ୟ ଭାଷାର ଶକ୍ତି ସାମର୍ଥ୍ୟ ଅପରୀକ୍ଷିତ ଥୂବାରୁ ତାହା ନିଶ୍ଚେଷ୍ଟ 
ରହିଥାଏ । କବିତାର ଅନୁବାଦ ତାକୁ ପରୀକ୍ଷା କରେ । ଫଳରେ ଭାଷାର ସମସ୍ତ 
ଅସ୍ତିତ୍ଵ ଉତ୍ତେଜନାରେ ପରିସ୍ତନ୍ଦିତ ହୋଇଉଠେ । ଅଭାବ ଯେପରି ପରିସ୍ଗୁଟ ହୁଏ, 
ଶକ୍ତି ବି ସେପରି ପ୍ରକଟିତ ହୁଏ ! ଓଠge Steiner ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ କହିଛନ୍ତି, 
"Poetic translation enriches by what it reveals of our 
poverties" (On Modern Verse Translation—The Encounter 
August-1966) ଦୈନ୍ୟ ସ୍ପଷ୍ଟ ହୋଇ ଉଠିଲେ ସମ୍ପଦର ମୋହ ଜାଗେ । 
ଭାଗବତର ଅନୁବାଦରେ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସ ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାକୁ କିପରି ପ୍ରାଣଚଞ୍ଚଳ 
କରିଦେଇଛନ୍ତି, ତାହା ତ ଆମ ସବୁରି ଅନୁଭବର କଥା | 


କାବ୍ୟାନୁବାଦରେ ଅସମ୍ପୂର୍ଣ୍ତା ଅସ୍ବାରାବିକ ନୁହେଁ । ଅନୁବାଦକଙ୍କ ଭାଷାରେ 
ମୁଳ କବି କାବ୍ୟ ପରିକଲ୍ଠନା କରିଥୁଲେ ବୋଲି କିପରି ଲେଖିଥା'ନ୍ତେ, ତାହା 
ଆମର ଚିନ୍ତାତୀତ | ଅନୁବାଦ ପଢ୍ରି ତେଣୁ ମୁଳ କବିଙ୍କୁ ବିଗ୍ଵର କରିବା ସମ୍ୃବ 
ନୁହେଁ ! ତେବେ ପ୍ରତିଭାବାନ କବି ଅନୁବାଦ କବିତା ରଚିପାରନ୍ତି । ମୁଳ କବିତାର 
ପ୍ରାଣଧର୍ମ ଅନୁବାଦକୁ ଆସିପାରେ କିନ୍ଧୁ ଆସେନି ମୁଳ ଭାଷାର, ଶରଦର ପ୍ରକୃତିଗତ 
ରୁପ ସମ୍ବାର । ଯେ କୌଣସି ଜାତିର ସଂସ୍କୃତି, ଇତିହାସ ଓ ଧୂନି ଆଦିର ବିଚିତ୍ର 
ଦୁର୍ନିରୀଶ ରହସ୍ଯରେ ସମାବୃତ୍ତ ଶବ୍ଦ ନିର୍ଦ୍ଦିଷ୍ଟ ଏକ ସମାଜ, ଜୀବନ ଓ କାଳ୍‌ 
କୋଳରେ ଜୀବନ୍ତ ରହିଥାଏ । ତାକୁ ଉତଖାତ୍‌ କରି ଅନ୍ୟତ୍ର ନେଇହୁଏ ନାହି । 
ତେଣୁ କବିତା ଅନୁବାଦର ଅସମ୍ପୂର୍ଣ୍ବ ତା ଶୋକର କଥା ନୁହେଁ । ଅନ୍ୟତ୍ର ଅନୁବାଦ 
ଭାଷାକୁ ନୂତନ ଶର୍ଦରେ ପରିମଣ୍ତିତ କରେ । ଅଧୂକନ୍ଧୁ ପଦ୍ଯାନୁବାଦର କବିତା 
ଭାଷାକୁ ନୂତନ ଶୈଳୀ ସୁଷମାରେ ଶ୍ରୀସମ୍ପନ୍ଧ କରିଥାଏ | Gilbert Highhet 
ବିଶ୍ଵାସ କରନ୍ତି. କବିତାର ପ୍ରାଣଧର୍ମୀ ଆଙ୍ଗିକ ଓ ଛ ନ୍ଦସୁଷମାକୁର ସମ୍ପର୍ଣ୍ବ ଛାଡ଼ିଆସେ 
ନାଡି । ଅନେକ ସମୟରେ ତାହା ନୂତନ ଭାଷାକୁ ନିଜର ଆଙ୍ଗିକ ରୁପରାଗରେ 
ଧନ୍ଯ କରେ, ଯେଉଁଠି ମୂଳର ଭାବପ୍ରବାହକ୍ର ଅକ୍ଷ୍ଣଣ୍ଡ ରଖିବାକୁ ନିଜ ଭାଷାର 
ପ୍ରଚଳିତ ଛନ୍ଦ ପଦ୍ଧତି ଯଥେଷ୍ଟ ନୂହେଁ ବୋଲି ବୃଝାପଡ଼େ. ସେଠାରେ ନୂତନ ଛନ୍ଦର 
ସୁତ୍ରପାତ କରିବାକୁ ହୋଇଥାଏ । ନୂତନତାର ସବୂ ଚମକ୍ରାରିତା ଘେନି ଅନେକ 
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କାବ୍ୟାନୂବାଦ ୧୩୭ 


ଚିତ୍ରକଲ୍ତ୍ର ଅବତରି ଆସନ୍ତି । ଯେ କୌଣସି ଭାଷାର ସ୍ଟପ୍ନ ତରିତାର୍ଥ ହୋଇଥାଏ 
ତା'ର କବିତାରେ | ଭାଷା ଗେଠି କେବଳ ମୁନିର୍ବାଚିତ ନୁହେଁ. ସୁୟ ଓ ସୁନ୍ଦର ବି ଢାତି 
ବିଶେଷରେ ଯୁଗ ଯୁଗ ସଞ୍ଚତ ସବୁ ଅନୁଭୁତିର ନିର୍ଯ୍ୟାସରେ ଯେପରି କବିତାର ଭାବ 
ଅଭିଷିକ୍ତ ଠିକ ସେପରି ତା'ର ଭାଷା ବହୁ ଯୁଗର ବିବର୍୍ନରେ ମାଉିତ ଓ ନାନା 
ପରୀକ୍ଷାରେ ସମୁତ୍ତୀ୍ଣ, ସମୁଜ୍ଳ । ଅନୁବାଦରେ ସେ ସମଦକୁ ଆହରି ଆଣିବାର 
ପ୍ରଲୋରନ କିଛି କମ୍‌ ନୁହେଁ । ଗୋଟିଏ ଯୁଗର ଆହରଣ ପର ଯୁଗରେ ନିଜସ୍ବ 
ଭାବବୈଶୃର୍ଯ୍ୟର ଗୌରବ ପାଏ । ତେଣୁ କବିତାର ଅନୁବାଦରେ ଆମେ କବିତା 
ଗୃହ । ପଦ୍ୟାନୁବାଦ ଯଥେଷ୍ଟ ନୁହେ । ଗଦ୍ୟ କବିତା ବରଂ ଶ୍ରେଷ୍ଠ ! 


କବିତାର ଅନୁବାଦ ହେବ କବିତା । ଏଏ ଷଷେତ୍ରରେ ଅସମ୍ପର୍ଶ୍ବତା ଅଗୌରବର 
ନୁହେଁ । କବି କିନ୍ଧୁ କବିତାର ଅନୁବାଦ କରିବେ ! Leonard Forster ଜଣେ 
ବିଶିଷ୍ଟ ଅନୁବାଦ କଙ୍କର ଅନୁଭୁତି ଲିପିବଦ୍ଧ କରିଛନ୍ତି । ଅନୁବାଦର ମୁଳସୁତ୍ର ରୁପେ 
ତାହା ସୃରଣୀୟ ! '{t has been maintained that what must first 
be caughtis the individual voice of the poet, the individual 
inner voice we hear when reading the poem to ourselves 
silently it must be silently, for we must hear the poet's voice, 
not ଠଧr ଠା". କବିତାର ଅନ୍ତନିହିତ ମୁଳ ସ୍ଵରଟିକୁ ଶୁଣିବାକୁ ପଡ଼ିବ । କାନ ନ 
ଥୁଲେ ଶୁଣିହ୍ୁଏ ନାହିଁ । 7. 5. ଅଠ ଏ ଷେତୁରେ ଆଖିର କଥା ବି କହିଛନ୍ତି. 
"We need an eye which can see past in its place with its 
definite difference from the present, and yet so lively that it 
shall be as present to us as the present. This is the creative 
eye", (Selected Essays) | ଅତୀତକୁ ବରଁମାନ ମଧ୍ୟରେ ଦେଖିବାକୁ 
ହୁଏ । ଅତୀତ ଓ ବର୍ତମାନର ତଲ୍ଲୀଳ ଲୀଳାରୁ ଢଜନ୍ଧ ନେବ ଅନୁବାଦ । ସର୍ବତ୍ର 
ସାର୍ଥକ ଅନୁବାଦ ସୂଦୂ୍ୁଭ । ଏ ଯୁଗରେ କବିତାର ଅନୁବାଦ ପ୍ରୟୋଜନ; କିନ୍ତୁ ଯେ 
କେହି ଅନୁବାଦ କଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ । ପ୍ରତିଭାର ଆଖି ଓ କାନ ନ ଥୁଲେ ଅନୁବାଦକ 
ଉଭୟ, ଭାଷା ଓ ସାହିତ୍ୟରେ ଅମର୍ଯ୍ୟାଦା କରି ବସିବେ । ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ 
ଅନୁଦିତ ବହ୍ଧ କବିତା ଏ ଉକ୍ତିକୁ ସମର୍ଥନ କରିପାରିବେ । 

* * * 
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କବିତାର ଅନୁବାଦ 


ଡକ୍ଟର ଜଗନ୍ନାଥ ପ୍ରସାଦ ଦାସ 
ଅନୁବାଦକ : ତକ୍ର ନିଶାମଣି କର 


ଅନୁବାଦ ତେବେ କ'ଣ ? ଏକ ମେଲା ଥାଳିଆରେ 
କବିର ପାଣ୍ଡର ଓ ନିର୍ଲଜ ମସ୍ତକ 

ଶୁଆର ଚି ଚି ରବ ବା ମାଙ୍କଡ଼ର ବକ୍‌ ବକ୍‌ ଭାବ 

ବା ମୃତର ଭକ୍ତି ହୀନ ଉଚ୍ଚାଟନ । ରୁଡ଼ିମିର ନବୋକଭ୍‌) 


ଅନୁବାଦକ ହେଉଛି ବହୁ ଅପବାଦିତ ଏକ ବିଷୟ ! ମାର୍କସ ଅନୁବାଦକଙ୍କୁ 
ଅପହରଣକାରୀ ସହ ସମାନ କରନ୍ତି ଏବଂ କହନ୍ତି, ସେ ହେଉଛନ୍ତି ଏକ ବିକ୍ରେତା, 
ଯାହାଙ୍କର ଦରକାର ଥୁଲା ଉନବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଇଉରୋପୀୟ, ଓୀପନିବେଶିକତାର 
ଅଭିଯାନ ପାଇଁ । ଅନୁବାଦ କଙ୍କୁ ତେଣୁ କୁହାଯାଏ ଏକ ବିଶ୍ଵାସଘାତକ ଏବଂ ବହୁ 
ବ୍ୟସ୍ତବହୁଳ ସତ୍ତା ବୋଲି. ସେ କେବେ ସାଗ୍ରହରେ ଗ୍ରହଣୀୟ ହୋଇ ନାହାନ୍ତି | 


ଏ ପ୍ରକାରର ବିଗୃର ଆହୁରି ଦୁଃଖଦ, ଯେତେବେଳେ କବିତାର ଅନୁବାଦକୁ 
ଆଲୋଚନାର ପରିସରଭୁକ୍ତ କରାଯାଏ । ଭିକ୍ସର ହ୍ଯୁଗୋ ବିମ୍ତିତ ହୁଅନ୍ତି ଯେ 
ସତରେ କ'ଣ କୌଣସି କବିତା ଅନୁବାଦ ସାପେକ୍ଷ, “କୌଣସି କବିତା ପଙକ୍ରିର 
ଅନୁବାଦ....ମୋତେ ଉଉଟ ପ୍ରତୀୟମାନ ହୁଏ, ସମୁର୍ଣ୍ ଅସମୃବ ଲାଗେ ।” ରବର୍ଟ 
ଫରଷ୍ଟଙ୍କ ବିଗ୍ଵର ମଧ୍ଯ ଏହିପରି. “କବିତାର ଅନୁବାଦରେ କିଛି ବାକି ରହିଯାଏ । 


ବସ୍ତୁତଃ, ଏକ ଭଲ ସାହିତ୍ୟିକ କୃତିକୁ ଭାଷାରିତତିକ ବନ୍ଧନ ବହିର୍ଦୃତ ଏକ 
ବୃହତ୍ତର ପାଠକୀୟ, ସତ୍ତା ନିକଟରେ ପହଞ୍ଚେଇବାରେ ଅନୁବାଦକଙ୍କର ଭୂମିକାକୁ 
କେହି ବି ଏଡ଼େଇ ପାରିବେନି । ଯଦି ଅନୁବାଦକମାନେ ଏକ ମହାନ୍‌ କୃତିକୁ ଭିନ୍‌ 
ଭାଷାର ପାଠକମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ନ ପହ୍ଚାନ୍ତି ତେବେ ଆମର ମଣିଷ ସମାଜ 
କେତେ ଜିନିଷ ହରେଇ ବସନ୍ତା ସତେ: ପୂଣି ଭାରତୀୟ ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ ଅନୃଧବାଦ 
ତ ନିହାତି ଜରୁରୀ. ବହୁ ଭାଷାଭାଷୀ ଏଇ ଦେଶ, ପୂଣି ପ୍ରତ୍ୟେକ ଭାଷା ପେ 
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କବିତାର ଅନୁବାଦ ୧୩୯ 


ଆପଣାର ସଂସ୍କୃତି ଓ ତିହ୍ୟରେ ମହାନ୍‌ \ଏବଂ ଦେଶର ଗୋଟିଏ ଭାଗର ଲୋକେ 
ଅନ୍ୟ ଭାଗର ସାହରିତ୍ୟିକ କୃତିକୁ କେବଳ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ ହିଁ ଜାଣିବାର 
ସୁବିଧା ପାଆନ୍ତି । ଏହି ପ୍ରସଙ୍ଗ କ୍ରମେ ଆମେ କବିତାର ଅନୁବାଦ ଓ ତତ୍ଵନିତ 
ଜଟିଳତା ଓ ଅସୁବିଧାକୁ ବିଗ୍ଵର କରିପାରିବା ! କବିତାର ଅନୁବାଦ ଗଦ୍ୟ ଅନୁବାଦ 
ତୁଳନାରେ କାର୍ଯ୍ୟ ପରିସରର ବିଗ୍ୃର ଅନୁଯାୟୀ ପ୍ରାୟତଃ କଷ୍ଟପଦ ଓ ଜଟିଳ । 
ସବୁ କବିତା ଆବେ ଗପୂର୍ଣ୍ଚ ବୋଧ ଶକ୍ତି ଯୁକ୍ତ ବା ସତ୍ୟାନୁସରିତ ହୋଇ ନ ଥାଏ । 
ଅନେକ ସମୟରେ କବିତା ଶବ୍ଦ ଓ ଚିତ୍ରକଲ୍ଠର ଅସାଧାରଣ ସମନ୍ୟରେ ଗ୍ରଛିତ 
ହୋଇଥାଏ | କବି ମଧ୍ୟ ଅନେକ ସମୟରେ ଚିତୃକରଟିଂଏ ରଙ୍ଗରେ ପ୍ରଲେପ ଦ୍ଵାରା 
ଚମକ୍କାରିତା ସୃଷ୍ଟି କରିଲା ପରି, ଶବ୍ଦର କୌଶଳପୂର୍ଣ୍ଚ ବ୍ୟବହାର କରିଥାଆନ୍ତି. 
କେବଳ ଅର୍ଥ ପାଇଁ ନୁର୍ଦ୍ଦେ, ବୈଚିତ୍ର୍ୟ ସୃଷ୍ଟି ପାଇଁ ! ସେହିସବୁ କ୍ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦ 
କ୍ରିୟାଟି ଭାରି କଷ୍ଟପ୍ରଦ ହୁଏ । 

ଏହାଛଡ଼ା କବିତାରେ (ଏପରିକି ଗଦ୍ୟରେ ମଧ୍ୟ) ଆମଭିକ ଓ ଆଙ୍ଗିଂକ 
ଏପରି ଢୀବନ୍ତ ଏବଂ ନିଗୁଢ଼ୂ ଭାବେ ସଂଗଠିତ ଓ ସମନ୍ବିତ ହୋଇଥାଆନ୍ତି ଯେ 
ଗୋଟିକରେ ସାମାନ୍ୟ ପରିବ ର୍ଖନ କରାଗଲେ, ଅନ୍ୟଟି ଅନୁରୁପ ଭାବେ ଆକ୍ରାନ୍ତ 
ହୁଏ । ମିତ୍ରାକ୍ଷର କବିତାକୁ ଅନୁବାଦ କରି ମୁକ୍ତଛନ୍ଦ ବା ଅମିତ୍ରାଷିର ଛନ୍ଦଯୁକ୍ତ କବିତା 
କଲେ; ନତୁବା ଠିକ୍‌ ଓଲଟା ଭାବରେ ପ୍ରୟ୍ଲୋଗ କଲେ. କବିତାର ସ୍ଵକୀୟତା 
ସମ୍ୃବତଃ କ୍ଷତିଗ୍ରସ୍ତ ହୁଏ । 


କବିତାର ଅନୁବାଦରେ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଆହୁରି ସୀମିତତା ମଧ୍ୟ ଅଛି : ଗୀତିକବିତା. 
ମିତୁକ୍ଷର କବିତା. ହାସ୍ୟରସାମୂକବୋଧତା, ୟାନୀୟ ଭାଷା ଓ ପ୍ରତୀକଗୁଡ଼ିକର 
ପ୍ରପ୍ରୋଗ ଇତ୍ଯାଦିକୁ ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ଯ ଗୋଟିଏ ଭାଷାକୁ ପ୍ରକାରାନ୍ତରେ 
ନେଇଯିବା କଷ୍ଟପଦ, କାରଣ ସାହିତ୍ୟିକ କୃତିଗୁଡ଼ିକ ଆଞ୍ଚଳିକ ପ୍ରଥା, ବିଧୂ ଓ 
ଆଗ୍ଟରକୁ ନେଇ ରବଵ୍ଧିମନ୍ତ ହୋଇଥାଆନ୍ତି ଏବଂ ପ୍ରାୟତଃ ସେଗୁଡ଼ିକରେ ସୀମିତ 
ଆକର୍ଷଣ ଥାଏ | ବିଶୃଵଢଜନୀନ ଆବେଦନ ନ ଥାଏ | 


ପୁଣି କେହି ଲକ୍ଷ୍ୟ କରିପାରନ୍ତି ଯେ ଆଧୁନିକ କବିତାର ଅନ୍ୟ ଏକ ଭାଷାକୁ 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରାଚୀନ ଓ ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ କବିତା ତୃଳନାରେ ସହଜ ! ଆଧୁନିକ କବିତାର 
ଅନୁବାଦ ଷ୍ଷେତ୍ରରେ ସାଂସ୍କୃତିକ ଓ ଭାଷାଭିତ୍ତିକ ଅମେଳତା ଅନୁଯାୟୀ କେତୋଟି 
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୧୪୦ କବିତାର ଅନୁବାଦ 


ସଙ୍ଗତ ମୁବିଧା ସୁଯୋଗ ଦୁତ ନିଆଯାଇପାରେ: ମାତ୍ର ପ୍ରକୃତ ଲେଖାପ୍ରତି ବିଶୃସ୍ତତା 
ହିଁ ପ୍ରାଥମିକ ଲକ୍ଷ୍ୟ ହୋଇଥାଏ | ବୟ୍ତୁତଃ, ମଧ୍ୟଯୁଗୀୟ, ଓ ପ୍ରାଚୀନ ଲେଖାଗୁଡ଼ିକ 
ଷ୍ଷେତରେ ସ୍ଥାନ, କାଳ ଓ ପାତୁ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଅନୁବାଦକ ପ୍ରକୃତ ସମୟଠାରୁ ବିଛିନ୍ନ 
ହୋଇଥୂବାରୁ ଆହୁରି କଷ୍ଟ ଅନୁଭବ କରିଥାଆନ୍ତି 


ଉନବିଂଶ ଶତାବ୍ଦୀରେ ଆମର ପ୍ରାଚୀନ ସଂସ୍କୃତ କାବ୍ୟକୃତି ଗୁଡ଼ିକ ବିଭିନ୍ନ 
ଇଉରୋପୀୟ ଭାଷାରେ ଅନୂଦିତ ହୋଇ ଆମର ମହାନ୍‌ ସାଂସ୍କୃତିକ ପରମ୍ପରାକୁ 
ପ୍ରକଟିତ କରିପାରିଥୂଲା ଏବଂ ସମଗ୍ର ବିଶୃଵବାସୀଙ୍କ ଦ୍ବାରା ପ୍ରଶଂସିତ ମଧ୍ଯ 
ହୋଇଥୁଲା । ଆଧୁନିକ ପର୍ଯ୍ୟାୟରେ ଟାଗୋରଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ନିଜର ଗୀତାଞ୍ଜଳିର 
ଇଂରାଢୀ ରୁପ ତାଙ୍କୁ ୧୯୧୩ ମମିହାରେ ନୋବେଲ ପୂରସ୍ପାର ଆଣିଦେଲା । 
ସେହିଦିନଠାରୁ ବିଭିନ୍ନ ଭାରତୀୟ ଭାଷାର ବହୁ ସାହିତ୍ୟିକ ଇଂରାଢୀରେ ଅନୁଦିତ 
ହୋଇଛନ୍ତି । ଏହି ପରିପ୍ରେକ୍ଷୀରେ କେହି ବି ଇଂରାଜୀ ଭାଷାର ଅନୁବାଦକ୍ଷମ ସୁଗ୍ଟରୁତାକୁ 
ପ୍ରଶ୍ନ କରିପାରନ୍ତି । ଏହା ସତ୍ଯ ଯେ ଇଂରାଢୀ ଅନୁବାଦ ଭାରତୀୟ କୃତିଗୁଡ଼ିକୁ 
ବିଦେଶରେ କାହିଁ କି, ଏପରିକି ଭାରତୀୟ ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ଭାଷାର ଲୋକମାନଙ୍କ ପାଖରେ 
ପହଞ୍ଚାଇବାର ମୁଖ୍ୟ ଭୁମିକା ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ଏପରିକି ଇଂରାଢୀ. ଭାଷା ବିଭିନ୍ନ 
ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କ ଭିତରେ ଏକ ସଂଯୁକ୍ତ ଭାଷା ପରି କାର୍ଯ୍ୟ କରିଛି ! ଏପରି 
ବିଗୃରର ପୃଷ୍ଟ ଭୂମି ଏହି ଯେ ଏପରି ଅନୁବାଦକ ନାହାନ୍ତି. ଯିଏ ଦୁଇଟି ଭାରତୀୟ, 
'ଭାଷା ଉପରେ ନିଜର ଦଖଲ ସାବ୍ୟସ୍ତ କରି, ତୃତୀୟ ଭାଷାର ( ଇଂରାଜୀ ପରି) 
ସାହାଯ୍ୟ ବିନା ଗୋଟିକରୁ ଅନ୍ୟ ଦୁଇଟିକୁ ଅନୁବାଦ କରିଅଛନ୍ତି । ସୁତରାଂ ପ୍ରତ୍ୟେକଟି 
ଅନୁବାଦ ପ୍ରକୃତ କୃତିଠାରୁ ଦୁଇ. ଏପରିକି ତିନି ପର୍ଯ୍ୟାୟ କ୍ରମରେ ଅପସାରଣୀୟ 
ହୋଇଛି । 


ଆମେ ଦୁତ ପ୍ରଶ୍ନ କରିପାରନ୍ତି ¬ ଭଲ ଅନୁବାଦ କାହାକୁ କୁହାଯାଏ ? 
ଅନୁବାଦଟି ଶ୍ରୀସମ୍ପନ୍ ବା ନିର୍ଭରଯୋଗ୍ୟ ହେବ ? କବିତାର ଅନୁବାଦ ଷେତ୍ରରେ 
ଏହା ଗଦ୍ୟଭିତ୍ତିକ ଆକ୍ଷରିକତା ନା ନିୟନ୍ତ୍ରଣହୀନ ସ୍ବାଧୀନତାର ସୁଯୋଗ ନେବ ? 
କ'ଣ ଏହା ଅନୂଦିତ 'ଏକ ନୂତନ କୃତି ହେବ, ପେଉଁଥୂରେ ଅନୁବାଦକ ସମ୍ଦନା ଓ 
ସାମଞ୍ଜସ୍ୟ ରକ୍ଷାକରି ସଂରଚନା ମଧ୍ୟ କରିପାରିବେ ? କ'ଣ ଏହା ହେବ ଏକ 
ସନ୍ଥ କାଚଭିତିକ ଅନୁବାଦ. ଯେଉଁଠାରେ ପାଠକ ପ୍ରକୃତ କୃତିଟିକୁ କାଚର ଯାହାକି 
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କବିତାର ଅନୁବାଦ ୧୪୧ 


ଅନୁବାଦର) ଅବକିତିକୁ ଭୁଲିପାଇ ଦେଖିପାରିବେ କିମ୍ବା ଅନୁବାଦର୍ଟି ପ୍ରକୃତ କୃତିଟିର 
ସମ୍ପୂର୍ଣ ସତ୍ୟାନୂରୁପ ହେବ ଏବଂ ଏକ ଯବ କାଚ ପରି ହେବ, ଯାହା ମାଧ୍ୟମରେ 
ପ୍ରକୃତ କୃତିଟିକୁ ଦରକାର ଅନୁଯାୟୀ ତନଖି କରିହେବ ? 


ତେବେ ଆମେ ଅନୁବାଦ ଭିତିକ ସ୍ଵାଧୀନତାର କେତୋଟି ଉଚ୍ଚାଙ୍ଗ (Classic) 
ଉଦାହରଣ ନେଇପାରନ୍ତି, ଫିଜଜେ ରାଲତଙ୍କ ‘ଓମର ଖାୟାମ୍‌'ର ଅନୁବାଦଟି ଅବଶ୍ୟ 
ସର୍ବୋନୁଷ୍ଟ | ଏହା ହେଉଛି ଉକ୍ତ ଲେଖାଟିର ଏକ ଆକ୍ଷରିକ ଗଦ୍ୟ ଅନୁବାଦ : 


“ଏହି ବିଖଣ୍ଡିତ ପାନ୍ଧଶାଳା, ଯାହାକୁ ଲୋକମାନେ କହନ୍ତି ପୃଥୂବୀ 
/ ଏହି ଦିବସ ଓ ରାତିର କ୍ରମ ପରିବର୍ତ୍ନୀୟ ବାସସ୍ଥାନ, / ଜାମଶିଦକଂ 
ପରି ଶହ ଶହ ଉର୍ବୃତନ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କର ଭୋଡିର ପ୍ରାନ୍ତ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ମାତ୍ର 
/ ଏହା ହିଁ ମାତ ଏକ କବର / ଯାହା ବହରାମଙ୍କ କରି ଶହ ଶହ 
ରାଜାଙ୍କର ଶେଯର ତକ୍ରିଆ ଭାବେ ବ୍ୟବହୃତ ।” 
ଫିଡ୍‌୍ଢେରାଲଡଙ୍କ ଅନୁବାଦରେ ଏହା ମାତୁ ଭିନ୍ନ ରୁପେ ପ୍ରତୀତ ହୁଏ : 

“ଭାବଥରେ, ଏହି ବିଖଣ୍ଡିତ ପାଛଶାଳାରେ / ପରିବର୍ଉ୍ନୀୟ, ରାତି. 
ଓ ଦିବସ ପ୍ରବେଶ ଦ୍ଵାର ଯାହାରେ ⁄/ ସୁଲତାନ ପରେ ସୁଲତାନ 


କିପରି ଆପଣାର ଜାକଡମକରେ / ରହନ୍ତି ଘଣ୍ଟିଏ ବା ଦୁଇ, ଗୃଲିଯା ନ୍ତି 
ଆପଣା ବାଟରେ ।” 


ଆମେ ଆଉ ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ଆମ ନିଜର ପରିବେଶରୁ ନେବା, ଢୀବନାନନ୍ଦ 
ଦାସଙ୍କ ବନଲତା ସେନ୍‌ ଦୂଇଟି ଭିନ୍ନ ରୁପରେ । ପ୍ରଥମଟି ଆକ୍ଷରିକ ଅର୍ଥରେ : 


“ଅଲି ମୁଁ ସେଠାରେ / ବିମ୍ବିସାର ଓ ଅଶୋକଙ୍କ ପାଣ୍ଡର ରାଇଢେ 
/ ଏବଂ ବହୁ ଅତୀତର ଅନ୍ଧାରୀ ଇଲାକେ, ହଢିଥୁଲି / ବିଦର୍ଭ 
ସହରେ / ଏକାକୀ, କ୍ଳାନ୍ତ ବେଢ଼ିଥୁଲେ ମୋର ଚତୁଦ୍ଦିଗେ / 
ଢୀବନରଚ ଫେନିଳ ତରଙ୍ଗର ମାଳ / କେବଳ ମାତ ଶାନ୍ତି ଟିକିଏ 
ପାଇଥୂଲେ ମୁହିଁ / ନାଟୋରର ବନଲତା ସେନ୍ଙ୍କ ସହିତେ ।” 


ଦ୍ବିତୀୟ ଅନୁବାଦଟି ଭାରତୀୟ ଉଲ୍ଲେଖ ଗୁଡ଼ିକୁ ବାଦଦେଇ ଜଣେ ବିଦେଶୀ ପାଇଁ 
ହୋଇଛି ସହଜରେ ବୋଧଗମ୍ୟ : 
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୧୪୨ କବିତାର ଅନୁବାଦ 


“ତଥାପି. ସବୁବେଳ ପରି, ମୁଁ ଅଛି ନିତାନ୍ତ ଏକାକୀ / ଘୂରିବୁଲେ 
ଅଜ୍ଞାତ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ବାରମ୍ବାର / ସେହି ଦାକ୍ଷିଣାତ୍ୟ ସମୁଦ୍ରର କ୍ରାନ୍ତି 
ନେଇ / ରହି ରହି ମୋ ପାଦର ବାହ୍ୟ ଅନ୍ତରାୟେ / ଏବଂ ଘଞ୍ଚ 
ବେଳାଭୂମି ପରେ, ଅନ୍ଧାରୀ ସମପଡ଼େ ! / ବର୍ଖମାନ ଦାରା ଖଣ୍ଡ 
ଖଣ୍ଡ ହୁଏ ଅବୁଝା ସ୍ତିରେ, / ତିଆରିଛି ସମୟର ଶ୍ରେଷ୍ଠ ତମ ବୈଚିତ୍ର୍ୟ 
/ ଯେଉଁଠାରେ ମିଳିଛି ମୋ ଜୀବନର ରକ୍ତ / ଅସ୍ବାଭାବିକ ସହରରେ 
ସାମୁଦ୍ରିକ ଫେଣ ସ୍ହ. / ମାତୃ ମୁଁ ଯେ ଦେଖିଲି, ଧରିବି ମୁଁ / ଦୁଇ 
ମୁହୁର୍ଉର ଶାନ୍ତିର ଅଙ୍ଗୀକାର / ସେଇ ମୋ କୌଣସି ସମୟର କ୍ଷୁଦ୍ର 
ସହର ⁄/ ବନଲତା ସେନ୍‌ଙ୍କ ବାହୁରେ ।” 


କବିତାଟି ଏହି ଅନୁବାଦରେ ଘପେତେ ବୋଧଗମ୍ୟ ହେଉନା କାହିକି, 'ଅସ୍ବାଗବିକ 
ସହରଗୁଡ଼ିକ କେବେହେଲେ ଅଶୋକ ଓ ବିମ୍ବିସାରଙ୍କ ରାଇଡ ବା ବିବର୍ତ୍ନ ଚମକ୍ରାରିତା 
ଆଣିପାରନ୍ତି ନାହିଁ ବା ସେହିପରି ମଧ୍ୟ ‘କୌଣସି ସମୟର କ୍ଷୁଦ୍ର ସହର ବନଲତା 
ସେନ୍‌, କେବେ ମାତ ନିତ୍ୟ ସନାତନ 'ନାଟୋଭର ବନଲତା ସେନ୍‌ର' ମଳିନ 
ପ୍ରତିଛବି ବି ହୋଇପାରେନା । 


ଏପରିକି କବିମାନେ ନିଜର କବିତାର ଅନୁବାଦରେ ମଧ୍ୟ ଅତି 
ସରଳୀକରଣଗତ ତୃଟିର ଶିକାର ହୂଅନ୍ତି । ଟାଷୋର୍‌ ହୁଏତ ଗୀତାଞ୍ଜ ଳିର ଅନୁବାଦ 
ଅବ୍ୟବକ୍ଥିତ ଭାବରେ କରିଥୁଲେ. ମାତୃ ପରବର୍ତୀ ସମୟରେ ନିଜର କବିତାଗୁଡ଼ିକ 
ଅନୁବାଦ କରିବାକୁ ସର୍ବାନ୍ତଃକରଣରେ ଆଗେଇ ଆସିଥୂଲେ | ସେ ନିଜେ ସ୍ଟୀକାର 
କରନ୍ତି, ବିଦେଶୀ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ଅବସରରେ ନିଜର ଅନୁଭବକୁ 
ଆଉଥରେ ନୂଆ ଭାବରେ ପ୍ରତ୍ୟକ୍ଷ ହେବାର ଆନନ୍ଦ ଲାଭ କଲି ! ଅନ୍ୟର 
ବସ୍ତରେ ଆଳ୍ଥାଦିତ କରିବାର ସୁଯୋଗରେ ମୁଁ ନିଜ ହୃଦୟ ସହିତ ନୂଆ ଭାବେ 
ସମ୍ୃନ୍ଧିତ ହେବାର ସୁଯୋଗ ପାଇଲି | ମାତ୍ର ଅନୁବାଦକ ଟାଗୋର୍‌ କୃଚିତ ଏକ 
ଆଦର୍ଶ ଅନୁବାଦକ ଅଟନ୍ତି । ସେ ପ୍ରକୃତ କୃତିଠାରୁ ଏତେ ବେଶି ସ୍ାତନ୍ତ୍ୟ ନେଲେ 
ଯେ ତାଙ୍କ କବିତାର ଇଂରାଢୀ ପ୍ରତିରୂପ ବଙ୍ଗାଳୀ ପ୍ରତିରୁପଠାରୁ ଅଲଗା ହୋଇ 
ଏକ ନୂଆ କବିତା ରୂପେ ପ୍ରତୀତ ହେଲା | ସେ ପ୍ରକୃତ କୃତିଗୁଡ଼ିକୁ ସଂକ୍ଷିପ୍ତ କଲେ, 
ବଦଳେଇଲେ, ଏପରିକି ନୂଆ ରୁପ ମଧ୍ୟ ଦେଲେ । ସମୟେ, ସମୟେ କବିତାର 
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ଏକ ଅଂଶକୁ ନେଇ ସମ୍ପୁର୍ଣ ଏକ ନୂଆ ଇଂରାଜୀ କବିତା ତିଆରି କଲେ | ତାଙ୍କର 
୧୫୧ ଧାଡ଼ି ବିଶିଷ୍ଟ ଶାହାଜାହାନ କବିତାଟି ମାତ୍ର ୧୭ ଧାଡ଼ିରେ ଅନୁବାଦ ରୁପ 
ନେଲା । ପ୍ରାୟ ଏକ ଦଶନଛି ମାତ୍ରାତିରିକ୍ତ ଅନୁବାଦ କୀୟ ଭୁମିକା ପରେ ଟାଗୋର୍‌ 
ନିଜେ ଆଉ ଆଗେଇଲେନି ଏବଂ ଦୃଢୋକ୍ତି କଲେ, ଯେତେବେଳେ ମୁଁ ନିଜର 
ମୁଦ୍ରାର ଭୁମାମୂକ ମୁଲ୍ୟାୟନ କରିବାର ପେଶାକୁ ଆପଣେଇଲି. ସେତେବେଳେ 
ହୁଏତ ମୁଁ କଉତ଼ୁକ ପାଇଁ କରୁଥୁଲି । ବର୍ଉମାନ ମୁଁ ଭୀତତ୍ରସ୍ତ ହେଉଛି | ତାହାର 
କ୍ରମ ବିଶାଳତା ନେଇ ଏବଂ ନିଜର ଅପକର୍ମ ମାନିନେବା ପାଇଁ ରାଢି ହେଉଛି 
ଏବଂ ଫେରିଯାଉଛି କେବଳ ମାତ୍ର ବଙ୍ଗାଳୀ କବିଟିର ବୃତଜିକୁ ।"' 


ଏହା ହିଁ ସେହି କବିମାନଙ୍କ ପାଇଁ ଏକ ମହତ୍‌ ଶିକ୍ଷା, ଯେଉଁମାନେ ନିଜର 
କୃତିକୁ ଅନୁବାଦ କରିବା ପାଇଁ ପ୍ରୟାସ କରିଥା'ନ୍ତି । ତେଣୁ ବୁଝିବାକୁ ହେବ ଯେ 
ଅନୁବାଦ ହେଉଛି ସୃୟଂ ସ୍ଵତନ୍ତ୍ର ଏକ କଳା, ଯାହା ଛବି ନିର୍ଦ୍ଦେଶକଟିଏ ସାହିତ୍ୟର 
ଏକ ଅଂଶକୁ ପରଦା ଉପରକୁ ନେଇଯିବା ପରି ଗୋଟିଏ ମାଧ୍ୟମକୁ ଅନ୍ୟ ମାଧ୍ୟମରେ 
ରୁପାନ୍ତ ରିତ କରିଥାଏ । ବିଭୁତି ଭୁଷଣଙ୍କ 'ପଥେର୍‌ ପାଞ୍ଚାଳୀ"ର ଛବି ରୁପାନ୍ତୀକରଣ 
ଏଠାରେ ଅନୁମାନ ସାପେକ୍ଷ | 

ଭାରତରେ ଆମେ ବିଭିନ୍ନ ଆଞ୍ଚଳିକ ଭାଷାର କବିତାର ଇଂରାଜୀ ଅନୁବାଦର 
ବହୁତ ନମୁନା ପାଇପାରିବା ଏବଂ ସେଥୁପାଇଁ କିଛି ଭାରତୀୟ, ପ୍ରକାଶକ ଏବଂ 
ଇଂରାଢୀ ପଡ଼ିକା ଆମର ଧନ୍ୟବାଦାର୍ଦ୍ଧ କିନ୍ତୁ ସେ ସବୁ ହିନ୍ଦୀ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
କୁହାଯାଇ ପାରିବ ନାହି, ଯଦିଓ ସେ ଭୁମିକାରେ ତାହା ବେଶ୍‌ ଭଲ ହୋଇପାରିଥା'ନ୍ତା 
ଏବଂ ତାହା ଏକ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାକୁ ଅନୁବାଦରେ ଏକ 
ପ୍ରକୃଷ୍ଟ ବୁଝାମଣାର ଷେତ୍ର ପରି କାମ କରିପାରିଥା'ନ୍ତା | ଏହା ହେଉଛି ଏକ ଷେତ୍ର 
ଯେଉଁଠାରେ ଏନ.ବି.ଟି.. ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ଏବଂ ଆଇ.ସି.ସି.ଆର. ପରି ବହୁ 
ହିନ୍ଦୀ- ଭାଷା ପ୍ରକାଶନ ସଂୟ୍ଥା ଓ ଅନୁଷ୍ଚ।ନ ମାନଙ୍କର ଯଥେଷ୍ଟ ଭୂମିକା ରହିଛି । 

ଏକ ଭାଷାରୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାକୁ କବିତାର ସୁଗ୍ଟରୁ ଅନୁବାଦର ଆବଶ୍ୟକତା 
ମଧ୍ୟ ରହିଛି । ଏଥୁରେ ବହୁ ସ୍ବାଭାବିକ ଅସୁବିଧା ମଧ୍ୟ ରହିଛି । ଏଥୁପାଇଁ ଦୂଇଟି 
ଭାଷା ଉପରେ ଅଧୂକାର ଥବା ପେଷାଦାର ଅନୁବାଦକମାନଙ୍କର ଆବଶ୍ୟକତା 
ଅଛି । ପୂଣି ମଧ୍ଯ ଦରକାର ରହିଛି ଦ୍ଵିଭାଷୀ ଅଭିଧାନ, ସୁଚନାଗତ ଟିତ୍ଟଣୀ 
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ପ୍ରଚଳିତ 'ରୀତିସନ୍ବାତ, ବ୍ୟବହାର ଓ ରଜିର ପ୍ରୟ୍ୟୋଗଭିତ୍ତିକ ପୂସ୍ତକରାଡିର । ଏହା 
ସର୍ବାଦୌ ଗୁରୁତ୍ଵ ପୂର୍ଵ କାରଣ ବିଭିନ୍ନ ଭାରତୀୟ ଭାଷାରେ ଶବ୍ଦମାନଙ୍କର, ଏପରିକି 
ସଂସ୍ଥୁତ ଶଦ୍ଦମାନଙ୍କର ଭିନ୍ନ ଭିନ୍ନ ଅର୍ଥ ହୋଇଥାଏ | ଗୋଟିଏ ଉଦାହରଣ ନିଆଯାଉ 
'ଅପର୍ଯ୍ୟାପ୍ତଂ ଶବ୍ଦଟି ସଂସ୍କୃତ ବା ହିନ୍ଦିରେ ଅପ୍ରଚୁର ବା ସୀମିତ ବୃୁଝାଇଲା ବେଳେ 
ଓଡ଼ିଆରେ ଠିକ୍‌ ବିପରୀତ ଅର୍ଥରେ ବ୍ୟବହୃତ ହୁ । ଯଥା ପ୍ରଚୁର, ଯଥେଷ୍ଟ ବା 
ଅସୀମ । 


ଏହା ବରଂ ଦୁର୍ଭାଗ୍ୟର ବିଷୟ ଯେ ଭାରତୀୟ ପାଠକମାନେ ପାଣ୍ଚାତ୍ୟ 
କବିତାକୁ ଇଂରାଜୀ ପ୍ରକୃତ କୃତି ବା ତହିଁର ଅନୁବାଦ ଦ୍ଵାରା ଗ୍ରହଣ କରିବାରେ 
ସକ୍ଷମ ହେଲାବେଳେ, ବିଭିନ୍ନ ଭାରତୀୟ, ଭାଷାର କବିତାମାନଙ୍କରେ ଜ୍ଞାନ ଆହରଣ 
ସୁବିଧା ପାଆନ୍ତି ନାହିଁ । ଆମ ଦେଶପରି ଏକ ବହୁଭାଷୀ ଦେଶରେ ଭାରତୀୟ, 
କବିମାନଙ୍କର ପ୍ରକୃତ କୃତିକୁ ସେଇ ଭାଷାରେ ଆସ୍ଟାଦନ ସହଜ ସାଧ୍ୟ ହେଉ ନ 
ଥିବାରୁ ଅନୁବାଦ କଳାର ଯଥେଷ୍ଟ ଆବଶ୍ୟକତା ରହିଛି । ତେଣୁ ଏହା ସ୍ବୀକାର୍ଯ୍ୟ 
ଯେ ସାମଗ୍ରିକ କ୍ରାବ୍ୟି କ ସତ୍ତା ଅନୁବାଦ ଦ୍ଵାରା ନଷ୍ଟ ହୁଏ ନାହିଁ, ପୁଣି ମଧ୍ୟ ଅନୁବାଦ 
ମାଧ୍ୟମରେ କବିତା ସତେଜ ଲାଗେ ଓ ନୂଆ ରୂପ ଧାରଣ କରେ କିମ୍ବା କବିତାର 
ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କିତ ପ୍ରଶଂସନୀୟ, ନିଗୁଢ଼ ତତ୍ତୁ ପାଇଁ କେହି ବି ଢର୍ଡ ଷ୍ଟିନର୍‌କ୍କର 
କବିତାରୁ କବିଚା' ପୁସ୍ତ କର ଉପକ୍ରମଣିକାକୁ ଉଦ୍ଧାର କରିପାରନ୍ତି : 


“କବିତା ଓ ତା'ର ଅନୁବାଦାଶୁୟୀ ଅନ୍ୟ କବିତାରେ ଥୁବା ସଂଘାତ ଓ 
ସଂପ୍ରୀତିର ଅଜ୍ୁୁତ ସଂଶ୍ମେଷଣର <ଶ୍ରେଷ୍ଠତ ମ ପର୍ଯ୍ୟାୟ ଆଣିଦିଏ ଏକ ତୃତୀୟ ଭାଷାର 
ଧାରଣା, ଯାହା ଦୁଇଭାଷା ସମନ୍୍‌ତିତ ଏକ ଗଭୀର ଏବଂ ବୋଧଗମ୍ୟ ଭାଷାଗତ 
ଭାବ- ବିନିମୟ- ଶକ୍ତିର ମାଧ୍ୟମ ହୋଇଥାଏ ।" 


* + 
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A Leaf in the Stream Sua Muhanra Patara : 
A STUDY AND PROBLEMS OF TRANSLATING IT 


Dr. Mary Mohanty 


Part-1 : His Autobiography In Sua Muhanra Patara : (A leaf in 
the stream) 


Sridhar Das records his struggle in life to make his way in the 
world. He also records the social, political and cultural history of 
contemporary Orissa as he observes it. He came in contact with 
many renowned persons of Orissa and India like Lala Lajpat Ray, Annie 
Besant, Ashutosh Mukherjee, Thakker Bapa, Utkalmani Gopabandhu, 
Pandit Nilakantha, Pandit Godabarisha Mishra, Acharya Hagjhar, 
Godabarisha Mahapatra, Gopal Chandra Praharaj, Dewan Bahadur 
Srikrushna Mahapatra. in recording his relationship with them Sridhar 
Das throws light on how these greatmen influenced the social, political 
and cultural life of those days. 


Sridhar Das narrates the facts and incidents of his life truthfully. 
He records his obstinacy, his independent-mindedness, his life of object 
poverty truthfully. He has no qualans to express the ups and downs of 
his life, how he went without food for days together because of poverty. 
These painful incidents and expenences of his life have been described 
in a matter of fact way. Besides, he was a man of courage, conviction 
and determination. He was outspoken by nature. He always stood for 
truth and morality. He describes himself as a mere leaf drifted away 
along the stream of circumstances of like. But unlike a leaf in the 
stream, he resisted the stream and stood form on his decision and the 
moral values he upheld. For instance, he decided to continue his 
studies while other students left their studies and joined non-cooperation 
movement. 


Digitized by srujanika@gmail.com 


୧୪୬ A Leaf in the Stream..... 


He humbly narrated his struggle and experiences without 
bitterness. His autobiography gives insight into the educational system 
in India under British rule, life in a feudafory state in Orissa and the 
world of Oriya publishing. It also unfolds society in the process of 
change. 


Part-II : Translating his autobiography into English : 


Translation is the transference of text from one language into 
another language. It involves bilingual and biculturaltransference. Thus 
translation is a medium of cultural exchange and a means of bringing 
two cultures and two language communities closer Translation involves 
social as well as linguistic interface; because the socio-cultural 
elements play an important role in the formation of language. A translator 
faces difficult problems while translating from Oriya into English, since 
not only language, but also cultural-social conventions divided England 
and Orissa, Cultural issues of a time are an integral part of a literary 
work as cuttural content of the time are intricately woven into the texture 
of the language structually Oriya and English languages are very 
different. The Oriya user of English is confused-By tense and aspect. 
Besides, some nuances of tone and humour in Oriya is lost in the 
process of trans!ating into English. I 


Sridhar Das's autobiography is written in a simple, straightforward 
and lucid manner. But this simple and straightforward expression 
should not be accepted on its face value. One has to read between 
the lines ‘in order to understand it properly. He has deliberately 
understands the narrative and described his emotions in a lack-lustre 
manner. While recording the painful incidents of his life, he immediately 
diverts attention to other people and other incidents. This is the most 
difficult part of translating this autobiography into English. A translator 
has to be careful to express the meaning between the lines so that the 
emotions would not appear flat when rendered into English. 


My translation is not literal. But an attempt has been made to 
maintain the structure of the original as for as it suits English language 
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and culture. The unit of translation is a paragraph. But the 
autoblography Is translated taking it as a unified whole, not as a 
collection of separate paragraphs. ! have adopted the method of 
translating which best suits adopted the method of translating which 
best suits readabltity, while retaining the cultural uniqueness of it as 
far as practicable. | have negotiated the problems which | faced while 
translating it in the following manner. 


1. Kinship relationship—There is a denser network of familial 
ties in Indian culture in genera! and Oriya culture, in particular. The 
strong emotional bonds among a large number of extended family 
members form a part of Indian culture and society and even today 
there role in one’s life cannot be ignored. On the other hand, In English 
/ Wester culture familial ties are not every strong. The nuclear family 
is the norm. In Oriya there are different words to express different 
relation whereas in English one kinship word "sister-in-law" refers to 
"brother's wife’, "wife's sister”, "wives of two and more brother”, and 
"husband's sister”. So | have translated “Bhauja” as "elder brother's 
wife" in my translation in order to specify it. Similarly there is no 
specific word in English to refer to one's father's elder brother. So | 
have translated “Bada bapa” as "father’s elder brother” in my translation. 


2. Hierarchical! relationship—The addition of a syllable 'e‘ as 
in “Mahapatra" indicates respect, a device English does not have. So 
| have retained these in translation. Besides, Oriyas, as elsewhere in 
India, have a hirerarchical caste system. So | have retained the names 
of castes : Brahmin, Khandayat, Baurni, Hadie, Pana. 


3. Culture-specific words—There are certain expressions 
specific to Oriya culture and hence pose problems for the translator. | 
have retained these words like Ekadashi, "Dhoti and Punjabi” in order 
to impart cultural flavour to my translation. 


4. Words used for weights, measures, currencies some 
concept—Because of great differences in the technologies of different 
nations, the corresponding terms for this area of human experience 
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vary greatly. Besides, with a large range of vocabulary for technology, 
words used for weights, measures produce the most acute problems. 
Currencies pose special difficulties because of great differences in 
their purchasing power. So | have retained units of measuring like 
“Tamli”, “Guntha”, “Varana”, name of coin : “Anna; names of trees 
like "Chakunda”, "Chhuriana”; food items like "Mandia”, "Rasagolla”, 
Paan’”; titles like ‘Mahamahapadhyaya", "Kavyakantha’, "Kavyatlirtha”, 
Raysahib”. Other words like "sal", “mantra”, "haat", "mahanta”, 
khadar”, “"dharmasala”, “bhanga'", kabiraj", "puja", "dakshina”, 
“makatab", "Sanskrit tol", “gamachha", "sarbarakar”, "meria”, “abira”, 
“chappals", "bisham”, "punka”, "hakka” (hunting party), Makadaml, 
haliakhada (Bagda) prawn, "Daskathia” “Pathasala”, "mouja”, 
Vaishnav”, "purana’”, “pir”. These culture specific words and concepts 
are difficult to cary over from Oriya language to English. These words 
also tend cultura! flavour to this translation. 


5. Idioms and figure of speech—While translating idioms and 
proverbs I have given English equivalent of original Oriya as it makes 
the meaning explicit. For instance, | have translated "Bamana hoi 
chandraku dhariba” (ବାମନ ହୋଇ ଚନ୍ଦ୍ରକୁ ଧରିବା) as "A dwarf wishing to 
catch the moon; "Nahin mamutharu kanamamu bhala” (ନାହି ମାମୁଁଠାରୁ 
କଣା ମାମୁଁ ଭଲ) as "Something is better than nothing”. | have rendered 
"Ja palayati sa jibati"(ଯ ପଳାୟ୍ତି ସ ଢୀବତି) as "He who escapes survives", 
“Jaha bapa chadhe ghoda ta pua thoda thoda”(ଯା' ବାପା ଚଢ଼େ ଘୋଡ଼ା, ତା' 
ପୁଅ ଥୋଡ଼ା ଥୋଡ଼ା) as "If a person rides a horse, his son too leams to ride 
it", Abhabe swabhaba nasta*“ (ଅଭାବେ ସୃଭୀାବ ନଷ୍ as "Poverty spoils 
one's character", "Barsha dekhi chhata dekhaiba” (ବର୍ଷା ଦେଖି ଛତା 
ଦେଗାଇବା) as "To tilt one's umbrella in the direction from which the rains 
fall". | have given English proverb “Look before you leap" for "Hate 
mapi chakhande Cha/a"(ଦାତେ ମାପି ଗୃଖଣ୍ଡେ ଗୁଲ) | 


| have also detected certificates of Sridhar Das and the list of 
books written by him in my translation. 
* eo 
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ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା ଓ ସାମ୍ପତିକ 
ଅନୁବାଦ କଳା 


ପ୍ରଫେସର ବିଜୟ କୁମାର ଶତପଥୀ 


ବିଜ୍ଞାନ ଓ ପ୍ରଯୁକ୍ତି ବିଦ୍ୟାର ପ୍ରସାର ସାମ୍ପତିକ କାଳର ପୃଥବୀକୁ ଗୋଟିଏ 
ଛୋଟିଆ ଗାଁରେ ପରିଣତ କରିଦେଇଛି । ଆଢି କିଛି ଅପରିଚିତ କିମ୍ବା ଅଜ୍ଞାତ ରହୁ 
ନାହିଁ । ସଭ୍ୟ ଓ ଉନ୍ନତ ଦେଶମାନଙ୍କ କଥା ଛାଡ଼ି ଦିଅନ୍ତୁ । ଆଫ୍ରିକା ମହାଦେଶର 
କେଉଁ ଏକ ନିଗ୍ରୋ ପଲ୍ଲୀରେ କିମ୍ବା ଆମ ଦେଶର ମାଲକାନ୍‌ଗିରି କି କଳାହାଣ୍ଡିର 
କେଉଁ ଏକ ଆଦିବାସୀ ଗାଁରେ ଯେଉଁ ଘଟଣା ଘଟୁଛି ତଡ଼ିତ ବେଗରେ ସେଇ ଖବର 
ଚତୁଦ୍ଦିଗରେ ଆମ୍ୃପ୍ରକାଶ କରୁଛି ।"ଚିଲ୍ଲୀ ଲାଟିନ୍‌ ଆମେରିକାର କଳା. ସାହିତ୍ୟ 
ଆଫ୍ରିକାର ନିଗ୍ରୋମାନଙ୍କର ସଂସ୍କୃତି ଓ ବୁକ୍‌ ଥଏଟର ଭାବେ ବିଦିତ, ସେମାନଙ୍କ 
ନାଟକ ପୁଣି ଓଡ଼ିଶାର ସଛ କବି ଭୀମ ଭୋଇଙ୍କ ରଚିତ ଜଣାଣ ଓ ଭଢନ ଆଡି 
ସୀମିତ ଅଞ୍ଚଳରେ ଆବଦ୍ଧ ହୋଇ ରହୁ ନାହି । ଏହା ବିଶ୍ୃଵବ୍ୟାପି ହୋଇପାରିଛି । ଏ 
କ୍ଷେତରେ ଅନୁବାଦ ନେଇଛି ଗୁରୁତ୍ଧ ପୁର୍ଣ ଭୁମିକା । ଭାଷା, ସମୟ ଓ ଭୌଗୋଳିକ 
ପ୍ରତିବନ୍ଧକ ଲଘିଂ ଅନ୍ୟକୁ ଢାଣିବାକୁ ଓ ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ନିକଟରେ ନିଜକୁ ପହ ମ୍ଚାଇବାକୁ 
ହେଲେ ଅନୁବାଦର ଦ୍ଵାର ହେବା ବ୍ୟତୀତ ଅନ୍ୟ ଉପାୟ ନାହି । ଏହା ଆଧୁନିକ 
କାଳ ପାଇଁ ସମ୍ପର୍କର ସେତୁ ମଣିଷ ମଣିଷ ଭିତରେ. ଢାତି ଓ ଜାତି ମଧ୍ୟରେ. 
ବିଶେଷତଃ ଭାରତବର୍ଷ ପରି ଏକ ବହୁ ଭାଷାଭାଷୀ ରାଜ୍ୟରେ ଅନୁବାଦର ମହତ 
ଯଥେଷ୍ଟ ବେଶି । ଉକ୍ତ ପ୍ରବନ୍ଧରେ ଦୁଇଗୋଟି ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ 
ଆଲୋଚନା କରାଯାଇଛି । ପ୍ରଥମଟି ହେଲା ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା । ଏ ବିଷୟରେ 
ଚର୍ଚ୍ଚା କଲାବେଳେ ମାନବ ସଭ୍ୟତାର ସାମାଜିକ ଓ ସାଂସ୍କୃତିକ ଆନ୍ଦୋଳନ ସହ 
ଅନୁବାଦର ପେଉଁ ସମ୍ପର୍କ ତାହା ଦର୍ଶାଇ ଦିଆଯିବା ସଙ୍ଗେ ସଙ୍ଗେ ଗଣ ଆନ୍ଦୋଳନର 
ପଟ୍ଟଭୁମିରେ ଏହାର ବିକାଶକୁ ମଧ୍ୟ ସ୍ତଷ୍ଟ କରିବା ଦିଗରେ ଉଦ୍ୟମ କରାଯାଇଛି । 
ସେଥୁପାଇଁ ରେନାସାଁ. ରିଫର୍ମେସନ, ସ୍ବାଧୀନତା ଆନ୍ଦୋଳନ ଓ ସାମାଜିକ ପୂନର୍ଟଠନ 
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ଷେତ୍ରରେ ଅନୁବାଦ ଯେଉଁ ଗୁରୁତ୍ଵପୂର୍ଣ ଭୁମିକା ନିର୍ବାହ କରିଥଲା ତା'ର କିଞ୍ଚୃତ 
ବିଶ୍ଲେଷଣ ଏହି ଆଲୋଚନାର କଳେବର ମଣ୍ଡନ କରିଛି । ଦ୍ଵିତୀୟତଃ ଅନୁବାଦର 
କଳାମ୍ବକ ଦିଗ ସମ୍ପର୍କରେ ଆଲ୍ଲୋଚନା କଲାବେଳେ ଏଇ ଆଲୋଚକ ମଧ୍ୟ ପ୍ରତିପାଦନ 
କରିବା ପାଇଁ ଗୃହି ଛି ପେ ତୂଳନାମ୍ବିକ ସାହିତ୍ୟ, ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଧ୍ୟୟନ, ଭାଷାତାତ୍ଲିକ 
ସମାଲୋଚନା କିପରି ପରସ୍ପର ସହ ଢଡ଼ିତ । 


ଯଦିଓ ସାଧାରଣ ଭାବରେ ଅନୁବାଦକୁ ଗୋଟିଏ ଭାଷାର ସାହିତ୍ୟକୁ ଅନ୍ୟ 
ଏକ ଭାଷାରେ ରୂପାୟିତ କରିବାକୁ ବୁଝାଯାଏ ବା ସାଧାରଣ ଭାବରେ 
କୁହାଯାଇଥାଏ —' Translation means rendering of a literary work 
from one language to another, ପୁକୃତରର ଏହା ଅନୁବାଦର ଠିକ୍‌ ପରିଚୟ 
ନୁହେଁ ! ଅନୁବାଦ ଏକାଧାରରେ କଳା ଓ ବିଜ୍ଞାନ | କୌଣସି ଏକ ପ୍ରଷ୍ଟାର ସୃଷ୍ଟିକୁ 
ଗୋଟିଏ ଭାଷାରୁ ଅନ ଭାଷାକୁ ରୂପାନ୍ତର କଲାବେଳେ ଜଣେ ସଫଳ ଅନୁବାଦକ 
SL (Source language) G TL (Target language)—\ଏ ଦୁଇଟିରେ 
ପ୍ରବୀଣ ହେବା ଆବଶ୍ୟକ | ସେଥୁପାଇଁ ଅନୁବାଦକ କର୍ମଟି ଯେପରି ଭାଷାତାନ୍ନିକ 
ବିଶ୍ଲେଷଣର ଅପେକ୍ଷା ରଖ ସେହ୍ରିପରି ତାହା ମଧ୍ୟ ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଧ୍ୟୟନକୁ ଗୁରୁତ୍ନ 
ପ୍ରଦାନ କରେ | ରାଷାତାତିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ କଥାଟି କହିଲା ବେଳେ ମନେ ରଖିବାକୁ 
ହେବ ପେ ଅନୁବାଦ କଙ୍କର କେବଳ ସାଧାରଣ ଭାଷାଜ୍ଞାନ ରହିଲେ ଚଳିବ ନାହିଁ । 
ସାଧାରଣ ଭାବରେ bା-!¡ଠୁପତା ହେଲେ ଦୁଇଟିଯାକ ଭାଷାର ଅର୍ଥାତ୍‌ ମୁଳ ଭାଷା 
ଓ ଅନୂଦିତ ଭାଷାର ଅନ୍ତର୍ନିହିତ ପଦ୍ଧତି ସଙ୍ଗେ ଅନୁବାଦକ ପରିଚିତ ହୋଇପାରିବେ 
ନାହିଁ । ସେଥୁପାଇଁ ଭାଷାର ternal structure ଅର୍ଥାତ ଭିତର ଗଢ଼ଣ ସହ 
ତାଙ୍କର ପରିଚିତି ଆବ୍ୟକ । 


ଭାଷାବିଜ୍ଞାନ ପରିଚିତି ସହ ସାଂସ୍କୃତିକ ଅଧ୍ୟୟନ (Culture studies) 
ମଧ୍ୟ ଏ ଷେତ୍ରରେ ଗ୍ରରୁତ୍ସ ପୂର୍ଣ । ଅନୁବାଦ ଫଳରେ ଦ୍ଲଇ ସଂସ୍କୃତି ନିକଟବର୍ତୀ 
ହୁଏ । ସାଂସ୍କୃତିକ ଅବଧାରଣା ଓ ଢିଜ୍ଞାସାଗୁଡ଼ିକ ବଳବତ୍ତର ହ୍ଂଏ । ଗୋଟିଏ ସଂସ୍କୃତି 
ସହ ଅନ୍ୟ ଏକ ସଂସ୍କୃତିର ପରିଚୟ ଘଟିଲେ ଡ଼ୁଳନାମୂକ ଅଧ୍ୟୟନର କ୍ଷେତ୍ର ମଧ୍ୟ 
ପ୍ରଶସ୍ଥତର ହୁଏ ! ତେଣ୍ମ ଅନୁବାଦ ସମଗ୍ର ବିଶ୍ଵ ପାଇଁ ଯେମିତି ଗବାକ୍ଷ ହୁଏ, 
ସେହିପରି ଏହା ମଧ୍ୟ ବିଶ୍ଵର ଚିନ୍ତା ଓ ମାନ ବିକତାକ୍ର ମଧ୍ୟ ବଳଶାଳୀ କରେ | 
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ଉଦୟନାଥ ଷଡ଼ଙ୍ଗୀଙ୍କ 'ଟମ କକାଙ୍କ କୁଟୀର', ଗୋଲୋକ ବିହାରୀ ଧଳଙ୍କ 
"ଗୋଦାନ' ପାଠକଲା ପରେ ପାଠକ ଏହାରି ଭିତରେ ଫକୀର ମୋହନଙ୍କ ଭଗିଆକୁ 
ଦେଖିପାରେ, ପୁଣି ତୁଳନାର ଚିତ ମଧ୍ୟ ଆଙ୍କିଂଥାଏ ତା' ମନରେ । ସେହିପରି 
ଟମକକା ମଧ୍ୟ ଆମର ମନେ ହୁଅନ୍ତି ପର ପାଖରେ ମୁଣ୍ଡ ବିକି ଗୋତି ଖଟୁଥୁବା 
ପୁଣି ଛାତିତଳେ ଅନେକ ଦରଦ ଓ ବେଦନା ସାଇତି ରଖିଥୂବା, ଆଦୌ ସ୍ଲୋଗାନ 
ଦେଉନଥୂବା ଜଣେ ବିପ୍ଲବୀ ପରି । 


ଦୁଇ ଭାଷା ଓ ସଂସ୍କୃତି ମଧ୍ୟରେ ସେତୁବନ୍ଧ ନିର୍ମାଣ କରୁଥୁବା ଏହି ଅନୁବାଦ 
କର୍ମଟିକୁ କେତେକ ଦିଗରୁ ଲେଖକ ଓ ସମାଲୋଚକ ଆଦୌ ଭଲ ଦୃଷ୍ଟିରେ ଦେଖି 
ନାହାନ୍ତି । ଶେଲି ତାଙ୍କର Defence of poetryରେ ଏଥୁପାଇଁ ଯେଉଁ ରୁପକଳ୍ଟି 
ନେଇଛନ୍ତି ତାହା ହେଲା—'Delicate flower demolished in any 
endeavour to rationally unravel its mystery’ | ସେ ପୁଣି ତାଙ୍କର 
ଆଲୋଚନା ପ୍ରସଙ୍ଗରେ କହିଛନ୍ତି 6ପ—'1 were as wise to cast a violet 
into a crucible that you might discover the formal principle 
of its colour and odour as seen to transfuse from one 
language to another the creation of a poet’. 


କବି ରବର୍ଟ ଫୁଷ୍ଟ ମଧ୍ୟ ସେହି ଧାରଣା ପୋଷଣ କରନ୍ତି । ସେ କହନ୍ତି ଯେ 
କବିତା ଅନୁଦିତ ହେଲେ ଏକରକମ ନଙଷ୍ଢ ଭୁଷ୍ଟ ହୋଇଯାଏ | ଗୋଟିଏ ଭାଷାରେ 
ଅଭିବ୍ୟକ୍ତି ଲାଭ କରିଥୁବା ଚିନ୍ତାଧାରାକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ପ୍ରକାଶ କରିବା ଦୂରୂହ 
ବ୍ୟାପାର ବୋଲି ନିତ୍ସେ ତାଙ୍କର 'Beyond good and evil'ରେ କହିଛନ୍ତି 
ଜନ୍‌ ମିତଲଟନ୍‌ ସିୱ୍‌ ଅନୁବାଦ ସମର୍କରେ ଏକ ଗୁରୁତୃ ପୁର୍ଣ କଥାର ଅବଧାରଣା 
କରନ୍ତି । ତାହା ହେଲା—"A translation is not translation untess it 
will give you the music of poem along with the words". କବିତାର 
ସାଂଗୀତିକତା ଓ ଶବ୍ଦ ଗୃତୁରୀ କୁ ପ୍ରକଟ କରି ନ ପାରିଲେ ଅନୁବାଦ ବ୍ୟର୍ଥ ହୋଇଯାଏ । 
ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଅନେକ ପ୍ରତିକୂଳ ମନ୍ତବ୍ୟ ସନ୍ତେ ମୌଳିକ ସୃଷ୍ଟି ସହିତ ଅନୁବାଦ 
କର୍ମଟି ସମାନ୍ତରାଳ ରୀତିରେ ଖୁବ ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ଗତି କରିଆସିଛି । ଗୋଟିଏ 
ଗ୍ରଛଛକୃ ବା ଗ୍ରଛ ଲିଖିତ କୌଣସି ବିଷୟକୁ ଅନ୍ୟ ଭାଷାରେ ରୁପାନ୍ତର କରିବାର 
ପରମ୍ପରା ବିଶ୍ଵର ବିଭିନ୍ନ ସାହିତ୍ୟରେ ବିଗତ ଶତାବ୍ଦୀଗୁଡ଼ିକରେ ହୋଇଆପିଛି । 
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୧୫୨ ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା... 


ପ୍ରମାଣ ମିଳୁଛି ପ୍ରାୟ ଖ୍ରୀଷ୍ଟଯୁର୍ବ ତିନି ହଢାର ବର୍ଷ ତଳେ ପ୍ରାଚୀନ ଇଡିତ୍ତୀୟ 
ସାମାଜ୍ୟରେ ଖୋଦିତ ଦ୍ଵିଭାଷିକ ଶିଳାଲେଖ ହେଉଛି ଅନୁବାଦର ପ୍ରଥମ ନମୁନା । 
ପାଖାପାଖି ପ୍ରାୟ ୨୧୦୦ ବର୍ଷ ତଳେ ବେବିଲୋନ୍‌ ସହରରେ (ଆଧୁନିକ କାଳର 
ବାଗ୍ଦାଦ) ରାଢା ହାମୁରାବିଙକ ସମୟରେ ରାଜ୍ୟବାସୀ ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ କଥାବାର୍ତା 
ହେଉଥୂଲେ ସୁବ୍ଧା ରାଜକୀୟ କାର୍ଯ୍ୟକଳାପର ବିବରଣୀ ଓ ଘୋଷଣାମାନ ଏକ 
ନିର୍ଦଦିଷ୍ବ ଭାଷାରେ ଦିଆ ନ ଯାଇ ଲୋକମାନଙ୍କର କଥୂତ ଭାଷାରେ ଅନୂଦିତ ହୋଇ 
ପ୍ରସାରିତ ହେଉଥଲା । ପ୍ରାଚୀନ କାଳରୁ ଇହୁଦୀମାନେ ବିଶେଷ ଭାବରେ ଆନ୍ତର୍ଜାତିକ 
ବାଣିଜ୍ୟ, ବ୍ୟବସାୟ ସହିତ ଘନିଷ୍ଟ ଭାବରେ ସମ୍ପୃକ୍ତ ଥୁଲେ | ଇହୁଦୀ ବଣିକମାନେ 
ଖ୍ରୀ.ପୁ. ପଚମ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ବାଣିଜ୍ୟ. ବ୍ୟବସାୟ ନିମିତ୍ତ ଆରବିକ୍‌ ଭାଷାର ବହୁଳ 
ବ୍ୟବହାର କରୁଥୁ୍‌ଲେ ! ସେତେବେଳେ ପୂର୍ବ ଏସିଆର ମଧ୍ୟଭାଗରେ ଆରବିକ୍‌ 
ଭାଷା ଥୂଲା ଏକ ବହୁପ୍ରସାରିତ ବାଣିଜ୍ୟ ବ୍ୟବସାୟର ଭାଷା । ଆରବିକ୍‌ ଭାଷା 
ବ୍ୟବହାର କରୁଥୁବା ଇହୁଦୀମାନେ ବ୍ୟବସାୟ କାର୍ଯ୍ୟ ସାରି ଯେତେବେଳେ ନିଜ 
ନିଜ ଅଞ୍ଚଳକୁ ପ୍ରତ୍ୟାବର୍ଉନ କରୁଥ୍‌ଲେ. ସେତେବେଳେ ସେମାନେ କ୍ଲାସିକ୍‌ ହିବୁ 
ଭାଷାର ଲିପିକୁ ବୁଝିବା ପାଇଁ ଅସମର୍ଥ ହେଉଥୁଲେ । ଏହି ଅସୁବିଧାକୁ ଉପଲବ୍ତି 
କରି ଇହୁଦୀମାନଙ୍କର ଜଣେ ନେତା ତଥା ମାନ୍ୟଗଣ୍ୟ ବ୍ୟକ୍ତି କ୍ଲାସିକାଲ୍‌ ହିବୁ 
ଭାଷାକୁ ଆରବିକ ଭାଷାରେ ରୁପାନ୍ତ ରିତ କରିବା ପାଇଁ ପଦକ୍ଷେପ ନେଇଥୂଲେ | 
ଖ୍ରୀ.ପୁ. ତୃତୀୟ ଶତକରେ ଡାରଗନ୍‌ ନାମକ ଆସିରିଆର ଜଣେ ରାଜା ଯାହା 
ଏବେ ଇରାକ ସହ ମିଗି ରହିଛି) ନିଜ ରାଜ୍ୟର ବିବରଣୀକ୍ର ବିଭିନ୍ନ ଭାଷାରେ 
ପ୍ରଗ୍ଵର କରିଥୁଲେ ବୋଲି ପ୍ରମାଣ ରହିଛି ! ଇଢିପ୍ଟର ଆଲେକ୍ଜାଣିଆ ଥଲା 
ପ୍ରାଚୀନ କାଳରେ ଜ୍ଞାନ - ବିଜ୍ଞାନର କେନ୍ଦ୍ରୟଳୀ | ଏଠାରେ ଓଲଡ୍‌ ଟେଷ୍ଟାମେଣ୍ଟ୍‌ ହିବୁ 
ଭାଷାରୁ ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇଥଲା । 


ଖ୍ରୀ.ପୂ. ୨୪୦ରେ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ ଗ୍ରୀକ ଜ୍ଲାସିକ୍‌ ଲାଟିନ ଅନୂଦିତ ହୋଇଥଲା 
ବୋଲି ଜଣାପଡ଼େ | ଲିଭିୟସ ଆଣ୍ୋନିକସ୍‌ (Livius Andronicus) ହୋମରଙ୍କ 
'ଅତିସି'କୁ ଲାଟିନ୍‌ ପଦ୍ୟାନୂବାଦରେ ରୁପାନ୍ତ ରିତ କରିଥୁଲେ । ଖ୍ରୀ.ପ୍ଟ ଦ୍ଵିତୀୟ 
ଶତାରଦୀରେ ଫରାସୀ ସୈନିଜମାନଙ୍କ ଦ୍ଲାରା ଏକ ମେଷପାଳକ ସାହାଯ୍ୟରେ ଆବିଷ୍ମତ 
'ରୋଜେଟା' (ଠosetta) ଶିଳାଲେଖ ଇଢିଭ୍ବୀୟ ଭାଷାରୁ ଗ୍ରୀକ ଭାଷାରେ ଅନୁଦିତ 
ହୋଇ ଖୋଦିତ ହୋଇଥଲା । ଉକ୍ତ ଶିଳାଲେଖଟି ଆଫ୍ରିକାରୁ ଆବିଷ୍କୃତ ହୋଇଥଲା | 
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ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା... ୧୫୩ 


ଖ୍ରୀ.ପୁ. ପ୍ରଥମ ଶତକରେ ସିସିରୋ ଅନୁବାଦ ଷେତ୍ରରେ ଆଣିଥୂଲେ ଗୁରୁତ୍ଧ ପୂର୍ଣ୍ଠ 
ପରିବର୍ଭନ । ସେ ଶ୍୍ଦାନୁବାଦ ଉପରେ ଗୁରୁତ୍ଵ ନ ଦେଇ ଭାବାନୁବାଦ ଉପରେ 
ପ୍ରାଧାନ୍ୟ ଦେଉଥୁୂଲେ । ତାଙ୍କ ମତରେ ଅନୁବାଦ' Word for word —ନ ହୋଇ 
'Sense for sense' ହେବା ବିଧେୟ | ସିସିରୋଳ୍କ ସମକାଳୀନ ରୋମାନ୍‌ କବି 
କାଟୁଲସ୍‌ ସାତ ଗୋଟି ଗ୍ରୀକ୍‌ ଜ୍ଲାସିକକୁ ଲାଟିନରେ ଭାଷାନ୍ତରିତ କରଥୁଲେ ! ପୂର୍ବରୁ 
ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷାରୁ ଲାଟିନ୍‌ରେ ଅନୁବାଦ ହେଉଥୂଲା ବେଳେ ରୋମ ଏକ ବିରାଟ ଶକ୍ତି 
ଭାବରେ ଉଦ୍ଭାହେବା ଫଳରେ କ୍ରମେ ଲାଟିନ୍‌ ଭାଷାରୁ ବହୁ {6×† ଅନୁଦିତ ହେବାକୁ 
ଲାଗିଲା ଗ୍ରୀକ୍‌ ଭାଷାରେ । 


ପ୍ରଥମ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ରୋମାନ ପଣ୍ଡିତ ମିନି (ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ ୭୨- ୧୧୩) ଅନୁବାଦ 
କଳା ଓ ତା'ର ମହଡତ୍ଗନକୁ ତାଙ୍କର ବକ୍ସୃତାରେ ପ୍ରଗ୍ବର କରିଥୁଲେ । ସେ 
କହିଥୁଲେ—"You ask me what course of study I think you should 
follow during your present prolonged holiday. The most 
useful thing which is always being suggested is to translate 
Greek into Latin and Latin into Greek. This kind of exercise 
develops in one a precision and richness of vocabulary a 
wide range of metaphor and power of exposition and 
moreover imitation of the best models leads to a like aptitude 
for original composition. At the sametime any point which 
might have been overlooked by a leader cannot escape 
the eye of a translation. All this cultivates perception and 
critical sense". 


ତେବେ ପନି ସିସିରୋଙ୍କ ପରି '€Nse for sense' ଉପରେ ଗୁରୁତୁ ନ 
ଦେଇ 'word for word translation’ ଉପରେ ଗୁରୁତଵ ଦେଇଛନ୍ତି । ଚତୁର୍ଥ 
ଶତକରେ ପୋପ୍‌ ତାମସସ୍‌ (Pope Damsus—336-384), ଯେଣ୍ଟଢେରୋମ୍‌ 
(Saint Jerome) ନାମକ ଜଣେ ବ୍ୟକ୍ତିଙ୍କ ନିଉ ଟେଷ୍ଟୀମେଣ୍ଡ ଙ୍କୁ ଲୋକପ୍ରିୟ 
କଥୂତ ଲାଟିନରେ ରୂପାନ୍ତରିତ କରିବା ପାଇଁ ଆନୁମାନିକ ୩୪୦-୩୪୨ ଖ୍ରୀଷ୍ଟାଦ୍ଦ 
ମଧ୍ୟରେ ନିଯୁକ୍ତ କରିଥଲେ । 
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୧୫୪ ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା... 


ମାନବ ସଭ୍ୟତାର ଇତିହାସରେ ମଧ୍ୟଯୁଗ ପଞ୍ଚମ ଶତାଵ୍ଦୀଠାରୁ ପଞ୍ଚଦଶ 
ଶତାଦୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ପରିବ୍ୟାପ୍ତ | ଏହି ସମୟ ସୀମା ମଧ୍ୟରେ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ ଅନୁବାଦ 
ଆମ ନଜରକୁ ଆସେ | ଏ କାଳରେ ଆରବିକ୍‌ ଭାଷାର ପ୍ରସାର ପୋଗୁ ସିରିଆରୁ 
(ସେତେବେଳେ ଗୋମ୍‌ ସାମାଢ୍ୟ ଅନ୍ତର୍ଗତ) ପଣ୍ଡିତ ମାନେ ବାଗ୍ଦାଦ୍‌ ଆମି ହିଗପାକ୍ରିଟସ୍ଟ 
ଆରିଷ୍ଟଟଲ ପ୍ରମୁଖଙ୍କର କୃତିଗୁଡ଼ିକୁ ଅଷ୍ଟମ-ନବମ ଶତାବ୍ଦୀ ବେଳକୁ ଅନୁବାଦ 
କରିଥୁଲେ | ଏହି ଅଷ୍ଟମ ଶତାଦ୍ଦୀ, ଦାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅନୁବାଦର ଉମ୍ର 
ଭାଷା ଥୁଲା ଲାଟିନ୍‌ । ଅଷ୍ଟମ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ମୁରିସ୍ମାନେ (Moorish) ସନ୍‌ 
ଆକ୍ରମଣ କରିଥୁଲେ | ସେତେବେଳେ ସ୍ତେନ୍‌ ବିଶାଳ ରୋମ୍‌ ସାମ୍ରାଜ୍ୟ ଅଧୀନରେ 
ଥଲା । ଟଲେଡ଼ୋ (Todo) ସେ ସମୟରେ ଥୂଲା ସ୍ତେନ୍‌ର ରାଜଧାନୀ । 
ମୁରିସ୍ମାନଙ୍କର ସ୍ଥେନ୍‌ ବିଜୟ ପରେ ଆରବିକ୍‌ ଭାଷାରେ ରଚିତ ଗ୍ରଛ ସମୁହ 
ସମ୍ପର୍କରେ ଟଲେଡୋ ଅଞ୍ଚଳ ଆସିବା ଫଳରେ ଏଗୁଡ଼ିକ ଗ୍ରୀକ ଓ ଲାଟିନ୍‌ରେ 
ଅନୂଦିତ ହୋଇଥଲା | ଦ୍ଵାଦଶ ଶତାବ୍ଦୀର ଶେଷ ବେଳକୁ ଅର୍ଥାତ୍‌ ମୁରିସ୍ମାନଙ୍କର 
କର୍ଝ୍ତତ୍ଵ ହ୍ରାସ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଏଡ଼ି ପ୍ରକ୍ରିୟା ଜାରି ରହିଥୁୂଲା 'Toledo Group of 
Trostalon' ମାନଙ୍କ ଦାରା । 


ଏକାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀଠାରୁ ପଞ୍ଚଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ମଧ୍ଯରେ ଭାରତୀୟ 
ଭାଷାଗୁଡ଼ିକରେ ସଂସ୍କୃତ ଅନୁବାଦ କରିବାର ପରମ୍ପରା ଆରମ ହୋଇଥୁଲା ବୋଲି 
କୁହାଯାଇପାରେ | ଏଗୁଡ଼ିକୁ ¶୮anslation ନ କହି ¶ascreation କହିବା ଠିକ 
ହେବ । ଦକ୍ଷିଣ ଭାରତୀୟ ସାହିତ୍ୟରେ ସଂସ୍କୃତ ମହାଭାରତରୁ ଅନୁଦିତ ନାନ୍ନାୟାଙ୍କ 
ମହାଭାରତ, (ଏକାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ପରେ ଏହା ଟିକାନ୍ନା ଓ ଏରାନ୍ନାଙ୍କ ଦ୍ବାରା ସମାପ୍ତ 
ହୋଇଥଲା !) ଓଡ଼ିଆ ଭାଷାରେ ରଚିତ ସାରଳାଙ୍କ ମହାଭାରତ, ବଳରାମ ଦାସଙ୍କ 
ରାମାୟଣ ଏହି anscreation ପର୍ଯ୍ୟାୟୁକ୍ତ" ଶ୍ରୀଧର ସ୍ବାମୀଙ୍କ ଟୀକା 
ଅବଲମ୍ବନରେ ରଚିତ ଜଗନ୍ନାଥ ଦାସଙ୍କ ଭାଗବତ, ଦୀନକ୍ଷ୍ଟଙ୍କ ପ୍ରସ୍ତାବ ଗିନ୍ଧୁରେ 
ଥୁବା ସଂସ୍କୃତ ଶ୍ଲୋକର ଓଡ଼ିଆ ଅନୁବାଦ ସଦାନନ୍ଦ କବିସୂର୍ଯ୍ୟଙ୍କ ବଙ୍ଗଳା 
'ଚୈତନ୍ୟଚରିତାମୃତଂକୁ କୃଷ୍ଠଲୀ ଳାମୃତ' ନାମରେ ଓଡ଼ିଆ ପେପରି ଅନୁବାଦ ଏହି 
ପର୍ଯ୍ୟାୟର । ଚତୁର୍ଦଗ ଶତ କରେ ଜନ୍‌ ଉଇକଲିଫ (J Wycliffe) ବାଇବେଲକୁ 
ଅନୁବାଦ କରିଥୂଲେ କଥୂତ ଇଂରାଢୀରେ । ଉଲ୍ଲେଖଯୋଗ୍ୟ ଯେ ଚତୁର୍ଦଶ ଓ 
ପଞ୍ଚଦଶ ଶତକରେ ଇଉରୋପୀୟ ଚିନ୍ତା ଜଗତରେ ଆମ୍ବପ୍ରକାଶ କରିଥୁବା ରେନାର୍ସା 
ଅନୁବାଦର ପରମ୍ବରାକୃ ଶକ୍ତିଶାଳୀ କରିବା ଦିଗରେ ଅଧୂକ ଅହାୟକ ହୋଇଥଲା । 
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ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା... ୧୫୫ 


ଷୋଡ଼ଶ ଶତାର୍ଦୀରେ ଦେଖାଦେଇଥିବା 'Reformation Movement’ 
ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରାକୁ ଗତିବେଗ ପ୍ରଦାନ କରିବାରେ ସହାୟକ ହୋଇଥଲା । 
ଜର୍ମାନୀର ଥୁଓଲୋଡଢିଷ୍ଟ ମାର୍ଟିନ୍‌ ଲୁଥର ଓ ଡଚ ଥୁଓଲୋଡିଷ୍ଟ ଏରାସ୍ମସ୍‌ ଏ 
କାଳରେ ଜନସାଧାରଣଙ୍କ କଥୂତ ଭାଷାରେ ବାଇବେଲକୁ ଅନୁବାଦ କରିଥୂଲେ | 
ଏହା ସହିତ ଓଡ଼ିଆ ଭାଗବତକାର ଜଗନ୍ନାଥଙ୍କ ଓଡ଼ିଆ ଭାଗବତକୁ ତୁଳନା 
କରିହେବ । ଜର୍ମାନୀରେ କୃଷକ ଆନ୍ଦୋଳନର ନେତା ଟମାସ୍‌ ମୁଞ୍ଜସ୍‌ (Thomas 
Munzes) ଷୋଡ଼ଶ ଶତକରେ ଲାଟିନ୍‌ ପ୍ରଭାବମୁକ୍ତ ବାଇବେଲ୍‌କୁ ନିଉ ଟେଷ୍ଟୀମେଣ୍ଟ 
ପଢ଼ିବା ପାଇଁ ଜନସାଧାରଣଙ୍କୁ ଆହ୍ଵାନ ଦେଇଥୁଲେ । ଏହା କ୍ରମେ ଏକ ଆନ୍ଦୋଳନର 
ରୁପ ନେଇଥୁଲା । ଏହାକୁ ଠାଏ Saxsun ରାଜାମାନେ ଦବେଇ ଦେଇଥୂଲେ ଓ 
ମୁଞ୍ଜ ସ୍‌ଙ୍କ ଫାଶୀଶୁଣ୍ଟ ରେ ଚଜ଼ିବା ପାଇଁ ପଡ଼ିଥିଲା । ଷୋଡ଼ଶ ଶତକରେ ଉଇଲିୟମ୍‌ 
ଟିଣ୍ଡେଲ୍‌ (William Tyndale) ନାମକ ଜଣେ ବିଦ୍ାନ, ଧର୍ମପ୍ରାଣ ଓ ସଂସ୍କାରକ 
ବାଇବେଲ ନିଉ ଟେଷ୍ଟାମେଣ୍ଡର ଅନୁବାଦ ପ୍ରକାଶ କରିଥୁଲେ ! ସେହିପରି ଇଟିନ୍‌ 
ଡୋଲେଟ୍‌ (Etinenne Dole—1509-1546) ଜଣେ ଫରାସୀ ମାନବବାଦୀ 
ଚିନ୍ତାଧାରାର ଲେଖକ ପ୍ଲାଟୋକ୍କର 'ତାଇଲଗ୍‌'ର ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲେ | ଜଣେ 
atheist ଭାବରେ ପରିଚିତ ତୋଲେଟ୍‌ ଚିରନ୍ତନତା ଉପରେ ଆତ୍ଥା ପୋଷଣ ନ 
କରିବା ପାଇଁ ଗୁରୁତ୍ଵ ଦେଉଥୁଲେ ! ତାଙ୍କୁ ତାଙ୍କର ହେତୁନିଷ୍ଟ ମନୋଭାବ ପାଇଁ 
କଠୋର ନିର୍ଯ୍ୟାତନା ଭୋଗିବାକୁ ପଡ଼ିଥିଲା ଓ ତାଙ୍କର ପାଣ୍ଡୁଲିପିଗୁଡ଼ିକ ସହ ତାଙ୍କ 
ଜୀବନ୍ତ ଦଗ୍ଧ କରି ଦିଆଯାଇଥୁଲା । ସପ୍ତଦଶ ଶତକରେ ଅନେକଗୁଡ଼ିଏ ଗ୍ରୀକ, 
ଲାଟିନ, ଫ୍ରେଞ୍ଚ ଜ୍ଲାସିକ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁଦିତ ହୋଇଥଲା । ସପ୍ତମ ଦଶକର 
ଇଂରାଜୀ କବି ଓ ଅନୁବାଦ ଆବ୍ାହମ କାଉଲେ (Abraham Cawley— 
1631-1700) ଅନୁବାଦକମାନଙ୍କ ସାଧୀନତା ଦେବା ଉପରେ ଗୁରୁତୁ ଦେଇଥୂଲେ । 
ସପ୍ତଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀର ପ୍ରସିଦ୍ଧ କବି ଜନ ତ୍ରାଇଡନ ତିନିରକମର ଅନୁବାଦ କଥା 
କହିଛନ୍ତି । ତାଙ୍କର ବକ୍ତବ୍ୟକ୍ର ଏଠାରେ ଉଦ୍ଧାର କରାଗଲା" Meta Pharase— 
word by word translation, Para Pharase—sense for sense 
translation, imitation-involving variance from words and 
senses by abandoning the text of the original as the 
translation sees fit". 
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୧୫୬ ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା... 


ଅଷ୍ଟାଦଶ ଶତାଦ୍ଦୀରେ ଅନୁବାଦ ସମ୍ପର୍କରେ ଏକ ଗୁରୁତ୍ଧପୂର୍ଣ ଗ୍ରନ୍ଥ ଲେଖିଥୂଲେ, 
ଆଲେକଢାଣ୍ଡର ଫ୍ରେଜର ଟାଇଟଲର୍‌ (Alexander Fraser Tytler), ଏହି 
ଗ୍ରଛଟିର ନାମ ହେଲା—'The Principles of Translation' | 
ଭାରତୀୟମାନଙ୍କର ଚିନ୍ତା- ଜଗତରେ ଆମୃପ୍ରକାଶ କରିଥିବା ନବଜାଗରଣ ଉନବିଂଶ 
ଶତକରେ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ଅନୁକୁଳ ପରିବେଶ ସୃଷ୍ଟି କରିଥୁଲା ! ଏହା ଥୂଲା 
ଯଥାର୍ଥରେ ପ୍ରାଚ୍ୟ ଓ ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ଚିନ୍ତାଦର୍ଶର ଫଳଶରତି । ପ୍ରାଚ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ 
ପାଶ୍ଚାତ୍ୟ ବିଦ୍ଧାନଗଣ ଓ ଭାରତୀୟ ବିଦ୍ଧାନ୍ମାନେ ପା୍ଟାତ୍ୟ ସାହିତ୍ୟ ସମ୍ପର୍କରେ ଏ 
କାଳରେ ନାନା ତଥ୍ୟମାନ ଜାଣିବାକୁ ପାଇଲେ ! ଏ ଷେତୃରେ ଇଂରାଜୀ ଭାଷା 
ଏବଂ ସଂଯୋଗକାରୀ ଭାଷାର ଭୁମିକା (Link Language) ନିର୍ବାହ କରିଥୂଲା 
ଏବଂ ଅଦ୍ୟାବଧୂ ଇଂରାଢୀ ମଧ୍ୟ ସେହ୍ରି ଭୁମିକା ଭାରତବର୍ଷରେ ନିର୍ବାହ କରିଆସୁଛି । 
ଉନବିଂଶ ଶତକର ଅନୁବାଦ ଷେତ୍ରରେ ବିଶିଷ୍ଟ ଭାରତୀୟ ବିଦ୍ଧାନମାନେ ହେଲେ 
ରାଜା ରାମମୋହନ ରାୟ, ଇଶ୍ୃର ଚନ୍ଦୁ ବିଦ୍ୟାସାଗର, ଫକୀରମୋହନ, ମଧୁସୂଦନ 
ଓ ରାଧାନାଥ ପ୍ରଭୃତି । ଇଷ୍ଟଇଣ୍ଡିଆ କମ୍ପାନୀର କର୍ମକର୍ତାଗଣ ଏ ସମୟରେ କେତେକ 
ସଂସ୍ଥତ ଗ୍ରଛକୁ ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲେ | ୧୭୭୬ ମସିହାରେ ଏନ. ବି. 
ହାଲିଡ୍‌ (ଏ. B. Hallied) ସଂସ୍ଥତରେ ରଚିତ ହିନ୍ଦୁ ଆଇନକୁ ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲେ । 
୧୭୮୫ ମସିହାରେ ଗୃର୍ଲସ୍‌ ଉଇଲକିନସ୍‌ (Charles Wilkins) ଗୀତାକୁ 
ଇଂରାଜୀରେ, ୧୭୮୯ ମସିହାରେ ଉଇଲିୟମ୍‌ ଢୋନସ୍‌ କାଳିଦାସଙ୍କ ଶକୁନ୍ତଳାକୁ 
ଇଂରାଜୀରେ ଅନୁବାଦ କରିଥୁଲେ | 


ଉନବିଂଶ ଶତକରେ ଭାରତବର୍ଷରେ ମିଶନାରୀଗଣ ଅନୁବାଦ କ୍ଷେତ୍ରରେ 
ଯେଉଁ ଭୁମିକା “ନେଇଛନ୍ତି, ତାହା ଶୁବ ଗୁରୁତ୍ଧପୂର୍ଣ୍ଣ । ଓଡ଼ିଶାରେ ମିଶନାରୀମାନଙ୍କର 
ଉଦ୍ୟମରେ ପ୍ରକାଶିତ ବାଇବେଲ୍‌ର ଅନୁବାଦ, ଅଭିଧାନ ସଂକଳନ ପ୍ରଭୃତିକୁ 
ଆଲୋଚନା କଲେ. ଏ ଷେତ୍ରରେ ସେମାନଙ୍କର ଆନ୍ତରିକତା ସହଜରେ ବାରି 
ହୋଇପଡ଼େ । ମିଶନାରୀମାନଙ୍କର କାର୍ଯ୍ୟକଳାପ ସଂଗକୁ ଉନବିଂଶ ଶତକର 
ମଧ୍ୟଭାଗରେ ଓଡ଼ିଶାରେ ଆମୃପ୍ରକାଶ କରିଥୁବା ଭାଷା ସୁରକ୍ଷା ଆନ୍ଦୋଳନ ଓ 
ଓଡ଼ିଶାରେ ପାଠ୍ୟପୁସ୍ତକ ପ୍ରକାଶନ ଆଦି ଘଟଣା ଅନୁବାଦ କର୍ମକୁ ସ୍ତର ଯୋଗାଇବାରେ 
ସକ୍ଷମ ହୋଇଥଲା । 
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ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା... ୧୫୭ 


ବିଶ୍ଵରେ ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରାକୁ ଲକ୍ଷ୍ଯ କଲେ ଜଣାଯିବ ଯେ ବହୁ ସମୟରେ 
ରାଜନୈତିକ ପ୍ରୋସ୍ଥାହନ ଓ ଦୃଢ଼ ଇଛ୍ଥାଶକ୍ତି ଅନୁବାଦକ କର୍ମକୁ ତୃରାନ୍ତିତ କରିବାରେ 
ସହାୟକ ହୋଇଛି । ଉଦାହରଣ ସ୍ଵରୁପ ଚୀନ ବିଂଶ ଶତ କର ପଞ୍ଚମ ଓ ଷଷ୍ଠ 
ଦଶକ ପରଠାରୁ ଅନୁବାଦକୁ ଏକ ମିଶନ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିଛି । ସେହିପରି 
ପ୍ରୋଲେଟେରିଆନ୍‌ ବିପ୍ଣବ ପରବର୍ତୀ ସୋଭିଏତ୍‌ ସାହ୍ରିତ୍ୟ ଅନୁବାଦ ମାଧ୍ୟମରେ 
କିପରି ବିଶ୍ଵ ଦୃଷ୍ଟି ଆକର୍ଷଣ କରିଛି ତାହା ସମସ୍ତେ ଜାଣନ୍ତି । କେବଳ ସାହିତ୍ୟ ନୁହେଁ, 
ସୋଭିଏତ୍‌ ସଂସ୍କୃତି, ଏହାର ଗୃଲିଚଳଣ, ଚିନ୍ତା।ଚେତନା ଆଦି ଜନପ୍ରିୟ କରିବା 
ଦିଗରେ ଅନୁବାଦ ମହତ୍ତୃପୂର୍ଣ ଭୁମିକା ନେଇଛି । 


ଭାରତବର୍ଷରେ ହିନ୍ଦୀ ବଙ୍ଗଳା, କନ୍ଧଡ଼ ମରାଠୀ ଆଦି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକର 
ସ୍ବାଧୀନତା ପରବର୍ତୀ କାଳରେ ବହୁ ଅନୁବାଦ ପ୍ରକାଶ ପାଇଛି । ସେହି ଭାଷାଗୁଡ଼ିକରୁ 
ମଧ୍ୟ ଭାରତୀୟ ଭାଷାମାନଙ୍କରେ ଓ ଇଂରାଜୀ ଆଦି ଭାଷାରେ ଅନେକ ଗ୍ରଛ 
ଅନୁଦିତ ହୋଇଛି । ଫଳରେ ବିଶ୍ବ ସାହିତ୍ୟ ନିକଟରେ ହୋଇଛି ଚିନ୍ତାଧାରାର 
ପାରସ୍ତରିକ ଆଦାନ ପ୍ରଦାନ ସୂତ୍ରରେ ! କେନ୍ଦ୍ର ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ, ନେସନାଲ୍‌ ବୃକ୍‌ 
ଟ୍ରଷ୍ଟ ଆଦି ସଂ୍ଥା ସର୍ବଭାରତୀୟ ସ୍ତରରେ ଏଥୁପାଇଁ କାମ କରୁଛନ୍ତି । ଏହା ସାଂଙ୍ଗକୁ 
ରାଜ୍ୟବାସୀଙ୍କ ନିଷ୍ଠା ଓ ଆନ୍ତରିକତା ଓ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରୀତି ଏ କ୍ଷେତରେ ଯେ 
ସହାୟକ ହୋଇଛି ଏହା କହିବା ନିଷ୍ଟୟୋ ଡନ । 


ଏ କ୍ଷେତୁରେ ଓଡ଼ିଆମାନଙ୍କ କଥା ନ କହିବା ଭଲ । ଯେଉଁ ପ୍ରଦେଶରେ 
ବୂଵ୍ଧିଜୀବୀମାନଙ୍କଠାରୁ ଆରମ୍ବ କରି ଅର୍ଵଗକ୍ଷିତ ଓ ଅଗିଷିତ ମାନଙ୍କ ପର୍ଯ୍ଯନ୍ତ ବିବାହ 
ଉତ୍ସବ ଓ ଯାବତୀୟ ଅନୁଷ୍ଠାନାଦିର ନିମନ୍ତ୍ରଣ ପତ୍ର ଇଂରାଜୀ ଭାଷାରେ ଛାପିବାକୁ 
ଗୌରବ ମଣନ୍ତି ଓ ମାତୃଭାଷାକୁ ହତାଦର କରିବାର ଯାବତୀୟ, କୁକର୍ମ କରନ୍ତି 
ସେମାନଙ୍କ ମାତୃଭାଷା ପ୍ରୀତି ସମ୍ପର୍କରେ ବଖାଣିବା ବିଜ୍ଞତାର ପରିଗ୍ୃୟକ ନୁହେଁ ! 
ଏଠାରେ ଅନୁବାଦ ପାଇଁ ପ୍ରୋଯ୍ଥାହନ ନାହି । ଓଡ଼ିଶା ସାହିତ୍ୟ ଏକାଡେମୀ ତରଫରୁ 
ପ୍ରତିବର୍ଷ ଜଣେ ଅନୃୂବାଦ କଙ୍କ ପୁରସ୍କୃତ କରାଯାଏ ସତଃ କିନ୍ତୁ ଅନୁବାଦକକୁ ଏକ 
ମିଶନ ଭାବରେ ଗ୍ରହଣ କରିବାର ପରାକାଷ୍ଠା 'ଏ ହା ଦେଖାଇବା ଉଚିତ | ସରକାରଙ୍କ 
ଦାରା ୟାପିତ ଭାଷା ପ୍ରତିଷ୍ଠାନ ଏ ଷଷେତୃରେ ଭୁମିକା ଗ୍ରହଣ କରିବା ପ୍ରୟୋଢନ । 
ଓଡ଼ିଶାରେ ଅନୁବାଦକମାନଙ୍କ ସଂଖ୍ୟା ମଧ୍ୟ ସୀମିତ । କାଁ - ଭା ପବୁଶର୍ସ ଅନୁବାଦ 
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୧୫୮ ଅନୁବାଦର ପରମ୍ପରା... 


ମଧ୍ୟ ଛାମନ୍ତି । ବ୍ୟକ୍ତିଗତ ଉଦ୍ୟମରେ କେତେକ ଲେଖକ ଓ ଅନୁବାଦକ ଏ ନେଇ 
ମଧ୍ୟ ସାଧନାରତ । ତେବେ ଏ ସବୁ ବ୍ୟାପକ ହେବା ପ୍ରୟୋଜନ, କାରଣ ଆଢିର 
ଯ଼ଗ ହେଉଛି ଅନୁବାଦର ଯୁଗ । 


ଏହା ସ୍ବୀକାର କରିବାକୁ ପଡ଼ିବ ଯେ ବିଂଶ ଶତାଦ୍ଦୀ ପର୍ଯ୍ୟନ୍ତ ଅନୁବାଦ କର୍ମଟି 
ଏକ ବୈଜ୍ଞାନିକ ପବ୍ଧତି ଭାବରେ ସ୍ବୀକୃତ ନ ହୋଇ haphazard ବା ଯାଦୃଳିକ 
ସାହିତ୍ୟ କର୍ମ ଭାବରେ ବିବେଚିତ ହୋଇଆସୁଥୁଲା | ଭାଷାତାତିକ ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ 
ଅନୁବାଦର ପ୍ରକ୍ରିୟା ୧୯୭୬୦ ପରବର୍ତୀ କାଳରେ ବିଶ୍ଵରେ ଆରମ ହୋଇଛି ବୋଲି 
କହିହେବ | ଏ ସମର୍କରେ ଦୁଇଟି ପ୍ରମୁଖ ଅନୁବାଦ ତତ୍ସ୍‌ ଆମ ନଜରକୁ ଆସେ । ଏହି 
ଦୁଇଟି ତତ୍ର ପ୍ରବକ୍ତା ହେଲେ—ଢେ. ସି. କାଟଫୋର୍ଡ (J. C. Catford-1965) 
ଓ ଇଉଜିନ୍‌, ଏ. ନିଦା (Eugene, A. Nida-1969) | ଏହି ତତୁବିଦ ବୈଜ୍ଞାନିକ 
ଦୃଷ୍ଟିକୋଣରୁ ଓ ଭାଷାତାତ୍ସିକ ବିଶ୍ଲେଷଣ ଦୃଷ୍ଟିରୁ ଅନୁବାଦ କଳାକୁ ବିଶ୍ଳେଷଣ 
କରିଛନ୍ତି । କାଟ୍‌ଫ୍ୋର୍ଡକ୍କର ଚର୍ଚା ବିଶ୍ଲେଷଣ ଧର୍ମୀ । ଏହା Theory of 
Language Structure ସହ ଢଡ଼ିତ | ଏମ୍‌. କେ. ହାଲିଡେଙ୍କର (M. K. 
Haliday) ‘କାଟିଗରିଜ୍‌ ଅଫ ଦି ଥ୍‌ଓରୀ ଅଫ ଗ୍ରାମାର (Categories of the 
Theory of the Grammar) ଆଧାରରେ କାଟଫୋର୍ଡ ରଚନା କରିଛନ୍ତି 'A 
Linguistic Theory of Translation' ! ନିଦାଙ୍କର (ଏida) ତତ କିନୁ 
intutive ବା ଅନ୍ତନିହ୍ବିତ ଜ୍ଞାନ ଆଧାରିତ | ଏହା Conponential semantics 
ଉପରେ ଆସ୍ଥା ପୋଷଣ କରେ ! ତାଙ୍କଂ ଗ୍ରଛର ନାମ ହେଲା-'Science of 
Translation' | ଅନୁବାଦ ସାଂସ୍କୃତିକ ପରିଚିତି ନିର୍ମାଣରେ କେବଳ ସହାୟକ 
ହୁଏ ନାହିଁ, ସଂକୀର୍ଣଚ ବିଗ୍ବରବୋଧ ଓ ଧାରଣାକୁ ଦୂର କରି ଏହା ନିବିଡ଼ ବିଶ ଦୃତ 
ପ୍ରତି ପାଠକକୁ ଉନ୍ମଖ କରାଏ । 


* + + 
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ଅଧ୍ସାପକ ପଣ୍ଡିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ ରଚନାବଳୀ 


ଯଂଜନନ 


୧। 
୨ 
୩ 


ନବ ଅଭିଧାନ (ଓଡ଼ିଆ- ଓଡ଼ିଆ ଇଂରାଜୀ) 
Student's English Oriya Dictionary 
ବିବିଧ କୋଷ (ଅନ୍ୟ ଲେଖକଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 


ବ୍ୟ/କରଣ 


୪। 
୫ | 
୬! 
୭। 
୮ | 
୯। 
୧୦ । 
୧୧। 
୧୨ । 
୧୩ । 
୧୪। 


ଲଘୁ ବ୍ୟାକରଣଙପ୍ରବେଶ 
ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ- ପ୍ରବେଶ ( ଅନ୍ୟଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 

ମଧ୍ୟ ବ୍ୟାକରଣ (ଅନ୍ୟଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 

ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ରଚନା ( ଅନ୍ୟଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 
ସବସାର ବ୍ୟାକରଣ 

ସରଳ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ (ଅନ୍ୟଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 

ମୌଳିକ ଲଘୁ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ରଚନା ( ଅନ୍ୟଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 
ମୌଳିକ ମଧ୍ୟ ବ୍ୟାକରଣ ଓ ରଚନା (ଅନ୍ୟଜଣଙ୍କ ସହ୍ବାୟତାରେ) 
ସରଳ ସଂସ୍କୃତ ବ୍ୟାକରଣ 

ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ୧ମ ଭାଗ 

ମଧ୍ୟ ଓଡ଼ିଆ ବ୍ୟାକରଣ ୨ୟ୍‌ ଭାଗ 


ଅନ୍ୟାନ୍ୟ ପାଠ ଫିଚଜ 


୧୫। 
୧୬। 
୧୭ । 
୧୮ । 
୧୯। 
୨୦ | 
୨୧। 
୨୨ । 
୨୩ | 
୨୪ । 
୨୫ । 
୨୬ । 
୨୭ | 


ମନୋହର ପାଠ ୧ମ ଭାଗ (ମଞ୍ଜରୀପରାପତ) 
ମନୋହର ପାଠ ୨ୟ ଭାଗ (ମଞ୍ଜୁରୀପ୍ରାପ୍ତ) 

ପାଠ ପ୍ରଦୀପ ୩ୟ ଭାଗ (ମଞ୍ଜର ହୋଇ ନଥୁଲା) 

ପାଠ ପ୍ରଦୀପ ୪ର୍ଥ ଭାଗ (ମଞ୍ଜର ହୋଇ ନଥୁଲା) 

କଥାମାଳା (ଅନ୍ୟ ଦୁଇଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 

କଥାସୂୁମନ- ୧ମ ଭାଗ (ମଞ୍ଜରୀପ୍ରାପ୍ତତ 

କଥାସୁମନ- ୨ୟ, ଭାଗ (ମଞ୍ଜରୀପାପ୍ତ୨ 

ଆମ ଦେଶର ଇତିହାସ ଗପ ୧ମ ଭାଗ (ଅନ୍ୟ ଦୁଇଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 
ଆମ ଦେଶର ଇତିହାସ ଗପ ୨ୟ ଭାଗ (ଅନ୍ୟ ଦୁଇଜଣଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 
ମଞ୍ଜଷା—୮ମ ଶ୍ରେଣୀ ପାଇଁ (ମଞ୍ଜୁରୀପ୍ରାପ୍ତ 

ଜୀବନୀ-ବଖିକା -୮ମ ଶେଣୀ ପଇଁ ଅନ୍ୟ ଲେଖକଙ୍କ ସହ୍ବାଯ୍ତାରେ ମଞ୍ଜରୀପ୍ରପ୍ଠ 
ପଞ୍ଚପ୍ରଦୀପ (ମଞ୍ଜରୀପ୍ରାପ୍ତ 

ଅଳଙ୍କାର-ମଞ୍ଜରୀ (ଅଳଙ୍କାର) 
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ଆଠ ଥିଛିକ ବିଧୟକ 


୨୮। 
୨୯। 
୩୦ । 
୩୧ । 
୩୨ | 
୩୩ | 
୪୩ | 
୩୫ | 
୩୬ | 
୩୭ | 
୩୮ । 


ଅନୁବାଦ 


୩୯ । 
୪୦ । 
୪୧। 
୪୨। 
୪୩ । 
୪୪ । 
୪୫ । 
୪୭ । 
୪୭ । 
୪୮ । 
୪୯। 


8୦0 | 
୫8୧। 
8୨ । 
୫୩ | 
୫୪ । 
୫8୫ | 
୫୬ ! 
୫୭ । 


ସାହିତ୍ୟ ମୁକୁର- ୧ମ ଭାଗ 

ସାହିତ୍ୟ ମୁକୁର- ୨ୟ ଭାଗ 

ପାଠକଳିକା— ୧ମ ଭାଗ 

ପାଠକଳିକା— ୨ୟ ଭାଗ ଦୂଇଟିଯାକ ଅନ୍ୟ ଲେଖକଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 
ପାଠକୁସୁମ (ଅନ୍ୟମାନଙ୍କ ସହାୟତାରେ) 

ନୂତନ ସାହିତ୍ୟ ସଂଗ୍ରହ ( ୮ମ ଶ୍ରେଣୀ ପଇଁ ମଞ୍ଜରୀପ୍ର ପ୍ତ ଅନ୍ୟଲେଖକଙ୍କ ସଦ୍ସରଯନତାରେ 
Tales of Utkal (ମଞ୍ଜରୀପାସତ ନୁହେଁ) 

ନବ ଇତିହାସ ୧ମ ଭାଗ 

ନବ ଇତିହାସ ୨ୟ ଭାଗ 

ନବ ଭୁଗୋଳ- ୧ମ ଭାଗ 

ନବ ଭୁଗୋଳ- ୨ୟ ଭାଗ 


ପୂଥ୍‌ବୀ ପାଇଁ ଢଳ (U.S.A. Information service ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ) 
ଶାନ୍ତି ପଥଥର ବୀର ମୈନିକ (do) 
ଜର୍ଜ ଓ ଏଷ୍ଟିଙଗ ହାଉସ୍‌ (do) 
ମା୍କିନ୍‌ ରାଷ୍ଟରେ ଏକ ସଂଖ୍ୟାଲଘୁ ସମ୍ପଦାୟ (୦) 
ଭିଏତ୍ନାମ ଯୁଦ୍ଧ କାହିଁକି ? (do) 
ଭିଏତ୍‌ କଙ୍ଗ (do) 
ଶିବାନୀ ପଲ୍ଲୀର କଳା ଚିତାବାଘ 
ବୃକ୍ଷ ଜଗତ (ଏମ୍‌.ବି.ଟି. ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ) 
ଆଲିବାବା 
ଦିବ୍ୟ ଚକ୍ଷୁ (ପ୍ରକାଶନ ଅପେକ୍ଷାରେ) 
ଭାରତର ଅର୍ଥନୈତିକ ଇତିହାସ 
(Indian Council of Historical Research ଆନୁକୂଲ୍ୟରେ) 
ରବିନ୍‌ ହୁତ୍‌ 
ବିଚିତ୍ର କାହାଣୀ 
ଲିଓ ଟଲଷ୍ଟୟଙ୍କ ଗ୍ରଛମାଳା 
ଅଲିଭର୍‌ ଟୁଇଷ୍ଟ 
ଅଲିଭରର ଭୂମଣ କାହାଣୀ 
ମୃଛକଟିକ ଓ ମୁଡ଼ାରାକ୍ଷ 
ଅଶୀ ଦିନରେ ପୃଥୁବୀ ପରିକ୍ରମଣ 
ବିଚିତ୍ର ତାବିଜ 
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୫୮। 


୫୯। 
୬୦ 
୬୧। 
୬୨। 
୬୩ {| 
୬୪ । 
୬୫ । 
୬୬ । 
୬୭ । 
D୮ । 
୬୯। 
୭୨୦। 
୭୧ । 
୭୨ । 
୭୩ | 
୭୪ । 
୭୫ । 
୭୬ । 
୭୭ । 
୭୮। 
୭୯। 
ro! 
୮୧। 
୮୨। 
୮୩! 
୮୪ | 
୮୫! 
୮୬ । 
୮୭। 
rr 1 
୮୯। 
୯୦। 
୯୧ । 


(ii) 


ସେଜ୍‌୍ସପିୟର କାହାଣୀ ‹ ୧ମ) 
ସେକସପିୟର କାହାଣୀ ( ୨୬) 
ସେକ୍ସପିଯର କାହାଣୀ (୩ୟ) 
ଗ୍ରୀସ୍‌ ଦେଶର ଉପକଥା 

ସମୁଦ୍ର ଗର୍ଭରେ କୋଡ଼ିଏ ହଜାର ଲିଗ୍‌ ଭୁମଣ 
ଟମ୍ସଏର 

ଟଲ୍ଷ୍ୟ କାହାଣୀ ( ୧ମ) 
ଟଲ୍ଷ୍ଟୟ କାହାଣୀ (୨୬ 
ଟଲ୍ଷ୍ଟୟ କାହାଣୀ (୩ୟ) 
ତେକଲ୍‌ କାହାଣୀ 

ଆଇଭାନ୍‌ ହୋ 

ଚନ୍ଦ୍ରକାନ୍ତ ମଣି 

ରନ୍ଦୀପ 

ତେଭିତ୍‌ କପର୍ଫିଲ୍ତ 
ଟମକକାଙ୍କ କେବିନ 

ହୋମର କାହାଣୀ 

ଗି କାହାଣୀ 

ମୋପାର୍ସା କାହାଣୀ ‹ ୧ମ) 
ମୋପାର୍ସା କାହାଣୀ ( ୨) 
ମୋପାର୍ସା କାହାଣୀ (୩ୟ) 
ଇଶପ୍‌ କାହାଣୀ 

ଦିତ କଥା 

ରାମାୟଣ କାହାଣୀ 
ମହାଭାରତ କାହାଣୀ 

ଟାଇମ୍‌ ମେସିନ୍‌ 
ea 

ଅହ୍ମିକା ଓ ଭ୍ରାନ୍ତି 

ଜାତକ କାଦ୍ରାଣୀ ( ୧ମ) 
ଜାତକ କାଦ୍ରାଣୀ ( ୨୬) 
ଜାତକ କାଦ୍ରାଣୀ (୩ୟ) 
ଢାତକ କାହାଣୀ ( ୪) 
ମିତୃଲାଭ ( ୧ମାର୍ଶ) 

ମିତୃଲାଭ ( ୨ୟାର୍) 

ସୁହୃଦ -ଭେଦ 
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୯୨ । ବିଗ୍ରହ ଓ ସନ୍ଧି 
୯୩ । ପଞ୍ଚତନ୍ତ୍ର 
୯୪ । ମିତୃଭେଦ ( ୧ମାର୍ଶ) 
୯୫ | ମିତୃଭେଦ ( ୨ୟାର୍ଵ) 
୯୬ । ମିତ୍ରପ୍ରୀପ୍ତ 
୯୭ । କାଜୋଲୁକୀୟ 
୯୮ । ଲବୃପ୍ରୟୀାଶ 
୯୯ । ଅପରୀକ୍ଷିତ କାରକ 
୧୦୦ ! ମାଳବିକା-ଅଗିିମିତୁ ଓ ଉର୍ବଶୀ 
୧୦୧ । ସୋରାବ୍‌ ଓ ରୁସ୍ତମୂ (ପଦ୍ୟାନୁବାଦ) 
୧୦୨ । ବେତାଳ ପଞ୍ଚବଂଶତି 
୧୦୩ । ଶକୁନ୍ତଳା 
୧୦୪ । ଅଳଙ୍କାର- ପ୍ରବେଶ 
୧୦୫ । ବାଉଣ୍ଡି ଜାଦ୍ରାଜରେ ବିଦ୍ରୋହ 
୧୦୬ । ରୁଷିଆ ଦେଶର ଲୋକ କାହାଣୀ 
୧୦୭ । ଆମ ଓଡ଼ିଆ କଥା 
୧OFr | M.E. Translation & Composition 
ଯଂଆାକନା 
୧୦୯ । ରୁକ୍ତିଣୀ-ବିଭା 
” ୧୧୦ । ଚିଲିକା 
୧୧୧ୂ । ଦରବାର 
୧୧୨ । ଚନ୍ଦ୍ରଭାଗା 
୧୧୩ । ମଥୁରାମଙ୍ଗଳ 
୧୧୪ । ରସୟକଲ୍ଲେଳ 
୧୧୫ । ବିଦଗ୍ୃ ଚିନ୍ତାମଣି 
ଜାବନୀ 
୧୧୬ ! ଗଙ୍ଗାଧର ମେହେର 
୧୧୭ । ନନ୍ଦକିଶୋର ବଳ 
୧୧୮ । କବିସୂର୍ଯ୍ୟ ବଳଦେବ 
୧୧୯ । ସାଧୁ ସୁନ୍ଦର ଦାସ 
ଆମୁଜୀବନୀ 
୧୨୦ । ସୁଅ ମୁହଁର ପତର 


ପଣ୍ତିତ ଶ୍ରୀଧର ଦାସଙ୍କ ଆମୂଜୀବନୀ “ସୁଅ ମୁହଁର ପତରଂ' ଗ୍ରଛରୁ ଉକ୍ତ ତାଲିକାଟି ସଂଗୃହୀତ । 


Digitized by srujanika@gmail.com 


